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যুখবন্ধ 


হে মোর চিত্ত, পুণ্যতীর্থে জাগে রে ধীরে, 
এই ভারতের মহামানবের সাগর তীরে ।' , 
রবীন্দ্রনাথ ঠা (ভারততীর্ব ) 


স্ম্ণাতীত কাল থেকে ভারতবর্ষ মানবিক কল্পনাকে--চঞ্চল করেছে। 
আলকুনির পুস্তিকা! (0005০91010 4£১1০0101 ) কারোলিঙ্গির যুগের রচনা, 
এই গ্রন্থে সীজারের “গ্যল” (70605 02015 15 0:65 0110100] 081665, 
[0001:00203) 4১001080066 [1501979) নামক প্রসিদ্ধ বৃত্তাস্ত ম্মরণে তখনকার 
মুরোপের মানুষের ধারণ। ছিল পৃথিবী তিন ভাগে বিভক্ত (ইয়োরপাম, 
আফ্রিকাম আর ইনভিয়াম )।. আরে! পরবতী যুগের লেখকগণ, যথা £ 
অরলিনের থিওড়ুলফ, পৃথিবীকে অনুরূপ ভঙ্গীতে ভাগ করে দেঁখিয়েছেন। 
এই ভাঁবে 'ইনভিয়া, কথাটি ষেন এশিয়ার বিকল্প ছিল। তৰু 'ইনডিয়।' এই 
নামটিই ছড়িয়ে পড়ে। সেপ্টণাল ও ওয়েস্ট এশিয়ার অ'শগুলিরও এই পরিচয় 
ছিল। ভারতীয় দ্বীপপুঞ্ সর্বজন পরিচিত, আজ যেমন ইন্দোনেশিয়া, যেমন 
ইখিওপিয়া এবং মাদাগাসকারের স্ুবৃহৎ গ্বীপ। বর্তমান কালে এতছার] 
নিউ-ওয়ার্লভ ব৷ ওয়েষ্ট ইনভিঙ্জগ বোঝায় । 

ভারত মহাসাগরের ভিতর ভারতবর্ষের ভৌগোনিক কেন্দ্রীয় অবস্থান 
তার আধ্যাত্মিক আকৃতির সঙ্গে মিশ খেয়ে গেছে। বৌদ্ধধর্মের জন্মভূমি 
ভারতবর্ষ বুদ্ধের সম্তানগপের কাছে অতি পবিজ্্ ভূমি। শ্রীলহ্ক। ( সিংহল ), 
্রক্ষদেশ, তাইল্যাণ্ড, লাওন ও কমবোডিয়ার অধিবাসীরা “হীনয়ান” অস্ত্রের 
কঠোর সাধনার পথ গ্রহণ করেছেন ? চীনদেশ, কোরিয়া, জাপান ও ভিয়েতনাম 
নিয়েছেন মহান সাংষোগিক ধর্ম-লাধনা “মহাযান" তন্ত্র) আর তিববত- 
মজোলীয় অঞ্চলে এতাবৎ 'বজ্রধান' তন্ত্র অন্ছসরণ কর] হচ্ছে। ভারতবর্ষ 
যদিও সর্বতোভাবে হিন্দুধর্ম গ্রভাবে আচ্ছন্ন, এর অপর এক দিক মক্কা, জেরু- 
সালেম, রোম, এবং ডিট্রেনবার্গের একেশ্বরবাদে” দৃষ্টি নিবদ্ধ রেখেছে । এই 
ভারত ভূমিতে মানব সমাজ মুসলিম মোগল সাত্রাজ্যের উত্থানের অভিজ্ঞতা 
লাভ করেছে। গ্রীষ্ট ধর্ম এই দেশে সাধু-সম্তদ্দের কাল থেকেই স্থায়ী বসবাসের 
অধিকার লাভ করেছে । বৃটিশ শাসকবর্গের সাংস্কৃতিক প্রয়াস এবং পাশ্চাত্য 


(৮1) 

্রষ্টানদের মিশনারী ক্রিয়াকলাপ পরবতা যুগে যুরোপীয় শিক্ষা ব্যবস্থার 
ভাবধারাকে সামনে এনে ধরেছে । ভারতীয় খ্রীষ্টানর! বিভিন্ন নামে পরিচিত, 
তার! মিরিয়ার ধারায় অভিহিত, এই সিতিয়ার এনটিঅক এবং এদ্েসা একদা 
মহান্‌ অধ্যাত্ম কেন্দ্র হিসাবে পরিচিত ছিল। এর] লাতিন এবং লুখারের 
নামাহুসরণে নাম ধারণ করেন। একর সন্ধানে এই খ্রীষ্টানগণ অনেক ক্ষেত্রে 
পথিরঁতের তূমিক৷ গ্রহণ করেছেন । 

এই ভারত বিপরীতের মিলন ক্ষেত্র, যা! নৈবক্তিক আর ঘ। অতি- 
আধিভৌতিক তা মিলেছে । এই দেশ একদা সেই টবপ্লবিক প্রতীক দান 
করেছিল তার নাম শৃন্ত (জিরে। ), আবার মাহুষের গৃহবিরহজনিত আগ্রহকে 
সজীব করে রেখেছে উপকথা আর রূপকথার মাধ্যমে । 

দীর্ঘকাল ধরে পাশ্চাত্য জগতের মানুষের চোখে ভারত শুধু ভারত- 
তাত্বিকর্দের গবেষণা এবং শব্ধতাত্বিক আবিস্কারের প্রেরণার উৎস হিসাবে 
বিবেচিত হয়েছে । ভারততত্বের পরিধির মধ্যে আন্তর্জাতিক মনোভংগীর 
মতে। একট বস্ত ছিল যা গবেষকদের সুযোগ দ্িয়েহে পরস্পরকে সন্ধান 
করার। এইভাবে, ভারত শুধু ধর্মীয় নয় তীর্ঘযাত্রার বৈজ্ঞানিক গস্তব্যপথে 
পরিণত হয়েছে "মহামানবের সাগর তীরে? । অবস্ত, রবীন্দ্রনাথ ঠাকুর ঠিক 
এই অর্থে একথা বলেন নি। কিন্তু কবির স্বপ্ন এক নব্য বাস্তবতার সামনে 
পিছিয়ে এসেছে । সাহিত্যিক উত্তটত্বের দিন (যে কালেও একজন 
রবীন্দ্রনাথ এমন মুনসীয়ানা দেখাতে পারতেন ) আজ আর নেই, সে দিন চলে 
গেছে, তার অবসান ঘটেছে । আজ আমর। দেখছি জাতীয়, মনম্তার্তিক এবং 
বিশ্বব্যাপী সামাজিক অর্থনৈতিক বোঝাপড়। এবং হিসাবনিকাশের কাল 
সমাগত। | 

ভারতের ভাবযৃতিও রূপান্তরিত। ভারতের শ্বপ্রলোক গঙ্গানর্দীতে 
কাব্যিক তীর্ঘধাত্ত্রার পর এবং বৈদিক ও সংস্কৃত ভাষার অতীতের শবতাত্বিক 
ক্ষেত্রে বিচরণ অস্তে আমাদের বর্তমান কালের টেক্নোলজিষ্ট এবং 
ইমজিনিয়ারগণ জাতিগত এক বৃহৎ সংঘোগ-সেতু রচনা করেছেন । এই দ্বিক 
থেকে ভারতের এক ভূমিকা আছে। অতীতের ভারত বিষয়ক উৎসাহের 
অনুভূতি থেকে সরে এসে বত মানের এই সংষত বিশ্লেষণের মধ্যে ও একদিকে 
আছে অনেক অযৌক্তিক উৎসাহ আর অন্ত দিকে আছে সঘালোচন। করার 
উৎকট অতি-আধুনিক গ্রস্ততি। 


(৮12) 


যাই হোক, একটি বিষয় আমর1 যেন ন। ভূজি। হার] এই ঘেশ ভ্রমণে 
আসেন তাদের, মনে এক বিশেষ প্রতিক্রিয় স্ট্টি হয় ষে প্রতিক্রিয়া অনেক 
সময় চরমে টেনে নিয়ে যায়। এই কারণে, সতর্কবাণী এবং বিশ্লেষণী ধ্বনি 
উচ্চারিত হয়েছে। 

“ভারত এক অন্যচ্ছন্দকর দেশ। এই দেশ অনেক সময় যুক্তি বা কোনো! 
নতুন ভংগী গ্রহণের বিরুদ্ধে রুখে দ্রাড়ায়। আপনি ভারতকে ভাজোবাসতে 
পারেন, আপনি তার কাছে ধর] দ্বিতে পারেন। আপনি তাকে প্রত্যাখ্যান 
করতে পারেন, কিন্ত আপনি কখনই এই দেশ বা এই দেশের জনগণের 
মোছিনীমায়ার আকর্ষণকে এড়িয়ে যেতে পারবেন ন11” | 

একজন ভারতীয় নারীও অন্গরূপ মনোভংগী প্রকাশ করছেন। পরধটনের 
এই যুগে (ট্যুরইজম্‌) ভ্রমণ কর! সহজ, হাজার রকম জিনিষ গ্রহণ করা বায় 
তথাপি ব্যন্ততার জন্য বহু জিনিষ এড়িয়ে যেতে হয়। তবে দূরত্বের অবসান 
সর্বদাই যে স্থবিধাজনক তা নয়। 

“পৃথিবী আজ কারিগরি স্থযোগ স্ববিধার ফলে ছোট চয়ে এসেছে, ভাব- 
ধারার আক্ষরিক সম্প্রসারণ এবং ভাবমৃতি প্ররুতপক্ষে আদর্শ স্থানীয় হয়ে 
উঠেছে। এতঘারা, ভূল ব্যাখ্যাজনিত ভূল বোঝাবুঝির গোড়াতেই হাস 
পায়। বিংশ শতাবীর মান্ছষ ভ্রমণ করতে ভালোবাসে । বিগত শতাব্ীর 
মাষের চেয়ে একালের মানুষ আপনাকে অন্ত ব্যক্তির ক্ষেত্রে খাপ খাইয়ে 
নিতে অতি সহজেই পারে। একথাও নিশ্চিত, অবিবেচকের মত বেশী 
বাড়াবাড়ি করলে, এর ফলে অনেক সময় ভুল ধারণার হি হয়--আমাদের 
একথা ম্মরণ কর! উচিত যে ফ্যাসন এবং সংস্কৃতির ব্যাপারে বিভিন্ন ধরণের 
বৈশিষ্ট্যকে শুধু নতুনত্ব এবং চাকচিক্যের মোহে গ্রহণ করলে তাকে বিন! 
মন্তব্যে অনুমোদন করতে হয়|” 

বর্তমান প্রচেষ্টায়, সমালোচনামূলক মন্তব্য ও বিঙ্লেষণটাই বড়ো করে 
ধর! হয়নি শুধু মাত্র এরতিহামিক, সাংস্কৃতিক এবং রাজনৈতিক তথ্যগুলি যেমন 
যেমন ঘটেছে এবং যেভাবে ঘটে চলেছে জার্মান ও ভারতীয় সংযোগে তা 
প্রকাশ কর! হয়েছে। | 

আমর, ধার] জার্মান, তাদের ভারতের সঙ্গে একট। বিশেষ যোগ আছে। 

আমাদের গ্রন্থাবলীর ভাষা ও আঙ্গিক কালের গতিতে পরিবতিত হয়েছে, 
কিন্ত ভারত উপমহাদেশে ঘ। কিছু ঘটছে সেই বিষয়ে আমাদের উদ্বেগ আজো 
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নিশ্রভ হয়ে যায়নি। প্রয়োজনের সময়, অনেকেই সেই অঞ্চলের জনগণের 
জন্য অর্থ দান করতেও কুঠিত হ'ন নি। ৃ 
এই ভাবে, ইতিহাসের প্রতি চকিতে দৃষ্টিপাত কর হয়েছে তার সঙ্গে 
মূলতঃ অপরিবতিত মিত্রতার সাহিত্যিক ও শবতাত্বিক ক্ষেত্রে, এবং প্রকৃত 
পেক্ষে প্রজ্ঞার ক্ষেত্রে, অর্থনীতির ক্ষেত্রে। সমাজ নীতি ও রাজনৈতিক 
ব্যাপারে যে সব ঘটন। ঘটেছে তাকে নথীতৃক্ত করা! হয়েছে। 
আমি একজন জার্যানের দৃষ্টি ভংগী নিয়ে ভারতের সঙ্গে জার্মান 
যোগাযোগের কথ] লিখেছি । হয়ত একদিন আমি প্রত্যুত্তর পাব ভারতীয় 
তরফ থেকে যার মধ্যে আমাদের স্থবিধার জন্ত ভারতীয় মনৌভংগীকে 
নখীতৃক্ত করা হবে। পরিশেষে, আলাপ আলোচনা, সংলাপ বত্ত বিশেষের 
পর আলোকপাত করে এবং জনগন যে মৌল অধ্যাত্মস্ত্র থেকে আলোক 
পায় তা প্রকাশিত করে। | 
এই মনোভংগী নিয়ে আমি এই গ্রন্থের বিচার ভার পাঠকের ওপর অর্পন 
করছি। . 
| ওয়ালটার লাইফার 
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( ওরা বলে, সেই অঞ্চলে এখনও ঘার্মান ভাষায় কথ। বঙ্গে, 
এমন মান্য আছে,-অপেক দুরে ভারতের দিকে |) : 
দ্বাদশ শতাবীর 'এযানোলায়েড, থেকে উত্বত-- 
(কলোনের আর্চবিশপ এননোন প্রশস্তি গীতি ।) 
ভারত ও জার্মান ভাষী পশ্চিষ-মুরোপের মধ্যে প্রাচীনকাল থেকে একটা 
মংযোগ আছে, বিশেষতঃ ভাষার ক্ষেত্রে। ইন্দো-জার্সানিক রিসার্ট-এর, 
প্রচেষ্টায় জার্মানীর বিদঞ্চ-প্রাস্ত থেকে এই সব সম্পর্ক স্পষ্ট ভাবে দেখানোর 
ফলে ইন্দোজার্যান জাতির সঙ্গে আহিম যুগের সম্বন্ধ বিষয়ে দুটি আকর্ষণ করেছে। 
স্রানংস বোপ. কর্তৃক উদ্ভাবিত ভাষাতাত্বিক গবেষণ। পদ্ধতির প্রতি ধন্যবাদ । 
এখন আমরা তার সাহায্যে মূল ইন্দো-জা্ধান বুলির ধ্বনি এবং গঠন পদ্ধতি 
এবং যৌলিক শব প্রভৃতি জেনেছি, যার প্রাথমিক পর্বেও ভাগ লক্ষ্য কর! ঘা. 
হানড্রেড' শব্দটিকে সেনটাম ও শতেম গোষ্ঠীর অন্তর্গত বলে বোঝ যায়। প্রাচ্য 
ঘবেশের 'শতেম' গোষ্ঠীর ভাষা ইরানীয়, ফ্রাইজিয়ান, আর্েনিয়ান, থে,সিয়ান, 
আলবেনিয়ান ও বালটিক-ক্লাভনিক ইন্দোঁইরানীয্ক ভাষা নিয়ে যেষন গঠিত 
তমনই পাশ্চাত্যের সেনটাম ভাষাগোতী গ্রীক, ইলিরিয়ান, ভাষা ব্যতীত 
তুয়ারিান ও হেথাইট, কেলটিক, ইতালিক, এবং জার্মীনিক ভাষাগুলিকে 
জ্রড়িত্বে আছে। কথ্যভাষার পার্থক্য ছাড়াও ইন্দোজার্মান ভ্বাতিগণের মধ্য 
আরও নামাজিক ভাগ দেখা যায় পশ্চিমের হালচাষী এবং প্রাচ্যের যাযাবর 
ঘেবপালকদের মধ্যে। যাই হোক, এই সামাদ্িক ভাগ মেনটাম € শতেষ গোষ্ঠীর 
ভাষঃ বিভাগের সঙ্গে সব সময় মেলেনা-_যধিও বর্তবানে এটা তেমন সুস্পষ্ট নয়। 
মূ্প ইন্দোজার্মান অঞ্চল (লেক অফ অর্যাল এবং কাস্পিয়ান হ্রধের মধ্যবর্তী 
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€কানো এক জারচায় এই অঞ্চল মিলবে ) থেকে কিছু মানুষ এসেছে যার তাদের 
ধারণানুসারে আঙ্গিক, বাক্যরীতি, রাজনৈতিক ও সামাজিক সংগঠন বিভিন্ন 
স্তরের ও বিভিন্ন শ্রেণীর জাতি ও ভাষার ওপর চাপিয়েছে আর সেই ভাবেই 
বিখ-রজভূমিতে বিশেষ ধরণের অভিনেতা গড়ে উঠেছে, এদের বৈশিষ্ট্য ও আকুতি 
ক্রমেই বেড়ে চলেছে । | 

দীর্ঘকাল ধরে সাধারণতঃ ন্ট নানু মর রায়ান 
জার্জান জাতির শৈশবস্থা বিষয়ে । প্রধানতঃ অনুমিত হত যে দক্ষিণ সাইবেরীয় 
অঞ্চল এমন কি তা ছাড়িয়ে দক্ষিণ ইউরাল এবং মধ্য যুরোপীয় আপল্যাও ঝা 
উদ্চ-তূমির মধ্যে কোথাও এই অঞ্চলটি ছিল । ক্যুলটুর গেসধিখ টে দেশ দরেৎখেন 
'োকস্‌ বা জার্মান জাতির সাংস্কৃতিক ইতিহাস নামক গ্রন্থে আরে 
অনেকের মধ্যে স্থ্যইজারল্যাণ্ডের হেনে আম রাইন সংক্ষেপে এই মতকা 
প্রকাশ করেছেন £ 

তথাপি আর্যজাতিগণ এবং ভাষা সমূহের সর্বজনীন উপকথ। এবং শব্দ সংগ্রহ 
'থেকে ভাষ! গোষ্ঠীর শৈশবস্থার নিয়লিখিত বিবরণ আমরা ষথাসম্ভব বিশ্বাসষোগ্য 
খলে অনুমান করতে পাৰি £ 

এই ভূমি ছিল কিঞ্চিৎ শীতল ও নিরানন্মমর় স্থান । বরফ, তুষারপাত, মেঘ, 
কুয়াশা এবং বুছটি সেখানে স্থপরিচিত ও নিত্যনৈমিত্তিক ঘটনা । এই দেশ 
পর্বতসঙ্কুল, এমন অনেক পর্বত-শিখর ছিল যাকে দাত” বল! হত, পার্বত্য ফাটল 
এবং গিরিসঙ্কট ( সংস্কৃত ও নর্স গ্যাপ £ নর্স নরওয়েজীয় কথা ), জলাভূমি, নী, 
সয় ও পুস্বরিণীতে পরিপূর্ণ। এই ভূমি সমুদ্রের উপকূলবর্তী কিন! সে বিষয় সংশয় 
আছে। এখানে বার্চ এবং ফার গাছ ও সেই সঙ্গে নান! জাতের শশ্তাদি জন্মাত ; 
শ্ীক্গপ্রধান দেশের উত্তিদাদি যেমন অপরিচিত তেমনই অজ্ঞাত ছিল সিংহ, 
ব্যাস, গর্দভ, উই, হস্তী প্রভৃতি জন্ত অথচ নেকড়ে এবং ভান্ধুকে এই অঞ্চল 
“পরিপূর্ণ ছিন্স। বীভার তৈরী করত তার জলাধার আর অতিশক্ বিরত্তি-. 
"জনক :উপস্থিতি ছিল ইছুরের । ষখীড় (বলদ) এবং গরু এবং সেই সঙ্জে 
ছাগল, ভেড়া, শূকর প্রভৃতির প্রজনন ব্যবস্থা ছিল। এ ছাড়া হাস ও মুর্গাও 
ছিল। এখানকার বাসিন্দাদের পশুপাল ছিল, তাদের দেখাশোনার জন্য রাখাল 
খালক ও মেষপালক ছিল, পোষা কুকুর পাহার। দিত? এর! আবার সোশাল 
পরিচালনা করত। এছার্ঠী, এখানকার অধিবাসীর! কৃষিকর্মের ঘার! জীকন 
আপন: করত, রুটি সেঁকর্তে পারত, মাধবী বা মধু থেকে উৎপন.যন্যপান করত, 
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₹ধবগাজ থেকে পশম ছাটাই করে সেগুক্ি থেকে বরন করে পশমের বস্ত্র তৈরী 
করে শিলাই করে জাম কাপড় বানাত। অশ্ব ছিল পরিচিত জন্ত কিন্ত প্রজনন 
বাবস্থা ছিল না কিংবা অশ্বারোহণের ন্ীতিও ছিল না। বন্তপক্ষীদের মধ্যে 
পেচক এবং বটের পাখি পরিচিত ছিল। অধিবাসীরা রাজপখ এবং সাকো 
বানাতো। ( তখনও অবশ্ত সেতু নির্মাণ সুরু হয়নি ) ঠেলে জাহাজ চালাতে 
পারত, দাড় বহা নৌকাও চালাতো (আধুনিক জার্যান ভাষায় নাখেন £ সংস্কতে, 
নাও, নাব ১ প্রাচীন জার্মান, নউএন ) ঈ্াড় কথাটির সংস্কৃত অর্থ-অধ্রিজ। 
মাটির পাত্রাদি গড়ত, হাতুড়ি পিটিয়ে কাঠের বাড়ি বানাতো' দরজা! বসাতো, 
সুগ্ডর, কুড়,ল, তীর ধন্থুক, বর্শা, তরবারি প্রভৃতি দিয়ে লড়াই করত, এই সব 
হাতিয়ার সম্ভবতঃ পাথরে গড়া হত (ধাতুর ব্যবহার স্থপ্রমাণিত হয়নি ), এ'রা 
কতকগুলি জায়গ! এবং পল্লী সুরক্ষিত রাখতেন-_( সংস্কৃত পুরী, পুর £ গ্রীক-- 
পৌলিশ :_লিথুয়ানিয়ান-পাইলিস )কিস্ত শহর নয়। এ'রা সংখ্যা গণনা 
করতে পারতেন। এক হাজারে পৌছে তীর! থেমেছিলেন__কালগণনা করতেন 
বৎসর এবং মাসের হিসাবে, চিন্তা ও জ্ঞানের ক্ষেত্রে তাদের অপরিচয় ছিল না, 
লাধারণ ওষুধপত্রের ব্যবহার জানতেন । আমাদের পরিচিত আত্মীয়তার স্তর 
বিষরে তাদের জ্ঞান ছিল। এই সমাজে পরিবার পদ্ধতি স্থনিয়ন্ত্রিত ছিল' 
উপজাতীয় রাজন্তবর্গ, সম্রাট ( অবশ্-লঘু ধরণের ), ব্যবস্থাপক সভা এবং সর্বজন 
গৃহীত আইন-কাহ্গন রচিত হয়েছিল এবং বিচারকও ছিলেন । গান গাইতে 
জানতেন । উপকথা এবং কাহিনী রচিত হত, সাধারণতঃ দানবাকুতি অতিকায় 
প্রাণীকর্তৃক মানবকে এরলোভিত করার কাহিনী । কিংবা! মানুষের জন্য তারা কাজ 
করত এইভাবে কাহিনী রচিত হত। এদের আকৃতি অর্ধেক মান্য ও অর্ধেক 
পশ্তর মত। দেবতার আকৃতি কখনও কোনো বিশেষ ধরণের জন্তর মতো! 
কখনও বা মানুষের মতো! । 'ম্বর্গীয় জ্যোত্তিলেখার অর্চনা করতেন এরা, 
বিশেষতঃ সুর্য, চন ভা, অগ্নি ও বজের পুজা হত। এর! তাদের পূর্বপুরুষদের 
মান্য” মানবিকা সততা” ও বীরপুরুষদের শ্রদ্ধা জানাতো। ( সংস্কৃত £ বীর, 
লাতিন-: ভীর ) এবং আত্মার অবিনশ্বরত্বে বিশ্বাসী ছিল। 

সমগ্র মধ্যযুগে জার্মান পশ্চিম মুরোপে একটা ধারণা প্রচলিত ছিল যে ইবান 
অতিক্রম কলে--106592110 10018 ড1]1 ০7:০- এমন অনেক মান্য আছেন 
ধার! জার্ান বলেন। অর্থাৎ আব দেশগুলি অতিন্রয় করে সহসা এমন এক 
ভাষার সামনে এসে দাড়াতে! যাকে মোটেই বিদেশী ভাষা মনে হয় না। দ্বাদশ 


৩ 


 শতাবীর পদ্ঘ রচনা 'এ্যানোলার়েড' গ্রন্থের মধ্যে এর প্রমাণ পাওয়া যার (এ-১৯ 
ক্জোকাবলী--৩১৫-৩১৭)। এই পরিচ্ছেঘের প্রারভে তার কিছু অংশ উদ্ধৃত 
করা হয়েছে। ইন্দো-জার্মানিক কমপারেটিভ ফাইলোলজির গবেষণা প্রকাশের: 

অন্ততঃ সাতশ বছর পুর্ব থেকেই এই ধারণা প্রচলিত আছে। 


":.. প্রাচীন জার্মান এবং মধ্যযুগীয় জার্মান সমাজের ভারতের চিত্রকলপ শরীক, ও 
, রোমান ক্লাসিকের ভিত্তিতেও বিশেষতঃ গোড়ার দিকের প্যাটরিষ্টিক : সাহিত্যের 
যু বৃষ্টয় ধর্মশাস্্রের যে অংশ প্রাচীন খৃ্ীক্স ধর্মাচার্যগণের যত সম্পর্কে আলোচনা 
_ খাকে )-গপর গড়ে উঠেছিল । যে সব গ্রন্থে এই সব তথ্য আছে তার যধ্যে 

অন্যতম গ্রন্থ 1)০ 1/107:)008 7378013701600হ01ল (7006 08860008 ০0 605 


নও ০]: . 0, 1181-88)-_শ্রীকভাষা থেকে অন্থবাদ করেছেন 


' মিলানের মহত্বম বিশপ সেপ্ট এমব্রোস। এর মধ্যে ন্যাস এবং ব্রাহ্মণদের 
. বহুবিধ ধর্মীয় আচার-আচরণ বিষয়ে মূল্যবান তথ্যসস্তার আছে। জার্ধানিক: 
_ যুগের লেখকরা_ বিশেষ করে খারা এমক্রোস এবং তর প্রধান শিশ্তা আগঠিনকে 

তাদের আদর্শ হিসাবে গ্রহণ করেছিলেন _-শেষোক্তকে গ্রহণ করেছিল তার কারণ 
জাঞানিক জনগণ এবং জার্মানিক আদি জীতি সম্পর্কে অনেকটা মানবিক 
মনোভংগী তার ছিল । আর প্রথমোক্তকে শ্রদ্ধা করার কারণ তিনি আগন্তিনের 
গুরু হিসাবে পরব তাঁকালের জার্ধানপ্রেমী “আগঞ্ঠি ন ওয়ার্লড”-এর, শষ্টা। সমগ্র. 
মধ্যযুগের মধ্যে প্রভাবশালী ছুই অনন্তসাধারণ ব্যক্তিত্ব, ধাদের একজন ধর্মীয়. 
শিক্ষক এবং অপর জন তার মহান শিশ্তা। দুজনেই মিলানের মাহুষ, এটা একটা 
 প্রতীকি ব্যাপার-_-কারণ মিলান উত্তর-খ্যার্টিক ও মধ্যযুগীয় জগৎকে ভবিষ্বুৎ- 
কালের প্রবক্তা দান করেছেন। এই ব্যাপারে. শিক্ষক প্রাচ্য ভারতের প্রতি: 
দৃষ্টি আকর্ষণ করেছেন আর. তার শিক বিশ্ব জাগতিক রাজনীতিতে সধ্য প্রবেশ- 
কারী সেইকালের জার্মীণিক, জনগণ বিষয়ে একটা, নির্মোই ধারণা কৃষ্টি 
করেছিলেন । এই প্রসঙ্গে উল্লেখ করা যেতে পারে যে ৫৭২ থেকে ৭৭৪ খৃষ্টান 
পথস্ত. জার্মানিক লোমবান্ডিক সাত্রাছ্ধের রাজধানী পাতিয়াতে আগহঠিনের 


| 'দ্রহাবশেষ সমাধিস্থ করা হয়েছে । 
.. ম্লালেমানের* চতুষ্পার্থন্থ চক্র শুধু যে নিকটস্থ বক ইব্রা দে 
_ * লার্লেমান (চার্পন দি গ্রেট)। ্াক্কের সম্মাট। পরে পরে পশ্চিম অঞ্চলে 


, সম্রাট হয়েছিলেন। সম্ভবতঃ £া2া2-05ক চান জন্ম হনব ৭৪২ 


৪ 


 স্বাষনৈতিক হিসাব-নিকাশের মধ্য ধরেছিলেন তা নয় ভারতের বৈশিষ্ট্যতাও 
তারা অবলোকন করেছিলেন । ফ্রার্থিস সাম্রান্ত্যের কেন্দ্রবিন্দু অচেনে (/১1%-1৪- 
0,89115 ) এই সুদূস্থ ভূমি উ্ব্য ও প্রান্তিক সৌন্দর্যের উৎস বলে পরিচিত 
ছ্বিল। সার্লে্ান-এর রাজনৈতিক অন্তর্দৃষ্টি বিষয়ে স্তীর জীবনীকার আইনহার্ড 
তার ৬1 7:01 ( সার্পেমান জীবনী ) গ্রন্থের যোড়শ পরিচ্ছেদ বলেছেন 

পারন্তের সম্রাট হারুণ খিনি ভারত বাতীত সমগ্র প্রাচাদেশে আ্িতা* 
বিস্তার করেন তাঁর সঙ্গে সার্লেঘানের এমনই বন্ধুতার সম্পর্ক ছিল যে পৃথিবীর 
রাঁজা ও সম্রাট বধাদের চেয়ে সার্লেমানের বন্ধুত্ব ও অন্থগ্রহ হারুণের কামা ছিল। 

তৃতীর চার্লসের রাজত্বকালে (ত্তার ডাক নাম মোটা) __ক্যারোলিঙ্গিয়ান 

সীমাজ্যের পতনের মুখে ৮৭ খ্রীষ্টাব্দে টাইবুরের বাবস্থা সভা ডায়েটের বৈঠকের 
কিছু পূর্বে সার্লেমানের ব্যক্তিত্বের প্রতি বিশেষ দৃষ্টি আকর্ষণ করা হয়। ভবিস্কৎ 
শীস্তির সাম্রাজ্যের মধ্যে প্রেরণা শক্তি সঞ্চারের জন্য ফ্াস্কিন সাম্রাজ্যের 
প্রতিষ্ঠাতাকে ম্মরণ করা হয়। সেন্ট গলের সাধু নটকের 'গেসটা কারোলি' 
( সার্লেমানের কর্মকাণ্ড) নামক গ্রন্থ রচনা করেন। এর দ্বিতীয় খণ্ডে সার্লেমানের 
ব্বাজদরবারে পারসিক আরবিক দূতের1 হাতি, বানর, স্থরভি নির্ধাস, জটামাংসী 
স্থপ্দ্ধি, নানাবিধ মলম, মশলা, সুগন্ধি, নানাধরণের আমুর্বেদিক লতা-পাত! 
ইত্যাদি উপহার এনে উজাড় করে দেয়, যেন পৃবের ভাগার উদ্জাড় করে এনে 
পশ্চিমের ভাণ্ডার ভরে দিচ্ছে। 

প্রাচ্যের প্রতিনিধির ভাষণ এই ধরণের £ 

41308 1706:889 ০] 7160), 401)1018 9] 11701) 75৮121 ৮ 
14198021696 02007599006 07167588198 790160 108088 ₹০৪ 
08870) 00120117960191) 00৪6200 48810] 610992008, 

(আমরা পারসিকগণ, মেডেস, আর্মেনীয় অথবা ভারতীয়, পার্থায়ান অথবা 
এলামাইটস এবং সমগ্র প্রাচ্বাসী আপনাকে আামাদের শাসক হারের চেয়ে 
অধিক ভয় করি ।) 
খবষ্টান্ছে । ্তাকসন বিজেতা এই সম্রাট ৮০৩ টানে তাদের গীউধ্ম গ্রহণে বাধা 
করেন। ফুরোপের বহু জায়গায় তিনি সম্রাটদের দর্ন, করেছেন । মার্লেমান 
পড়াশোনা ভালোবাসতেন । জান ও বিজ্ঞানের. ক্ষেত্রে তার অসীম অবযান। 
তিনি স্বয়ং ব্যাকরণ রচনা করেন এবং লাতিন ভাষায় কিছু ককিতা লিখেছেন। 


পর . ৬. 


' অন্কুত মনে হয় যেবাগদাদের আবব খালিফকে সেই কালে পারসিক বলে: 
গ্রহণ করা হত, তার আরবীয় ব্যক্তিত্ব এবং শাপনকর্ম বিষয়ে চোখ ফিরিয়ে থাকা; 
হত। মধ্যযুগীয় জনগণের রাজনৈতিক দৃষ্টিতঙ্গীই এর জন্য দায়ী। তার 
পারলিকদেরই পৃথিবীর একমাত্র 'আইনগত' জাতি বলে মনে ' করতেন. ॥ 
অধিকন্ত, পারম্ড সব সময় অবাধে ভাল্মতকে মনোভংগী জানাতেন। “ইনভিয়ু*, 
এই কথাটি যেন একটা যাছুমন্ত্রয় নাম, বারবার সম্পদ, রাজকীয় আড়ম্বর 
এবং স্থখ-সমৃদ্ধির স্মারক হয়ে ঈীড়িয়েছে। ্‌ 

রাবাস্থয মাউরুস নামক ফুলডার মঠাধাক্ষ যিনি পরে মেইনজের আর্ছবিশপ, 
হয়েছিলেন তার দ্বারাই ভারতের এই চিত্রকল্প বিশেষ ভাবে গড়ে উঠেছিল। তিনি 
ডি স্ুনিভার্সে। (দি ইউনিভার্স ) নামক তার গ্রন্থে প্রিসেপটার জার্ধেনি বাঁ, 
জার্মানীর শিক্ষক সেই স্বদুর দেশের পরিচয় পাঠকদের কাছে দিচ্ছেন একটি নদীর 
নামে--( 10019 59০8,69 £1).]7)00 1101701006-*-) এই দেশের নামকরণ করা 
হয়েছে, এই গ্রন্থ সত্য তথ্য এরং দুঃসাহসিক কাহিনীর সংমিশ্রণে গড়া । তার: 
মতে, ইনভিয়া' উদীয়মান ্র্যের কাছ থেকে ককেস্তস পর্যন্ত বিস্তীর্ণ» 
তাপরোবেণের দ্বীপে হাতি এবং বহ্ুমূল্য পাথর পাওয়া যায় এবং ক্রাইসা এবং 
আরগাইরিশ দ্বীপ ছুটি সোনা এবং -রূপায় মণ্তিত। গঙ্গা, ইনদল, এবং হাই- 
ফাসিস ( বিপাশ।.) প্রভৃতি নদীর নাম রাবান্থষ মাউরুসের কাছে সুপরিচিত |. 
তিনি লিখেছেন ভারতে বাদামি রঙের মাছষের বাস এবং হস্তী, একশূৃহ্গী, 
পৌরানিক জন্ত্ ইউনিকরণ ও কাকাতুয়া, আবলুস কাঠ, দালচিনি, লঙ্কা প্রভৃতি 
সে দেশে পাওয়া যায়। রাবানুষ অদ্ভুত পর্বত এবং বিরাটাক্কৃতি জন্তর কথা 
বলেছেন ( হয়ত হিমালয়ের মান্য, ইয়েতি প্রভৃতি যে সব জন্তর অস্তিত্বের কথা' 
আজে! অনেকে বিশ্বাস করেন এই জন্ত তাদের মডেল ? ) 

| 009) ৪8106 9 100070668 8079), ৫0৪. 88179 [)01691 01001968. 
৪% 8চ00595 ৪% £201006239070710, 02210 00. 2090965 11001)08881)11- 
৪৪6.৮ | 

(সেখানে সোনার পাহাড়ও আছে তবে তার কাছে যাওয়া! কঠিন, কারণ 
. মেখানে ড্রাগন, শ্রিফিন, বা শ্েন-সিংহ (প্রাচীন রূপকথায় বর্ণিত এক তের 
ত্য) এবং অতিকায় অতি মাছ প্রভৃতি থাকে ।)- 4 
“তথাপি বাবা্ুৰ এমন এক ভারতবর্ষে বর্ণন!? দিয়েছেন যা-প্রকৃত্বই রর 


তাই 


48585 56188. 601:010 85086776789 9৮ 87653610,: 910000776182 
(8 গ059ণ 9 001010100 দ17656200 85001673667 0080816- ূ 
(তিনি ্বয়ং অবনত জ্ঞানের সুবর্ণ, এবং ওজস্িতার:রজত স্পর্শের অধিকারী; ॥. 
ূ সকল্গ প্রকার সদ্‌গুণের রত্বরাঞ্ধি তার.কাছে প্রচুর পরিমাণে আছে )। 

ভারতের স্বপ্নপুরীর নামের যাছু ব্যতীত সেখানকার জানের হুবরজ্যোতি 
স্প্টতঃই পাশ্চাত্যের মান্থযকে মোহ্গ্রস্ত করেছে। অতঃপর ভারতের ছুটি 
আকৃতি, একটি দিক সোন। এবং বহু মূল্য রত্বরাজিতে সমুজ্বল, আর অপর দিক 
সাধুর প্রজ্াদীপ্ত সম্গযাসের গরিমায়উষ্ভাসিত। ॥ 

ভারতের বাস্তবতা সম্পর্কিত এই বাহ্যিক জান ছাড়া পাশ্চাত্যের মাঘ, 
ইন্ডান এবং গঙ্গা নদীর এই দেশ ষে রত্ভাগার তা জেনেছিলেন উপকথা এবং. 
কশকথার মাধ্যমে । সংস্কৃত “কথাসরিৎ সাগরের অনুবাদ--'এ্যান ওসান', অফ 
ফেম়্ারী টেলস'___কাশম্মীর থেকে সংগৃহীত কাহিনী-_পশ্চিমে এসে পড়ে। এই 
সব রূপকথা হয়ত আলেকজাগার দি গ্রেটের সৈনিকদের সঙ্গে পশ্চিমে ছড়িয়ে 
পড়েছে । জার্ধান জগতে মধ্যযুগের শেষ পর্বে এদের সন্ধান পাওয়া যায়! 
তু্নাহীন এক বিজন যাত্রায় এই সব ভারতীয়, কাহিনী বিশ্বের. সাহিত্যকে. জয়, 
করেছে। গ্যন্সটের 'রাইনেকে ফউখস' (রেনার্ড দি ফক্স ) যা. ১৪৯৮-এর সুদুর, 
কালে লুযবেকে লোঁত্বার্মান বূপান্তরে প্রকাশিত হয়, তার উৎস সুক্ত 
ভারতীয় রূপকথা সংগ্রহ 'পঞ্চতন্ত্রে'র মধ্যে পাওয়া যাবে । 

কিন্ত তারও পূর্বে, জার্মান পোষাকে ভারতীয় কাহিনীর একটি মংকলল প্র 
আনুমানিক ১৪৮৭ খ্রীষ্টান্বে আত্মপ্রকাশ করে, তার নাম “সাইনে লোকো! এট: 
ঞ্যানো* এবং ১৪৮৩ ও ১৪৮৪ গ্রীষ্টাব্বে উলমে অন্থমোদিত সংস্করণ প্রকাশিত 
হস্ক। এনটন ফন ফোর কর্তৃক লিখিত বু দার বাইসপীয়েল দার আলটেন 
ভাইস্েন (প্রাচীন সাধকদের জ্ঞানের দৃষ্টান্ত সম্বলিত গ্রন্থ) যুরোপীয় 
ধার্য গুরুত্ব লাভ করে। সংস্কৃতজ্ঞ পগ্ডিত খিওডোর বেনফি' সর্ব এই দিকে, 
বির্দেশ করে বলেছেন-__ 

“একটি চমৎকার জার্মান চিনি টিক লন অফ ; ভয়েরটেমবার্গর, 
আঙ্ছেকল্যে পঞ্চদশ শতাব্দীর .শেষ পচিশ বছরের মধ্যে রূছিত হয (.. তিনি. ছিলেন 
এক্দন সুশিক্ষিত ব্যক্তি এবং বিষ্মোফদাহী | এই অহবাদ গ্রন্থ জার্মান মুন 
শিল্পের প্রথমতম অবদান হিসাবে স্বীরুত ! অবশ্ত ।শোচনীয়ভাবে জীর্ণ কপি, 
খেক, এই গ্রন্থের,.করেক. শতাবী-ধরে কটি. ংস্করণ মরি হয়,এবং বিশেষরাবে) 





স্পেনীয় অন্থ্বাদকে গ্রভাকিত করে। স্পেন প্রভাবিত করে ইতাঁলীকে, আর 
তার ওপর ভিত্তি করে রচিত.হর ফরাসী এবং ইংরাজী সংস্করণ । এইভাবে, 
প্ররুতপক্ষে জার্খান রসবিচারর এবং ছার্বীন প্রচেষ্টার ফলে এই গ্রন্থের গোড়ার ফের 
মুরোপে প্রচার মভ্ভব হৃয়। যে ভাষায় এ গ্রন্থ প্রথম লিখিত হয়েছিল তা. থেকে 
্রস্তত আর্ান অস্বা্. আমি দ্বিতীয় খণ্ডে প্রকাশ করক- বৃহত্তর পরিত্িতে 
এই: নতুন সংস্করণ স্বতিকে সম্ীবিত করার কাজে সহায়তা করবে আমি 
বিশ্বাস করি। . | 

গ্রসঙ্গত:, বেনফি এই যত পোষণ করতেন যে একমাত্র “দীন গল্প 
ধ্যতীত ভারতবর্ধ সকল প্রকার কাহিনী ও উপকথার উৎপত্তিস্থান । বিশেষজ্ঞের 
কাছে বেনফি তার “ইনডিয়া। থিয়োরী”্র জন্য পর্রিচিত। এই সিদ্ধান্তের 
শেষ মহ্ত্ধম উদ্গাতা হলেন ইমাহুয়েন কসহযইন ; যাই হোক, তিনি নিজেই 
একতরফ1 ভারত বিজ্ঞড়িত মতবাদ পরিবর্ধন করেন এবং ১৯২১-এ মৃত্যুর আগে 
এই থারপ1 পোষণ করেছিলেন যে উপকথা রচন1 করার স্থজনশীল সম্ভাব্য প্রতিভ। 
সব জাতিরই আছে। কিন্তু এই 'কথাসরিৎসাগর' স্থতি করে ভারত কি 
পরিমাণ প্রেরণা সঞ্চার করেছেন সে বিষয়ে তিনি সচেতন ছিলেন। জোহানেস 
 স্থারটেল 'তম্ত্াখ্যায়িকা* নামক অস্থ্বাঘ গ্রন্থ উৎসর্গ করেছেন বেনফির স্বরণে । 
তিনি বেনফির অতিরষপ্িত দাবীর কথা উল্লেখ কৰে বলেছেন শেষ পর্যন্ত ভা 
জু তার ভারততদ্ব বিষয়ক প্ররয়াসকে সাহাধ্য করেছে এবং উপকথা ও ব্ুপকণ্থা 
বিষয়ক তুলনামূলক গবেষণায় সহায়ক হয়েছে । বেনফি, যিনি নতুন দিশস্ত 
আবিষারের পথিরুৎ-এর সম্মান দ্বাবী করতে পারেন হয়ত মাঝে মাঝে ভূল 
ফরে থাকতে পারেন। ভোহান গটফ্রিভ কোসিগারটেন সম্পাদিত মূল সংস্কৃত 
ভিত্তি কনে অন্বাধ করেছেন এবং হক্ষিণ ভান্ততের আদর্শ গ্রহণ করেছেন। 
লাতিন ভাষায় লিখিত ভূমিকায় কোসিগ্রাক্কটেন উৎসাহভরে লিখেছেন ষে 'পঞ্চতন্ 

এখং “কালিলা” € আরবী রুপান্তর ) তুলনা করে তিনি আনন্দ পেয়েছেন ॥। এই 
টিলার ভিদ্বিতে 
ত্বচিত। ভার্মান ভাষা অঞ্চলে কোসেগারটেন সংস্করণ অনন্ত । পরবর্তাকালে 
এক কীয়েলহোর্শ এবং জে, জি, বুহলের অধিকতব্‌ বিস্তারিত একটি সংস্করণ বোস্বাই 
শহরে প্রকাশ করেন। অধিকত্ত জার্মানীতে সপ্তদশ শতান্বীতে প্রকাশিত 
ত্বপকখান্ব একটি নাতিন সংস্করণ পীওযা' যায় যার বধ্যে প্রাচীন করের 
€:৮/০7) কানেন্ক ছাপ হেখা যার একং সেটি আবার ভারতীষ কাহিনীর অস্োনশ 


টি 


তাঁবীর লেখক জন অব কাপুত্ী কৃত লাতিন রূপান্তর-_101:5০60:10 
16০ 20008099 (10179060101 110100811১1 ) স্মরণ করিয়ে ফেয়।: 

সেই কাল থেকে পঞ্চতন্ত্রের কাহিনীর অসংখ্য অস্থবাদ হয়েছে। লুডভিগ 
ফিংলে এবং রাইনহার্ড স্ধষিউটের অহৃকরণে ভ্বম্যতম এবং শেষতম ভাঙন, 
: ভারততত্ববিদ ছিলেন হামবুর্গের লুডভিগ এলসঘোরফ তিনি তার গ্রন্থের পরি শিক্টে 
এই কাহিনী বিষয়ে বলেছেন__ এ 

“পর্ধতম্ত্রেরে কি উদ্দেশ ছিল গ্রন্থকার রানা তা বিধৃত করেছেন। 
তিনি কৃটনীতির একটি পাঠ্যপুস্তক লিখেছেন। এই গ্রন্থ রাজপুত্রদ্ের 
গন্য রচিত প্রথম পাঠ। সুখের বিষয় তিনি আগাগোড়া বিষয়গত ব্যাপারে 
কাহিনীগুলিকে আবদ্ক রেখে পাপ্ডিত্য প্রকাশের চেষ্টা করেন নি। 
স্বাজনৈতিক পাঠ যদি শিক্ষাদানে অসফল হয় এই আশংকায় তিনি 
একটি করে চমৎকারকাহিনী বলেছেন নিজের প্রয়োজনে । এই ভাবেই 
তিনি শুধু অন্ত-আানোরারের গল্পে তার বিষয়বস্ব সীমাবদ্ধ ব্বাধেন নি-_এই 
জাতীয় কাহিনী ভারতে বিশেষ সমাদৃত এবং রচিত হয়। এদেশ পুরর্জনের 
দ্বেশ_কিন্ত তাই বলে মানবিক কাহিনী থেকে মুখ ফিরিয়ে নেই। কিন্ত 
অধিকাংশ কাহিনী এবং ইতঃস্ততঃ ছড়ানো! শত শত পগ্ঠাংশের মাধ্যমে প্রাচীন 
ভারতীস্ব রাজনৈতিক নীতির দৃষ্াস্ত পাওয়া যায়, সেগুলি বৈজ্ঞানিক পদ্ধতিতে 
সংকলিত । তথাপি, এই সব কাহিনী সচেতন ভাবে, ঠাণ্ডা মাথায় এবং কৃট 
রাজনৈতিক চালে রচিত। সাফল্যের ন্ট ঘে কোনো! মাধ্যম যুক্তিসিদ্ধ এবং 
স্বাভাবিক নীতি বিশেষভাবে নন্তা্চ কর! হয় ষখন তা রাজনীতির স্তরে পৌছাস্। 
্ৃতরাৎ দিও অনেক অংশে কাহিনীর নীতি স্পষ্টতই দুর্নাতিমূলক তথাপি 
পাঠকের বিশ্ষিত হওয়ার কোনো! হেতু নেই । . সদৃগুণ নন্ব, চতুরতা৷ প্রচার করেছে 
পঞ্চতন্্ ) যাই হোক, গালাদাসি হাবরই কার গার ডারকানিনার মব্যাল 
ফা নীতি কোনো মতেই বর্জন করা যায় না ।” 

এলসডুফের অন্থমানে 'পঞ্চতন্ত্রের' অন্ততঃ সির; লিখিত 
হয়েছে এবং ৫৪টি ভাষায় তা অনৃদ্ধিত হয়েছে। এর .প্রচার এতই বিভৃত ফে 
স্বাইকেলের প্রচারের সঙ্গে তৃলনীয়, এ ছাড়া “হিতোপদেশে'র এবং প্রথ্যাত 
“কথাসরিৎ্সাগরের' আরো ছটি সংকলন আছে, বার মধ্যে সব রকমের খা, 
*উপকথাঃ রূপকথা এবং কাহিনী আছে। চিনিনির্হরাদ সরা কারি 
বাপ নামক গ্রন্থে যথাযথ ভাবে বর্ণনা) করেছেন 





৯. 


প্যছষিও শিরোনাম. দেওয়া! হয়েছে “রূপকথা” তখাপি কলাকৌশলগত বক 
েকে. যুরোপের বিজ্ঞানসম্মত নিরিখে এই অভিধা বোধগম্য হবে ন/কিন্ধ 
| ফাধারণন্ভাবে কথা ও কাহিনী বিভাগের বর্ণনামূলক কাহিনী হিসাবে গ্রহণ 
করা যাবে।  বর্ণনামূলক কাহিনীর নান! বিভাগ, বূপকথা, পরিহাস, উপকঞ্চ, 
উপন্ভাসিক গাথা, গল্প, অলৌকিক কাহিনী ইত্যাদি, মুরোপীয় জীবনধারা এব, 
তাদের সাহিত্যগত আঙ্গিকের ভিত্তিতে এইসব কাহিনী রচিত হয়. 
আমাদের চেয়ে বিভিন্ন প্রকারের দৃষ্টিকোণ দিয়া চারদিকের ঘটনাবলী পর্যবেক্ষণ 
করেন সেই ভারতীয়দ্দের কাছে এর কোনো রকম যুক্িফুক্ততা৷ নেই ।” 
__ একটি বিচ্ছিন্ন কাহিনীর পথ পরিক্রমণ করার মধ্যে চমক আছে। হারমান 
ভার্ণহাগেন একটি কাহিনীর পর্যটন পথ অন্সরণ করার কাজে আত্মনিয়োগ 
করেন। মহারাজ বিক্রমাদিত্যের- জীবনের একটি ঘটন। নিয়ে রচিত এই 
 ঝুপরুথা, ষে কাহিনীতে একজন পন্দ্রজালিক মহারাজকে একটি যুবকের সবল 
ঘ্বেহে তার আত্মাকে প্রবিষ্ট করতে বাধ্য করে । তারপর সেই কুশলী এন্দ্রজানিক, 
মহারাজের দেহের অভ্যন্তরে প্রবেশ করে তরুণের দেহধারী মহারাজকে ফার্সী 
ঘিত্রে নিহত করে নিষ্ঠুর রাজ! হিসাবে দেশে রাজত্ব করতে থাকে । 

এই রূপকথার কয়েকটি বিভিন্ন রূপান্তর আছে। চীন এবং পারস্য, বাগদাদ 
খেকে জেরুসালেম এবং সেখান থেকে গ্রীক এবং ফুক্রোপীয় ক্ষেত্রে পড়ে এই 
কাহিনী আরে! রূপান্তরিত হয়েছে । 

জার্মান ভাষা অঞ্চলে হানস সাথস্‌ এই বিষয়টি তার ১৫৪৯ রিটা রচিভ 
মহৎ সঙ্গীতে (দার হখফারটিগ কাইজাব ব৷ উদ্ধত মহারাজ ) বপায়িত করেন $ 
কৰি মুরুনবার্গ এই রোমক সম্রাটের নাম দিয়েছিলেন জোভিয়ান্ুস এবং এই একই 
দ্িষয়বস্ত তিনি ১৫৫৬-্র্টাব্দে পরিবেশন করেন । ইতিমধ্যে তিনি কাহিনীটি 
মণ্পুর্ণ পালটিয়ে দেন, মহারাজের নামটিও বদলে দেওয়া হয় ( কমেডি, নুন 
অভিনেতা সহ্‌ঃ জুলিয়ান্ুস সম্রাট, পঞ্চম অস্কে সমাগ্ট.)। নাখউবুখলীন' .ব. 
নৈশ পুন্তিকায় ১৫৫৯ গ্রীষ্টাব ভ্যালেনটিন রান দিন রাবার 
করেছেন। সেই কাহিনীটি সম্পক্িত বিবরণ £ একটি. তাস খেলোয়াড়ের 
কাহিনী, সেন্ট পিটার তিনটি বর দিয়েছিলেন তাকে, এই তাসখেঙ্গোযাক 
ক্ষিভাবে সেই করগুলি নিদ্দের নিদ্রা গার ররাদারারিনারের 
ছিষরঞ। - | 
| যাইহোক এইসব কাহিনী এৰং . কানা কী টি অযোদ 
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শতকেন্ব ছুজন অস্রিয়ান লেখকের । এরা দু'জনেই বিষয়বস্তর সঙ্গে পরিচিজ- 
ছিলেন এদের নাম স্ট্রাইকার এবং উইলডোনির হেররানভ্‌। পরিশেষে 
ভাবপহাগেন হানস্‌ রোজেনব্ল,ট, লুডভিগ বেখষ্টাইন, জোহানেস রোমোল্ড ৬১, 
এবং লাংবায়েন প্রভৃতি লেখকের মধ্যে কাহিনীবস্তর সন্ধান পেয়েছেন। এই) 
সঙ্গে তিনি প্রখ্যাত প্রচারক সাংটাক্লারার আব্রাহাম এবং জে্থইট-ফাদার জেকৰ 
বিদ্বারমানের সাহায্যে মূল বিষয়বন্তর ব্যাখ্যা করেছেন। হর, 
এশিয়া এবং মুরোপীয় রচনার মাধ্যমে যে অসংখ্য কাহিনী প্রচারিত হয়েছে. 
এই দুষ্টাস্তটি তার অন্যতম. এই কাহিনী দ্বারা একথাই প্রমাণিত হয় ষে.কাহিনীর 
চোখ ধশীধানো জৌলুষ কিভাবে একই কাহিনী বার বার নবভাবে রচিত- 
হয়ে পরিবেশিত হওয়ার জন্য লেখকদের মনে প্রেরণ! সঞ্চার করেছে । বর্তমানে 
আমর! বিশ্লেষণের যুগে বাস করছি। সাধারণভাবে রূপকথার ক্ষেত্রে এবং 
বিশেষভাবে ভারতীয় বপকথার বিশ্বব্যাথী শ্রেষ্ট মণীষীদের অন্ততম হলেন ফ্রিডরিশ 
ফন দার লেয়েন। এর কাছে আমরা খণী, এই সব মনোহর সাহিত্যিক: 
বত্বকাজির প্রকৃতি এবং প্রতিক্রিয়। বিষয়ে সুগভীর অর্তদৃষ্টির জন্য, ঘা বিভিন্ন: 
জাতি সমূহের মধ্যে আধ্যাত্মিক লেন-দেনের আনন্দ এবং গ্রীতিবর্ধন করেছে 
রূপকথা ছাড়াও ভারত আমাদের দাবা খেলার কৌশল উপহার দিয়েছে-- 
সংস্কৃত নাম চতুরঙ্গ, চারটি শ্রেণীর সেলাদল নিয়ে সংগঠিত । আমাদের কাছে 
এই সেন! পারস্তের শাহের রাজকীয় ক্রীড়া হিসাবে এসেছে--আবর তাস খেলাকু - 
মূল ছাচও ভারত থেকে আমদানী । অধিকন্ত বিশ্বাস করার হেতু আছে ষে 
আস্মানিক ২০০০ খৃঃ পৃঃ কালে ইনভাস-উপত্যকা সভ্যতার মহেঞ্জোদারো৷ এবং 
হাবাঞ্নার পল্লী-পত্তনীগুলি ছিল খেলার পুতুলের আদিভূমি । নাটকের ক্ষেত্রে. 
আলব্রেথট ওয়েবারের দৃঢ় বিশ্বাস গ্রীক প্রভাবে ( মঞ্চ__ধবনিকা”_ গ্রীক 
আয়োনীয়ানদের নামানুসারে নামাঙ্কিত )_ কিন্তু তিনি স্বীকার করেন যে গ্রীক 
ও ভারতীয় বঙ্গমঞ্চের মধ্যে কোনো! সংযোগ ঘটেনি । যাইহোক, সির 
ভিনডিখ.ঠিক এই কথাই অঙ্গমোদন করেন। রি 
তথাপি, শুধুমাত্র হালকা! ধরণের রূপকথার তরঙ্গ সমুদ্রের মাধামে ভেসে 
অধসেনি। এক জাতি থেকে অন্য জাতির মধ্যে প্রতীকও ছড়িয়ে পড়েছে ). 
বহুমূল্য রত্বরাজিও তার বর্ণগত প্রতীকত্বের কথা আমাদের ম্মরণে রাতে . ছুবে.॥. 
ষ্টাক-্যরূপ বলা যায়-হলুদ রঙের পোষাক: সর্বদাই বিশেষ. অর্থ বহুল, বূে, 
এনেছে । জাফরানী-পীত-রঙ প্রাচ্য দেশ প্রেত ঘে যব দেবতা: এসেছেন? সাদেক, 
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'ংশতৃক্ত, অন্যদের যধয ভায়োনিসস বাচ্চু ( জেভলায় তার “ফুনিভার্সাল 
 খলেকপিকন" নামক অভিধানে বলেছেন প্রাচীন ভূতাত্বিকরা বলেছেন 
ও্াটীনকালে ভারতবর্ষে ৫*** সুন্দর নগরী ছিল । তাদের মধ্যে সবচেয়ে প্রসিহ্ধ 
ছিল নিশা । অনেকের বিব্চেনায় এই জারগাটি বাচ্চ,সের জন্মভূমি )। আজও 
ভারতীয় সাধু-সন্যাসীদের পরিচ্ছদের এই রঙ । জ্যাসন থেকে হেলেন অব রয় 
'এটিশোন থেকে এণ্ডেখমিডা__জাফরানী হলুদ রঙ মর্ধাদার রঙ বলে বিবেচিত 
হত । গ্রীকর্দের কাছ থেকে জার্মান জাতিবের মধ্যে এই ধারা প্রবাহিত হয়। 
তার তীয় রীজা-মহারাজা, ইরানীয় শাসকবর্গ, হেলেনিক, রোমান এবং জার্মীনিক 
বাভত্রাবর্গ ভাদের পদমর্যাদা গ্রকাশে জাফরানী হলুদ বর্ণের পরিচ্ছদ পরিধান 
করতেন। সং অব সলোমনে উল্লিখিত কারকোম বা ক্রোকাস থেকে 
জাফরান জয় করে আনা হম্ব_ভারতীয় ভাষায় বুষ্কুম থেকে এই অভিধা পাওয়া 
ফেতে পারে। এই একইভাবে 'পেপার' এই নামটি পাশ্চাত্য জগতে এসেছে । 
উদ্ভিদ এবং জীবজন্বর ক্ষেত্রে যা ভারতীয়দের মনে একটা প্র হীকি চরিত্র নিথে 
উপস্থিত-_গ্রতীকের অর্থ অনেক ক্ষেত্রে অনেক সমদ্র নামের সঙ্গেই হস্তান্তরিত 
হয়েছে। 

প্রতীকের কথাই ধরা যাক। ভারতীয় দেবী ধিনি প্রজ্ঞার অধিশ্বরী তার 
বাহন মঘুর (পশ্চিম ভারতে মযুর সবম্বতীর বাহন হিসাবে গৃহীত )। সেই 
কারণে গ্রীক এবং রোমানরা! হেরা-জুনোকে এই সুন্দর পাখিটি দান করেছেন । 
তথাপি হিন্দু-দেবদেবীদের সেনাপতি কাত্তিকেন্ব_মযুর বাহন। অতএব এই 
পাখি আধ্যাত্মিক এবং এহিক শক্তি ও মর্যাদার প্রতীক । পাশ্চাত্য জগতে 
ময়ূর পকুবর্তাকালে স্ত্রী জাতীয় চিহ্ছে পরিধত হয়। যথা! : বাইজানতীয় সম্রাজ্ঞীর 
অভিষেক প্রতীক । ধর্মীন্ব এবং ধর্ম নিরপেক্ষ শক্তির প্রতীক হিসাবে মযুরপুচ্ছ 
আক্মও পোপের শোভাযাত্রাত্ব রাহিত হয়” এ ছাড়া প্রাচীন হিন্দু সৌরচিন্ন 
€ কারণ মন্থুরের এই অর্থও আছে ), এ্ইজগতে পুনর্শন্সের ীবন্ত প্রতীক হিসাবে 
খৃহীত হয়। প্রসঙ্গতঃ “অরবিস করিগিয়াহুস' ( বা গ্রষ্টীয় ঘগৎ ) একটি ক্ষেত্রের 
কথা অবগত আছেন যেখানে অধিষ্ঠাতা সম্ভদের বা পে্রণ সেপ্ট ময়ূরের সন্ধে 
একাত্ম ছিলেন। পাদেরবোর্ণের, ওয়েষ্ফালিয়ান নগরের অধিষ্ঠাতা ছিলেন 
বের বিশপ সেন্ট লাইবোরিয়াস অব-লেম্যানস-_ খ্যার্টিক হুগের শেষার্থের এই 
সাধু সর্বাই মর সমেত অঙ্কিত হয়েছেন। পঞ্চিতগণ অনেক নয কেন যে 
“এমন'ধল তা! ভেবে বিশ্ববৌধ করেন । হয়ত লাইবোরিয়াস ধরায় ও ধর্মনিরপেক্ষ 


১৭ 


কর্ধের দ্বৈত পদের সম্ভাব্য জধিকারী ছিলেন__অর্থাৎ একাধারে বিশপ্‌ -ওঃ 
নাগরিকদের সেক্যুলার কাউদ্জিল বা ধর্মনিরপেক্ষ ব্যবস্থা পরিষদের অধিকর্তা 
 ছিলেন-_সম্রাট প্রথম ভ্যালেনটিক়ান ৩৬৪ খ্ীষ্টান্বে এক একটি জেলার ছস্ত. এই 
শদ স্তি করেন। আর তার অভিধ1 ছিল “ডিফেনসর সিভিটাটিস' ব' রাষ্ট্রের 
প্রতিরক্ষক । সেকালের গ্যলের প্রাচ্য দেশের সঙ্গে অনেক সংযোগ রেখেছিলেন 
ধার ফলে 'ময়ুর" প্রতীক সম্বন্ধীয় তাদের জ্ঞান অন্রান্ত বলে গ্রহণ করা যার়। সেই 
কারণে হিন্দুদের সরম্বতী-কাণ্তিকের বাহন মধুর প্রতীক পরবর্তীকালে, পূর্ব 
ওযেন্টফালিয়ানে পাড়ের নদীর ধারে ছুশ প্রম্রবণের দেশে আর্চবিশপের প্রার্ী 
প্রতীকে পরিণত হ্য়। পাডেরবোর্পের প্রাচীন 1300)361 € ধর্মীয় প্রধান ). 
এই প্রতীক চিহ্ন তাই তেমন বিন্ধয় সঞ্চার করে না। 
তথাপি ভারতবর্ষ অনেক কল্পিত প্রাণীর প্রতীকণও সরবরাহ করেছে । 
অন্তান্তের মধ্যে “এক শরঙ্গী' জাতীয় প্রাণীর উদ্ভব ক্ষেত্র হল ভারতবর্ষ । গণ্ডার 
বিষয়ে অনির্দিষ্ট উপকথ! এবং রূপকথা স্ুরোগীয় মানসে এমন এক প্রামী কি 
করেছিল যাঁর অস্তিত্ব বিষয়ে আধুনিক কালের গোড়ার দিকেও বিশ্বাস ছিল।. 
শ্নাবান্থদ মাউরাসের পর থেকে জার্মান লেখকরাও এই যাচ্ছ জন্তর কাহিনী বর্ণন! 
করে গেছেন । কনরাড গেসনারের লাতিন হিসট্রি অব খযানিম্যালস্‌ প্রকাশের পৃর্ব 
পর্যস্ত সেকালের মান্ষের কাছে প্রাণী তত্বগত বান্তবতা হিসাবে এই প্রাণীগৃহীত হয়ঃ 
মধ্যযুগীয় যন ওহাটনের শতাব্দীর মধ্যবর্তীকাল পর্যস্ত সময় ষে কোনও উত্তট ধরণের 
কাহিনী মান্য চোখ কান বুজে মেনে নিত ! হাটনের কালে আধুনিক ধরণের 
গবেষণ। ও অনুসন্ধান রীতির প্রতি মানুষের আগ্রহ বাড়ল। লুভারসেক্র এবং 
এটিংহাসনের মত গবেষক পণ্ডিতগণ এক শৃঙ্গীর রহন্ত ভেদ করে বলেছেৰ 
তাদের মতে ভারতীয় মহাকাব্য মহাভারতের একটি অধ্যায় হল এই চমক্রহ 
কাডিনীর উৎস। 
এই কাহিনীতে বলা হয়েছে খস্তশ্্গ নামে এক তরুণ খধির কপাল 
থেকে হরিণের শিং গজিয়েছিল । তার পিতার নাম বিভাগুক মুনি। এইভাবে 
হব্বিণ শৃঙ্গী. বা ইউনিকরণ কথাটির উদ্তব__যানব বল্লানায় এই উদ্ভট সি থেকে 
তার উৎপত্তি। ইউনিকরণ হল “পুরাণের বিশাল চিড়িযাখানার প্রাণী” । 
কাহিনীটি এইক্প_-একবার দ্বারণ খরার বছর- সেই খর! দুর কর! স্তর. 
ষদ্ধি কোনে! রাজকুমারী সাফল্যঅনকভাবে কোনে। এক শুঙ্গীর প্রেমে বিহবরিন্ী 
হয়। এইভাবে কামস্থত্বের দ্বেশে ষে বুপকথার মধ্যে কাযোম্বীপক কাহিনী 
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প্রবেশ করবে সে আব আশ্চর্য -কি-_অথচ মুরোপে এই ইউনিকরণ কুমারী, 
"শৰিরত] ও সতীস্বের প্রতীক হয়ে আত্মপ্রকাশ করেছে।, সেই কারণেই ধর্মীয় 
'শিল্পবন্ততেও তার স্থান হয়েছে। . 

সাহিত্য শ্বাভাষিকভাবেই এই অতি পরিচিত এবং অজাত -তারতকে 
বএড়িয়ে যেতে পারেনি। সবাধু ল্যামপরেখট্‌ লিখিত রচনান্থসারে আলেকজাপ্তার দি 
'গ্রেটেরবিষয়বস্ত জার্মান সাহিত্যের অঙ্গীভৃত হয়েছে । মধ্যযুগের গোড়ার দিকের 
 ধরামাম্স ম্যাসিডনের চমকপ্রদ চরিত্র থেকে তুত্র নিয়েছে। ইতিহাসের পৃষ্ঠা 
'থেকে সরে এসে এন্দ্রজালিক ক্রিয়াকাণ্ডের বলিষ্ঠ হারকিউলিসের মত এক 
'কাল্পনিক চরিত্র গড়ে উঠেছে । আর্ষে হাইনরিখ (দরিদ্র হেনরী ) এবং 
গটজীভ ফন ট্্রাসবুর্গের 'ত্রিস্তান'-_এই ছুই কাহিনীর পটভূমিই পরিপূর্ণ 
ন্ভাবে- ভারতীয় না হলেও মোটামুটিভাবে প্রাচ্য দেশের বলা যায়। ওলফ্রাম 
কন এসখেনবাখের 'পারজিভাল', উিইলেহাম” ও লোহেনগ্রীন” সম্পর্কে এই 
একই কথা প্রযোজ্য । এখানে ভারতের প্রভাব আরো স্পষ্টভাবে প্রকাশিত 
েমম হয়েছে প্লায়ারের 'তানডারিস ও ফ্লোরেভিবেল-এর ক্ষেত্রে। | 

হুনিপুণ আকর্ষণের ভারত এখানে মানসিকতায় ভারত হয়ে এসে যো 
দিয়েছে । ওটো। ফন ফ্রাইসিং-এর আখ্যানে ভারতীয় রাজধির কথা; পাওয়া 
ষায়। এই গ্রন্থ প্রায় .১১৪৫ খ্রীষ্টাব্দে লিখিত। 

'; (জনৈক জন, যে দূর প্রাচ্যের রসি ও আনিয়া ছাড়ি বাস করে সে 
তার অন্রচরগণ সহ ক্রিশ্চান। ) 

উলফ্রামের “পারজিভাল'-এ এই মধ্যযুগীয় চরিত্র অর্ধেক সত্য আর অর্ধেক 

"কল্পনা । সে ভারতবর্ষের সহনশীল ফীরেফীজ ও রেপানসের তনয়। ০৪ 
্িতুরেল-এ পারজিভাল নিজেই রাজধি। 

: ভারতবধে এই অধ্যাত্ম তীর্থ যাত্রার যুগে শেষ পর্যন্ত একটি উপন্যাস রচিত 
হজ যদ্ধারা মধ্যযুগীয় ভারতবর্ষের কল্পিত দিকটি বিশেষভাবে ফুটিয়ে তোলা 
হয়েছে । এই উপন্যাসটি রুডলফ ফন এমস-এর “বারলাম উণ্ড জোশাফাট'__। 
মগ্র ফুরোপীর রচনায় এই নব কাহিনী ছড়িয়ে আছে-এইসব চরিত্র সম্ভবতঃ 
“ললিতবিস্তার নামক গ্রন্থ থেকে নেওয়া। জোহানেস ডামাসসেহুস তার 
শমকালীন গ্রীকদের মধ্যে বারলাম ও জোসাফাটকে পরিচয় করিয়ে দ্রিয়েছেন। 
বিভিন্ন জাতির মধ্যে এই সব প্রজ্ঞাদীগ্ড ভাব বিনিময় ও সংযোগ দি 
ঈ্কাহিনীকে জার্মান মধ্যয্দীয় রচনার অংশীভূত করেছে। 


৯৪ 


: দ্বামাসকাসের নামে তার মাষকরখ হয্েছিল রি 
| সে বলেছে এই কাহিনী". 2৮. 
নিরব রাজন জার্নাল টিন সন্তান, সে 
'নিষ্টরভাবে নিয়মিত ক্রিশ্চানদের ওপর অত্যাচার করে । যাই হোক তরঃখ 
বাজপু ক্রিশ্চান সাধু বারলামের দ্বারা দীক্ষা প্রাপ্ত হয়ে রীষটধর্মের অস্তনিহিত 
সৌন্দর্থ বুঝলেন এবং নিজেই ক্রিশ্চান হলেন। বোধিসত্ব কথাটির অপভ্রংশ 
জোসাফাট । মহাধান বৌদ্ধধর্মে এই কথাটির মহাষানে একজন সাধুর “বুদ্ধ' 
হওয়। বা সাধনার চরম মার্গে পৌছে মেক্ষলাভের কথা আছে। এই মধ্যবুদ্রী় 
উপন্তাস এমন আশ্চর্য উজ্জল্যের সঙ্গে আনন্দময় ভঙ্গীতে রূপাস্িত যে সাহিত্যিক 
'চরিজ্বাবলী সাধুতে পরিণত হয়েছেন এবং মানুষ বিশ্বাস করেছে এঘের প্রকৃত 
অস্তিত্ব ছিল। প্রাচ্য ও পাশ্চাত্য প্রীষ্টানত্ব বারলাম ও জোসাফাঁটকে বেদীর 
সম্মানের অংশীদার করেছে । আস্তোয়ার্পে টি একা বিশেষভাবে পৃজ্য 
বলে গণ্য হয়েছেন । 
কিন্তু বোধিলন্ব থেকে উত্তর হলেও অশোকের কাহিনী এবং গা জীবনী হত 
ভোসাফাটের ভাবমৃত্তি গড়ে তুলেছে । জোসাফাট বৌদ্ধ অশোক অবদানের মধ্যে 
উল্লিখিত এই মহান্‌ ভারতীয় শাসকের জীবনের কিছু ঘটনা স্মরণ করিয়ে দেয় 
এই মধ্যযুগীয় রচনাদি আধুনিক মাহষের পক্ষে গ্রহণ করা কঠিন। 
খতিহাসিক এবং অধ্যাত্মতাত্বিক দৃষ্টিভঙ্গীতে বিচারের অভাব আছে অনেক 
ক্ষেত্রে। অধ্যাত্ম এশিয়ার জনগণ এইসব কাব্যিক চরিত্র কিন্ত আধুনিক 
স্কুরোপীয়দের চেয়ে ভালোভাবে গ্রহণ করতে পারে এবং তাদের. মানমিক 
প্রতিক্রিয়া উত্তম । মধ্যযুগীয় রচনা সযত্ব গবেষণা এবং 'সতর্ক ব্যাখ্যার দাবী 
বাঁখে। এই ব্যাপারে মনে রাখতে হবে মধ্যযুগীয় মানুষের জগতের কথা, তার 
'অধ্যাত্মতাত্বিক বিশ্বগৎ এবং একজন শিক্ষিত মানুষ প্রজ্ঞার সংহতি প্রয়াসী । 
রাজনৈতিক ও আধ্যাত্মিক নেতৃত্বের মধ্যে সমফালের সম্পর্ক একদিকে আর 
'অন্তদিকে কবি ও তীর্থ পথিক, কবি ও নৃপতি এবং সম্রাট ও অন্যদের সঙ্গে ষে 
সম্পর্ক তা অনুধাবন করতে হবে। তাহলে আমরা হয়ত সেইসব বাসনা 'ও 
কামনার দৃশ্টাবলীর এন্দ্রজালিক প্রভাব যাঁ সুদুরের মহাদেশ ভারতকে 
€ভীগোলিক দিক থেকে স্থিতিশীল করেছে তার অন্তর্নিহিত মর্ম বুঝব। 


১৫ 


_ সাধারণভাবে জার্যান মধাযুঙ্গের যহং প্রজ্ঞসম্মত হি হোজি গ্রেইলেক 
মাহিত্কে আমাদের বিচার করতে হরে। হোলি গ্রেইলের রোমান্স উপন্যাসে 
চেয়ে বা তার কয়েকটি, অংশের. চেস্কে অনেক বেশী আকর্ষণীর । ফরাসী আঘর্শের 
কাঠামো থেকে অনেক: অতীন্দরিয়। উলক্লামের সাহিত্য্টি গভীরভাকে 
অধ্যাত্মভাতিক। এ এক অখ্যাত্্ব ও ধ্মীয্ব বিশ্ব জগতের প্রতিকৃতি । এই 
কারণে উলফ্রাম ফন এসখেনবাধের সৃষ্টি যেন একটি কবিতার .মত কাব্যিক- 
্বাঙ্গনৈতিক স্বপ্নকে নতুন আঙ্গিকে পরিবেশিত একটি কবিতা । মর্বোপরি, 
_ এই জার্মান কবি ভারতীয় ব্বাধি জোহানসের দ্বারা সম্মোহিত হয়েছিলেন. 
ভবোহানেস পারুদ্দিভালের সতাভ ভাই ফিক্কেরকিজের পুত্র । প্রসঙ্গত: এই হন 
ভারত-জার্ধান সম্পর্কের প্রথমতম সাহিত্যিক নিদর্শন 1 
অধ্যাত্মিক নেতৃত্বের এক প্রাচীনকালের ম্মারক একটি রহস্কে এই ইলের 
কাহিনী ভ্বার্ধানজগতে রূপান্তবিত হয়ে উদ্ঘাটিত করেছে। উচ্চ আপর্শেরঅধিকারী, 
একদল মানুষ পৃথিবীকে ভালোবাস! ও পারস্পরিক বোঝাপড়ার দ্বারা পর্িিবত্িত, 
করতে চান--:ক সেই প্রজ্ঞাদীপ্য প্রশ্ন করবে তার রহস্ত আবিষ্কার করতে বিনম্র 
ভন্বীতে কথাগুলি উচ্চারিত। মানবিক গুণের সঙ্গে যুক্ত হয়েছে অধ্যাত্মিক 
্বা্নৈতিক গুণ; গ্রেইলের রহস্ত সাম্রাঞ্জের পবিত্র ভাবধারার মঙ্গে যুক্ত 
জুলিয়াস ইভোলা তাদের অন্তম ধার! বুঝেছিলেন গ্রেইলকে রাখার দায্িত্বের 
সঙ্গে মিশিয়ে আছে মধ্যযুগীয় খীবেলীনের আদর্শবাদ | যাইহোক সেখানে তিনি 
গির্জার বৈপরীত্যকে দেখলেন বস্তুনিষ্ঠ দিতে, যার সংঙ্গেষণই একদা লক্ষ্য ছিল। 
ধাব্কতান্ত্রিক পদকে রাজনীতিমুক্ত করলেন এবং একই সঙ্গে রাজকীয়রক্ষশীলতার 
এ্তিহ্থ সংরক্ষিত রইল, নাইটম অধ দি গ্রেইলের এই ছিল মূল উদ্দেস্ট । ইভোল। 
গ্রেইলের রহুশ্ের সঙ্গে সাম্রাজের রাজকীয় এঁতিহ্‌ মিশ্রিত করে ভালোই 
করেছিলেন _বিশেষ করে ঘিবেলীনঘের ক্ষেত্রে ( ঘিবেলীন-__মধ্যযুগের ইতালীর 
বৃহৎ রাজনৈতিক ছলের অর্তভৃক্তদের ঘিবেলীন বল! হত-_মহাকবি দ্বাস্তে 
ছিলেন এই দলভুক্ত )-__-তবে শুধুমাত্র পরিপূর্ণ পবিত্রতার মধ্যযুগীর স্বপ্ন । যেমন 
একটি বৃক্ষ অর্তগত গোলকের মধ্যে সকল স্তর পরস্পর সংযুক্ত থেকে পারস্পরিক 
প্রেরখার উৎস হয়ে বিরাজ করে। গ্রেইলের অন্বেষণের ব্যাপারটি ষখাযুসীয় 
বিশ্ব সাম্রাজোর চিন্তার মধ্যে বিজিত । শুধুমাত্র ধর্ষপরায়ণই তার মর্ষ বুঝবে । 
বট মখানুগর প্রজানগত ধনীর এন, রাজনৈতিক 'অবহানকে দরখজয 
বুষ্ধতে হবে। | 


 »খইথানেই জুলিয়াস. ইতোলা যথাযথভাবে বিশ্পেণ করে বিস্তারিত স্তরেক্ক 
ওপর. জোর 'দিয়ে দেখিয়েছেন এঁতিহাসিক কোথা অতি হা পিকের লগে ৃ্‌ 
সংমিশ্রিত হয়েছে। 
“ইতিমধ্যে বিষ্লেষিত- উপজীব্যের বৈশিষ্টাগত বিবরণ থেকে চি 
কাহিনীকে চক্রাকার গ্রকটন” বা অবতার তত্বের সাধারণ নীতি বলে গ্রহণ 
করতে হবে। ভারতীয় এতিক্ে আমরা মহ্কচ্ছপের কাহিনী পাই--ইনি একটি, 
পর্কতগহ্বরে নিদ্রামগ্ন কিন্তু শক্তির নব প্রকটন্রে মুহূর্তে শব্ধধ্বনি করা মাত জেগে 
উঠবেন যেভাবে পূর্বে বুদ্ধের বেশে একবার আবিষ্ভ্তি হয়েছিলেন। এমন একটি, 
ঘটন! 'পৃথিবীর প্রভূ” বা চক্রবত্তাঁর আবির্ভাবের সঙ্গে সমতালে ঘটতে পারে--- 
চক্র, চন্ধ, আবার শঙ্ছের সঙ্গে মেলে, শঙ্খ অর্থাৎ শক্তি-_এক দ্বৈত প্রকটন-” 
বন্ধারা তন্্রার ঘোর থেকে জাগরণের ভাব প্রতিফলিত, এর মধ্যে আর্ধদেন্ব: 
পভেপ্টক্লোনিগত [ বিশ্ব-সম্রাট) আদর্শের অভিব্যক্তি প্রকাশিত, এবং সেই আঙ্িম। 
এঁতিহের এক নতুন প্রকাশ যা এই কাহিনী অন্গসারে অন্তর্বর্তী সংকটকালে, 
শৃক্তির অভ্যন্তরে আপনাকে আবদ্ধ রেখেছিলেন বলে মনে করা হয়।” 
এই কাহিনীর আভ্যন্তরীণ প্রতীকি অংশ থেকে মুক্ত হয়ে এসে ইভোলা' 
দেখিয়েছেন কিভাবে ভারতের এ পৌরাণিক দৃষ্টভঙ্গী কবি এবং জেখকদের দ্বারা 
কক্সিত সাম্রাজ্যের ভাবধারার সঙ্গে সংমিশ্রিত হয়েছে । “আমাদের জন্ত সংরক্ষিত 
অসওয়ালড কর্তৃক ( অসওয়ালড দি স্তীব ) অপর একটি প্রবাদে বণিত হয়েছে ২য় 
ফ্রেডারিক সাধু জোহানেসের কাছ থেকে অদ্াহ গিরিগিটি চর্মের একটি জোব্বা, তিনি 
চিরস্তন যৌবনের পবিত্র বারি, এবং তিনটি পাথরথচিতএকটি অঙ্কুরী লাভ করেন 
এই অঙ্গুরী হাতে পরলে জলে ডুববে না, কোনো কিছু দ্বারা আক্রান্ত হবে না*এক, 
অনৃষ্ঠ থাকতে পারবেন। সাধু জোহানেসের পাথরের এই কাহিনী আঙ্মানিক 
১৩**. গ্রীষ্টাব্দের জার্মান রূপাস্তরে উল্লিখিত আছে বিশেষতঃ অদৃষশ্ঠকারী শকির 
উপর জোর দেওয়াহয়েছে । এই সব কাহিনী অতিমাত্রায় শিক্ষাপ্রদ যদি বোঝা যায়, 
ঘে সাধুজোহানেসের" চরিজ্রে আর কিছু নুয়, 'উচ্চতমকেন্্' এই ধারণার মধ্যযুগীস্ 
চিন্তার প্রতিফলন ঘটেছে-। এই রহম্তময় স্থানটি কখনও মধ্য এশিয়া* কখনও, 
মলোলিয়া, কখনও বা ইনডিয়ায়, এমন কি ইথিওপিয়ায় অবস্থিত এই কল্পনা করা, 
হয়-_শেষোক্তটি অবশ্য সেই কালের রীতিতে কিছু বিভ্রান্তিকর এবং পরিবর্তনীল, 
অর্থবহ। তথাপি যেভাবে এই সাত্রাজ্য বাত হয়েছে-_এর প্রতীকি প্রবৃদ্তি 
্রশ্নাতীত স্পষ্টতার. মধ্যে প্রকাশিত । রাজধি জোহানেল যেভাবে স্যাট 
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জেডারিককে “উপহার প্রদান 'করেছেন তাকে একদির থেকে হোগি কোমান 
ান্পীয়ার বা পবিত্র. রোমক. সাম্রাজ্যের .সঙ্গে . উচ্চতর কেন্দ্রের 'সং্যাগ 
সাধনের জার্মান উদ্গাতাদের প্রতি একটা স্পর্ধিত আহ্বান বা চ্যালেঞ্র বলা যার 
১. এই জাতীয় অধ্যাত্মতাত্বিক বা উপপত্তিক রাজনীতি বিজ্ঞানের দিক থেকে 
'হোলি গ্রেইলের-সমস্তা। বিচার বিষয়ে পাঠকরা .একট! সংশয়বাদী দৃষ্টিভঙ্গী গ্রহণ 
“করতে পারেন । তথাপি এতম্বারা দেখা যায় যে হোহেনষ্টাফেন ( ষ্টাফার্ফ) 
এবং উত্তর হোহেনষ্রীফেন যুগে এমন. এক শক্তি ক্রিয়াশীল যারা! বিশ্বজাগতিক 
খ্বাক্কার এক অধ্যাত্ম সাম্রাজ্য 'গঠনের ভাবধারা মনন মনে পৌষণ করেছেন । 
ইতিয়া-মীথ বা ভারতীয় পৌরাণিক ঘটনা এবং সাম্রাজ্যের ভাবধারা ,ষে ফোথাও 
একন্থত্ে বাধা এই চিন্তা কোনো যুক্তিবাদী এঁতিহাসিক দ্বারা অগ্রাহ্থ হতে প্রানে 
''বিংশ শতাব্ীর সংশয়বাদের আলোকে । তথাপি ত্রয়োদশ শতাব্দীর বাম্তবভূমিতে 
“এই চিন্তা প্রকৃতই সাত্রাজ্য শ্রবং বিশ্বজগতের ধ্যানের মধ্যে ছিল একটা বিভেদ 
বিন্দু। ইতালীর সর্বশ্রেষ্ঠ কবি দাস্তে মানব সমাজের এই বিশ্বজাগতিক স্বপ্নের 
কথা কি ত্বার “ডিভাইন কমেডি' নামক বিশ্বজনীন কাব্যে রপায়িত করেন নি? 
.-. ভারতীয় আদর্শের ভিত্তিতে মধ্যযুগের আরো কয়েকটি জার্মান গ্রস্থ আছে, 
ধা কোনরাড ফন তূরত্বুর্গের 'হারৎ মেয়ার। এর মধ্যে শিয়ালকোটের রাসালু 
এবং তার স্ত্রী কোকিলান এবং প্রেমিক রাজা হোদির কথা একটা বিশিই ভূমিকা 
গ্রহণ করতে পারে । ভারতীয় উৎপত্তির এই জাতীয় সাহিত্য কাহিনী যে যুগে 
এই সর কাহিনীর অধিকাংশের মাতৃভূমিতে সহজে প্রবেশ করা যেত না দেই 
কাল থেকে জার্মানীতে প্রচলিত । বেনফের মতে, “দাই সুখোন হিষ্টোরিয়া ফন 
টাউন অস বুরগুনৎ” (বার্গেনডির এনগেলহার্টের সুন্দর কাহিনী ) 
এরই উপাখ্যানের শ্রষ্টার সম্মান ভারতের-_এই ভারততত্ববিদ ঘোষণা করেছেন যে 
পৃথিবীর কাহিনী রচনার স্ুত্রগুলি উদ্ভাবনের কাজটা ভারতই নিয়েছিল . 
সব ধর্মেই তীর্থ পথিকরা শ্রদ্ধার পাত্র হিসাবে সম্মানিত চরিত্র হিসাবে 
৪ । স্রীষ্টধর্মে বিশ্বাসী পবিত্র সমাধিগুলিতে তীর্থ করতে যান-_যেখানে 
মহাপুরুষদের দেহাবশেষ মৌলিকবস্তর উজ্জলতম দৃষ্াস্ত। ভারতীয় ক্ষেত্রে অবশ 
জ্ঞান ও সত্যের সন্ধানী তীর্থ পথিক বিভিন্ন অঞ্চলে সেই সব ক্ষেত্রে ভ্রুত 
ধাবিত হন যেখানে বিমূর্ত মহত্ব এবং মানবিক দেবত্ব মেলে--ষেখানে পবিঅ নদী, 
পবিত্র স্থান, পবিত্র হ্্দ এবং পবিজ্র.পর্বত সকল. মানবিক পথের আদর্শের 
খসাপান। ভারতীয় এবং যুরোপীয় তীর্থ পথিকের সঙ্গে এই পার্থক্য । 
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" বাই হোক, ভাগ্য বিভিন্ন ধারায় মানরিক লন্ধানের তীর্ঘপথত্বক জার্মানী : 
এনে সশ্মিলিত করেছে, যুরোপ ও প্রাচ্যের মৈত্রীর. সংযোগ লাধন করেছে--যে 
গ্চাবে একদ1 মাজাই ইন কলোনের প্রতি শ্রদ্ধা প্রদর্শন কর! হয়েছিল। 

১১৬৪ শ্রীষ্টাবে যখন ধর্মীয় দান হিসাবে রাইনের নগরীতে পবিত্র দেহাবশেষ 
উপহার দেওয়া হয়__-তখন তা! যাজকতান্ত্রিক-রাজনৈতিক ঘটনার চেয়েও অনেক 
'উচ্চতর ঘটনা । ধর্মত্যাগী লোম্বার্ড নগরী মিলান দ্বারা অধিরুত হওয়ার পর 
সম্রাট প্রথম 'ক্রডারিক পবিত্র দেহাবশেষ চ্যান্সেলর রেইনালড ফন ডাঁসেলের | 
€(কলোনের আর্চবিশপ ) কাছে জমা দিলেন, তিনি তা গ্রহণ করলেন ফেন 
সম্রাটের হুকুমের সমর্থন--সেই প্রক্রিয়ায় তিনি প্রমাণ করলেন যে পবিভ্রপন্থী 
ও সাম্রাজ্যিক শক্তির মধ্যে যে সংঘর্ষ চলছিল তার মধ্যে কি অপূর্ব সত্বাধিকার 
ন্তিনি তাদের দান করলেন । এইভাবে, প্রাচ্যের তিনজন জ্ঞানী ধারা লোয়ার 
রাইনের ধর্মীয় নগরীতে তাদের মুকুট সমর্পণ করলেন মধ্যযুগীয় রাজনৈতিক 
চেতনার যুক্তিগত প্রমাণ । 

এই তিনটি সাধুর ব্বদেশ বার বার আরব সাগর অঞ্চলের কোথাও নি 
হয়েছে কিংব! প্রাচ্য হইতে" এই উক্তির জন্য এই ধারণা করাই সঙ্গত যে লেই 
অঞ্চলটি ইন্দো-ইরানীয় কোনো দেশ? এ*দের উতৎপতিস্থল সম্পর্কে ভারতীয় 
তত্ব ইদ্দানীং ধীরে ধীরে [কিছু সমর্থন লাভ করেছে.। অনেকের মধ্যে হেলমুট 
মগী এই মত প্রকাশ করেছেন £ “সপ্তম এবং অষ্টম শতাব্দীতেও বিভিন্ন রচনায় 
জ্ঞানী ব্যক্তিদের নাম 'বিথিসারকা”, 'মেলচিওর” এবং 'গথাসপা”. নাম পাওয়া 
গ্লেছে। নবম শতাব্ীতে এই নাম 'গ্যাসপার”, 'বেলথাসার+, "মেলচিওর'-এ 
শপবিণত হয়েছে । 

কিন্ত মাজাই কোথা থেকে এলেন? জেরুসালেম থেকে কোন দেশ পূর্বাঞ্চলে? . 
“মা জোই' কথাটি থেকে অনেকের ধারণা হয়েছে যে কথাটির মধ্যে প্রাচীন 
পারসিক ধারা আছে। আবার অনেকের ধারণা মেসোপটেমিয়ার 
চালডিয়া মাজাইদের স্বদেশ। এছাড়াও.  অপরে যথা, 
তেরতুলিয়ান প্রা্জের ম্বদেশে আরব" দেশ বলে . মনে 
করেন, কারণ স্থবর্ণ এবং সুগন্ধি সেই দেশেই পাওয়া যায়। স্থপত্তিত 
পর্যটক সাধু বোভার “৭২তম মন্ত্রমালা”র উপযুক্ত অর্থভেদের অভাবে 
জারবদেশ সংক্রান্ত তত্ব সম্পূর্ণভাবে প্রত্যাখ্যান করেছেন। মাজাই-এর 
উৎপতিস্থল_ সম্পর্কে গির্জার যাজকদের ব্যাখ্যা পরম্পরবিরোধী1...এমন 
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কোনো কিছু নেই বহারা প্রমাশিত হয় থে ধাযাবর জাতিগরোষ্জর প্রাচীন 
আরবরা বিশেষ জ্ঞানের অধিকারী । | 
সতী জন্মের কালে চালভিযানদের গ্রক্া তেমন প্রশংশিত হত না। কিন্ 
ভারতীয় প্রজ্ঞা ছিল সর্বজনখ্যাত। পারসিক এতিহাসিকরা! সেই প্রজ্ঞার প্রশংস$ 
করতেন। তারা ভারতবর্ষে যেতেন 'জ্ঞানবৃক্ষের সন্ধানে'। প্রাচীনতম যুগ 
থেকে ভারতীয় প্রজ্ঞা যে উচ্চশ্রেণীর তা ভুবনে বিদিত ছিল। ভারতের সাধুগণ 
ধাদের খাধি, বল! হত সর্বদাই এবং আমাদের কালেও পর্বদাই এমন “এক 
সামাজিক জাতিগঠন করে থাকেন সেই দেশের আর সকলের চেয়েও ধাদের 
আসন শীর্ষে ।” 
 ভারতবর্ষয এমন এক দেশ যেখানে জ্যোতিবিজ্ঞান চর্চা ছিল। : কার 
মহাকাব্য মহাভারতে এক স্বর্গীয় ত্রাণকর্তার আবির্ভাবের ঘোষণা আছে-_-এই 
জ্রাণকর্তী মানষকে তার সকল দুখ দুর্দশা থেকে ত্রাণ করবেন। তিনি অশেষ 
শক্তির অধিকারী এবং প্রতাপান্থিত শাসক হবেন। সংসারে তিনি শৃঙ্খলা ও 
বঙ্গতি আনবেন এবং সমস্ত অগ্তভ শক্তি. বিনাশ করে তিনি পৃথিবীতে এক 
নব যুগ প্রবর্তন করবেন ।""* 
ভারতীয় ভবিহ্য্বাধী আকাশে এক অলৌকিক ঘটনার কথাও 
বলেছেন যা এই সংস্কারক ও মুক্তিদাতার জন্মের পর ঘটবে। আধুনিক ভারতীয় 
জ্যোতিধিদ শ্রীস্বামীকাছ পিল্লাই কেপলার এবং কার্ল এডামসের সমীক্ষা 
অন্থশীলন করে দেখেছেন এবং এই . সিদ্ধান্তে পৌছেচেন ষে নক্ষত্রটি তিনজন 
প্রাচ্যদেশীয় জ্ঞানী ব্যক্তির পথপ্রদর্শক সেই নক্ষত্রের নাম বৃহস্পতি চক্র এবং 
সূর্যের সঙ্গেতিনি সেই সময় যুক্ত ছিলেন__এবং সেই অবস্থায় তিম্যানক্ষজ্রের 
ঘরে প্রবেশ করেন । 
খসিংহলের পুরোহিত ফাদার -এণ্টোনিয়াস মাজাইদের াত্রাপৎ পুনর্গঠন 
করেছেন এই সুত্র থেকে এবং এই বিষয়ে অজন্্ প্রমাণ পাওয়া যায়। 
| এরা নবজাতককে স্বর্ণ, স্থগদ্ধি ধৃুপ এবং সমুদ্র গুগুল উপহার দেন.। 
প্রাচ্দেশীয় রীতি অনুসারে এই সব উপহার সামগ্রী দেওয়া! হয়ে থাকে--এইসব 
ব্রব্য'উপহার দিয়ে তীর! নবজাতক শিশু নৃপতিকে সম্মানিত করলেন। . 
' ভারতবর্ষে হুবর্ণের অন্তিত্ব ছিল। সুগন্ধি ধুপ এবং সমুদ্র গুগগুল প্রথমে . 
'সৌভাগ্যময় -আরবদেশ* থেকেই. এসেছিল একথা সত্য, তথাপি ভারতবর্ষে 
হে তাআমদানি করা হত একথা নিঃসংশয়ে বলা যায়। ভারতের - খবিদের 
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ররর হু রাজযালিরা নাত ত রাখা 
শ্বাভাবিক।” ৮ নিত 
যদি মাজাইরা ভারত থেকে এসে থাকেন তাহলে এই কাহিনী কি এক 
গরতীকের মত মনে হয় না? রাইনে মাজাইদের প্রতি সর্বপ্রথম শ্রদ্ধা প্রদর্শন 
কর! হয় তার গৌরবের অধিকারী একটি জার্মান নগরী--'পবিজ্রঁ এই নামে 
উল্লিখিত রাইন $ হোলি কলোন “1311118 চ:০116” এই নামটি বিশ্বাসীদের 
কাছে পবিত্র শ্বৃতিবিজড়িত। ভারতীয়রা পবিত্র-ডূমিকে বা স্থানকে সং স্বতে: 
বলে 'দেবভূমি' । জার্মানীর পবিত্র কলোন হল করিশ্চান ভ্বগতের দেবভূমি । 
অধিকন্ত, মধ্যযুগের মান্থষ সর্বদাই মনে করতেন যে মাজাইদের একজন 
তারত থেকে এসেছিলেন। বালখাসার স্খেনগারের দৃষ্টান্ত ধরা! যাক। তিনি 
মেরফারত ( সমুদ্রযাত্রা) নামক তার সমুদ্রধাত্রার বিবরণ লিপিবদ্ধ করেছেন 
কেরালার কোচিন প্রসঙ্গে__ ৭ 
“কোচিন এক বৃহ রাজত্ব। এখান থেকে অন্ততম এক মাজাই এসেছেন ।” 
সেপ্ট, টমাস বা সংশয়বাদী শিস্ত হিসাবে উল্লিখিত এই সাধুকে সব সময়েই 
ভারতের সঙ্গে যুক্ত করা হয়। ৬৮ খ্রীষ্টাব্দে এই শহীদের মৃত্যুর পর মাত্রাজের 
নিকটস্থ মাইলাপুরে তাকে সমাধিস্থ কর! হয়। এই শহরটি প্রাচীন তামিল 
মাইলাপুরম অর্থাৎ মযুরনগরী--যতদিন না সিরিয়ান ক্রিশ্চানরা আহ্মানিক ২৩২ 
্্রান্দে সেই দেহ এডেসায় সমাহিত করেন ততদিন সেখানেই ছিল সেন্ট, 
মাসের দেহ। দক্ষিণ ভারতের ক্রিশ্ঠান সম্প্রদায়ের সঙ্গে সিবিয়্ান ক্রিশ্চানর! 
ঘনিষ্ঠ সহযোগ রাখতেন । আশ্থমানিক ১১৪৪ খ্রীষ্টাব্ৰ পর্যন্ত সেখানেই ছিল: 
সেই পবিত্র দেহাবশ্ষে পরে তুকীঁদের হাত থেকে রক্ষা করার অন্য কিয়োসে 
নামক দ্বীপে এই দেহাবশেষ পাঠানো হয়। | 
এরপর এইসব দেহাবশেষ সম্পর্কিত নথিপত্র জার্ধান রাজকীয় বীনা 
এক উত্তেজনাময় পরিচ্ছেদ হয়ে উঠেছে । হোহেনই্রাফেন সম্রাট ২য় ফ্রেডারিকের 
পুজ রাজকুমার ম্যানফ্রেড ফ্রেঞ্চ অভিমুখী পোপের নীতির বিরোধের ওপর দক্ষিণ 
ইতালীতে নিজের রা্ধত্ব বিস্তারের চেষ্টা করেন। মধ্যযুগীয় আপুলিয়া ( পুলে) 
নামক অঞ্চলে তিনি প্রিন্স অব ট্যারেণ্ট ( টারানটো ) হিসাবে হোহেনষ্টাফেন 
প্রতিনিধি নিযুক্ত হন। ৪র্থ কনরাডেন্ব. (১২৫৪ ) দেহাবসানের পর তিনি, 
রাজনৈতিক বাস্তবতার ক্ষেত্রে হোহেনষ্টাফেনের গৌরব উদ্ধারে সচেষ্ট হন। 
পৰি দেহাবশেষের প্রতি শ্রদধাপ্রদর্শন এই জাতীয় এক পন্থা । ম্যানক্েডের 
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পদ্মিকল্পন! ছিল সুদূরপ্রসারী ॥ (আলেকজাগ্ডারের মত তার নজর প্রলারিত হস 
প্রাচ্দেশের দিকে । তীর দ্বিতীয়া স্ত্রী হেলেন প্রিন্স অব এপিরাস-এর .কন্বা!। 
১২৫৮ গ্রীষ্টাবে ম্যানফ্রেড স্বয়ং লত্রাটের পর্দে আপনাকে অভিষিক্ত করেন কারখ 
কৌনরাডিনের ম্বত্যুর . একটা গুজব চারদিকে ছড়িয়ে' পড়ে। ইনিই ছিলেন 
আইন্সঙ্গত হোহেনষ্টাফেন উত্তরাধিকারী। আলেকজান্ত্রিয়ার মত ম্যানফ্রেডোনিস্বা 
বিশ্বু-সাত্রাজ্যের পীঠভূমি হবে এই প্রকল্প করা হল এবং সেই বছরই ম্যানস্কেড 
চিওস থেকে সেন্ট, টমাসের, পবিত্র দেহাবশেষ তাঁর সাম্রাজ্যে স্থানাস্তরিত 
করার. আদেশ দিলেন। ১২৫৮ খ্রীষ্টাবক্বের ৬ই সেপ্টেম্বর এই মূল্যবান 
গিনিস নিয়ে জাহাজ বন্দরে এসে পৌছালো। এইভাবে শেষতম মহান হোহেন- 
ষ্টাফেন যিনি বলিষ্ট কল্পনার অধিকারী ও উৎসাহী ব্যক্তি ছিলেন তার নিজস্ব 
ভঙ্গীতে প্রথম ফ্রেডারিকের পবিত্র দেহাবশেষ নীতি পালন -করলেন। তীর 
নিজের রাজত্ব ওরটোনায় তিনি সেপ্ট টমাসের পবিভ্র দেহাবশেষ নিয়ে যাওয়ার 
আদেশ দিলেন।. এইভাবে গির্জা রাষ্ট্রের সীমানায় ধাকে পোপ প্রত্যাখ্যান 
করেছিলেন সেই রাজকুমার গির্জা ও ধর্ম সম্পকীয় ব্যাপারে আপনার আগ্রহ 
সপ্রমাণে প্রয়াসী হলেন এবং একটি বৃহৎ তীর্থস্থান প্রতিষ্ঠা করলেন। ধিকক্ত 
গরটোনা-_যাতীর পূর্বেকার উত্তরাঞ্চলে সগৌরব প্রত্যাবর্তনের প্রতীক-_হোহেন- 
টাফেনদের উৎপত্তিভূমি । অন্য 'কোনোদিক থেকে নিরাপত্তাহীন সীমাস্ত অঞ্চল 
ওরটোনাকে একটি তীর্থক্ষেত্ত্রে পরিণত কর] কোনো অর্থই হত না। 'যাই হোক 
ম্যানফ্রেডের স্বপ্ন পূর্ণ হল না। গুদের দক্ষিণ সাম্রাজ্যে হোহেনষ্টাফেনদের 
বিয়োগাস্ত সমাপ্তি ঘটল--আর কোনোদিন তা উত্তরে ফিরল না। তথাপি 
পারগ্গেটোরিও নামক অংশে “কমেডিয়া ডিভাইনা” নামক কাব্য্রস্থে দাস্তে 
ম্যানফ্রেডের প্রশংসায় কয়েকটি লাইন লিখেছেন। 
জার্মান লেখকর1 তাদের জার্মান ও লাতিন রচনাদিতে টির ইডি 
ভারতের প্রথম সম্ভদেব বলে উল্লেখ করেছেন। এই জাতীয় উল্লেখ 
লিঙ্গিয়ান দিন. একে পরবতী কালের গ্রস্থাদিতে: পাওয়! যায়-_-দৃষ্টাস্ত 
সার? এ্যানোলায়েড; গ্রন্থের. লেখক ওয়ানডাজবার্ট যিনি ৮১৩ খ্রী্টা্ে 
গ্রুম-এ জন্মগ্রহণ করেন এবং. অস্রিয়ান গ্রন্থ £রাইমড ক্রনিক্যল'-এ উল্লেখ আছে 4 
জেষ্ট  এ্যানো, কনোনের আর্চ:-বিশপ তার- সম্পর্কে__'খ্যানোলাফ়েডে” একক 
_অনক্ষাধারণ শ্রদ্ধাঞ্জলিতে বলেছেন সাধু'ষে সর অল স্বয়ং: প্রভুর "সাক্ষাত 
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১." স্বর্গ থেকে তীরা শক্তি আহরণ করেছেন : 

১7০ কাফেরদের জম করার অন্ত |. 

রোম পিটার কর্তৃক পরাভূত 

গ্রীকদের পরাভূভ করলেন প্রা পল, . 
সেপ্ট এনডু,র মৃত্যু হল পাতরাসে 
আর ভারতবর্ষে সাধু টমাস । 

অগ্রিযান 'রাইমভ ক্রনিক্যলে আশা নিলো বান্সাল্র নুর 
অব-এডমণ্ট,.ক্রিশ্চান সমাজে সর্বোচ্চ সম্মান লাভ করেন। পোপের পিংহাষন 
ছাঁড়া আর কোথায়? এইভাবে--'ভারত” এই ম্যাজিক শব-_সেই উজ্জল 
শব যার মধ্যে একজন সাধু দ্বারা ক্রিস্চানত্বে দীক্ষিত এক দেশের আকৃতি মনে 
ভেসে ওঠে__একজন রাজবংশীয় পুরোহিত যেখানে শাসক ছিলেন-এই চিন্তা) 
স্বভাবতই লেখকের মনে জেগেছে__ 
ূ সাল্জবুর্গের জনগণ আশা করেছিলেন-__ 

. তিনি পুরোহিত জনের সান্নিধা পাবেন, . 
ভারতের সেপ্ট টমাসের সঙ্গে দেখা হবে, 
আর সেইখানে প্রধান পুরোধা হবেন । | 

, সেন্ট টমাসের প্রতি শ্রন্ধা এমন এক পর্যায়ে পৌছেছিল যে অনেকে মনে; 
করতেন এই মহাত্সা জার্মানীতেও এসে থাকবেন । কারণ তিনি কি ত্রীহে 
ষর্বোচ্চ পর্যটনকারী শিষ্য নন? দৃ্টাস্তশ্বরূপ বলা যায়, ১৮৫৮ খ্রীষ্টাবেও 
সন্তদের এক অভিধানের সম্পাদক সেন্ট টমাস বিষয়ে সেণ্ট ক্রিসোলটোযোসের 
| ৮৮৭97 তথ্য সংযুক্ত করেন ; 

“তিনি হয়ত জার্মানীতেও প্রচার করতেন যদি 'কারামানিয়াম' এক: 
পরিবর্তে 'জার্মানিয়াম' বলতেন ।” 

-সাজ-পুরোহিত -জোহানেসের সম্পর্কে যে সব কাহিনী প্রচলিত আছে ' 
তা যদি আরোপ করা যায় তাহলে বলা যায় সেন্ট টমাসের জার্মানীতে কিছু 
' খ্যাতি ছিল। ম্যানফ্রেডের ক্রিয়াকলাপের পর সেপ্টণাল যুরোপের তী খর্যাত্রীদেরা 
জর . প্রাচ্যদেশে ক্লাস্তিকর তীর্ঘধাত্রায় বেরোতে হত না, ' রোমত্াত্রী তীর্থ 
ূ পখিকরা ভীমের যাআ্পথেই সেন্ট টাল. প্রতি রা নিবেদন করতে পারতেন । 
:** জার্ষীনী খেকে ভারতবর্ষে এই সাধুর শহীদত্ের তে ক'জন খাটি 
ভীরঘপবিক জার্মান গেছেন তা আমাদের জানা নেই 1. নিশ্টিত হয়ে বঙ্গী 
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সায় ত্যুরের বেস্ট গ্রেগরী ইতিমধ্যে উল্লেখ করেছেন যে জনৈক খিওজোর 
খধেম্ট টমাল যেখানে শহীদের মৃত্যু বরখ করেছেন সেই স্থানটি দেখেছেন ! এই 
িওডোর কি একজন ক্রাক্ষিস পর্যটক? সম্রাট. আলঙ্রেডের রাজত্বকালে 
আীগংহেলম ও এখালষ্টান নামক দ্বজন তীর্ঘযাত্রী ভারতবর্ষে গমন করেন-স্ারা 
খেন্ট টমাস এবং সেপ্ট বার্ধোলমিউ গিয়েছেন । স্ৃতরাং গোঁড়া দিকের 
মধ্যযুগীয় জার্মানভূমির তীর্ঘ পথিক নিশ্চয়ই সেখানে গিয়েছেন । হয়ত স্বাপেক্ষা 
পরিচিত জার্মান. তীর্থ পধিক ধিনি ভারতে গিয়েছিলেন তার নাম. হাইৰরিখ 
ফন মরুনগেন--তিনি-__মারগ্রেভ অর মাইসেন টু দি হোলী ল্যাণ্ডের জে ১১৯৭ 
ছটা ভ্রমণে বেরিয়ে পরে প্রাচযদেশ পর্যটনে যান। তীর সংক্রান্ত জীবনী- 
স্ুলক তথ্যাদির মধ্যে একটা মূল্যবান তথ্য হল তিনি আশীর্বধাদপৃত টমাসের ভূমি 
স্বর্পন করেছেন__অর্থাৎ ভাবুতস্থ তার মৃত্যুর ক্ষেত্র তিনি দেখেছেন । 

পধ্বশ শতাব্দীর অবসানে নাইট আরনন্ড ফন হারফ ভারতবর্ষে তীর্থফাত্রী 
শৃহিলাবে গিয়েছেন প্রকাশ আছে। ন্বদেশে ফেরার আগে তিনি প্যালে্টাইনের 
'পবিভ্র ভূমিগুলি পরিদর্শন করেন। পরে তিনি কলোনে মাজাইদের মমাধিতে 
সরুতজ্ঞ শ্রদ্ধাপ্রলি প্রদান করেন। তার নিজের লেখ! ভারতভ্রমণ কাহিনী 
€ অন্ত তথ্যের ভিত্বিত্বে ) অতিশয় বিতর্কমূলক, যদিও ব্রিটিশ পৃণ্ডিত ম্যালকম 
এেটস এ বিষদ্বে সুনিশ্চিত যে নাইট অব হারক সোমালিল্যাণ্ড এবং সকো্রা 
পর্যন্ত: গিয়েছিলেন । এই দৃষ্টাস্ত ব্যতীত তীর্ঘযাত্রীরা ভারতত্রমপের কোন্মো 
কথ! ব্যক্ত করেন নি। তবে একথাও সত্য যে তীর্থধাত্রী মান্জেই কিছু ছি 
অ্মণকথা লেখক ন'ন। 

মধ্যযুগের শেষ ধাপে জার্মান ও সুরোপীয় ইতিহাস সাধারণ, সংস্কার সাধনের 
স্ব্ত সম্ত্ট সিশিসমু্-এর সংগ্রামের কাহিনীতে পুর্ণ, এই সব সংস্কার রাত্রনৈতিক- 
সরকারি এবং চার্চ-ধর্মসংক্রান্ত | সম্রাটের ক্রিয়াকলাপের.ফলে.বাজ্যের উত্তরাঞজে 
দুটি বিধানসভ। সথট্টি হয়েছিল 1 একটি কনস্টানসে, যেখানে পোপের মতভেদ 
| দলাদলি সার্থকভাবে মেরামত করা গিয়েছিল এবং -বাসলে. শহরে একটি 
বরিফর্মেটরী বা সংস্কারমন্ির, স্থাপিত হয়েছিল। . প্রসঙ্গত: কাউন্সিল. অবে 
ক্নটানসের রিপোর্টে স্থাকসন ওয়ান্ড ক্রনিকল তার চহ্থ অ্ছেদে নানা 
কু প্রতিনিধির উপস্থিতির কথ বল! হয়েছে ।.. ূ 
রর সা নাগর গা থেকে হর ভারত থেকে এসেছি এ 
পালে ক্রসের প্রোড়া চি্ছ অঙ্কিত ।” | 


১. 


7: এই লব ঘনিষ্ঠ সংযোগ থাকায়, এটা বিশ্বয্বের কথা নয় যে সেইকালে পাশ্চাত্য- 
প্রশের ব্যক্তি ও ঘটন! সম্পফিত কাহিনী ভারতবর্ষেও এসে পৌছেছিল ৷ তন্মধ্যে 
-শীর্জযেন ও পরবর্তী পর্যায়ে ধারা জেহাদ পরিচালনা করেন সেইসব 'সমাটদের 
কথা হুপরিচিত ছিল। মহান ফ্রাক্কিস শাসক এবং পুণ্যভূমির (হোলি ল্যাণ্ডের ) 
ন্জঙী যুদ্ধের যুগ আজও কেরালায় “সিরিয়ান ক্রিশ্চানদের ন্বৃত্যু ও ছি 
সঙ্গীতের বিষয়বস্ত। এর নাম “চরিতু,নাটকম্*। * 
সম্রাট সিগিসমুণ্ড ভারতীয় সমস্তা” নিয়ে গভীরভাবে সংঙ্গিষ্ ছিলেন-. 
রাজধি. জোহানসের প্রশ্নটির সঙ্গে তিনি জড়িত ছিলেন। ভার একটা উচ্চ 
বশ! ছিল। তিনি-__রেক্দ-সেকেরডস' (রাজা ও পবিত্রতার সমন্বয়) সিনথেসিস 
সঠিক ভারতীয় পুরাকাহিনীগুলিতে যেমন লিপিবদ্ধ আছে। এই সংস্কার 
কার্নুচী একটি অতি স্থুললিত দ্রলিলের দ্বার প্রচারিত হয়, সাধারণতঃ তার 
নীম “ৰিফর্মেশন অব সিগিসমুণ্ড যার প্রতিক্রিয়া প্রথম ম্যাকপিমিলিয়ান ও 
লুখারের জার্খান জাতির ক্রিশ্চান ভদ্র-সম্প্রদধায়ের উদ্দেস্তে বাণী। সম্াট স্বস্নং 
“এই দলিলটি রচনা করেছিলেন কফিন! সে কথাম্ন তেমন কিছু এসে যায় না। 
ঝা শ্বরুত্পূর্ণ তা হল এই যে সম্রাট স্বয়ং এই ভাবধারার সঙ্গে যুক্ত ছিলেণ যার 
থেকে -তার নীতি সহজেই নির্ণয় করা যায়। সম্রাট সিগিসমুণ্ড চার্চ ও 
বাষ্ট্র সম্মিলিত নীতি গঠনে তার প্রয়াসকে . নিয়োজিত করেছিলেন। অষ্টাদশ 
শতাব্দীতে এই জাতীয় আগ্রহের ফলে তাকে নিশ্চয়ই 'সিসারোপেপিষ্ট” বা ধর্মীয় 
“একচ্ছ্জ নায়কত্বের অপরাধে নিন্দিত করা হত । যাই হোক, সিগিসমুণ্ড প্রাথমিক 
'ভাবে চার্চ এবং .ধর্মনিরপেক্ষ শক্তির আভ্যন্তরীণ বিতোধকে রোধ করার 
চেষ্টা করেছিলেন । এই ব্যাপারে ঘ৷ গুরুত্বপূর্ণ তা হল ভারতীয় অধ্যাত্ম 
সমাজের সঙ্গে সংযোগ--অথবা ভারত সম্পর্কে যা! নায় ছিল তা উ্ 
শ্বলিলে লিপিবদ্ধ কর! হয়েছিল । 
“ধারা £. একজন সম্রাটকে শিক্ষিত হতে হবে $ তাকে অন্ততঃ আইন 
এবং আইনবিধি বিষয়ে গ্লাতক হতে হবে| তিনি ম্বয্নং যদি পুরোহিত 
হন তাহলে তিনি খুবই যোগ্য ব্যক্তি হবেন এবং যাবতীন্ন সাংসারিক 
আইন-কাহ্থন তার অধীনস্থ থাকবে ? তিনি ধর্মগ্রস্থ বা স্ুরমাচার পাঠ 
করবেন যার অর্থ তিনি অধ্যাত্ম এবং ধর্মনিরপেক্ষ শক্তির পৃষ্ঠপোষক 
হবেন; প্রকৃতপক্ষে তিনি যীশু এবং পোপ উভয়েরই প্রবক্তা $ 
তিনি দেখবেন উভয়বিধ বিধান প্রষ্টের ভ্ববয় থেকে প্রবাহিত 


 মেলখিসেডেখ - ছিলেন একজন যাক্ষক এবং জেরুসালেমের 'অভিবিদ্ঞ- 
'নুপাতি ? ভারতবর্ষে একজন যাজকই সঙ্লাট। যাজক না হলে এ 

: সম্রাট হতে পারেন না ।” 
রঃ এইভাল একটি এঁ্রজালিক অনুপ্রেরণা সমগ্র মধ্যযুগ ধরে ভারত 'থেকে 
প্রবাহিত হয়েছে। . এ' যেন এক স্বপ্ন বিশেষ । এই স্বপ্র কবি এবং তীর্ঘযাত্রীচ 
রুঁজকুমার ও গির্জীপ্রধানরা,' সম্রাট : এবং রাজা- প্রকৃতপক্ষে প্রায় সমগ্র 
জলগণ- দেখেছেন ।.অনেকেই আবার ভাবেন নি যে এর অংশবিশেষ হল ইচ্ছাঁ- 
নিউ | . লোকে কিন্ত একথা ভাবেনি যে ভৌগোলিক বাস্তবতার 
ভান্নত ছাড়া__একটা ভারতীয় স্বপ্রলোকও বর্তমান-_মায়ার আবরণে আবৃত-" 
তা কখনও বাস্তবকে অস্পষ্ট করে তুলেছে এবং বিভিন্ন বস্তকে অযৌক্তিক ও 
অতি প্রাকৃতের আবরণ দিয়েছে তথাপি এই অযৌক্তিকত! থেকেই কিছু অরূর্ত' 
বাস্তবতা কল্পনার ছত্রচ্ছায়ায় বিকশিত হয়ে উঠেছে । বৈপরীত্য ও কাকতালীয় 
ব়্াপারের অন্তহীন বিতকফিত বিষয় তার সঙ্গে যুক্ত হয়েছে বিশ্ব জগতের, 
ক্রক্ষাণ্ড ভাণ্ডে ও মানব মনে। ও 


২. 


পোতুক্লীজ বিজয় অভিযানের কালে 


“শুধু কর্কশ গান+, লুষিআডসই থেকে যায়।” 
.__বাইনহোলড ক্লাইডার 

আইবেরিস্ান প্রান্তে জনগণ এমন এক জগতের স্বপ্ন দেখতেন যার নাফ 
ভারতবর্ষ । পোর্তুগীজ আফ্রিকার উপকূল ধরে এগিয়ে চলেছে, স্প্যানিয়ার্ডরঞ$, 
জেনোয়ার লোক শিয়রে নিয়ে অনিশ্চিত আটলান্টিকের সন্ধানে চলেছেন 1" 
তথাপি তাদের ্রক্ষ্য ছিল বরাবরই ভারতবর্ষ । ভৌগোলিক দূরত্ব সত্বেও. 
ওয়েষ্ট ইপ্তিজ এবং ইষ্ট ইণ্ডিয়া এই আইবেরিয়ান ন্বপ্নের একক প্রতীক । 

সেই কালটিতে, সেপ্টাল ও. ওয়ে্টার্ণ যুরোপের জনগণ যা কিছু নতুন ও 
যা কিছু অজান! তার সন্ধানে আকুল হয়ে উঠেছিলেন । মধ্য যুরোপে এই 
অন্থসন্ধানের ফলে .যুদ্রাষন্ত উদ্ভাবিত হয়-_এবং সংস্কারকর্ম পরিশেষে চূড়ান্ত 
সার্থকতায় পৌঁছায় বুদ্ধিজীবিদের নিন্দাবাদ ও বিরোধীতা সত্বেও। 

. মধ্য মুরোপের জনৈক ব্যক্তি, সমুদ্রের "আহবানে আকুল হয়ে পশ্চিমপ্রাস্তে 
চল্লেন। এই লোকটির নাম হ্ারেনবার্গের মার্টিন বেহাইম। ফ্ল্যানভা্” . 
হয়ে তিনি লিসবনে যান--সেখানে তিনি সম্রাটের বিজ্ঞান-বিষয়ক উপদেষ্টা 

পোতুগিজদের তিনি আধুনিক . নৌবিগ্যায় শিক্ষাদান করেন। 
রে বিষয় বিশেষ . কৌতুহলোদ্দীপক 'ষে তার আগমনের পর লিসবন- 
সরকার ' ভারত যাত্রার পথের সন্ধানে আফ্রিকার চার পাশে অভিযান 
স্বরু করেন। এই রকৃম এক যাজ্ঞায় দিয়েগো কাও-এর. সঙ্গে মার্টিন বেহাইফ 
যাত্রা করেন এবং কাবো নোগ্রো ও কাবো লেডো গিয়ে পৌছান। তীর সাফল্ 
ধারা ঈর্ষান্িত, তারা এইসব যাস্জা, যার. লক্ষ্য ভারত, তাতে বেহাইমের কৃতিত্বের 
অংশ থেকে তাকে বঞ্চিত করার জন্য সচেষ্ট । কিন্ত এ কথা সত্যযে পোর্তৃগালের 
সক্গাট জন হ্যুরেনবার্গের এই জ্ঞানী নৌবিষ্যাবিশারদ ও ভূগোলবিৎ তার 
গ্চেষ্টার জন, তাঁর. আক্রিক! নৌযাত্রার অবসানে পদবী দ্বার! সম্মানিত 'করেন। 
লিসবনে অবস্থানের কালে বেহাইম ক্রিসটোফার কলম্বাসের সঙ্গেও দেখা? 
করেন .$ পরে বেহাইম এজোরের ফেয়াল শহরে, গমন করেন। সেখানে তীর্থ 
শবশ্বরমহাশয়, ছিলেন ফ্লেমিশ উপনিবেশের শাসনকর্থা ।' এই উপনিধেশ ছিঙ্ 


২৭; 


তাচেস ইদাবেলা! অব বার্গেনডির কল্পনার ফসল। পোর্তুগীঙ্ প্রিন্স হেনরী 
তিনি ভম্মী, তীর নামকরণ করা হয়েছিল “সমুদ্রধাত্রী' | ভাঁচেসের বাদন; ছিল 
ষ্ঠার ভাইকে একদল মানুষ উপহার দেবেন ধার! নৌবিগ্তার় অভিজ্ঞ এবং বাণিজ্য 
ও দিগন্তের প্রসার সাধনে উদ্যোগী। হ্থ্যরেনবার্গে শেষবারের মত প্রত্যাবর্তন 
করে মার্টিন বেহাইম তার বিশ্বজগতের "গ্লোব রচনা করেন । জার্মান মানচিত্র 
» ঘিদ্যার ক্ষেত্রে এটি একটি স্থায়ী প্রেরণার উৎস । কলম্বাম কর্তৃক আবিষ্কৃত ভূমির 
সাম স্পেনীয়রা দিয়েছিলেন লাস ইনভাস” এবং মার্টিন ভ্যালডেসম্যলার 
€ ১৪৭০-১৫২০ ) এর নতুন নাম দিলেন আমেরিক1। এতদ্বারা তিনি ইতালীয় 
আমেরিগে! ভেসপুচিকে এক মহা সম্মান দান করলেন। আন্তর্জাতিক খ্যাতি- 
ন্বম্পন্প অপর জার্সান ভূগোলবিৎ ও মানচিত্রকার হলেন গারহার্ড ক্রেমার ( ১৫১২- 
১৫৯৪ )। তাঁর লাতিন নাম মারকেটর নামেই তিনি অধিকতর পরিচিত। 
এখনও বল! হয় মারকেটরস গ্রজেকসন বা! ম্ারকেটর প্রকল্প । পৃথিবীর ও 
'আকাশের গোলক বা গ্লোব এবং বিশ্বজগতের মানচিত্রের সাহায্যে বেহাইমের এই 
স্থযোগ্য উত্তরাধিকারী মানচিত্র বিজ্ঞানকে তার আধুনিক পর্যায়ে উন্নীত করেছেন । 
মার্টিন বেহাইম তার কাজকে জোহানেস মুলারের কাজের সঙ্গে সংযুক্ত 
করেছেন। জোহানেস ফ্রাঙ্কোনিয়ার কোনিগসবার্গের অধিবাসী ধিনি নিজের 
নাম রেজিওমনটান্গস ( ১৪৩৬-১৪৭৬) করেছিলেন | তার গাণিতিক ও 
'জ্যোতিষিগ্ভা এবং পঞ্ভিকা সংস্কার ও নৌবিজ্ঞান সংক্রান্ত রচনাদির জন্য তিনি 
আন্তর্জাতিক খ্যাতিলাভ করেছিলেন । তাঁর এফিমেরিডেস ( ১৪৭৫-১৫০৬ ) 
“রবর্তীকালের সামুদ্রিক তত্বাদির পক্ষে আদর্শস্ব্ূপ। বিজয় অভিযানের 
স্জাহাজের ( 0০90019080০:8 ) কাঞ্তানের টেবিলে এইসব বিছানো থাকত--- 
'ভাক্কো ডি গামার সঙ্গে ভারতে, কলম্বাসের সঙ্গে ও আমেরিগো ভেসপুচির 
অঙ্গে এগুলি আমেরিকায় গিয়েছে । জার্মান পাগুলিপি ভিন্ন আইবেরিয়ান অঞ্চল 
থেকে এইসব ছুঃসাহসিক আর্ত-মহাসাগরীয় অভিযান যে দ্রুতগতিতে অন্পন 
করা হয়েছে তা সম্ভবপর হত না। 
উপকূলচারী পোতুগীজদের যে ভারতবর্ষের স্বপ্ন ছিল তা! সত্যে পরিখত 
হওয়া অনিবাধ ছিল। উত্তমাশা অন্তরীপ অতিক্রম করে তারা! উপকৃবের 
ভ্বলাঞ্চল ত্যাগ কুরে মহাসাগরের সঙ্গে নিজেদের ভাগ্য জড়িত করেছিল 
নি 
স্মমক স্থানে,অবতরণ করল। - 
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জার্মান নিবিড় আগ্রহে পোতুগীজদের এই সব নৌ-অভিযান লক্ষ 
করছিল। 'তাঁদের অনেক সহকর্মী দীর্ঘদিন লিসবনে বাদ করতেন এবং 
তারা সেখানে সেন্ট বার্থোলমিউ-কে তাদের পৃষ্ঠপোষক হিসাবে গ্রহণ করে যে 
এর ভ্রাতৃত্বের -প্রৃতিষ্ঠা করেছিলেন তা! নিছক সৌসাদৃশ্ত মাত্র নয় । স্প্টে 
টমাস ব্যতীত এই সাধুপুরুষ একজন মহাত্মা হিসাবে সম্মানিত হয়েছেন, মিশনারি. 
পর্মটক হিসাবে ভ্রমণস্থত্রে তাঁকে ভারতবর্ষে টেনে নিয়ে গিয়েছিল। স্ৃতরাং . 
্রাতৃত্বের ' সংগঠন তাকেই যে পৃষ্ঠপোষক সাধু হিসাবে গ্রহণ করেছিল তাভে: 
বিশ্বফ্ষের কারণ নেই। | 
লিসবনের ১৭৫৫ শ্রীষ্টাব্দের নভেম্বর মাসের প্রচণ্ড ভূমিকম্পে 'ত্রাদারড় 
অব সেন্ট বার্থোলমিউ” সংক্রান্ত সকল নথিপত্র ধ্বংস হয়ে যায়। 'ত্রাদারহৃড 
অব সেপ্ট বার্থোলমিউ অব দি জার্মানস” ছিল এই সংগঠনের সরকারি নাম-_-এই 
প্রতিষ্ঠানটি সর্বকালেই ধর্মীয় প্রতিষ্ঠান হিসাবে খ্যাত ছিল । “ইরমানদেদ” 
নামক পোতৃগিজ নাম দ্বারা তাই বোঝায়, কারণ ব্রাদারহুডের সম্পূর্ণ 
পোতুগিজ নামকরণ ছিল-_“ইরমানদেদ দ্য এস, বার্থোলমিউ. ডস আলেমেদ এম 
লিসবোআ” | যদিও দলিলগত প্রমাণ দ্বারা এই কথার যাখার্থ্য নির্ণয় করা সম্ভব: 
নয়, এর প্রতিষ্ঠা সেন্ট বার্থোলমিউ-র প্রতি উৎসগাকৃত একটি ত্রয়োদশ শতাবীর, 
খিদা, ঘরের সঙ্গে সংশ্লিষ্ট | এই চ্যাপেল রাজা ডোম ডিনিংস ( ১২৭৯-১৩২৫ ), 
এবং জার্মীন সওদাগর ওভারেষ্দৎ কর্তৃক বিনিময়কৃত একটি জমির ইতিহাসের- 
সঙ্গে বিজড়িত 3 পোর্তুগিজরা ডিনিংলকে-কে বলতেন সোবরেভিলা । তেজে! 
নদীর উপকূলস্থ এই ভূখণ্ডে সেন্ট জুলিয়ানের রাজকীয় গীর্জা বর্তমান টাউন হলের 
জাবগাটিতে নিমিত হয় । জার্মানদের সেণ্ট 'বার্থোলমিউ-র নামাক্কিত একটি চার্চ 
স্থাপনার সত্বাদি দেওয়া হয়। সেই গীর্জায় ধর্মীয় এবং জার্মান এঁতিহ্াশ্রয়ী 
ক্রিয়াকলাপ পরিচালনার অনুমতি দেওয়া হয়। এই ক্রাদারছড আজো 
স্প্রতিষ্ঠ । ফ্রাঙ্গফুট-অন-দি-মেইন এর অধিষ্ঠাতা দেবতা এই সেন্ট বার্থোলমিউল্-. 
'এই শহরে জার্মান সমাটরা নিবাচিত হতেন--তিনি আবার মছ্য ব্যবসায়ী, মুচি 
কসাই, বই-বীধাইকারী দগ্ডরী, রীজমিস্, বাতি জ্বালাবার কর্মীদের সহকারী, 
লবণ ব্যবসারী এবং দঞ্জিদের রক্ষাকর্তা । জার্মানীর বহুবিধ ব্যবসায়ের রক্ষাকর্তা 
পৃষ্ঠপোষক সাধুমহাত্মা! যে লিসবনে অধিষ্ঠান করেন তা এক প্রতীকি--তিনিই 
আবার ভারতে প্রচারকার্ধ করেছেন তাই ল্মরণীয় হয়ে আছেন ? প্রকৃতপক্ছে,. 
জার্মান সম্প্রদায় যার! মধ্যযুগে হাজার আত্মার নিরস্তর সংস্থা গণনাকার ছিলেন, 
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তারাও 'এই ত্রাদারহডের . ছারা ত্রাণলাভের বিশ্বাস অন্তরে পোষণ করতেল। 
গা দুর দিগন্তে. ঘুরে বেড়িয়েছেন. সেই সব মান্গুষের এটা সশ্মিললক্ষেত্র ছিল--- 
বং ভারত ছিনল্প ত্বাদের কল্পনাবিলাসের অন্ততম ঘা আকারলাভ করছিল । 
' লিসবনের সঙ্গে সংযোগ এমনই গভীর ছিল যে ভারতের দিকে পোতুগিজদের 
“যাত্রার ব্যাপার বিশেষ করে উত্বর জার্মানী অঞ্চলে আগ্রহের সঙ্গে লক্ষ্য রুরা 
, হৃত। ভারতের, যাত্রাপথ আবিষ্কার সমগ্র বাণিজ্যিক- ব্যবস্থায় বিপ্রব হুচিত 
করবে। . সেই কারণে ইতালীয় সও়াগরী দ্বিতীয় সমুদ্রধাত্রার সময় পোর্তু- 
'সীজদের সঙ্গে যোগ দিলেন। ভ,বন্ততের মুখ চেয়ে জার্মান ব্যবসায়ীবাও 
'লিসবনের ঙ্গে চুক্তি সম্পন্ন করতে উদ্যোগী হলেন। ফলে, অগসবার্গের 
গয়েলসারগণ তাদের প্রতিনিধি পাঠালেন ১৫০৩ খ্রীষ্টাব্দে সম্রাট য্যাএলেন্র 
ন্বরবারে। এই প্রতিনিধির নাম সাইমন সেইত্স্‌। সেই বছরের ১৩ই জানুয়ারী 
পাট ম্যান্গএলের সঙ্গে জার্মানদের. একটা চুক্তি দস্তখত কর! হল-_সম্রাট 
'্যান্নএলকে আবার সখী এ্রম্যান্থএল বলা হত-_এই চুক্তির ফলে জার্মান তরফে . 
অনেকগুলি স্কবিধা দান করা হল। ওয়েলসারস্‌ তব অগসবার্গের এবং 
পভোলিন্স্‌ অব মেমিনজেনের প্রতিনিধিত্ব এই চুক্তির জার্মান অংশীরা ভারতীয় 
'বাণিলযে একটা অংশলাভের আশায় প্রথমতঃ আগ্রহী ছিলেন । ১৫০৪ গ্রীষ্টাবধের 
'১লা আগষ্ট সেইংস-এর উত্তরাধিকারী লুকাস রেম এই প্রত্যাশা যার দ্বার।  পুন্ুণ 
"হুল সেই চুক্তির সংবাদ স্বদেশে পাঠালেন । ঈিচিনিনি হরি তার সঙ্গে তি 
সার বার্তা পাঠালেন £ ৃ :.. 
“১লা আগষ্ট আমরা পোস্ত সম্রাটের সঙ্গে চুক্তি সম্পাদন করলাম-_ 
'্ভারতে তিনথানি জাহাজ সাজিয়ে-গুছিয়ে পাঠানে! হবে ।” তাই হল। জার্মানর! 
'কালবিলম্ঘ না করে জাহাজ তিনটি উপযুক্ত যন্থপাতি দিয়ে সাজিয়ে দিলেন |. 
তাদের নাম. হিরোনিমাস, র্যাফেল ও লিওনার্ড। সমৃদ্ধ জার্মান সওদাগরগণ 
-উপযুক্ত মূলধন দ্রুততালে সংগ্রহ করলেন । ওয়েলসাররা দিলেন ২০,*** ড্যুকাট, 
স্ক্যগারসরা ৪,০** ডূযকাট ;ঃ এবং হখসটেটারস ইমহফস, হারস্ভোগেল্স্‌ ও 
গ্সেমরটস কতৃক সংযুক্তভাবে প্রদতুহল ৩৬,০০০ ভ্যুকাট। এইভাবে ১৫০৪ 
“টাকে, জার্মান সওদাগরদের সর্বপ্রথম “ভারতীয় বাণিজ্যগোষ্ঠী” সংগঠিত হল। 
সুজন তরুণ জার্মান হানস মেয়ার এবং বালথাসার স্পেনগারকে সগুদাগরী : 
এপতিষ্ঠানগুলির প্রতিনিধি হিসাবে লিসবনে পাঠানে! হল। ১৫০৫ প্রীষ্টান্ের 
৩ সার্চ ভারতে প্রথম -পোতুীজ ভাইসরয় ডম. ফ্রানসিসকো দ'আলমিভার 
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ড়া জগুলির সঙ্গে সারা ছু'জন [জার্মান 'জাহাজে লিসবন ত্যাগ কে বাতা করলেন । 
নুরিন পরে জাহাজ উন্মুক্ত সাগরে গিয়ে পড়ল। হানস মেম্বার ছিলেন ব্যবনণ 
গ্রতিষ্ঠানগুলির তরফে ব্যাফেল জাহাজের পত্রলেখক ) এদিকে শ্রেনগ্কারও ( লব 
সময় আপনাকে যিনি অগসবার্গের ওয়েলসারদের প্রতিনিধি বলতেন ) লিওনার্ড 
জাহাজে. যাত্র! করেন। এই সর্বপ্রথম জার্মান ভারতয়াত্রার বিধরণ ছুজনেই 
লিপিবন্ধ করে রেখেছেন। মায়ারের বিবরণ পোরতুগিজ ভাষায় হত্তলিখিত 
বিবরণ । স্প্রেগগারের বিবরণ স্বদেশে প্রত্যাবর্তনের পর প্রকাশিত হয়, তার 
বিরাট শিরোনাম-( এর পূর্বের তার এক সংক্ষিপ্ত সংস্করণ. প্রকাশিত. হয়| সেই 
বিবরণের সঙ্গে আমাদের এখানে প্রয়োজন নেই )। 
_: পপ্রবল প্রতাপান্থিত পোর্তু গীজ সম্রাট ইমাঙ্থায়েল দ্বারা 

আবিষ্কৃত, প্রাঞ্, অধিকৃত, এবং বিজিত বহু-ন্বীকৃত-স্বীপপুঞ্জ 
এ. ও সাআজ্যে সমুদ্রপথে যাত্রার অভিজ্ঞতা ও বিবরণ। সেই অঞ্চলে 

বসবাসকারী জনগণ ও প্রাণীগণের বিস্ময়কর ও আশ্চর্যজনক সংঘর্ষ . 

_ জীবন, জীবনধারা, চরিত্র, ক্রিয়াকলাপ এই পুস্তিকার মধ্যে পাবেন 
_ ঠিক যেমনটি আমি বালথাসার শ্রেনগার কিছুকাল আগে দেখেছি 

ইত্যাদি । ১৫০৯ শ্রীষ্টাবে মুদ্রিত।” 
_ এইটি হল সর্বপ্রথম মধ্য যুরোপীয় প্রত্যক্ষদর্শীর বিবরণ_-এ ছাড়া একটি 
'ক্রেখকের নামহীন পুত্তিকা_-কলকোয়েন |( কালিকট ) ১৫০৪ ্রষ্টাবে এনটোআর্পে 
প্রকাশিত হয়- এর লেখক ছিলেন একজন অজ্ঞাত. নাবিক যিনি ভাস্কো ডা 
গামার ঘিতীয় নৌনযাত্রায় সহযাত্রী ছিলেন এবং তিনি তার অভিজ্ঞতার বিবরণ 
কিঞ্চিৎ অপরিচ্ছন্ন ভঙ্গীতে লিখে রেখেছেন । 
_. শেনগারের “মেরফারত” আরও একটু নিবিড়ভাবে হি করে দেখা 
ফঁক। লেখক পর্যবেক্ষক হিসাবে নিপুণ । মাঝে মাঝে অসমধিত তথ্য নির্ভর 
করে লিখলেও তিনি :সহৃদয় ব্যক্তি। সব কিছু শেখার দিকে তার আগ্রহ 
আছে এবং যে সব দেশ তার জাহাজ ম্পর্শ করেছে সেই সব দেশ 
সম্পর্কে তার মন উন্মুক্ত রেখেছেন। দেই কারণে তার -ব্যক্কিগত 
পর্যবেক্ষণ খুব মৃল্যবান। তিনি সেই, সুদূর অঞ্চলের মাষগুলিকে প্রকৃত 
'যানবিক বলে ধরেছেন। কোনোরকম : তাচ্ছিল্য বা অবজ্ঞা তা 
প্রকৃতি-বিরদ্ধ। আনন্দের কথ ছুর্ভাগ্যবশতঃ মন বিক্ষিপ্ত হলেও-- এমন একটি 
প্াঞ্থলিপি ভারতবর্ষ ভ্রমণ বিষয়ে জার্মান সাহিত্যের প্রারস্তিক যুগে সম্ভব, 


৩১ 


হবেছিল। সেই লঙ্গে শ্বেনগার এমম এক ভঙ্গীতে লিখেছেন যা পরবর্তীকান্ষে 
রচিত. নৃজাতিতত্ব সংক্রান্ত গ্রস্থাবলী ম্মরণ করিয়ে দেয়। রাটজাল-এর পন 
থেকে জার্মান ভূগোলতাত্বিকরা সম্পূর্ণভাবে খ্ধেনগারের গুরুত্ব উপলক্ষি 
করেছেন। .বালথাজার ক্রেনগার মালাবার উপকূল সম্পর্কে হুবিবেচনা করেছেন: 
তনি এর 'অজশ্র প্রাকৃতিক সম্পদ এবং বন্থবিচিন্ত অধিবাসীদের এ 
লিখেছেন।, 
: .শকালকালন হয়ত কায়নকুলাম__কোচিন ও কুইলনের মধ্যে চা 
সাম্রাজ্য । . বহুমূল্য রত্বপ্রস্তর ও সথগদ্ধি মশলায় এই ভূমি সমৃদ্ধ। এখানকাক 
নর-নারীর মাথায় ঘন কালো চুল এবং নগ্ন অবস্থায় বিচরণ করে, শুধু গোপন 
অঙ্গুলি বস্ত্র খণ্ডে আবৃত থাকে । এখানে বহু জাতির বাস, যথা নায় £ 
ধারা সন্ত্রান্ত | মাওয়া, বুযর, ত্রান্ষণ, ধাদের হাতে এই দেশের মব 
ব্যবসা : পত্র। এদের মধ্যে ইহুদীরাও থাকে। ওদের হাতে লড়াই 
ককার . মত অন্তর আছে।- একদলের হাতে আছে তীরধঙ্ক। অন্তপক্ষের 
হাতে থাকে ঢাল আর উন্মুক্ত তলোয়ার । একটা মুখ তীক্ষ, গোড়ার দিকটা 
গোলাকার । কেউ কেউ ছোট ছোট বর্শা নিয়ে ঘোত্র এবং সম্পূর্ণ নগ্ন অবস্থার: 
মধ্যে থাকে। এ অঞ্চলের ব্যবসায়ীরা সবাই সাদা পোষাক পরে। তাদের 
মাথায় সাদা কাপড়ের বেড! এদের মধ্যে অনেক তুকাঁ আছে, এরা কন্নানোক: 
অঞ্চলে ব্যবস! চালায় এবং ভারতে এদের অনেক জাহাজ আছে । এই 'জাহাজে 
কবে ওর! মাঙ্গালোর ও ক্যামবে এবং অন্যান্য অঞ্চলে বাণিজ্য করে বেড়ায় ।' 
এ ছাড়া এই দেশের অন্য যে সব অঞ্চলের কথা বলা হয়েছে সেই সব ্বীপ ৬. 
ভূমিতে যায় ।--যদি কোচিনের মহারাজা ছোট জাহাজে করে প্রমোদ ভ্রমণে 
যাতায়াত করেন, তীর সন্ত্রাম্ত অন্থচববৃদ্দ সামনে ও পিছনে অস্ত্র হাতে বসে 
ধাকে। রাজা তাদের মধ্যে পায়ের ওপর পা দিয়ে বসে থাকে । সর্বদা তার 
সামনে একটি লোক একটি গোলাকার ছত্র নিয়ে ফ্রাড়িয়ে থাকে রাজার মুখে 
রোদ ন' লাগে তার জন্ত ছায়া করে--রাজার হাতের কাছে সব সময় একটা 
লোক থাকে । ফদি তিনি পদব্রজে ভ্রমণে যেতে ইচ্ছা করেন তাহলে তার 
সাঙ্গোপাঙ্গোর! তার আগে পিছে যাবেন, তাদের হাতে-ঢাল এবং অন্তর শস্বা্ি 
ও অস্াস্ ভ্ব্যাদি খাকে। ০০০০০ যন্ত্রাদি বাক 
সান করে। | | 


২ রী 


স্পেনগারের এই বিবরণ সংক্ষিপ্ত হলেও এ এক গুরুত্বপূর্ণ দলিল । দ্বিতীয় 
প্রজগিজদের ভারত পথে সমুদ্্রযাত্রার সম্পর্কে ফ্লেমিশ নাবিকের কয়েক 
[ঠা বিবরণের ওপর আর এক পাওুলিপির সন্ধান পাওয়া যাক্স। এটিও 
চধাড়শ শতাবীর তারিখাঙ্কিত। কাউন্ট ক্রিঘটোঁফ ফার্ণবার্গার অব এগেন- 
বার্গ ক্তুকি ১৫৯০ ত্ীষ্টাবকে রচিত। দানিযুবের কোথাও তার জম্মভূমি-_ 
ভারতে তিনি দীর্ঘকাল কাটিয়েছেন। কোনোদিন কি আমরা এই সব মুদ্রিত 
আকারে দেখতে পাব? 


যাই হোক, বালথাঙ্গার স্প্রেনগার আরো বহু বিস্তারিতভাবে উল্লেখ করার 
দাবী রাখে। ফ্রানৎস স্খউলৎসে* পঞ্চদশ ও যোঁড়শ শতাব্দী তারিখাঙ্কিত 
ই্রাপবুর্গ প্রকাশনের মধ্যে এই পাণুলিপিকে বৈজ্ঞানিক শ্বীকৃতিদান করা 
হয়েছে । স্থউলৎনের কাছে, স্প্রেনগার বিজয় অভিধাত্রীর্দের যুগের পর্যটক 
লোকদ্দের এক প্রকৃত ব্যতিক্রম £ 







“শুধু লোরেনের লেখকবৃন্দ মার্টিন ভ্যালডপিম্যুলার, ফ্রাইসিয়ুম, 
লুভ এবং রিংমান তাদের মানচিআ ও রচনার্দির জন্য সেন্ট ভাই-এ 
তার্দের প্রাপ্য ক্বীকৃতিলাভ করেছেন__তার। প্রাচীন গ্রুপদী ভৃগোল- 
তাত্বিকদের রচনা পাঠ থেকে সরিয়ে “জীবনের সুবর্ণ বৃক্ষের দিকে 
আকুষ্ট করেছেন, আবিষ্কারের সমকালীন সমুদ্রধাত্রা, গ্যালিলিও যেমন 
বলেছেন £ শ্প্রেনগার ও তার সমকালীনদদের কাছে নবলন্ধ ভৌগোলিক 
জ্ঞান বিষয়ে শিক্ষক ছিলেন । 


জার্মানীতে সেই কালে প্রকাশিত অন্তান্ত ভ্রমণকাহিনীর লেখকদের 
সঙ্গে এই বিশেষ জ্ঞানের অন্ততম অংশীদার | কিন্ত শ্প্রেনগারের আরও 
একটি বিশেষ সদ্‌গুপ ছিল। আমর! জানি তার প্রধান গুরুত্ব ছিল 
নৃজাতিতাত্বিক ক্ষেত্র, বিসাগো, হটেনটট এবং ভারতীয়গণ সম্পকিত 
তার রচনাবলীর মধ্যেই তা প্রমাণিত। ১৫২৭ খ্রীষ্টাব্দে যোহানেস 
বোহম এক প্রকার ভোলকারকুনডে ( নুঙ্জাতিতত্ব ) বিষয়কগ্রস্থ ঘ৷ 


"01011070 £2101000 00015512655 56 7:1005 €য 12001015 ০1873- 





* মেরফার্ট-এর লেখক আগাগোড়। আপনাকে ল্প্রেনগার হিসাবে উল্লেখ করেছেন--অথচ 
স্থউলৎস তাকে ন্প্রেনগান বলে বর্ণনা কঠ্ছেন-_প্রথমোক্ত নাম তার কাছে মুদ্রাকর প্রমাদ 
মনে হয়েছে। 


৩৩ 


88100158200 5001601855” নামে প্রকাশিত হয়েছিল তা ছিল 
হেরোদৎ, ট্রাবো, সোলিনস, প্রিনি, টলেমি ইত্যাদির রচনার সারাংশের 
সংকলন; এর চল্লিশ বছর পরে প্রখ্যাত সেবাসতিয়ান ম্যুনষ্টার আফ্রিক। 
ও ভারতের জনসংখ্যা বিষয়ে উদ্ভট রূপকথা রচন1 করেন প্রাচীন 
লেখকদের রচন1] থেকে সংকলন করে (অনেকের মাথা নেই, তাদের 

বুকের ওপর চোখ | কারো৷ বা একটি মাত্র পা এবং এই এক পায়েই 
* তারা দ্বিপদ্বের চেয়ে ভ্রুত ছুটতে পারেন।) এর পরিপ্রেক্ষিতে 
স্্েনগারের ভ্রমণ বিবরণের মূল্য অনুধাবন কর! সহজ হুবে, তার রচনায় 
আফ্রিকা ও এশিয়ার জনগণ সম্পর্কে প্রত্যক্ষ জ্ঞানের পরিচয় দিয়েছেন । 
প্রাচীন লেখকর] যেভাবে উদ্ভট কল্পনার আশ্রয় নিয়ে তাদের বর্ণনা 
করেছেন তিনি সেই পথ অনুসরণ করেন নি। 
শ্প্রেনগারের ভারত সম্পকিত গ্রন্থটি ছাড়! নূর্ণবার্গ (ন্যুরেমবার্গ ) সও্দাগরী 
অফিস হারসখভোগেলের কমী জর্জ পোক ১৫২২ খীষ্টাব্ধের জানুয়ারী 
মাসে মালাবার উপকূলের কোচিন থেকে যে পত্র লেখেন সেই পত্রটি ভারত 
বিষয়ে গোড়ার দিকের অন্ততম দলিল হিসাবে বিবেচিত হয়। পোঁক-ই 
প্রথম টমাস পন্থী ক্রিশ্চানদদের দেশে লুখারের নাম এবং ধর্ম সংস্কার বিষয়ক 
ংবাদ দান করেন। | 

কিন্ত এই রিফর্মেশন ব!ধর্মীয় সংস্কার সাধনের ব্যাপার নিয়েই জার্মান 
ও পোতু্গীজদদের মধ্যে অবিশ্বাস কৃষ্টি হল। পরে যখন পোতুগাল স্পেনের 
সঙ্গে যুক্ত হল ভারতীয় বাণিজ্য ব্যাপারে জার্মান ব্যবসাদারদের আগ্রহের 
নবীকরণ ঘটল। ফলে, ১৫৮৬ খৃষ্টাব্দে ভেল্দারস এবং ফুগ.গারন হাবসবুর্গদের 
(রাজকীর জার্মান সাম্রাজ্যের এক সমান্তরাল বংশধার1) সঙ্গে একটা চুক্তি সম্পন্ন 
করলেন যদ্ধার এইসব বাণিজ্যিক ও রাজনৈতিক উদ্দেশ্ত সাধিত হয়। জার্যান 
বাণিজ্যের কেন্দ্র ছিজ গোয়। যেখানে আরে। অনেকের সঙ্গে সর্বাপেক্ষা পরিচিত 
জার্মান প্রতিনিধি ফাডিনাণ্ড ক্রোণ দীর্ঘকাল সক্রিয়ভাবে কাজ করেছেন। 
তিনি এক প্রাচীন অগসবার্গ বংশের সস্তান। ১৫৯৩-৯৪ খ্রীষ্টাব্বের খ্যাংলো- 
পোতুগীজ বিরোধের সময় সব জাতির মধ্যে জার্মানরাই তাদের দ্বিতীয় 
বাণিজ্যিক কেন্দ্র কোচিনে তাদের সম্পত্তির একট] বৃহৎ অংশ থেকে বঞ্চিত 
হলেন। তথাপি ক্রোণ সেই ঘটনাস্থলে রয়ে গেলেন। যাই হোক তার 
পরিণত বয়সে তিনি কয়েকজন পোতুগীজ ব্যবসায়ীর ঈর্ধার শিকার হয়ে 
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পড়েন এবং ১৬3০ খ্রীষ্টাব্দে ঘুষখোর বিচারকরা তাকে কারাগারে পাঠালেন । 
জার্ধান ব্যবদায়ীর। এই ঘটনায় ভীষণ আহত হলেন। এই ক্রোণ সংক্রান্ত 
ব্যাপারটিই এক বিরল দৃষ্টান্ত মাত্র নয়। পোতুগীজ্জ আইন পোতুগালে 
জার্মান বাণিজ্যিক প্রভাব যা ধীরে ধীরে গড়ে উঠছিল তা প্রতিরোধ করতে 
প্রয়াসী হন। এর ফলে, জার্মানীর অর্থাৎ পবিত্র সাম্রাজ্যের (হোলি 
এম্পায়ার ) ভারতের সঙ্গে বাণিজ্য হ্রাম পেয়ে শেষ পর্যস্ত একেবারে 
'অবলুপ্ত হল। টি 

অতএব জার্মান শাসকর। তাদের নিজস্ব প্রচেষ্ট| প্রয়োগে উদ্ভোগী হলেন । 
তবু এক অনন্তকাস লেগে গেল ভারতের সঙ্গে জার্মানীর একট নিজস্ব 
বাণিজ্যিক সম্বন্ধ স্থাপন করতে । অষ্টাদশ শতাব্দীর পরিবতিত পরিমণ্ডলে 
পোতুলিজ এবং স্প্যানিসরা উভয়েই এই ব্যবস্থাকে স্বাগত জানালেন কারণ 
তখন তার] বিশ্বের সমুদ্রাঞ্চলে এইভাবে মিত্রলাভে প্রয্নাসী হয়েছিলেন, এবং 
ভূমিবেষ্টিত সাআজ্য থেকে মহাসমূদ্রে আইবেরিয়ানদের কাছে কোনো গুরুতর 
'বিপদাশঙ্ক! ছিল না। 

১৭১৯ খ্রীষ্টাব্দে সআাট ষষ্ঠ চার্লম মাদ্রাজের কাছে একটি ছোট্র অঞ্চল কেনার 
জন্ত উদ্যোগী হলেন, অস্রিয়ান নেদারল্যাণ্ডের অর্থনীতির উন্নতিসাধন 
করাটাও তার উদ্দেশ্ত ছিল। রাজকীয় অভিযানের প্রধান ছিলেন ইম্পিরিয়াল 
সাভিসের একজন ফরাসী অফিসার, তার নাম গবলে গ্যল1 মেরভিল। তার 
মন্ত্রী কাউন্ট ফিলিপ লুডভিগ পিনজেনভোফ-এর পরামর্শে, সম্রাট ১৭২২ খ্রীষ্টাবে 
অসটেগু ট্রেডিং কোম্পানী প্রতিষ্ঠঠ করলেন তার মূলধন হল ছু মিলিয়ন 
গিলডার। মিনজেনভোকফ্ঁ বিশ্বজনীন সাআাজ্যের পরিবর্তে ফরাসীধরনে 
জাতীয় রাষ্ট্র গঠনেই বিশ্বানী ছিলেন। এই কোম্পানীকে ত্রিশ বছরের জন্য 
এক ইম্পিরিয়াল লাইগ্্ন্স ব। ছাড় দেওয়া হল পশ্চিম এবং বিশেষ করে পূর্ব 
ভারতের সঙ্গে ব্যবদা করার জন্ত। কিন্তু আইবেরিয়ান যোঁজকের লাতিন 
শক্তিগুলি সআ্রটের প্রকল্প সমর্থন করলেও ডাচ নেদারল্যাগডস প্রকাশ্তভাবে 
এর বিরোধীতা করল এবং ইংরাজর! গোপনে পরিকল্পনাটি বানচাল করার 
চেষ্টা করল। 

বাণিজ্য প্রতিষ্ঠান ধার গ্রওড লাভ করেছেন এবং যাদের শেয়ার বছরের 
পর বছৰ বেড়ে উঠেছে একট] সশস্ত্র সংঘর্ষের কারণ হয়ে উঠল, হারেণহুসেনে 
১৭২৫ ঝষ্টাব্দে অদ্টরিগ্ান নেদারল্যাগুস-এর বিরুদ্ধে নেদারল্যাপ্ড, ফ্রান্স ও ইংলগ্ড 
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বাণিজ্যশুকের লড়াই স্থরু করলেন। ছৃ*বছর পরে দ্বিতীয় জর্জ প্রদত্ত সিংহাসন 
অধিরোহণের বক্তৃতার ফলে লগ্ডন থেকে রাজদৃতকে ফিরিয়ে আনা হুল এবং 
ভিয়েনার ব্রিটিশ এ্যান্কীসভারকে ফেরৎ যাওয়ার জন্য অনুরোধ করা হল। তবে 
ইংলগ্ডের সঙ্গে স্পেনের যোগাযোগ হেতু সম্রাটের একঘরে অবস্থ1 সম্পূর্ণ হল। 
১৭৩১ শ্রীষ্টাবে পীস অব ভিয়েনা চুক্তি সম্পার্দিত হওয়ার পর তিনি অসটেগু 
ট্রেডিং কোম্পানীতে তার দাবী পরিত্যাগ করলেন। 
- *মাদ্রাজের কাছে কবলন (সদৎপত্বনম ) এবং বাংলার বাঁকীবাজার 
( বনশীপুর--হুগলী, ব্যারাকপুর থেকে তিন মাইল উত্তরে )_-সমরাটের 
ছুটি প্রধান প্রতিনিধি দপ্তর ছিল। সেখানকার ভারতীয় জনগণ একথা 
বিশ্বাদ করতে চাইল না যে তার! সম্রাটের রক্ষণ ব্যবস্থা থেকে মুক্ত 
হয়েছে । ইপ্ডিয়া অফিসের এরতিহামিক শ্বার উইলিয়াম ফসটার তার 
রিপোর্টে ভারতীয়দের বিষয় বলেছেন £ 
“ভারতীয়গণ অধ্রিয়ান সম্রাটের পতাঁক1 উড়িয়েছিল--এবং তারই 

ছত্র ছায়ায় বাণিজ্য চলল; কিস্তু ১৭৪৪ খ্রীষ্টাব্দে এই জায়গাট। ভুগলীর 

ফোৌজরদদার কর্তৃক অবরুদ্ধ হল ( শোন যায় তার পিছনে ওলন্দাজ ও বুটিশ 

উত্তেঞজন! ছিল ) এবং সৈন্তদলের অস্ত্রাগার অবস্থা আশাহীন বুঝে তাদের 

বাণিজ্য জাহাজে উঠে পালালেন 1” 

ইষ্ট-ইপ্ডিয়৷ কোম্পানীর কর্মচারীগণ অবশ্য গওলন্দাজ, ইংরাজ, ফ্রেঞ্চ, হইডিণ | 
ইষ্ট-ই্ডিয়া কোম্পানীতে যোগ দেওয়ার জন্য কাজ ছাড়লেন। ভানিশর]। তাদের 
নিজেদের কোম্পানীকে পুনর্গঠন করলেন প্রাক্তন অনটেগু ট্রেডিং কোম্পানীর 
কমাদের ছার] । 

অসটেও-এর ইমপিরিয়াল কোম্পানী ষদ্দি ইংরাজ এবং ওলন্দাজদের ছ্বার। 
ভীষণভাবে আক্রাস্ত হয়ে থাকেন, ১৭৪৫ খ্রীষ্টাব্দে এশিয়াটিক ট্রেডিং 
কোম্পানী রূপে এমডেন কোম্পানী য৷ ১৭৫০ শ্রীষ্টাব্ব পর্যস্ত অস্তিত্ব বজায় 
রেখেছে, তাকে অপেক্ষাকৃত ভাগ্যবান বলতে হুবে। 

রয়্যাল প্রুশিয়ান এশিয়া কোম্পানী হিসাবে প্রুশিয়ান সম্রাট ছারা 
প্রতিপালিত এই কোম্পানীকে দশ বছরের মত “চু” কর থেকে রেছাই 
দেওয়া হন আমর্দানি ও রপ্তানি বাণিক্কা ব্যাপারে । প্রাশিয়ান দরবারের 
উপদেষ্টা এবং বাণিজ্যবিষয়ক মন্ত্রণার্দাত। ঘারা কোম্পানীর ভাইরেক্টর হিসাবে 
কাজ করতেন তীর] মেসার্স হাইনরিখ, টমাস, ইট.়্ার্ট আগত কোং কে আরধকার 
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দিলেন ই ফ্রিশিয়্া' ও ভাঁচি অব ক্লেভ-এ তাদের অধস্তন কর্মচারী এবং 
নাবিকর্দের নিয়োগপত্র সই করতে এবং কিং অব প্রশিয়া (কোনিগ ফন 
প্রেউসেন )-এ চড়ে এশিয়া এমন কি দক্ষিণপূর্ব চীনের হানটন পর্যস্ত যাওয়ার 
অনুমতি দিতে পারতেন । ১৭৫২ খ্রীষ্টাব্ধের ফেব্রুয়ারী মাসে জাহাজ এমডেন 
থেকে খাত্রা করল এবং সেখানে আবার ডকে রাঁখ! হল ১৭৫৩ খ্রিষ্টাব্দের জুলাই 
মাসের ৬ তারিখে । যাই হোক, ব্যবস! প্রত্যাশাঙ্্যায়ী হল না, এবং সাত কছর 
যুদ্ধের সময় ব্যবসাপত্র তুলে দেওয়া! হল। কিন্ত দেউলিয়ার কাঁজ যদিও ১৭৫৭ 
খীষ্টাব্ে স্বরু হল ১৭৬৫-র আগে মে কাজ সম্পূর্ণ হল না। ১৭৫৩ খ্রীষ্টাব্দে 
প্রাসিয়ার সম্রাট কর্তৃক লাইসেন্স প্রদত্ত বেঙ্গল ট্রেডিং কোম্পানীও তেমন 
ভালো কিছু করতে পারেন নি। এক মিলিয়ন প্রাসিয়ান থালার (মুদ্রা!) 
মূলধন নিয়ে দ্বিতীয় প্রালিয়ান কোম্পানী প্রত্িষিত হল-_কিস্ত প্রাসিয়ানর। 
তেষন উপযুক্তভাবে এ প্রতিষ্ঠান চালাতে পারলেন ন1। সাত বছরের মধ্যে 
সাতখানি জাহাজ মোট লগ্মীর শতকর] সাঁতভাগ মাত্র লাভ নিয়ে এল । স্থৃতরং 
১৭৬৪ গ্রীষ্টাব্বে কোম্পানীর দরজা বন্ধ হয়ে গেল। ১৭৮১-১৭৮২ খ্রীষ্টান্দের 
মধ্যে অন্ত কোম্পানী প্রতিষ্ঠার নতুন প্রচেষ্টাও বিফল হল। 

তবু এই কালটিও আরেক জার্মান উদ্যোগের দ্বারা চিহ্নিত। ইংলগ্ডের সঙ্গে 
মৈত্রী সত্বেও লিলবন ও লগুনের সঙ্গে সম্পর্ক উপনিবেশ ব্যাপারে মোটেই মধুর 
ছিল না। এই কারণে সম্রাট পঞ্চম জন ( ১৭*৬-১৭৫ ) তার ওপনিবেশিক 
চাকুরীতে বহু সংখ্যক জার্মান আমদানি করলেন, এবং যে সময় মাকুহিস দ্য 
পোমবল ( ১১৫০-১৭৭২ ) রাষ্ট্রনেতা হিমাবে তার স্বদেশের ভবিষ্যতের পথ 
নির্দেশ করলেন, তিনি সমগ্র গুপনিবেশিক বাণিজ্য জার্মানদের হাতে ন্স্ত 
করলেন। যে সগুদাগরি হৌসের ওপর তিনি এই প্রচণ্ড কর্তব্যভার দিলেন 
তার ১৭৮০-র দশকে লিসবনে এক স্ুবুহৎ বাণিজ্য কেন্দ্র পরিচালন করতেন । 
ফেলিক্স ফন ওলডেনবার্গ সগ্দাগরি হৌপ এক আত্তর্জাতিক বাণিজ্যকেন্দ্র, 
এদের বেশী অংশ ছিল ব্রেজিলের বাণিজ্য ব্যাপারে এবং লাতিন আমেরিকান 
পত্নী এবং আন্তর্জীতিক তামাকের বাজারে । ১৭৫৩ গ্রীহাব্দে এই কোম্পানীকে 
পোতুগিজ ভারতে বাণিজ্যের এক চেটিয়া অধিকার দেওয়! হল। 
পোতুগ্নীদের কাছে ইনডিয়া বলতে বোঝায় এই উপমহাদেশের পশ্চিমাংশ, 
দিউ থেকে স্বদূর দ্ষিণ মাঁলাবার উপকূল। এই কারণে কোরম্গুল উপকূল 
ও বাংল! বিশেষভাবে চুক্তিতে উল্লিখিত হয় যার মধ্যে চীনদেশের বাণিজ্য 
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ব্যবস্থাও জড়িয়ে নেওয়! হল। এইভাবে ফেলিক্স ফন ওলডেনবার্গের সওদাগরী 
প্রতিষ্ঠান যে শক্তি অর্জন করলেন কোন বেসরকারি বাণিজ্য প্রতিষ্ঠান 
ত1 পোতুশীঞ্জ বাণিজ্য ব্যবস্থার ইতিহাসে আগে লাভ করেন নি। কিন্ত 
ভারতে বাণিজ্যের এই বিশেষ এক চেটিয়া অধিকার দীর্ঘস্থায়ী হল না। মনে 
হয় হ্বয়ং প্ররুতি দেবীই ধেন ঈর্ধাকাতর। কান্রণ ১৭৫৫ খ্রীষ্টাব্দের ১ল] নভেম্বর 
ফোঁদিন পশ্চিম জগতের তখন পর্যস্ত ষে সর্ব বৃহৎ ভূকম্পে লিঘবনের গৌরবরবি 
অন্তমিত হয় সেই দিন থেকে ওলডেনবাগদের শক্তিও যেন অদৃশ্য হয়ে গেল। 
পাচবছর পরে তার] দেউলিয়ার আবেদন দাখিল করলেন আর তাদের সজেই 
মৃত্যু হল প্রাচীন পোতুগীঞ্জ বিজয়ী অভিযাত্রীদের | 

জার্মান বাণিজ্যিক কেন্দ্র যা রাজনীতিতে ইম্পিরিয়াল ধার। পছন্দ করত 
তার! এক নতুন উদ্যোগের অভিলাষী হল। সম্ত্রাজ্ী মারিয়! থেরেসা ( ১৯৪০- 
১৭৮০) উন্মুক্ত আস্তর্জাতিক বাণিজ্য বিষয়ে তাঁর পিতার আগ্রহের অংশী ছিলেন । 
আরে! অনেক বস্তর সঙ্গে তার পিত] “প্রাগমাটিক শ্যানক স্তন” নামক বিধির 
সাহায্যে কন্তার জন্য সিংহালন অধিকারে আগ্রহী হওয়ায় ভারতীয় বাণিজ্যিক 
অধিকার ত্যাগ করেছিলেন--কন্ঠ৷ তার পুনরুজ্জীবনে উদ্চোগী হলেন। ১৭৫ 
খীষ্টান্ধে তিনি এক আদেশ দ্বারা একটি নতুন কোম্পানী প্রতিষ্ঠার ব্যবস্থা 
করলেন। এইবার তার অধিষ্ঠ!ন ক্ষেত্র হল তৃমধ্যাগরের ভ্রিয়েত্তে। এই মহান 
সম্রাজ্জীর সিদ্ধান্তের ফলে ত্রিয়েন্তে এক প্রধান আন্তর্জতিক বন্দরে পরিণত হল। 

সেই সময় ইংরাজের ইষ্ট-ইগ্ডিয়। কোম্পানীর একজন প্রাক্জন কী ভিয়েনায় 
এসে হাজির হলেন। তীর নাম উইলহেলম বোলটস--তিনি ওয়েসেলের 
অধিবাসী । এই উন্মুক্তমন! রাইনল্যাপ্তীয় ভদ্রলোক ইষ্টহীত্বয়্া কোম্পানীতে 
একটা নেতৃস্থানীয় পর্দে অধিষ্ঠিত ছিলেন। সেই ময় এ সব গোঠীর সাহচর্য 
থেকে সরে আসার জন্য এবং এই চক্রের আনুসঙ্গিক আকর্ষণ থেকে মুক্ত হওয়ার 
জন্ত বাসনা হয়েছিল তার। তাই তিনি অবস্থ। উন্নগনে চেষ্টা করেন এবং 
স্তায় ও সুবিচার যাতে ক্ষুপ্ন ন! হয় সেদিকে দৃষ্টি রেখেছিলেন। এই সব কাজ- 
কর্মের জন্ত তিনি জনপ্রিয়তা হারালেন এবং একটা দলের পক্ষে “বিপজ্জনক 
অধিবাঁধী” হয়ে উঠলেন । (সিক্রেট কমিটি অব দি ইই্-ইগ্ডিয়। কোম্পানীর 
বেঙ্গল গ্যারিসনের কম্যাগ্ডার ইন চীফ করুক লিখিত ২৪শে নভেম্বর ১৭৬৭ 
্ীষ্টাবের পঞ্জাংশ )। তবু উইলছেলম বোলটল শুধু ষে একজন সৎ এবং নিষ্ঠাবান 
মান্য ছিলেন তা নয় তিনি একজন উদ্ভোগী পুরুষ ছিলেন। প্রকৃতপক্ষে 
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তিনিই সর্বপ্রথম ভারতবর্ষে একটি সংবাদ্দপত্র প্রতিষ্ঠার পরিকল্পনা করেন। 
এই প্রসঙ্গে জে. নটরাঁজন মন্তব্য করেছেন £ 
“এই স্থত্রে এ কথা বিশেষ তাৎপর্যপূর্ণ যে ১৭৬৭ শ্রীষ্টাৰে কলকাতায় 
সর্বপ্রথম সংবাদপত্র প্রতিষ্ঠায় প্রয়ানী হন মিঃ উইলছেলম বোলটলস ; সেই 
বছর গোড়ার দিকে তিনি কোম্পানীর কাজ থেকে পদত্যাগ করেন এবং 
কোম্পানীর তাবে বে-সরকারী বাণিজ্য ব্যাপারের কোর্ট অব ভাইরাস 
কর্তৃক নিন্দিত হন। এই নতুন উদ্যোগে প্রয়াসী হয়ে তিনি বিজ্ঞাপন 
দিলেন__“সকলের সঙ্গে ঘনিষ্ঠ সম্পর্কযুক্ত অনেক তথ্য পাওুলিপি অবস্থায় 
তার কাছে আছে।” স্তরাং সরকারী মহল স্পষ্টত:ই এই ব্যাপারে শঙ্কিত 
হয়ে উঠলেন । তাঁকে বাংলা দেশ ত্যাগ করে মাপ্রাজ যাওয়ার নির্দেশ 
দেওয়। হল এবং সেইখান থেকে সোজ। যুরোপ ।৮ 
ুর্্টতি বিরোধী উইলহেনম বোলটসের প্রতি মিথ্যা দৌধারোপ করে 
যে ব্যবহার করা হুল হূর্তাগ্যক্রমে তা কোনো অস্বাভাবিক ঘটনা নয়। কিন্ত 
মেরিয়! থেরেল। ছিলেন এমন এক মহিলা ধিনি উচ্চ রাজনীতিকেও একট। 
গ্রহণধোগ্য নীতির ভিত্তিতে গড়তে চেয়েছিলেন | ঘা সত্য তা গ্রাহা। ব্যক্ি- 
গত জীবনেও তার এই নীতি, সুতরাং তিনি এই পর্যটকের কথা শুনলেন । তিনি 
তার ওপর ভার দ্বিলেন ভারতে কিছু এজেম্নি স্থাপন করতে। তিনি কিন্ত 
একটা বিশেষ সর্ত আরোপ করলেন : এইসব কেন্দ্ুগুলি শুধুমাত্র বাণিজ্যিক দণ্ডর 
মাত্র হবে, সশস্ত্র গ্যারিসন খোল! এই চুক্তির অস্ততূক্তি নয়। পর্বপ্রথম রাজকীয় 
বাণিজ্যকেন্ত্র খোলা হল মাদ্রাঙ্জের নিকট । ১৭৭৮ খ্রীষ্টাব্দে বোলটন গ্যারিসন 
ব্যতীত আরও তিনটি বাণিজ্য কেন্দ্র খুললেন। এরজন্য তিনি মহীশৃরের 
শাসক হায়দর আলির কাছ থেকে বিশেষ অনুমতি সংগ্রহ করলেন। কারওয়ার 
ভারতীয় ক্রেতাদের কাছে জার্মান মাল সরবরাহের একট। বড় বাজার হয়ে 
উঠল । 
কিন্ত যূলভূমির কয়েকটি অঞ্চল ছাড়িয়ে উইলছেলম বোলটস কোম্পানীর 
প্রভাবক্ষেত্র অনেক দূর পর্যন্ত বিস্তৃত করলেন। বিশেষ করে আন্দামান স্বীপপুঞ্জে। 
সেই থেকে, আন্দামান এবং নিকোবর দ্বীপপুঞ্জ জার্য।নভাষী জাতিসযূছের বিশেষ 
প্রিয় অঞ্চলে পরিণত হল। বাণিজ্যিক সম্পর্ক স্থাপিত হওয়ার পর বিশেষ করে 
প্রাকৃতিক সম্পদ এবং স্থানীয় আদিম অধিবাসীদের অন্তর্গত নিগ্রোঙজাতির। 
বৈজ্ঞানিকদের কাছে বিশেষ আকর্ষণের বস্ত হয়ে উঠল। প্রাগের অধিবাসী 
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ঝোহান উইলছেলম হেলফার ১৮৪০ গ্রাষ্টাব্ের জানুয়ারী মাসে আন্দামানের 
প্রকৃতি বিষয়ে গবেষণা করেন এবং সেই বছরেই তীর মৃত্যু হয়। 
তার পদাঙ্কান্থুকরণ করে কলিকাত] উত্তিদ্বশালার কিউরেটর বা অধ্যক্ষ 
ম্যুনিকের সথলপিৎস কুরৎস, ১৮১৯ খ্রীষ্টাব্দে এই স্বীপে ভেষজত্ব বিষয়ে আরে! 
গবেষণা করেন। ১৮৬৯ এবং ১৮৭৩ খ্রী্টাবে ফাদিনান্দ স্টোলিকৎক। আন্দামান 
ও নিকোবরের মানুষের প্রাগৈতিহাসিক আবান সম্পর্কে আগ্রহ নিয়ে 
সাঁধরিণভাবে বৈজ্ঞানিক গবেষণা করেন। ১৮৭৫ গ্রীষ্টান্ধে একজন নৃজাঁতিত্ববিদ 
ও প্রত্ববিদ্দ এফ. জ্যাগর তাঁকে অন্থসরণ করেন। আধুনিক নৃঙ্জাতিতত্বের ক্ষেত্রে 
আইকষ্রেডটের কাউণ্ট ইগন প্রতিনিধিত্ব করেন। তিন ১৯২৭-২৮ খ্রীষ্টাব্ধের 
শীতকাল দ্ত্রীসহ আন্দামানে “ইগ্ডিয়াম স।উথ ইষ্ট এশিয়ান মাইগ্রেসন” বিষয়ক 
থিসিস বা তত্ব রচনার জন্ত ক্ষেত্রকর্মে ব্যাপৃত থাঁকেন। পরিশেষে, হুগে। 
এ. বারণাৎমিক-এর উল্লেখ প্রয়োজন, তিনি মহৎ উত্তাবকর্দের অন্যতম, তিনি 
তার নৃজাতিবিষয়ক কর্মের সহযোগী হিসাবে থিও ক্রোণারের মত পদস্থ 
ব্যক্তির সহযোগিত প্রয়সী হন। তিনি তখন এ ছ্ীপে বিশেষজ্ঞের রিপোট 
প্রণয়নে ব্রত্তী ছিলেন। এইসব কথা আবার ডব্ু. স্ববোদা এবং আর, সখোট 
কর্তৃক বণিত হয়েছে। পরিশেষে ১৯৫৭ খ্রীষ্টাব্দে আন্দামান দ্বীপপুঞ্ধে ব্যারণ 
ফন মেডেলের নেতৃত্বে এক অভিষাত্রী বাহিনী ভ্রমণে এলেন। 

_নিকোবর (ইন্দো-জার্মান স্থানীয় ইতিহাসের একটি অংশ হিসাবে এই ছীপে 
একট] অংশ দাড়িয়ে আছে) মোরাভিয়ান ব্রিব্রেণ বা ভ্রাতৃত্বের হারেনহতের 
শাখার একটি মিশন স্টেশনের কর্মকেন্দ্র হিসাবে ব্যবহৃত হত ১৭৬৮ থেকে ১৭৮৮ 
খুষ্টাব্ব পর্যস্ত। জন গোটফ্রীভ হেনসেল ১৭৮ খৃষ্টাব্দে নিকোবর ত্যাগ করেন, 
তিনিই শেষতম মিশনারী । তিনি তাঁর অভিজ্ঞতার শেষ বছরগুলির কাহিনী 
বলেছেন। ১৮১২ থুষ্টাব্দে লগ্ডনে লেটার অন দি নিকোবর আইল্যাগুসঃ এই 
নামে গ্রন্থাকারে কাহিনীটি প্রকাশিত হয়| ১৭৭৮ থেকে ১৭৮৩ খৃষ্টাব্য পর্যস্ত 
নিকোবর ছিল হোলি রোমান এম্পায়ারের প্রোটেকটরেট. রেমিভেণ্ট গটফ্রীভ 
স্টাহছলের অধীনে । তিনি আবার উইলহেলম বোলটসের অধীনস্থ ছিলেন। 
পরবতীকালে এইসব[দ্বীপপুঞ্জে যুরোগীয় সহযোগিতা সার্থকভাবে প্রযুক্ত হয়। 
বু সংখ্যক জার্মান ও দিনেমার যুদ্ধ জাহাজ গ্যালথিয়ার (১৮৪৬'র প্রথম দিকে) 
অভিযানে যোগ দিয়েছিলেন । বিশেষ করে জীবতত্ববিদ কীয়েলের বেহুণ এবং 
বাণিজা বিশারদ এলটোনার নপটিশখ. এই অভিযানের সাফল্যের জন্ত বৈজ্ঞানিক 


ও কারিগরিগত ক্ষেত্রে মুখ্য অংশ গ্রহণ করেন। সমানভাবে অন্রিয়্ান ক্ষত 
যুদ্ধ জাহাজ “নোভারা'র নিকোবর যাত্রা! জার্মান ভূতত্ববিদ ফাভিন্যাণ্ড ফন 
হখসটেটার কে সেই দ্বীপে গবেষণাকর্মের স্থুযোগ দান করেছিল। শতাব্দীর 
ঠিক শেষ দিকে ১৮৯৯ খ্রীষ্টাব্দে কাল চুনের অধীনে জার্মান গভীর সমূদ্র 
অভিযান এই ছ্বীপপুঞ্জে এসেছিলেন। 

হোলি রোমান এম্পায়ারের দি ট্রিয়েন্ত ইণ্ডিয়।৷ কোম্পানীর ১৭৮৫ খর 
পার হওয়ার কথা নয়। ১৭৮১ শ্রীষ্টান্বে উইলহেলম বোলটস শ্বদেশে ফিরে 
এলেন। নিকোবরের রেসিডেন্টের ওপর ভার দিয়ে এলেন। বোলটস 
কর্নেলের পদ্দে উন্নীত হয়ে কর্ম জীবন থেকে অবপর নিলেন। ১৮০৮ খ্রীষ্টাব্দে 
প্যারিসে তার মৃত্যু হয় ; ফার্স্ট এম্পায়ারের অবপানের ঠিক অল্পকাল পরে এই 
ঘটন! ঘটে। ১৭৭২ খ্রীষ্টাব্দে তিনি *কনসিভারেস্তনস্‌ অন ইগ্ডিয়ান এ্যাফেয়ারস” 
নামক গ্রন্থরচনা করেন; তাঁর উদ্দেশ্য ছিল কলিকাতা শহুরে অশোভন অবস্থ' 
বিষয়ে সকলের দৃষ্টি আকর্ষণ। এই গ্রন্থটি বিসংবাদমূলক ইতিহাস গ্রন্থে পরিণত 
হয়। ১৭৭৫ খ্রীষ্টাব্দে তিনি গ্রন্থটি পরিবর্ধন ও পরিমার্জন করেন। 

ত্রিয়েস্তে উদ্ভোগের অবলুপ্তির পরও মহারাণী (যিনি ইতিমধ্যে পরলোক 
গবন করেন ) বিদয়িনী ছিলেন। কারণ ভারত মহানাগরের উপকূলবর্তী 
দেশসমুহের জনগণ তার প্রতিরুতিযুক্ত আন্তর্জাতিক মুদ্রা তাঁদের অঞ্চলে 
সুদীর্ঘকাল ধরে চালু রেখেছিলেন । প্রথম ধিনের মুদ্রা ভিয়েনা এবং হলের 
টযাকশালে ঢালাই হয়। বিধবার বেশে সম্রাজ্ঞীর আরুতি এইজন্য নির্বাচন কর। 
হয়। অষ্টাদশ শতাব্দীর মত আগের যুগে কারষ্টেন নাইবুহর বলেছেন আরব 
সওদাগরগণ (ধাদের বাণিল্যির সাত্রাজ্য বোগ্বাই এবং কলকাত। থেকে জাঞ্জিবার 
এবং মোম্বাসা পর্যস্ত বিস্তৃত ছিল ) তার! মেরিয়] থেরেস৷ থালেরের মুদ্রাই বেশী 
পছন্দ করতেন। ইষ্ট-আফ্রিকান উপ নবেশগুলি থেকে ব্রিটিশ এবং ইতালীয়গণ 
এটি সরাবার চেষ্টা করে- কিন্তু ইষ্ট-আফ্রিকান কলোনীর ব্যবসায়ীবৃন্দ_-একটি 
অ-পনিবেশিক শক্তির মুদ্রাকে দৃঢ়ভাবে আকড়ে রইল। এশিয়াতে বোশ্বাই 
ছিল একমাত্র টাযাকশাল-_সেখানে তার মারিয়] থেরেস থালেরের মুদ্রা 
ঢালাই করতেন আরে! প্রায় আধ ভঙ্জন টা্যাকশালে এই মুন্র| ঢালাই হত, 
তাদের সঙ্গে এই মুদ্রা চালু ছিল। এমনকি আজো, থালেরের মুদ্রা অন্তানয 
জাতীয় নোট এবং মুদ্রার পাশাপাশি চালু আছে এমন অবস্থা আফ্রিক1 ও 
এশিয়ায় কোনো! কোনো অঞ্চলে দেখা যাবে । অদ্ভুত অথচ গ্রীতিকর মনে 
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হয় যে আফ্রিকা ও এশিয়ায় একজন নারীর মুন্রা এমনভাবে স্বেচ্ছায় গৃহীত 
হয়েছে, এই রমণী এই সব মহাদেশের জনগণের কাছে মানবিক আবেদন নিয়ে 
হাজির হয়েছিলেন। কোনে অসৎ উদোস্ঠ নিয়ে নয় । 

অতীতে, ভারতে জার্মানদের বাণিজ্যকেন্ত্র তেমন ভালোভাবে চলেনি। 
কিন্ত প্রবল ওপনিবেশিক সম্প্রসারণের যুগেও এই সব প্রচেষ্টা কোনে! ক্ষেত্রে 
সারিক নীতির ছাপ নিয়ে যে উপস্থিত হয়নি তা এক প্রীতিকর চিহ্ন রেখে 
গেছে। হানরিখ হাইনে একদ। বলেছিলেন মনের বাণিদ্যকেন্দ্র এই কারণে 
অধিকতর সম্ুদ্ধ ছিল। 

ধার! বীর শুধু তাদের মৃত্যুর পর কবিরা কথা বলেন। তখন তাদের কর্ম 
হয়ে দাড়ায় খ্যাতির সমাধি-ফলক। লু্িমাডন-এর সমতুল কিছু দেওয়ার 
জন্ত কোনে] জার্মান ক্যামোন ছিল না। এর হেতু এই যে বিজয় অভিষাত্রীদের 
সেই হিড়িকের পর এক নতুন যুগের মানুষ এগিয়ে এসেছিলেন চিত্ত জয় 
করার উদ্দেশে নিবেদিত হয়ে । আশ করা যায়, ভারত সম্পর্কে বিদগ্ধ 
সংযোগ ব্যবস্থা আরে অনেক কাল ধরে সচল থাকবে। 
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জার্নান গবেবণায় দক্ষিণ ভারত 


যখন আমি দেখলাম যে তার মধ্যে রয়েছে জীবন নীতি এবত্্মন 
সাম্যনীতি যা অনুপযুক্ত নয় তখন আমি মালবারি ভাষা থেকে উচ্চ 
জার্মান ভাষায় তা অন্থবাদ করার ইঙ্গিত পেলাম । আমর! ধার! ক্রিশ্চান 
তাদের পবিত্র ধর্মগ্রন্থে ঘষে যথোপযুক্ত স্থনীতিগত নিয়মনির্দেশ নেই যে 
বিধমীর্দের কাছ থেকে তা শিক্ষা করতে হুবে-_কিন্ত শুধু মাত্র এইটুকু দেখানোর 
জন্য যে একজন বিধমণ, আমার্দের ধর্যগ্রস্থ বিষয়ে যাদের কোনে জ্ঞান নেই, 
তার! শুধুযান্ত্র স্বাভাবিক জ্ঞানের ছারা কিভাবে নীতিজ্ঞান লাভ করেছে এবং 
কিভাবে এই মালবারি বিধর্মীর৷ লাতিন ও শরীক বিধমখদের' শুধু সমকক্ষ নয় 
তাদের সম্পূর্ণ অতিক্রম করে গেছে। 

আরো বিস্তারিত জানার আগ্রহ ধার থাকবে তিনি মৎকর্তৃক রচিত ও 
ঘুরোপে প্রেরিত “বিবলিওথেকাম মালবারিকম” পড়তে পারেন, এবং সেই 
সঙ্গে অপর ছুটি ক্ষুদ্র পুস্তিকা ষা আমি মালবারি থেকে জার্মান ভাষায় অন্থবাদ 
করেছি তাও এই সঙ্গে পড়তে পারেন। 

বার্লোমস ৎসাইগেনবালগ যে সব মিশনারীদেের নাম ভাষাতত্বের ক্ষেত্রেও 
শ্রদ্ধা সহকারে উল্লিখিত হয় সেইসব মিশনারীদের অন্ততম। যে সব 
প্রোটেস্টাপ্ট মিশনারী ও পণ্তিতগণ বিশেষভাবে দক্ষিণাঞ্চলকে তাদের কর্মক্ষেত্র 
বলে নির্বাচন করেছিলেন তিনি ছিলেন তাদের মধ্যে প্রথমতম। এইথানে 
তার এক অধ্যাত্ম জগতের অস্তনিহিত রূপ দেখলেন এবং তার অনাড়ম্বর 
সৌন্দর্যে আকুষ্ট হয়ে ফুরোপের মানুষের কাছে এই প্রাচীন সংস্কৃতির শিক্ষক ও 
দোভাষী হিসাবে এক বিদ্ধ জগতের সংবাদ বহন করে নিয়ে এলেন। 
এতকাল যুরোপে এই প্রাচীন সংস্কৃতি বিষয়ক তথ্যের পথ অবরুদ্ধ ছিল। 

দক্ষিণ ভারতে মিশনারীদের কাজকর্মের সঙ্গে ভারতে ডেনমার্কের বাণিজ্য 
নীতির ঘনিষ্ঠ সংযোগ। ১৬১৬ খ্রীষ্টাব্দে দিনেমার সমাট চতুর্থ ক্রিশ্চিয়ান 


লিরিক ত725টারিএতি তোরটা তি 
বার্থলোমস ৎসাইগেনবালগ--যা মালবারি নৈতিক 'দর্শন--“নিদি উনপা' নামক গ্রন্থের জানান 
অনুবাদের জন। ৩*শে আগস্ট ১৭০৮ তারিখে লিখিত ভূমিনাংশ | 
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ভারত এবং সংলগ্ন এশিয় রাজ্যগুলির মধ্যে অর্থনৈতিক সম্পক স্থাপনের 
উদ্দেষ্টে একটি বাণিজ্য প্রতিষ্ঠান সংগঠন করেন । হলই্টিনের ডিউক এবং 
স্বেনস্ভিগের রাঁঙকুমার হিসাবে ডেনমার্কের সম্রাটর। সেইকালে জার্যান 
রাজাগুলির অধিপতি ছিলেন আবার সেই সঙ্গে হোলি রোমান এম্পায়ারের 
সেই সব অঞ্চলের তাবেদারও ছিলেন। 

ধ্ুবগঠিত কোম্পানী সিংহলের সঙ্গে সখ্যতা স্থাপন করে সেই দ্বীপের বিভিন্ন 
রাজন্যবর্গের সঙ্গে মিত্রতার সম্পর্ক গড়ে তুললেন । এই অবস্থা পোতুগিজদের 
আতঙ্কিত করে তুলল, তার! অচিরাৎ দিনেমার প্রভাব থেকে দিংহলকে সরিয়ে 
আনলেন। দিংহলের অধিপতি অভিষাত্রীবাহিনীর হাতে বেদনার্দায়কভাবে 
পরাজিত হওয়ার পর এই অবস্থা ঘটল। এই ঘটনার ফলেই তামিলনাদের 
তানজোরের রাজা রধুনাথ নায়ক ( অচ্যুতাঞ্পা নায়ক নামেও পরিচিত ) 
দিনেমারদের সঙ্গে সখ্যত! স্থাপন করতে উদ্যোগী হলেন। করমগুল উপকূলের 
আণকুয়েবরর নামক ক্ষদ্র গ্রামখানি তিনি ওদের ইজার। দিলেন। ১৬২০ 
খীষ্টান্দের ১৯শে নভেম্বর তারিখে রঘুনাথ কর্তৃক দশ্তখতরুত রাজকীয় ঘনদ 
দ্বার দ্িনেমার কোম্পানীর ডানেব্রোগ পতাকা ভ্রাণকুয়েবরের স্মিত গুড়ানে। 
হল। | 

নব্বই বছর পর, ডেনমার্কের প্রথম প্রোটেস্টান্ট মিশনারী দল এই ক্ষুত্র 
বন্দরযুক্ত অঞ্চলে এসে হাজির হলেন। সেইকালে ডেনমার্কের বহির্জীগতিক 
স্বার্থ ছিল সম্পূর্ণভাবে সাংস্কৃতিক। তখনকার কালে তার অর্থ মিশনারা 
কাজকর্ম বোঝাতে।। প্রকৃতপক্ষে জার্মান দেশসমূহের ক্রিশ্চান ধর্মবিশ্বাসের 
এই নব রাষ্ট্ররৃতের ক্রিয়াকলাপ যাঁদের কাছে তার। ধ্মীয় মত্যের সংবাদ 
বহন করে এনেছেন তাদের নিজন্ব অধ্যাত্মিক সম্পদ্দের গ্রতি শ্রদ্ধার ভিত্তিতে 
প্রতিষ্ঠিত। এইদ্দিক থেকে, লাতিনর! অনেকটা সহনশীল মনোভঙ্গী অবলম্বন 
করেছিলেন । দক্ষিণ ভারতের প্রাচীন টমাস ক্রিশ্চানদের সম্পর্কে পোতুগীজদের 
মনোভাব দৃষ্টান্ত হিনাবে উল্লেখ করা যায়। প্ররুতপক্ষে গোয়াতে একজন 
প্রথম দিকের পতুগীজ প্রচারক এই সব স্থপ্রাচীন ক্রিশ্চানদের চার্-সাহিত্যকে 
পাধণ্ডের কাজ বলে অসহিষুঃ হয়ে দগ্ধ করেন (মালাবার, উপকূলের সিরিয়ান 
সম্প্রন্ধায়ের অন্যতম হলেন. এই সব প্রাচীন ক্রিশ্চানর| ) এবং তদ্বার অধ্যাত্মবিক 
“রী তহের এক প্রধান অংশদারীত্ব থেকে তাদের বঞ্চিত করে রাখেন। 
 বার্থলোমন ৎসাইগেনবালগ € ১৬৯২-১৭১৯) লুথেরিয়ান ঈশ্বরবেতা 


এবং মিশনারী হিসাবে ভারতে এদেছিলেন, তিনি ভ্রাণকুয়েবরে বসবাস করতে 
মনস্থ করেন। পরে তিনি দ্রাবিড়বেত্। হিসাবে খ্যাতিলাভ করেন-_ 
দ্রাবিড়দের ভাষা এবং ধর্ম উভ্ভয় বিষয়ে গবেষণায় তিনি আত্মনিয়োগ 
করেছিলেন। আজও তার রঙডনাবলী আার। পৃথিবীতে বিশেষজ্ঞ মহলে 
সমাদৃত । লুথারের “ল্টিল্‌ ক্যাটেচিসম' তিনি তামিলভাষায় অনুবাদ 
করেন-__-এশিয়াখণ্ডে এই সর্বপ্রথম শ্রীষ্টধর্ষে মৌলিক মতানুধায়ী শিক্ষা স্বন্ধীয় 
গ্রন্থ ক্যাটেচিপম প্রবতিত হুল। পরে তমাইগেনবালগ বহুদংখ্যক-্স্চার্চ 
সঙ্গীত এবং বাইবেলের “বুক অব রুথ' পর্ষস্ত অনুবাদ করেন। স্বয়ং মিশনারী 
হওয়ায় তিনি চেষ্টা করেছিলেন একটি দেশী প্রোটেস্টাণ্ট যাজক সম্প্রদায় গড়ে 
তোলার। এ ছাড়! তিনি একটি তামিল অভিধান ও তামিল ব্যাকরণ প্রণয়ন 
করেন। এছাড়1 মালাবারের দেব-দেবী সংক্রান্ত একটি মৌলিক গ্রন্থ ও বহু 
তামিল গ্রন্থের অনুবাদ করেন। এর ওপর হালের এ. এইচ. ফ্রাঙ্কের এই শিত্য 
সাফল্যজনক শিক্ষাপদ্ধতির ভিত্তি স্থাপনা করেন-_ ঘ। মোটেই বিশ্ময়কর নয়। 
১৭০৭ খ্রীষ্টাবে তিনি ভারতে সর্বপ্রথম বালিক। বিদ্যালয় প্রতিষ্টা করেন। 

ৎসাইগেনবালগরুত মালাবারের দেব-দেবী সংক্রান্ত গ্রন্থ এবং “মালবারিয়ান 
পেগানইজম” দ্বার! প্রমাণিত হয় ঘে সেই কালে মুরোপীয়গণ 'মালবারিয়ান, 
এই কথাটির ছার। সমগ্র দক্ষিণ-ভারতকেই বুঝতেন-__তামিল এবং কেরালার 
দেশগুলি তার অস্তভূক্ত। বর্তমানে অবশ্ট এই অন্ভিধায় শুধু মাত্র দক্ষিণ 
ভারতের পশ্চিমাঞ্চল বোঝায় । 

কি উৎসাহে ৎ্পাইগেনবাঁলগ তামিল পঠন-পাঠন এবং তামিলভাঁষ। শিক্ষায় 
আগ্রহ্থ হন তার পরিচয় পাওয়া যায় সেই সময় তিনি যুরোপে ষে সব চিঠি- 
পত্র পাঠান তার মধ্যে। এইরকম একটি পত্রে তিনি লিখেছেন-_ 

“আমি একট! অভিধান সংকলন সুরু করেছি। আমি এই পদ্ধতিতে 
কাঁজ করছি--প্রথমে সব কথা মালাবারি লিপিতে লিখছি তার পাশে 
লাতিন শব্দ দ্রিয়ে কিভাবে নিভূ্ল উচ্চারণ করা যায় তার নির্দেশ 
রাখছি । আর তারপর থাকছে অর্থ। ইচ্ছা হয় এই ভাষা ইংলগ্ডে 
শেখানো হোক এবং আর সব রকম প্রাচ্য দেশীয় ভাষার মত আগ্রহ নিয়ে 
লোকে তা! শিখুক। মালাবারিয়ানরা মহৎ এবং অসংখ্য মানষ। এই কাজের 
ফলে ঈশ্বরের রূপায় বিধ্মীর অন্ধত্ব থেকে ত্রাণ করে তাদের সহায়তা করা 
যাঁবে। একাজ সম্ভব হয় যদি সব প্রোটেষ্টান্ট রাজন্তবর্গ এবং অধিপতিবৃন্দ 
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এই ব্যাপারে যথেষ্ট অর্থ সাহায্য করেন। এতদ্বার] তাদের নিজেদেরও 
স্থবিধা হবে। কারণ তার! এদের রচনাি থেকে তাদের ধর্মতত্বের ও দর্শনের 
আরকাঙ্ছম ব1 স্থগভীর রহস্ত জানতে পারবেন তার মধ্যে ঝা উত্তম এবং 
যুক্তিগ্রাহ্হ তা পাবেন যেমনটি এরিইটল বা অন্যান্য বিধর্মী লোকদের 
রচনায় পাওয়া গেছে। আমি নিজে ত্বীকার করতে বাধ্য যে আমার 
সত্তর বছর বয়স্ক শিক্ষক এমন সব প্রশ্ন আমাকে করেন তার দ্বার আমি 
বুঝিদযে আমাদের দ্বদেশের অনেক মানুষ এদের ধর্মতত্ব যতট] যুক্তিহীন 
বলে ধারণ! করে আছেন, অবস্থা কিন্ত তেমন নয়। এরা এতই বুদ্ধিমান 
যে যর্দি শোনে যুরোপে পণ্ডিতর! যুক্তি বিদ্যা, ছন্দপ্রকরণ, তত্ববিজ্ঞান ইত্যাদি 
বিষয়ে আলোচন। করেন বক্তৃতা দেন তাহলে পরিহাপসের হাসি হাসবে । 
মনে করবে এই শিল্পরীতি সাধারণ দুঃখ জালার সর্বাধিক বিচ্যুতি, 
পৃথিবীতে এর মত ছূর্টশাকর আর কিছু আবিষ্কৃত হয়নি ।” 
ৎসাইগেনবালগের পত্রে উল্লিখিত এই অভিধানটি ১৭১৬ খ্রীষ্টাব্দে সালের 
হলে অফরীনেজ প্রি্টিং হাউল কতৃক প্রকাশিত হয়। এর লাতিন নাম- 
লিপি বা টাইটেলটি স্থবৃহৎ--তার বঙ্গান্বাদ দেওয়া গেল, 
তামিল ব্যাকরণ__-যার মধ্যে অনেক দৃষ্টাত্ত, নিয়ম এবং প্রয়োজনীয় 
শব্দদি। তামিল ও মালাবারিয়ান ভাষালমূহ শিক্ষার সহজতম পদ্ধতি 
প্রাচ্য ভারতে এই ভাষা প্রচলিত এবং এখনও এই ভাষা] যুরোপে অজ্ঞাত । 
ৎসাইগেনবালগ ভারতীর ধর্মীয় জগতের অভ্যন্তরে প্রবেশের জন্য তার 
প্রাপ্য সম্মান পাননি বলে হারমান বেথান তার তামিল ভাষার ব্যাকরণ 
গ্রন্থে ছুঃখ প্রকাশ করেছেন। জার্মানীতে ভারততত্ব বা ইনভোলজী বিজ্ঞান 
হিসাবে এক শতঙাব্দীকালের প্রাচীনত্ব লাভ করলেও তামিল-জার্ধান এবং 
জার্মান-তামিল অভিধানের অস্তিত্ব হইশত বছরেরও প্রাচীন। 
অধিকন্তু বেখান ত্রাণকুয়েবর থেকে প্রেরিত র্িপোর্নএর একটি উল্লেখ্য 
ংশের প্রতি আমাদের দৃষ্টি আকর্ষণ করেছেন £ 
| “করমগ্ডল উপকূলে অবস্থিত ত্রাণকুয়েবর**.এ্যানো৷ ১৭১২। 
একটি মালাঁবারি অভিধান রচনা সম্পূর্ণ হুল."'এতে প্রায় 
৪০.০০* হাজারেরও বেশী শব আছে"."এই ব্যবস্থায় প্রথমে আছে 
আদি শব্দ তার নীচে তার উৎপত্তি এর উপর আছে কিছু প্রবাদ 
বাক্য। এই কাজই প্রায় ছু' বছর আগে স্থুরু করা হয়। তার 
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মধ্য থেকে “এ' এই অক্ষরটির কাজ সম্পূর্ণ করে হুরোপে 'পাঠামো 
হয়। কিন্ত যেহেতু এই পদ্ধতিতে কাজ করলে প্রচুর সময় এবং 
যথেষ্ট কাগঞ্জ খরচ আর মালাবারি তালপাতায় একজনকে সব 
লিখতে হয় *.***অনাথায় অবশ্ত সমস্ত মালাবারি গ্রস্থার্দি থেকে 
প্রায় ২৯,৯০০ শবের এক অভিধান পূর্বে সংকলিত হয়েছে। 
একজন হ্বহত্তে কাগজের ওপর লিখেছিলেন। যথা, প্রথমে 
মালাবারি লিপিতে নিজস্ব মালাবারি শব । পরে সেটি লাততন 
ভাষায় কিভাবে উচ্চারিত হবে। আবার মেই সঙ্গে ভার জার্মান 
অর্থ আবার তার পাশাপাশি একটি সম্পূর্ণ জার্যান শ্চী-এ সবই 
কর! হয়েছিল ভবিষ্যতের করমীদের সুবিধার ভন্ত। যদিও কাউকে 
এই উপদেশ দেওয়। যায় না যে এই রকম একটি ভাষ৷ শুধু 
অভিধান মারফত শেখা যাবে। বরং এই ভাষায় লিখিত গ্রস্থাদি 
পাঠে তা সম্ভব। তাই থেকে ব্যবহৃত শব্দাদ্দি পাঠকের কাছে 
যা অপরিচিত ত1 টুকে রাখবেন এবং পরে ত] মুখস্ত করবেন ।” 
ত্রাণকুয়েবর তার বিশেষ খ্যাতির জন্য ৎসাইগেনবালগের গ্রন্থাদির 
কাছে খশী। এইস্থানটির বর্তমান নাম তামিল অপভংশ তরঙ্গমবাদ্দি অর্থাৎ 
কল্পোলিনী সাগর তরঙ্গের ভূমি। যে স্থানটিতে অনন্তকাল ধরে সাগর তর 
শোনা গেছে, সেই স্থান আজ এক নতুন ধ্বণির দ্বার আক্রান্ত। এ 
ধ্বনি আধুনিক মৃত্রাযস্ত্রর এবং তারপর মুদ্রণ শিল্পের যন্ত্রাদি। এইভাবে 
গুটেনবার্গ-এর দেশের সম্তান মেইনৎসের অধিবালীর ্র্যাক-ম্যাজিক' ভারতের 
এই অঞ্চলে প্রবতিত করেছেন । 

১৭১৪ গ্রীষ্টাবে সাইগেনবালগ তামিলদের নিজন্ব ভাষায় লিখিত বাইবেল 
উপহার দ্দিলেন। ক্রিশ্চানদের এই পবিত্র গ্রন্থ অনুবাদে তার অনেক 
বছর লেগেছে । সেই বছর যখন জানকুয়েবরে এই গ্রন্থটি মুদ্রিত অবস্থায় 
পাওয়া গেল পাশ্চাত্যের ক্রিশ্চানদের সঙ্গে ভারতের জনগণের মধ্যে একটা 
নতুন সম্বন্ধ গড়ে উঠল। আজ যা অতি গুচুর, তামিল অঞ্চলের ক্রিশ্চান 
সাহিত্যের ধর্ম পিতা হলেন বার্লোমস তসাইগেনবালগ। আর ভ্রাণকুয়েবরে 
শুধু প্রোটেন্টান্টদের ধর্মগ্রস্থাদি মুদ্রিত হল তা নয় পরবর্তীকালে ক্যাথলিক 
পণ্ডিতগণের রচনাদিও এইখানে মুদ্রিত হল। 

তার অন্ঠান্ত রচনাবলী এবং অজশ্র চিঠিপত্র 1] ভাষাতাত্বিক এৰং 
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এঁতিহার্সিকদের কাছে হ্বর্ণথনিবিশেষ । বিশেষতঃ ধারা মিশনারী ইতিহাস, 
রাজনৈতিক, আঞ্চলিক এবং বুদ্ধিগত ইতিহাপ বিষয়ে গবেষণ! কর্মে মনোনিবেশ 
করতে চান। সমাজতাত্বিক, পুরাণের মিত্রাদি এবং দক্ষিণভারতীয় সাহিত্য, 
হৃজাতিতত্ব ও লোক কথ! নিয়ে গবেষণা করবেন, বা ধারা ঈশ্বরতাত্বিক এই 
সকলের জন্য ৎ্সাইগেনবালগ «“বিবলিওথেক1 মালাবারিক' নামক গ্রস্থ রচন! 
করেন। যাদের উদ্দেস্টে গ্রন্থটি রচিত তাদের কথা গ্রন্থের শিরোদেশে মুদ্রিত। 
তী* দুখানি নাতিবৃহতৎ গ্রন্থ ভব. কালানভ কর্তৃক প্রকাশিত হয়। “নিদ্দ উনপা” 
গ্রন্থের মুখবন্ধের উপরকার শিরোভূষণ হিসাবে মুদ্রিত বাণী এই ছুটি গ্রস্থেও 
ছিল। “নিদ্দি উনপ1+ (কথাটি সাইগেনবালগ ছুটি বিভিন্ন শব্ধে ভাগ করেন) 
এই কথার অর্থ সুনীতি বিষয়ে ছন্দোবন্ধ একশত গ্লোক। মালাবারিদের 
স্থমীতি এবং আচার আচরণ বিষয়ে ৎসাইগেনবালগের এই গ্রস্থে-_ষে দেশকে 
তিনি তার আবাসভূমি হিসাবে গ্রহণ করেছিলেন সেই দেশের মানুষের প্রতি 
পক্ষপাতহীন স্থগভীর শ্রদ্ধা ও প্রীতির পরিচায়ক । “নিদি উনপা'র ভূমিকাংশের 
প্রারম্ভিক কথাগুলিতে ৎসাইগেনবালগের অন্তান্ত রচনা! ও চিঠি পত্রের মত 
এই মনোভঙ্গী প্রমাণিত £ 

“যুরোপের অধিকাংশ ক্রিশ্চানের ধারণা এই যে বিধর্মী মালাবারিগণ 
অসভ্য বর্বর প্রাণী। এদের নৈতিকজ্ঞান ও পাণ্ডতিত্য নেই। এই সবই 
তাদের ভাষ! সম্যকরূপে ন। জান! থাকার ফল। কিছু না বুঝে বাহিক আকার 
দেখেই তৎক্ষণাৎ একট। সিদ্ধান্ত করে নেওয়া হয়েছে । আমি স্বয়ং হ্বীকার 
করতে বাধ্য যে আমি যখন বিধমদের মাঝে সর্বপ্রথম এলাম তখন তাদের 
ভাষ! ষে রীতিগত এবং তাদের জীবনধার। যে যথাপঙ্গত তা আমার পক্ষে 
অনুধাবন কর! অসম্ভব ছিল। আমি তাদের ক্রিয়াকলাপ সম্পর্কে অনেক ভ্রান্ত 
ধারণ। করে নিয়েছিলাম--বিশ্বাস করেছিলাম ওদের মধ্যে কোনে রকম স্থসভ্য 
এবং নৈতিক আইন প্রচলিত নেই। এই কারণে আমার পক্ষে তাদের ক্ষম। 
কর! সহজ যাঁরা কখনও বিধর্মীর সংস্পর্শে না এসে আমার মত অন্নরূপ ভ্রাস্ত 
ধারণা পোষণ করেন। কারণ এই বিধর্মীদের সঙ্গে বেশ কিছুক্ষণ কাটানোর 
পরও আমার এই ধারণাই বদ্ধমূন হয়েছিল। এই ভ্রান্তি থেকে আমি ক্রমে 
ক্রমে মুক্ত হয়েছি এবং তখন থেকে আমি তার্দের সন্বন্ধে অনেক উত্তম ধারণ! 
পোষণ করতে পেরেছি। আমি যখন পরিশেষে ওদের গ্রস্থাদি পাঠ করার 
সম্পূর্ণ শক্তি. অর্জন করলাম। তাদের সেই সব দার্শনিক নিয়মানবতিত। 
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শিক্ষাদান করা হয়, ঠিক েমন ভাব বিনিময় ঘটে যুরোপের পণ্ডিত সমাজে । 
তাঁদ্বের উপযুক্ত লিখিত আইন বিধি. আছে যদ্বারা সমস্ত ঈশ্বরতাত্বিক বক্তব্য 
আহরণ কর! হয় এবং অন্ুশীলিত হয়, তখন আমার বিন্ময়ের আর সীমা 
রইল না। আমার মনে প্রচণ্ড বালন। জাগল ওদের নিজন্ব রচনাবলীর মাধামে 
ওদের বিধর্মী আচার বিষয়ে শিক্ষা করি। এর পর আমি একের পর একটি 
করে গ্রন্থ পাঠ করতে লাগলাম । সময় এবং অর্থ ব্যয় করতে কার্পণ্য করিনি 
-অবশেষে এখন আমি নিরস্তর ওদের গ্রন্থাদি পাঠ করে, ওদের ত্রাক্ধণ এং 
পুরোহিতদের সঙ্গে আলোচন। করে আমি এখন নিশ্চিত হয়েছি ওদের সন্বদ্ধে 
এবং সব কিছুর হেতু উপলব্ধি করতে পেরেছি । তথাপি এ এক বিস্তীর্ণ 
ক্ষেত্র হৃতরাং কেউ ষদ্দি এর বিষয় বিস্তারিত কিছু লিখতে চান তাহলে 
তার প্রচুর সময় ও প্রচুর পাঠের প্রয়োজন । আমার যেহেতু উভয়বিধ বস্তর 
অভাব ছিল আমি শুধু সম্পূর্ণ সংক্ষেপে এই. ভূমিকায় বিধর্মীদের বিষয় 
সর্বাপেক্ষা ষেটুকু জানা প্রয়োজন এবং ষা মূল্যবান তাই লিখছি ।” 
'কনভেই ওয়েনডেন” বা মালাবারী সৃনীতিমালা নামক ৎসাইগেনবাল্গ ৩৯ 
খ্যক স্তবকের নীচে সংযোগ করেছেন-_এই নীতি উত্তর-ভারতীয় নীতির 
বিপরীত । একাদশ শতাব্দীর মহাণ দক্ষিণ-ভারতীয় শাসক রাজেন্দ্র চোলদেব 
(প্রথম ) হয়ত এই নীতির দ্বার] অনুপ্রাণিত হয়ে পেগু, মালাক্কা এবং প্রী 
বিজয়ের সাম্রাজ্যে দ্রাবিড় তাবেদার রাষ্ট্র স্থাপনে উদ্যোগী করেছিল । এই 
ত্তবকটি (কালান্দ কর্তৃক অনূদ্দিত এবং ইগ্ডিয়া অফিসের আধুনিক তামিল 
পাঠানসারে যা পাশে দেওয়া আছে ) এই রকম"*" 
“সমুদ্র পার হয়েও রত্ব আহরণ করো-__» 
খাইগেনবাল্গ তার এই নির্বাচিত স্বদেশের দেবদেবী সম্পর্কে বিস্তারিত বিবরণ 
দান করেছেন। তার মালাবার দেবদেবীর বংশতালিক নামক গ্রন্থ ১৭১৩ 
খ্রীষ্টাব্দে সম্পূর্ণ হয়। ১৪৬৭ খ্রীষ্টাব্দে সম্পুর্ণ ভাবে মান্রাজে ১৮৬৭ গ্রীষ্টাবকে 
প্রকাশিত হয় । এই 'জিনিয়ালজি'র ভূমিকায়__ৎসাইগেনবাল্গ বলেছেন তিনি 
আরও একটি বই সম্পূর্ণ করেছেন দেবদেবী সম্প্র্কে ছু'বছর পূর্বে । এই. গ্রস্থাট 
“মালাবারী বিধর্মীবাদ* সম্পর্কে রচিত, ডরু কালান্দ কর্তৃক সম্পাদিত এবং 
১৯২৬-এ নেদ্রারল্যাগ্ডন কোনিক্লিজকে আকাদেমি ভ্যান ভেটেনম্থাপেন কর্তৃক 
প্রকাশিত হয়। এই গ্রন্থে ৎদাইগেনবাল্গ দৃক্ষিণ-ভারতীয় হিন্দুধর্ম বিষয়ে 
সকল দিক উদ্ঘাটিত করেছেন। অসংখ্য দেবদ্দেবী থেকে সুরু করে, তিনি 
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প্রার্থনা, পাপ, তীর্ঘযাত্রা, খান্ঠ এবং আহার গ্রহণের অভ্যাস সংক্রান্ত প্রশ্নাদি 
এবং সেই সঙ্গে মহাঁকাশবিষ্যা এবং শিল্পকলা বিষয়েও আলোচনা করেছেন। 
গ্রন্থটির একাদশ ও অষ্টাদশ পরিচ্ছেদদে এই পণ্ডিত এবং মিশনারী কবি ও 
কবিত] বিষয়ে আলোচনা করেছেন । তামিল বিদন্ধ সমাজের ক্রিয়াকাগ্ড 
বিষয়ে ৎসাইগেনবাল্গ কত গভীর এবং নিবিষ্ভভাবে সংশ্লিষ্ট ছিলেন তা এই 
পরিচ্ছেদের ভূমিকাংশে পরিস্ফুট £ 

স্পগ্ঞই বিধমীর্দের মত কবিতার মতো আর কোনে শিল্পই এত বেশী 
সাধিকত্ব লাভ করেনি। এর কারণ এদের ধর্ম সংক্রান্ত সকল গ্রস্ার্দি কবিতায় 
রচিত, এবং তাদের সম্প্রদায়ে যা কিছু গীত হুবে তা কাব্যধমী হওয়1 চাই । সুতরাং 
পরিণত বয়সের ছেলের] তার্দের সমস্ত বিদ্যালয়ে কাব্যপাঠ করে এবং প্রত্যেকে 
যতটুকু গ্রহণ করতে পারে ততটুকু শিক্ষা করে। আর যার্দের এই দ্দিকে 
আগ্রহ থাকে তার। পরবর্তা কালে পেশা হিসাবে কবিতা রচনার বৃত্তি গ্রহণ 
করে এবং তদ্বার জীবিক। অর্জন করে। এই কাজের জন্য অনেক রকমের 
গ্রন্থাদি আছে যেখানে এই শিল্পেব ভিত্তিগত কথ বিধৃত কর] হয়েছে, থা : 
(১) তোঁলকাবিয়াম-_-এই গ্রন্থে কাব্যের সর্বপ্রকার শিল্পরীতির বিস্তারিত 
ব্যাখ্যা আছে, (২) দ্দিগম্বরম এবং নেগেনডূ--গ্রন্থ ছুটি কাব্য অভিধানের 
মত, এর মধ্যে পাওয়া যাবে অজন্র শবরাজি, (৩) নার.ল-_এতে কি 
ভাবে বাকা, শবাদি ব্যবহার করতে হবে এবং কিভাবে একটা সংক্ষিপ্ত 
বিষয়বস্্কে বিস্তারিত কর! ধেতে পারে তার শিল্পরীতি প্রকাশিত হয়েছে, 
(৪) কারিগেই__-এর মধ্যে পঞ্ঠাংশের লিঙ্গ প্রকরণের ব্যাখ্যাদি দেওয়। 
আছে। কারণ এর ভিতর সম্পূর্ণ ভাবে বিদেশী ভাষার ব্যবহার আছে 
এবং সম্পূর্ণ এক বিভিন্ন ভাষ! হৃষ্টি করে যা কোনে মালাবারী বুঝিতে 
পারে ন। এই বিষয়ে কিঞিত শিক্ষাপ্রাপ্ধ ন। হলে এবং কাব্যিক শব্দাদির সঙ্গে 
বিষ্ভালয়ে ঘি পরিচয় ঘটে না থাকে । পদ্ভে এইসব শব সাধারণ গঠনরীতি 
থেকে বিচ্যুত এবং সম্পুর্ণ বিভিন্ন ধারায় প্রতিফলিত। এতদ্বারা অনেক 
অন্থৃবিধা হ্ট্টি হয়। এদের পদ্যে এর চার রকমের পাগুমের মধ্যে (প্রকার ) 
পার্থক্য বিচার করে, প্রথমটির নাম 'আহ্ম'--এটি সবচেয়ে হজ এবং সহজেই 
শেখা যায় বোবা যায় । পরবর্তাঁ রীতির নাম 'মাছুরম। এই জাতীয় পন্ধের 

মাত্র অর্ধাংশ বোবা যায়। তৃতীয় ধারার' নাম “চিদ্দিরাম', যার অর্থ এই 
জাতীয় পদ্ধ তার পাগ্তিত্যপূশ এবং অজ্ঞাত ভাবধারার জন্য কারো পক্ষে 


অথগ্রহণ কর] সম্ভব নন, এমনকি একালের কবিরা সম্যক বুঝতে পারেন না। 
চতুর্থ রীতির নাম “উপটারুম'। তার মধ্যে সেই জাতীয় পদ্ঘ আছে ধার 
বিষয়বস্ত সংক্ষিপ্ত । এই ধারাও অতি সামান্ত বোধগম্য হবে । এর ওপর ওদের 
৩২ প্রকার লিঙ্গ প্রকরণ আছে. তার দ্বারাই সকল পঞ্ঠ প্রকরণ করতে হুবে। 

'কল্লোলিনী সাগর তরঙ্গের দেশ” যেখানে ৎসাইগেনবাল্গ এবং তার সহযোগী 
মিশনারী হাইনরিস্‌ প্রুটসখাউ শব্ধতত্বে এক পুরুষের মিশনারীদের শিক্ষিত 
করেছিলেন, সেই দেশ দীর্ঘকাল ধরে শুধু ঘষে মিশনারীদের কাজকর্মের কেন্দ্রস্থল 
ছিল তা নয়-_ভারত তত্ব-_বা দ্রাবিড়তত্বের এবং অন্তবিধ বৈজ্ঞানিক গবেষণার 
কেন্দ্র ছিল। 

বার্থলোমাস ৎসাইগেনবাল্গের অতি খ্যাত উত্তরস্থরীর্দের অন্যতম ছিলেন 
জোহান ফিলিপ ফ্যাবরিসিয়স-_-তিনি ১৭৭৯ খ্রীষ্টাবে প্রকাশিত 'এ মালাবার 
আযাণ্ড ইংলিশ ভিকসনারী” নামক অভিধানের প্রকাশনে ক্রিশ্চিয়ান ব্রিথাউপটের 
সহযোগী ছিলেন। সেই সময় ত্রানকুয়েবরে যে সব জার্মান পণ্ডিতগণ কাজ 
করেছিলেন তাদের গ্রস্থার্দি আংশিক জার্মান ও আংশিক তাঁমিলে প্রকাশ করলেও 
বেশীর ভাগ করেছেন ইংরাজীতে বা তামিল ও ইংরাজীতে সংযুক্তভাবে | 
আজে কিছু সংখ্যক প্রোটেষ্টাণ্ট তামিল জার্মান ভাষা শিক্ষা করে থাকেন, 
যেমন প্রখ্যাত লুথেরান তামিল পণ্ডিত বি, এস, জ্ঞানচারিয়ান, (মাদ্রাজের 
হাজক ) অন্যান্য গ্রস্থদের মধ্যে ১৯৩৭-এ প্রিলেট রসের জার্মান ভাষায় লিখিত 
এক ধর্মগ্রন্থ যূল দার্মান থেকে অনুবাদ করেছেন তামিল ভাষায় । 

ফ্যাবরিসিয়াম অভিধান কয়েকবার পুর্ণ সম্পাদন হয়েছে এবং প্রতিটি 

-স্করণেই পরিবর্ধন করা হয়েছে। "দি তামিল আযাণ্ড ইংলিশ ভিকৃনারী' 

€১৮৯৭)-তে বলা হয়েছে “জোহান ফিলিপ ফ্যাবরিসিয়াস”*”এর ভিত্তিতে 
গঠিত। ভূমিকা পাঠে জান! যায় £ 

«প্রথম ভামিল ও ইংরাজী অভিধান ১৭৭৯ ত্রীষ্টান্ে প্রকাশিত হয় এবং 
১৮০৯ খ্রীষ্টাব্দে এ মালাবার আযাগ্ড ইংলিশ ভিকৃসনারী” নামে প্রাচীন জার্মান 
লুখেরান মিশনারী জোহান ফিলিপ ফ্যাবরিসিয়াস এবং ক্রিশ্চিয়ান ব্রিথাউপট 
কর্তৃক সম্পাদিত হয় । এই অভিধানে প্রায় ৯,০০* হাজার শব ছিল এবং 
তার সঙ্গে শব্দ, প্রবাদ, ইত্যাদির প্রচুর সঞ্চয়ন ডাঃ রটলার এবং ডাঃ উইসন্োর 
পরবর্তীকালে প্রকাশিত গ্রন্থের ভিতি রচিত হয় । এই অভিধানে প্রায় সবই 
“গৃহীত হয় “দি ওল্ড ভিকৃলনারী” নামে । ***এই সংস্করণের পরিবর্তন শ্বগীয় 
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রেভারেগড ই. খ্েইফার কর্তৃক স্থরু কর! হুয়। তিনি ত্রানকুয়েবরের 
ইভানজেলিক্যাল লুথেরান সেপ্টল হাইক্ষুলের প্রিন্সিপাল ছিলেন, এই কাজে 
তার সহযোগী ছিলেন মিঃ এ. পাকিয়াম পিল্লাই, তিনি এ প্রতিষ্ঠানের 
হেডমাষ্টার ছিলেন । 

১৮৯৭ শ্রীষ্টান্ধের ভূমিকা “এইচ. বি” এই সহিষুক্ত ছিল। ১৯১* এর 
দ্বিতীয় সংস্করণ, ইতিমধ্যে যার নতুন নামকরণ কর] হয় “দি নিউ ভিক্সনারী” 
আবার মুদ্রিত হয় এবং “বন্ড ডিকৃপনারী'র 'জোহান ফিলিপ ফ্যাবরিসিয়াস” 
রচিত গ্রন্থের ভিতিতে | হ্ানকুয়েবরে জার্মান পঞ্ডিতদের নাম সগৌরবে 
উচ্চারিত হলেও সমগ্র দক্ষিণ-ভারতে এসব নাম সুপরিচিত । 

লঘু তামিল-ইংরাঁজী অভিধানাবলী অথব] ব্যাকরণ, আর সব গ্রন্থের মধ্যে 
যোহান পিটার রটলার কত (১৭৪৯-১৮৩৬) “তামিল-ইংরাজী অভিধান” ১৮৩৪. 
গ্রীষ্টাবে প্রকাশিত হয় এবং এই গ্রস্থেও শ্বীকৃতি থাকে 'ফ্যাবরিপিয়াস'-এর 
ভিত্তিতে রচিত, তামিল এবং ইংরাজী অভিধান, এবং ইংরাজীতে কার্ল 
থিওফিল এওয়ালভ রেনিয়স ( ১৭৯০-১৮৩৮) কৃত “তামিল ব্যকরণ” ১৮৩৬ 
বরষ্টাৰে প্রকাশিত হয়। 

স্্রাসবুর্গের অধিবাসী যোহান পিটার রটলার ১৭৭৬ খ্রীষ্টাবে ভ্রানকুয়েবরে 
এসেছিলেন । তিনি অচিরাৎ ধারাবাহিকভাবে তামিল পাঠে মনোনিবেশ 
করলেন এবং উচ্চাঙ্গের উত্ভিদতাত্বিক হিসাবে প্রতিভার পরিচয় দিলেন । তিনি 
ত্রার বন্ধু গারলাখের সঙ্গে ভারতীয় মিশনারী কর্মের জন্ত আবেদন জানালেন । 
রটলারের শিক্ষণ ও উদ্ভিদ বিজ্ঞান সংক্রান্ত ক্রিয়াকাণ্ড তাঁকে আন্তর্জতিক 
খ্যাতির অধিকারী করল। মাত্র বারো মাস এই দেশে বাস করার মধ্যেই 
তিনি তামিলভাষায় ধর্ম প্রচার করতে স্থুর করলেন। তিনি ভাষাতাত্বিক ও 
দার্শনিক বিষয় বস্ত নিয়ে বিস্তারিতভাবে লেখালেখি ও আলোচদন। করতে, 
লাগলেন । ১৭৯৫ থুষ্টাবধে এরলানগেন বিশ্ববিদ্যালয় তাকে সম্মানিক পি. এইচ. 
ভি ডিগ্রিতে সম্মানিত করলেন। ইতিমধ্যেই একজন উত্তিতাত্বিক হিসাবে 
তিনি প্রভৃতি খ্যাতি অর্জন করলেন। রুরোপীয় বিশ্ববিষ্ভালয় এবং অন্তান্ত 
প্রতিষ্ঠানে তিনি দক্ষিণ-ভারতীয় উত্তিদাবলীর নমুনা পাঠিয়েছিলেন এবং 
তীর চেষ্টাতেই সেণ্টাল এবং ওয়োষ্টার্ণ ুরোপে অনেক সংগ্রছের কাজ স্থরু হয়। 
১৭৯৫ খৃষ্টাবে ঘখদ' লর্ড নর্থ সিংহলে ব্রিটিশ গভর্ণর হিসাবে নিযুক্ত হলেন তখন 
উত্ভিদতত্বে হপর্তিত একজনকে সেই দ্বীপে তার অন্থগমন করার জন্য প্রয়োজন 
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হয়। রটলারের সঙ্গে যোগাযোগ কর! হল এবং তিনি তার সঙ্গ নিলেন। এই 
যাত্রায় তিনি এক বিরাট সংগ্রহ নিয়ে এলেন এবং পরে তা লগ্ুনের কিংদ 
কলেঞ্জ উত্ভিদশালায় উপহার দিলেন। ১৮৭০ থুষ্টা্ধে এই সংগ্রহগ্ুলি কিউ-তে 
স্থানান্তরিত হুল। রটলারের ক্রিয়াকাণ্ডের একট] দৃষ্টান্ত পাওয়া যায় তার 
রিপোর্টে-_“উত্তিদ্তাত্বক বিবরণ ত্রানকুয়েবর থেকে মাদ্রাজ, ওয়াগ্ডেয়ান থেকে 
কুড্ডালোর হয়ে এবং ১৯শে ডিসেম্বর (১৭৯৯) থেকে ১৬ ই জানুয়ারী ১৮৩০৪ 
আবার ভ্রানকুয়েবর এম. বি. বেরীর ভারপ্রাপ্ত মার্মালোডে-এর মার্রাজস্থ 
বোটানিক্যাল গার্ডেনে অবস্থানের সময় পরিদশিত উদ্দি বিষয়ে মন্তব্য । এই 
সব পর্যটন কাহিনীর দ্বারা একজন আজন্ম উদ্ভি? তাত্বিকের পরিচয় ধরা পড়ে 
এবং এইভাবে সার! যুরোপে তার খ্যাতি প্রচারিত হয়। জার্মান মিশনারী 
পীসোলড যখন ভেপারি ত্যাগ করলেন ( এই ভেপারি ছিল তার মিশনারী 
কাজকর্মের কেন্দ্রন্ভল) কলকাতায় তামিল অধ্যাপন। করার জন্য তখন রটলার 
সাময়িকভাবে তার কাজ গ্রহণ করলেন। পীৎলোলডের প্রত্যাবর্তন এবং 
'আকম্মিক মৃত্যুর পর রটলার ভেপারির ভার নিয়ে রইলেন। ইতিমধ্যে তিনি 
হেলে মিশন মোনাইটি ছেড়ে চার্চ অব ইংলণ্ডে কাজ করছেন। তাঁর কর্মকালে 
তিনি জার্মান এবং ইংরাজী প্রার্থন! গ্রন্থ তামিল ভাষায় অনুবাদ করেন। 
মাদ্রাজের সেন্ট ম্যংথুক্স গির্জায় একটি ফলকে এই সার্বভৌম জ্ঞানের অধিকারী 
ও দেই সঙ্গে গির্জার কাজে উৎলগাঁকত প্রাণ যাজকের প্রতি শ্রদ্ধাঙলি 


জ্ঞাপন কর] হয়েছে । 
পশ্চিম প্রাসিয়ার গ্রদনেংসের অধিবাসী মিশনারী রেহনিয়াস ১৮১৪ থুষ্টাবধে 


ভারতবর্ষে আনেন। পাচবছর পরে মাদ্রাঞ্জের তথাকথিত ব্যাক টাউন 
ভিপট্রিকটে তিনি একটি প্রোটেষ্টাণ্ট সম্প্রদায় স্থাপনা করেন। পরে পালাম- 
কোট্র। ও তিনেভেলীতে তিনি কর্মক্ষেত্র প্রসারিত করেন। তার গ্রস্থাবলীর 
মধ্যে "দি এসেন্স, অর দি ট্রবেদ' ধর্মীয় সহনশীলতার সহিত ধর্মীয় মতবাদ 
ব্যাখ্যায় তার প্রস্াসের পরিচায়ক । তিনি বাইবেলের অংশ বিশেষ তামিল 
ভাষায় অনুবাদ করেন। তাঁর তামিল ব্যাকরণের পর আরও ব্যাকরণ গ্রন্থ ও 
সংক্ষি্ধ অভিধানাদি প্রকাশিত হয়, এর মধ্যে কার্ণ গ্রাউলের 'আউটলাইন অব 
দি তামিল ল্যাংগুয়েজ” (৮৫৫) এবং “দি ফাষ্ট থাউস্যাণ্ড ওয়ার্দ ইন তামিল' 
“ইংলিশ আযাগু জার্মান” (সভবতঃ দোয়োদারলীন কর্তৃক প্রকাশিত ), আন- 
কুয়েবরে ১৮৬৯ থুষ্টান্দে ও. কাহল কর্তৃক মুদ্রিত হয়। | 
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যোহান পিটার রটলারের ডঃ বার্ণহার্ড সখীমিভ (১৭৪৭-১৮৫৭ ) 
মিশনারীর কাজের সঙ্গে উত্ভিদতত্বে এবং ভাষাতত্বের কাজে গভীর শ্রন্ধায় সংযুক্ত 
হয়েছিলেন। প্রখ্যাত পত্র বিনিময়ের মধ্যে তিনি উত্ভিদতত্ব বিষয়ে তার 
অভিজ্ঞতা পূর্ণ বিস্তারিত মতামত দান করেন। তার সঙ্গে যাদের পত্র বিনিময় 
ঘটে তাদের মধ্যে ব্যারন ফন হুগেল, নীস ফন এসেনবেক এবং স্তার উইলিয়াম 
ভ্রকার (কিউ গাউনপের বিশ্বজাগতিক প্রাকৃতিক সম্পদের ভারপ্রাপ্ত বিশেষজ্ঞ ) 
প্রভৃতি । স্থীমিভ মুখ্যত ক্রিপাটোগামম (পুষ্প উৎপাদক নয়) শ্রেণীয় 
উত্ভিদাদি পর্যবেক্ষণ করেন। তামিলনাডের সনতলতৃমিতে স্বাস্থ্য হানি ঘটায় 
তিনি নীলগিরি পর্বতে স্থানান্তরিত হয়ে ওটাকামণ্ডে বাসা বাধলেন। সেইখানে 
তিনি তামিল রচনাদি জার্মান ভাষায় অনুবাদ করলেন এবং জার্মান গ্রস্থাি 
তাঁমিলে অনুবাদ করেন। তার একটি অতি খ্যাত উত্ভিদতাত্বিক সমীক্ষা! হল 
'নীলগিরি' ফার্ণ। এই সমীক্ষার কথা সর্বপ্রথম বৈজ্ঞানিক পত্রিক। 'লীনাইয়া” 
(৮ম খণ্ড, জুলাই ১৮৫১ খুঃ) বিস্তারিতভাবে অধ্যাপক কুনে কর্তৃক বণিত হয়। 
“দি ম্যাডরাস জার্নাল অব লিটারেচার আযাণ্ড সায়ান্স' সথীমিভ কর্তৃক লিখিত 
'নীলগিরি' স্তাওল! বিষয়ে একটি অতিরিক্ত সমীক্ষা (৫ম সংখ্যা, অক্টোবর- 
ডিসেম্বর, ১৮৫৭) প্রকাশ করেন। এই সব সমীক্ষা ভারতীয় উদ্ভিদ 
তত্বালোচনায় এক প্রবল প্রেরণ! সঞ্চার করে। এবং যখন সখীমিভ ৭* বছর 
বয়সে কানিকটে পরলোক গমন করেন তখন তার মৃত্যু ভারতীয় এবং জার্মান 
বিজ্ঞানের ক্ষেত্রে এক গ্রচণ্ড ক্ষতি হিসাবে শোক প্রকাশ করা হয়। 

আরেকজন ধিনি মিশনারী কাজ কর্মের পরিধি অতিক্রম করেছিলেন তার 
নাম ক্রিশ্চিয়ান ফ্রীডরিশ স্খওয়াৎ্স (১৭২৬-১৭৯৮ ), ইনিও আানকুয়েবর 
অঞ্চলে কাজ করেছিলেন। হাল, পোলজেনহাগেন এবং হুটেমান প্রভৃতি 
অঞ্চলের সহযোগী মিশনারী বৃন্দ মহ তিনি ১৭৫০ খৃষ্টাব্দে এদেশে আসেন এবং 
প্রায় এক দশক কাল এইখানে ছিলেন, পরে তিনি মূলতৃমির দিকে আকষ্ট হয়ে 
আরো ভিতরে প্রবেশ করেন। “দি সোসাইটি ফর প্রমোটিং ক্রিশ্চিয়ান নলেজ” 
স্থওয়ার্থসকে তিরুচিরাপল্পী ভ্রিচিনাপন্লীতে কাজের স্থযোগদান করে এবং 
তিনি সেইখানে একটি স্কুল এবং গির্জা ১৭৬৫ থুষ্টাবে প্রতিষ্ঠা করেন। এই 
মিশনারীর খ্যাতি একজন দূরদর্শী পণ্ডিত ও শিক্ষক হিসাবে সকল ক্ষেত্রে ত্রুত 
ছড়িয়ে পড়ে। ইনি ইংরাজী শিক্ষার অস্থকূলে ছিলেন এবং এই 'জার্মান শ্বামিজী+ 
সমগ্র দক্ষিণ-ভারতে প্রসিদ্ধি লাভ করলেন । যখন সখওয়ণাৎস তানজোরের 
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পথে ত্রিচিনাপল্পী ত্যাগ করলেন তখন সেই দেশের অধিপতি রাজা তুলাজী 
তার সঙ্গে দেখ করতে চাইলেন। ক্ষণিকের সেই সাক্ষাৎ তার নিবিড় বন্ধুত্থে 
পরিণত হুল । রাজ] জার্মান মিশনারীর জন্য তানজোরে একটি চার্চ নির্মানের 
ইচ্ছ। প্রকাশ করলেন। যাই হোক, অতি ভ্রুত তহবিল নিঃশেধিত ছল এবং 
সখাওয়ণাৎস মাদ্রাজ অঞ্চলে অর্থসংগ্রহ করার উদ্যোগ করছিলেন এমন সময় 
ব্রিটিশ সোনাইটির ভারতগ্থ সর্দর দপ্তর তাকে অচিরাৎ ফিরে আসার নির্দেশ 
দিলেন। মাত্রাজে উপস্থিত হওয়ার পর তার পুরোছিতের আচকান সাময়িক- 
ভাবে খুলে রেখে ব্রিটিশ রাষ্ট্রদূতের গাউন অঙ্গে তুলে দক্ষিণ-ভারতের সর্বাপেক্ষা 
শক্তিশালী শাসক মহীশূরের হায়দার আলির দরবারে পাঠানো হবে। যেহেতু 
এই দ্রাবিড় অঞ্চলে শাস্তি বিদ্িত হয়েছিল বিস্মিত মিশনারী এই প্রস্তাবে রাজী 
হলেন। তিনমাপকাল তিনি হায়দর আলির দরবারে একজন বন্ধু ও সম্মানিত 
অতিথি হিসাৰে রইংলন। যখন তিনি সেই দেশ ত্যাগ করে আসেন তখন 
এই শাদক ধার আদবকায়দার খ্যাতি স্ুপরিচিত তিনি তাকে তিনশত টাক 
পাথেয় ব্বরূপ দিলেন । এ এক অস্বাভাবিক আচরণ বলা যায়। সৈশ্যদলের 
যেসব অফিসার সখওয়াৎসকে পথ প্রদর্শন করার দায়িত্ব নিয়েছিলেন, টাকাটা 
নিতে রাঁজী হলেন। ব্রিটিশ কর্তৃপক্ষ তাদের প্রতিনিধির সাফল্য সহান্ডে লক্ষ্য 
করলেন বটে তবে অর্থ গ্রহণ করতে অস্বীকার করলেন। পরিশেষে সখওয়া স 
এই অর্থ তানজোরে একটি অনাথাশ্রম নির্মাণে ব্যয় করলেন। দক্ষিণ-ভারতে 
যে থমথমে ভাব চলছিল সেইখানে সথওয়ণাৎসের এই শাস্তি গ্রচেষ্ট! স্বস্তির 
অবকাশ এনে দিল । যাই হোক ১৭৮* খ্ীষ্টাব্দের জুন মাসে হায়দর আলির 
ইংরাজ এবং তদের মিত্র হিন্দুদের সঙ্গে সংঘর্ষ নতুন করে বেড়ে উঠল। ১৭৮২ 
খুটাবের শেষ দিকে হায়দর আলির মৃত্যুর পর তার উত্তরাধিকারী হলেন টিপু 
স্থলতাঁন| অল্পকাল পরেই, ব্রিটিশ আবার এই মিশনারীকে তাদের দূত 
হিসাবে পাঠালেন নতুন শাসকের কাছে। যুদ্ধ চলা সত্বেও সখওয়ৎস 
বিরোধী শামকের সদর দফতরে প্রবেশ করতে পারলেন কিন্ত তিনি এই 
দূতের সঙ্গে সাক্ষাৎকারের প্রস্তাব সরাসরি প্রত্যাখ্যান করলেন । তথাপি 
সখওয়র্ণৎস এমনই এক শাস্তির প্রবক্তা ছিলেন যে যুযুধানদের' মধ্যে শান্তি 
স্বাপনের পথ রচনা করলেন। ১৭৮৪ খুষ্টাব্দের মাঙ্গালোর চুক্তি এই বিরোধের 


অবসানকে পাকা করল। - | 
সখওয়ৎস তানঙ্গোরে ফিরে এসে, সেইখানে একটি নতুন চার্চ নির্মান 
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করলেন। ভারত সম্পর্কে স্থপরিচিত পর্যটন গুদর্শক বা ট্রাভেল গাইড 
“মায়ে? এই চার্চের কথ! উল্লেখ করেছে । যেমনটি প্রসঙ্গত ১৯১৪-এ প্রকাশিত 
জার্মান পথিকৃত বিভেকার ভারত প্রসঙ্গে করেছিলেন । 

১৭৮৫ থৃষ্ঠাবে স্থওয়ণাৎস একটি নতুন শিক্ষন পদ্ধতি প্রবর্তন করলেন 
যন্থার। হুদেশীভাষার উপর ইংরাজী ভাষা বিশেষতঃ ইংরাজী রাষ্ট্রভাষা হিসাবে 
প্রশিক্ষণের সুবিধা হল। স্থওয়ণৎস প্রকৃতপক্ষে তার সমকালের মনোভংগী 
অতিক্রম করে গিয়েছিলেন। যাইহোক, তার তামিলনাদের প্রশিক্ষণ 
পরিকল্পনা ১৮৩৫ খৃষ্টাবে প্রকাশিত টি. বি. ম্যাকলের “মিনিট অন এডুকেশনে'র 
প্রায় অর্ধশতাব্দী কাল পূর্বের প্রাচীন। ভারতের প্রাচীন সাংস্কৃতিক ভূমি 
যার এতিহ প্রায় প্রাগৈতিহাসিক সেই তামিলবাদে যে বৈদদ্ধের বাতাবরণ 
স্থষ্টি হয়েছিল তার পিছনে ক্রিশ্চিয়ান ফ্রিডরিশ স্থওয়ণাৎসের দানের পরিমান 
কোনো মতেই কম নয়। জীবনের শেষ কয়েক বৎসরে স্খওয়াৎস তামিল 
সাছিত্য পাঠে মনোনিবেশ করেন এবং রাজার দত্তক পুত্র সেরফোজীকে 
শিক্ষাদান করতেন। রাজার মৃত্যুর পর তার বৈমাত্রেয় ভাতা মান্রাভস্থ রাজ- 
পুরুষর্দের উৎকোচে বশীভূত করে পিংহাসন অধিকার করেন। সেরফোজীর 
দাবী উপেক্ষিত হল। স্খওয়া্্শ তখন সেরফোজীর ম্বপক্ষে আদালতে 
হাজির হলেন এবং দীর্ঘকালব্যাপী মামলার পর সেরফোজীর অনুকূলে মামলায় 
জয়লাভ করেন। এই কালের মধ্যে তার নাম প্রায় প্রবাদ পরিণত । যখন 
স্খওয়ণৎসের মৃত্যু হল তখন তাঁকে তার গির্জার পাশে সমাধিস্থ কর। হল। 
এই বেদীর অপর পাশে আজো তীর্থ পথিকর1 এই মহান জার্ধান গুরুকে 
ত্বকৃতজ্ঞভাবে নিবেদিত সেরফোজী লিখিত গ্লোক দেখতে পাবেন। 
ফ্লাকসমান কর্তৃক খোদ্দিত সমাধি ফলকে দেখ। যায় মরণোম্মুখ গুরুর হাত 
শিষ্য সেরফোঁজী ধরে আছেন । তথাপি সবচেয়ে মহৎ স্মারক হল সেরফোজী 
রচিত ইংরাজজীতে লিখিত এই কবিতাবলী যার সাহিত্যিক ও মানবিক মূল্য 
অলীম। পাথরের উপর এই কবিতা উৎকীর্ণ আছে। ভারতীয় কর্তৃক 
ইংরাজী ভাথায় কবিতা রচনার প্রথষ প্রচেষ্টার নমুনা । এইভাবে পীয়রসন 
তার “মেময়ার্ঁস অব স্খওয়ণৎস” নামক গ্রন্থে উজ্জবলভাবে প্রকাশ করেছেন 
জার্মীন যাঁজক এবং মিশনারীর কথ। উইলকস তার “হিষ্ী অব সাদারন ইনভিয়া, 
তাকে সম্মানিত করছেন এবং এর জীবনধার1 বিশপ লিলজের 'দার কনিগ 
প্রষ্টার” বা 'রাজার পুরোহিত নামক গ্রন্থে বিধিত হয়েছে । এইমব ভারতবর্ষে 
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আধুনিক সাহিত্যিক বাধ ভাঙার প্রেরণা এনেছে। সেরফজজীর ইংরাজী 
কবিতা তার শিল্প কারুকলাবজিত সারল্যের জন্তই পাঠকচিত্বকে অভিভূত 
করে। সমাধি ফলকের লিপির ভূমিকার সঙ্গে এই কবিতা এইখানে উধৃত 
দাবী রাখে। 

“রেভারেও ক্রিশ্চিয়ান ফ্রেডরিক স্খয়পাৎস ; লগ্ুনস্থ অনরেবল সোসাইটি 
ফর প্রমোটিং ক্রিশ্চিয়ান নলেজ প্রতিষ্ঠানের মিশনারী । যিনি এই জীবন 
পরিত্যাগ করে গেছেন একাত্তর বছর চার মাস বয়সে ১৭৯৮ খুঃ ১৩ই 

ফেব্রুয়ারী তারিখে, তার পবিত্র শ্বৃতিরঞ্জিত £ 

্‌ ছিলে তুমি দৃঢ়, 

অমায়িক অথচ প্রাজ্ঞ 

সৎ, পবিত্র, মুখোসমুক্ত মানুষ, 

অনাথের পিতা, বিধাতার সহায় 

সব দুঃখের শাস্তিদাতা । 

হে আলোক পরিবেশক 

হে মহান, যা সত, যা গ্যায় 

সেদিকেই তুমি আলোকপাত করেছ। 

রাজকুমার, সাধারণ আর আমাকে 

দিয়েছ তূুমি আশীর্বাদ । 

হে পিতা, আমি যেন যোগ্য হতে পারি । 

তোমার উপযুক্ত উত্তরাধিকারী । 

আপনার 
সেরফোজী জানায় এ কামনা, এ পার্থন। |” 
জার্যান-তামিল ব্যাকরণের গ্রন্থমালায়, বিশেষ করে হারমান বেথানের 

গ্রন্থটি পরিশেষে উল্লেখ প্রয়োজন। এই চমৎকার বিজ্ঞানভিত্তিক ধারাবন্ধ 
কর্মও ভ্রানকুয়েবরের বাতাবরণে পরিপুরিত। বেখানের ব্যাকরণ জার্মান- 
তামিল গবেষণার উচ্চমান অক্ষুন্ন রেখেছে । 

মিশনারী আদর্শে পূর্ণ হলেও তীর জীবন ছিল বৈদগ্ধের প্রাণরসে সমুজ্বল। 
তাঁর শেষ পরিণাম অতি ছুঃখজনক। দ্বিতীয় মহাযুদ্ধের শেষভাগে জার্যানীর 
যেসব অঞ্চলে সোবিয়েত সেনাবাহিনী প্রবেশ করেছিল দেইসব জায়গায় 
যেমনটি ঘটেছিল এখানেও অনুরূপ কাণ্ড ঘটে । সোবিয়েত সিক্রেট সাভিসের 
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লোকজন এসে একদিন হেরমান বেথানের দরজায় এসে করাঘাত করল 
তারপর তাকে নিয়ে চলে গেল। তার বন্ধু-বান্ধবদের কাছে এই তার অস্তিম 
সংবাদ। 

বেখানের ব্যাকরণের ভূমিকাংশ স্থকু হয়েছে ভ্রাবিড় জনগণ সম্পকিত 

একটি সমীক্ষা দিয়ে। তিনি হয়ত তার তালিকায় বেলুচিন্তানে ব্রাহুইদের 
অন্তভূ্তি করতে পারতেন £ 

“তামিল ভাষা-_যুরোপীয়গণ গোড়ার দিকে যাকে 'মালা- 

বারিয়ান' বলতেন-্রাবিড় ভাষা! গোঠীভূক্ত। এই তালিকাভুক্ত 

ভাবাগুলির মধ্যে তামিলি ভাষার সম্পকিত লিখিত ইতিহাস 

থেকে যায় অতীত দ্রাবিড় কালের সঙ্গে এ ভাষা সংশ্লিষ্ট । সংরক্ষিত 

তামিল রচনাসস্ভার তার প্রতিবেশী ভাষাগুলির চেয়ে অনেক শতাব্দী 

প্রাচীন। এর পূর্বে ছিল আরও কয়েক শতাব্দীর সাহিত্যিক 

ক্রিয়াকাণ্ডের পরিচায়ক রচনাবলী । ছুঃখের বিষয় সেই সব হারিয়ে 

গেছে। যাই হোক, গোড়ার দিককার সংরক্ষিত গ্রস্থাবলী থেকে 

বোঝ! যায় যে সেইগুলি কি বিস্ময়কর উন্নততর মানের অধিকারী । 

স্থতরাং দ্রাবিড় ধরণের ভাষার সারাংশ বিষয়ে কেউ কিছু জানাতে 

ইচ্ছুক হলে শুধু তামিল পাঠ দিয়েই তিনি কাজ স্থরু করতে পারেন। 

দ্রাবিড় ভাষাগুলি অস্তত আশী মিলিয়ন জনগণ দ্বারা কথিত হয়ে 

থাকে । এ তাবৎ তার্দের এক স্মজাতিক শ্রেণী হিসাবে গ্রহণ কর 

হত এবং এই ভাবেই মানচিত্রাদিতে দেখানো হয়েছে। যাই হোক, 

এমন ধরণের সমন্গাতিক ভাষ। নেই য দ্রাবিড় গোঠীতুক্ত ভাষাদের, 

এভাবে বহুণ করে নিয়ে যায়। ধার। এই ভাষায় কথ! বলেন তার! 

বিভিন্ন নিদি্ই জাতি গোষীর অন্তভূক্ত। ভাষার সীমান। কোনে? 

জায়গায় এমনভাবে জাতীয় সীমানার সঙ্গে একাত্ম হয়ে উঠেনি। 

আজকাল আমর ভারতের তিনটি প্রধান জাতির মধ্যে পার্থক্য বিচার 

করি; উত্তর ভারতের বিরাট সংখ্যাগুরু সম্প্রদায়কে বলি ইওরোপিভ 

জাতি, এক অনুন্নত ইওরোপিভ শ্রেণীকে প্যালিও ইওরোপিড 

বল। যায়, এদের প্রতিনিধিত্ব করে “ওয়েডিভল” । এর মধ্যে আছে 

মধ্যভারতের পার্বত্য ও আরণ্য অঞ্চলের 'গোণ্ি' আর “মালদি'-_ 

আর] দক্ষিণ-পশ্চিম অঞ্চলের পার্বত্য অঞ্চলের অধিবাসী । ভারতের 
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তৃতীয় জাতিগোঠী থাকে দূর দক্ষিণ-পূর্ব অঞ্চলে, এদের বৈশিষ্ট্যকে 
বলে “মেলানিভ গোষ্ঠী” (কালো-ভারতীয় )। এই সব মেলানিভসর। 
ইথিওপিয়দের সঙ্গে সম্পকিত। এই অবস্থার কথা ইতিপূর্বে 
হেরোদৎ লিখেছেন, কারণ তিনি এদের কথা উল্লেখ করতে গিয়ে 
বলেছেন 'ইথিওপিয়ানস অব দি ওরিয়েপ্ট,-_ পূর্বাঞ্চলের ইথিওপিয়ান। 
যাই হোক অন্য গোষ্ঠীর সঙ্গে পারস্পরিক জন্ম সুত্রে এদের মৌলিক 
চিহ্নাবলী মুছে গেছে, শুধু কালে গাত্রবর্ট টুকু আছে। যারা 
তামিল ভাষায় কথা ৰলেন তার! বেশীর ভাগ এই জাতিভুক্ত। 
এইসব জনগণের এই শ্রেণী বিভাগ যথা! ওয়েডিড, মালিদ, এবং 
মেলানিভ কাউণ্ট এগন ফন আইকস্টেডটকে স্মরণ করিয়ে দেয়। 
তিনি মেলানিভগণের শ্রেণীবিভাগ করতে গিয়ে এই বৈপরীত্যযূলক 
সিদ্ধান্তে উপনীত হুন-__ 

“এই সব মান্গষকে এখনও 'শ্বেতজাতি'র অন্তর্গত কর! যায়। শুধু 

কালে রওটুকু ঘা অন্তরায় ।” 
আরেকবার আমরা বেখান থেকে উধৃতি দ্বিক্ছি। তিনি জোর দিয়ে 
॥ বলেছেন, ভারতের বাইরে যথা-__বর্মা, মালয়, দক্ষিণ ও পূর্ব আফ্রিকায় ধারা 
থাকেন তাদের স্থবিস্তারিত পরিবেশন সত্বে--তামিল তার মাতৃতৃূমিতেও 
কোনো৷ রকম পার্থক্যের পরিচয় দেয় না-_-আবার একই সঙ্গে তিনি বলেন যে 

মালয়ালম ভাষার উৎপত্তি তামিল থেকে £ 

মালায়মকে তামিলের এক প্রাচীন বুলি বলা যায়। কিন্ত 
ছুটি বিভিন্ন শিরোনাম, যথা__মেনটামিলানতু ও কোনটুনটামিলানাতু 
দুটি বিভিন্ন বুলির ক্ষেত্রগত পার্থক্যের পরিচায়ক ; একটি হল পবিজ্ 
ঞ্পদী তামিলের ভূমি, অপরটি ছল সাধারন ভূমি “কঠিন? তামিল। 
মাছুরা, প্রাচীন পানডিয়! রাজোর রাজধানী, এই অঞ্চলটিকে গ্রুপদী 
তামিলের কেন্দ্রস্থল মনে কর! হয়। প্রায় পৌরাণিক যুগে, মাছুরা 
ছিল সঙ্ঘবের পীঠস্থান, রাজকীয় সাহিত্য বিভাগের কবিদের সংজ্য 
বিশেষ, এই সজ্ঘের সর্বোচ্চ সম্মানিত সদশ্য হলেন স্বয়ং শিব। এই 
সঙ্ঘ কঠিন নিয়মানুসারে স্থির করতেন কাকে কবি বল! হবে এবং 
কে কবি নয়। উপকথার এতিহাসিক ভিত্তি হিসাবে একটি 
সুনিশ্চিত তথ্য জান! যায় যে পাণ্ডেয় সআাটদের আইকুল্যে বিশেষ 
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ভাবে সাহিত্য কর্ষাদি সম্পন্ন হয়েছে । এইভাবে উচ্চ তামিল 
বুলির উন্নয়ন ঘটে | কবিত্বময় এই ভাষার এই স্থসংস্কত ধার! থেকে 
যা প্রকাশিত হল তার নাম €সনটামিল, উত্তম তামিল” অথব] “তেন্ল 
তামিল? । পরিবতিত তামিল+_-একে আবার “উচ্চমানের তামিল'ও 
বল! হয়। এই উচ্চমানের তামিল য! কোনোদিন সাধারণ মান্থষের 
মুখের ভাষায় পরিণত হুয়নি পরবর্তীকালের প্রজন্মের সকল কবিদের 
দ্বার ছন্দে এবং মুক্তছন্দে (উরাই মস্তব্যাদি) লিখিত হয়েছে 
সাধারণ মানুষের প্রতি নজর না রেখেই । এর ফলে সর্বক্ষেত্রেই 
মূলের সঙ্গে ব্যাখা] সংযুক্ত করার প্রয়োজন হয়েছে এবং প্রায় 
ক্ষেত্রেই সম্পূর্ণ অর্থ দিতে হয়েছে, কারণ যাঁর? অ-বিশেষজ্ঞ, বা] পণ্ডিত 
নন, তারা এ প্রাচীন এবং আংশিকভাবে কৃত্রিম ভঙ্গী থেকে কিছুই 
বুঝবেন না। জনগণের ওপর কবিতার প্রভাব এই কারণে হাস 
পেয়েছে বল। চলে। ধাই হোক প্রাচীন তামিল রীতির এতিহা 
এবং দেই সঙ্গে কিছুটা আধুনিক ভঙ্গীর প্রভাব কোনে! প্রকারে 
শ্রাচীন কবিতার স্থখ-সম্পদের ধারাবাহিকত্ব ক্ষুন্ন করেনি । সাম্প্রতিক 
কাল পর্যন্ত ছান্দসিকর] ছিলেন, আজে। হয়ছে। ' আছেন। এই 
সব চারণর] সুদূর গ্রামাঞ্চলে আজে প্রাচীন কবিতার যৃল্যবান 
সম্পদ পল্ী-প্রাঙ্গনে পাঠ ও আবুতি করে শোনান। শ্রোতাদের 
অধিকাংশই গ্রামবাপী এবং তাদের মধ্যে অনেকেই আবার 
অশিক্ষিত। এইভাবে কিছু প্রকাশভঙ্গী এবং উচ্চ তামিলের 
কিছু কিছু শব্দাবলী সম্পর্কে সাধারণ মানুষের জ্ঞান বেশ ছড়িয়ে 
পড়েছে। যখনই কোনে গ্রাম্য স্কুল-মাষ্টার, কিষাণ বা নাপিত 
কাব্য আকারে কোনে। সাময়িক কবিতাদ্দি রচনা করেন তখন 
মেনটামিলের সঙ্গে যথাসম্ভব ঘনিষ্ঠ সংযোগ রক্ষা] করার দিকে তার 
লক্ষ্য থাকে। এই সব শৃত্র থেকে, উধৃতি, বাচনভঙ্গী, এবং আঙ্গিক 
আধুনিক ভাষার মধ্যে গুবেশ করে। যার জন্য ছাত্রদের উচ্চ 
রীতিমাফিক “উচ্চতামিলে'র ব্যাকরণের সঙ্গে পরিচয় লাভ করতে 

.. হুয়। . 
. এই দেশ, বরং এদেশের সাহিত্য, আরেকজন জার্মানকে অন্থপ্রাণিত করে 
তাঁর নাম ফ্রিডরিশ রুকেট। ইনি ১৮৩৯ থ্রীটাবে শ্বকীয় চেষ্টায় একটি জার্মান- 
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তামিল অভিধান সংকলনে ব্রতী হন। ১৮৬২ খ্রষ্টাব্ের পূর্বে এই গ্রস্থ সমাপ্ত 
হুয়নি। দুঃখের বিষয় এই পাণুলিপি কখনও মুক্রিত হয়নি। ৎসাইগেন- 
বালগের অপ্রকাশিত কাগজপজ্ের মত এরও প্রকাশ হওয়। প্রয়োজন । 
আরেকবার কার্ন গ্রাউলের নাম উল্লেখ প্রয়োজন ৷ ইনিই প্রথম জার্যান 
ধিনি হুবিস্তারিত “বিবলিওথেক1 তামিলুকা” গ্রন্থের পরিকল্পনা করেন। 
হুঃখের বিষয়ে তার অকাল মৃত্যুর ফলে এই তামিল গ্রস্থাবলীর মাত্র তিনটি 
খণ্ডের অধিক গ্রকাশিক হওয়ায় বাধা হ্যহি হয়। যাই হোক এর দার! 
তামিল ভাষার প্রতি ও তামিল সংস্কৃতির গ্রতি জার্মানদের আগ্রহের পরিচয় 
পাওয়। যায়। 
কার্প গ্রাউল ছিলেন লাইপজীগের প্রোটে্টাপ্ট লুথেরিয়ান মিশন ইনষ্িট্যুটের 
প্রধান। ডানিশ বাণিজ্য ঘাটিগুলি অবলুপ্ত হওয়ার পর এই প্রতিষ্ঠান প্রাচীন 
ডানিশ-হাল মিশন ঘাটিগুলি গ্রহণ করেন। গ্রাউল কত গভীরভাবে তার 
কর্ষভার গ্রহণ করেছিলেন তার প্রমাণ পাওয়। যায় তার স্থগভীর পড়াশোনার 
মধ্যে । তার “বিবলিওথেকা তামুলকা"র প্রথম খণ্ডে দ্রাবিড় ভারতকে 
উত্তেজনাময় প্রকাশের গুরুত্ব ও সুযোগ বিষয়ে তিনি মন্তব্য করেন £ 
«দর্শনের ক্ষেত্রে যেহেতু ঘনিষ্ঠভাবে সংস্কৃত এবং তাখিলভাষা 
পরস্পরের পরিপূরক হয়েছে সেই কারণে আমি আমার তামিল 
গ্রস্থাবলীর প্রথম খগ্ডটিতে সেই সব রচন। দিয়ে পূর্ণ করেছি যা 
গৌড় বেদাস্ত মতানুগ । এর প্রথমতম গ্রন্থ (দি ফ্রেল বাটার অব 
র্িস'__-আনন্দের তাজা মাখন ) মান্রাজবাসী দ্বার কয়েকবছর পূর্বে 
মুদ্রিত হয়েছে । উচ্চতামিল পদ্চে যুলগ্রস্থ 'তাগুবযূরতিম্বামিগেল' 
কর্তৃক রচিত, ইনি 'নারায়ণ দ্েশিকা'র শিশ্ত, অপেক্ষাকৃত 
সাম্প্রতিক কালের মস্তব্যার্দি করেছেন পুরেই জারুর অরুণ শালা- 
স্বামিগেল (চন্দ্রনদী-_ত্রানকুয়েবরের নিকটস্থ পোরিয়ের )। দ্বিতীয় 
পাগুলিপি 'পঞ্চচশ পরিচ্ছেদ' সাধারণ তামিল্‌ গগ্ে রচিত, এর 
লেখক জনৈক ভিত্তিজারনি শ্বামিগেল, তিনি একজন €বদাপ্তিক এবং 
একজন নৈয়ায়িকের মধ্যে একটা সংলাপ জুড়ে দিয়েছেন, 
প্রথমোক্তের স্থবিধার জন্তই তা করেছেন। “ফ্রান্নোনিয়ান'র। এই 
পাঁওুলিপিতে উল্লিখিত হয়েছেন তাই মনে হয্স--এ নিশ্চয়ই 
অপেক্ষাকৃত পরবর্তীকালে এই গ্রন্থ রচিত হয়েছে। এই গ্রস্থও দেশীয়, 


৬১ 


জনগণ কয়েকবছর পূর্বে দিদ্ধিগাল প্রেসে মুজ্রিত করেছেন। ছুঃখের 
বিষয় এই সংস্করণটি অজশ্র প্রমাদ্দে পরিপূর্ণ । আমার কাছে একটি 
মূল পাওুলিপি আছে, সেটিও এর চেয়ে কিন্তু ভালে নয়। 
সতর্কতার সঙ্গে উভয় গ্রন্থ মিলিয়ে দেখে আশাকরি প্রকৃত অর্থভেদে 
হয়ত আমি সমর্থ হয়েছি। এই মুলগ্রস্থের অনুবাদ যুখ্যতঃ প্রথম 
পাওুলিপির অধিকতর ব্যাখ্যার উদ্দেশ্টেই কর! হয়েছে তাই আমি 
পামান্ত পরিবর্জন এবং সংক্ষেপ করণে অধিকারী মনে করি। 
বিশেষতঃ প্রথম পরিচ্ছেদে-_-মাঝে মাঝে সংলাপের ভঙ্গীতে প্রয়োগ 
করেছি। 

১৭৫ পৃষ্ঠায় যা লিখিত আছে তার থেকে তৃতীক্স ক্ষুত্র পাু- 
লিপিটির অবস্থা পাঠক সহজে অন্থধাবন করবেন । আমি এইটিতে 
এই খণ্ডের অস্তভূক্তি করেছি যার] বেদাস্ত দর্শন বিষয়ে নিজেদের 
সংক্ষিপ্ত ভাবে গড়ে নিতে চান তাদের সুবিধার্থে। সংস্কৃত মুল গ্রস্থ 
মুরোপে সম্ভবতঃ কম সংখাক মানুষের আয়ত্তে আসা সম্ভব তাই 
আমি এই গ্রন্থ তেলেগু লিপি থেকে অন্ছবাদদ করেছি তা রোমান 
লিপি থেকে গ্রহণ করে মুদ্রিত করেছি । (হাব্রেলিন সর্বপ্রথম 
তার কাব্য-সংগ্রহ (কলিকাতা, ১৮৪৭) গ্রন্থে এটি মুদ্রিত করেন । 
আমি হাবেরলিন পাঠের সর্বেচচ্চ গুরুত্বপূর্ণ রূপাস্তরটি যোগ করেছি, 
সাধারণভাবে অন্ত পন্ভাংশের মত এটি তত হ্ন্দর নয়। ) 

'কুরাল' নামক গ্রস্থ, তামিল চর্চ1 কারক প্রথম জার্ধীন পণ্ডিত 
যে বিষয়ে জার্মানীর দৃষ্টি আকর্ষণ করেন তার নাম কার্ল গ্রাউল, 
'বিবলি ৪থেক। তামুলকা'র তৃতীয় এবং শেষ খণ্ডে এটিকে তিনি 
সংযুক্ত করেন। এই খণ্ড ১৮৫৬ খ্রীষ্টাব্দে লাইপজিগে ভারতের 
বন্ধুদের কাছে উপহার দেওয়া! হয় তখন তার শিরোনাম ছিল-__ 
“তিরুভাললাভরের কুরাল” এবং মানব সত্তার তিনটি লক্ষ্য বিষয়ে 
একটি অর্থব্যাঞ্তরক কবিতা । 

আলবার্ত সোয়াইৎসার ছিলেন “কুরালে'র একজন উৎসাহী 
পাঠক। তিনি এই গ্রস্থকে (সোয়াইৎসার বল্তেন কুর্রাল ) 
অতীব্দ্রি় কর্মাদি থেকে উদ্ভুত এবং প্রেম পরিপৃরিত। তিনি এই 
গ্রন্থকে বার বার নর্বত্র খ্যাত "গীতা'র ও ওপরে স্থান দিয়েছেন-_ 
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ঘষে সক্রিয় প্রেমের স্বর্গীয় ভাবাদর্শ আমাদের অজশ্র কাহিনী 
গ্রন্থে ছড়িয়ে আছে দেখতে পাই ভারতীয় লোক-তাত্বিক গ্রন্থে তা 
বেশ আগে থেকেই বর্তমান দেখা যায়। সর্বোপরি “কুর্রালে'র 
মধ্যে যা পাই সম্ভবতঃ আমাদের দ্বিতীয় শতাব্দীতে তা রচিত। 

কুররাল ১৩৩০টি শ্লোকের সংগ্রহ, এইগুলি দোহার আঙ্গিকে 
রচিত। এই বাণী তস্তবায় তিরুবল্পভর কথিত। তবে এই 
পদ্দকর্তা সংক্রান্ত বিষয়টি এইভাবে বুঝতে হবে যে সবগুলি পদ 
তিরুবল্পভরের একার রচনা নয়। তবে তিনি জনগণের প্রাচীন 
সম্পদ থেকে অনেকগুলি গ্লোকের প্রতিলিপি করেছিলেন। 
কুররালের অর্থ সংক্ষিপ্ত শুবক। তিরুবল্পভর ঠিক একটা যথাযথ 
নাম নয় তবে দক্ষিণ ভারতে নিষ়্শ্রেণীর জনগণের মধ্যে যে সব 
ধর্মীয় গুরুরা কাজ করেন তাদের উপাধি বিশেষ। 

এই রচনাবলী তামিলভাষায় রচিত। কানারিজ ভাষার 
মত (যে ভাষাও দক্ষিণ ভারতের ) এই ভাষা আদিম ভারতীয় 
ভাষা (দ্রাবিড় ) ইন্দো-এরিয়ান গোীর অর্থগত নয়-*' 

কুররাল আর চার. শতাবী আগেকার মনু-র ধর্মশান্ত্রে কি 
প্রভেদ। ব্রাঙ্গণ মনোভংগী শাসিত মনুর ধর্মশান্থ পৃথিবী এবং 
জীবনকে পাশাপাশি সহন করার নীতি মেনে চলে জগৎ এবং 
জীবনকে অন্বীকার করে। কুররালে জীবন ও জগতের অপন্ৃব 
দূর আকাশের মেঘের চেয়ে অধিক নয়। গ্রস্থের শেষের দিকে 
২৫০টি নীতিকথার মধ্যে এহিক প্রেমের প্রশংসা কর! হয়েছে। 
পরবর্তী যুগে এর ব্যাখ্যা হয়েছে অন্তভাবে, কারণ এইসব 
শ্লোক আপত্তিকর মনে হয়েছে। তাই ব্যাখ্যা হছিনাবে বল! 
হয়েছে এর মধ্যে আছে আত্মার, ঈশ্বরপ্রেমের রূপক । মহু-র 
ধর্মশান্ত্রের মত কুররালের নীতিকথার মধ্যে পুরস্কারের ভাবাদর্শ 
বর্তমান। স্দ্গুণের পথ গ্রহণ করার নির্দেশ দেওয়। হয়েছে। 
কারণ তদ্বার1 উত্তম জন্মাস্তর হয় বা পুর্ণজন্ম থেকে প্রাণ পাওয়া যায়। 
এর পাশাপাশি আবার একট! অকপট মনোভংগীও পাওয়া! যায় 
-_ চীনা নীতিবাদে এইভাবে তীব্র কর। হয়েছে--তাতে দেখ! 
যায় যে নীতিগত আচরণে পাধিব সমৃদ্ধি বৃদ্ধি পায়--দুর্দশার 
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পিছনে আছে নীতি হীনতা। যাই হোক নীতিকথ! ব্রাঙ্গণা 
ধর্মে, বৌদ্ধধর্মে বা ভাগবদ্গীতায় ঘষে রকম ফলপ্রস্থ বল! হয়েছে 
কুররালের নীতিকথা! তা নয়। ইতিমধ্যেই এর মধ্যে এই 
প্রতীতি পাওয়। ধায় যে মঙ্গলের প্রয়োজনেই সৎকর্ষ করা দরকার । 
এই প্রতীতি কিছু নীতি বাক্যের পাওয়া যায়'*.অথচ 
ভাগবদ্গীত1 সক্রিয় জীবনে অধ্যবসায়ের কথা বলেছেন জোর করে 
এবং শীতল ভঙ্গীতে বলেছেন এই হল জাগতিক নিয়ম । কিন্ত 
কি প্রগতি-_কুররাল এর সমর্থনে যুক্তি দিয়ে বলেছেন এ সব 
নীতিগত কর্ম করার ফল। কর্ম এবং জীবিক1 মাহুষকে সৎ হতে 
সমর্থ করে। কুররালের মতে কর্তব্য শুধু ভগবদ্গীতায় যা বলেছেন 
তনয়, জাতিজাতভাবে করণীয় ত৷ নয়, প্রকৃতপক্ষে সবকিছু যা 
কল্যাণকর । 
কুররালের জীবন ও জগৎ সম্পকিত সিদ্ধান্তের মধ্যে ষে দৃঢ়তা 
আছে তার প্রমাণ পাওয়া যায় কর্মের আনন্দের মধ্যে ষ। 
কদাচিত ভারতীয়দের মুখ থেকে শোনার আশ! করা যায়।... 
বুদ্ধ এবং ভাগবদ্গীতার মত, কুররাল জগৎ থেকে আভ্যন্তরীন 
মুক্তির দাবী করে এবং স্বণহীনতার দর্শনে বিশ্বাপী। এ ছুই 
নীতির মতে! কুররাল অনুশাসন দিয়েছেন কাউকে হনন করোনা, 
কারে! ক্ষতি করে! না। জগৎ এবং জীবনের অপহ্ৃবের সমস্ত 
মূল্যবান নৈতিক ফলাফল কুররাল গ্রহণ করেছে । এবং এই 
আধ্যাত্মিক নীতির সঙ্গে যোগ করেছে প্রেমের জীবস্ত নীতি'"' 
অতি সহজ ভঙ্গীতে কুরাল সরল ও নৈতিক মানবতাবাদের 
:- এক চিত্র একেছেন। মানুষের আচরণ বিষয়ে বিভিন্ন ধরণের 
প্রশ্নের কথ। কুররাল বলেছেন--নিজের এবং জগতের প্রতি 
বেদ্নশীলতা অথচ সহাহ্ভূতি সহকারে সবকিছু আচরণ 
নিয়ন্িত করতে হবে। বিশ্ব সাহিত্যের ভোগে গ্রন্থে এত সুন্দর 
নীতিকথার সমাবেশ কদাচিৎ দেখ! যায় ।*** 
অর্ধশতাব্দী পূর্বে প্রথমতম বৈজ্ঞানিক ক্রিয়াকলাপ ফ্রাঙ্কোনিয়ান অঞ্চলে 
স্বর হয়। এ. এফ ধীমেরার “পোয়েমস এযাগ্ড মাক্মিমস অব তিরুবল্পভর” 
নামে একটি প্রবন্ধ ১৮০৩ শ্রীষ্টাব্দে জ্যরেমবার্গে প্রকাশ করেছেন। এতদ্ার! 
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জার্মান পাঠক তার নিজের ভাষায়, তামিল রচনার স্থবর্ণ যুগ সম্পর্কে 
একটা ধারণা করতে পারবেন-_মাদুরার কবিদের সমাবেশ বা সঙ্গম সম্পর্কে 
ধারণ] কর! সহজ হবে । 

উপকথায় বিজড়িত কালটির বিস্তারিত বর্ণনা করেছেন ভরু. গ্রায়েফে, এই 
অধ্যাপক ভারতে কাজ করেছেন এবং সেখানেই তীর মৃত্যু হয় (লিজেনডস 
এগ মাইলষ্টোনস্‌ ইন দি হিসট্রি অব তামিল লিটারেচার-_-ইন পিকে গোদে 
কমিমরেশন ভলুম )। গ্রায়েফে সঙ্গম যুগের চরমতম বিকাশ ছয় থেকে 
দশম শতাব্দীর মধ্যে ঘটেছে মনে করেন । ১৯৪২ খ্রীষ্টাবে গ্রায়েফে আরেকটি 
পাণুলিপি সম্পুর্ণ করেন, তামিল সাহিত্যের আরেকটি দলিল জার্মান ভাষায় 
সংযোজিত হয়  নায়ল। 

অতএব, তামিল গবেষণ। দীর্ঘকাল জার্নীতে আশ্রয্প পেয়েছে । মাঝে 
মাঝে সাধারণকে অতিক্রম করে উঠেছে থে সব গ্রন্থার্দি তার দ্বারা বোঝা যায় 
এই গবেষণা কতদূর পার্থকত। লাভ করেছে । 

দৃষ্টান্ত হিসাবে উল্লেখ কর! যেতে পারে “প্রোলেগোমেনা জু পান্টানাট্, 
পিল্লই ইয়ারস পাদাল* এইচ. নাউ কর্তৃক ১৯১৯ খ্রীষ্টাব্দে পরিবেশিত হুয়। 
এই বিশ্লেষণধর্মী সমীক্ষায় ৎসাইগেনবাল্গ এবং গ্রাউলের রচনাবলীর সুযোগ্য 
ধারাবাহিকত্ব রক্ষিত হয়। 

তথাপি তামিলভাষা ব্যতীত, দক্ষিপ-ভারতীয় বিষয়বস্ত নিয়ে জার্মান 
গবেষণ! অন্তান্ত দ্রাবিড় ভাষ! বিষয়ের প্রতি প্রযুক্ত হয়। তেলেগু, মালায়ালাম 
ও কানারিজ (তুলু-সহ ) প্রভৃতি সব ভাষা এমন সব দৌভাষী পেয়েছিলেন 
যাদের দেশ আচেন (এইকস-ল-চ্যাপেল ) ও পূর্ব-প্রাসিয়ার কোনিগসবার্গের 
মধ্যে অবস্থিত। 

তেলেগুর ক্ষেত্র বিষয়ে গবেষণাকারী প্রথম দিকের একজন জার্মান গবেষক 
হলেন সখুলৎ্স (আহুমানিক ১৬৯০+১৭৬* ) ১৭৪৭ শ্রীষ্টাববে তিনি এই 
সাহিত্য বিষয়ে একটি লাতিন সমীক্ষ৷ প্রকাশ করেন, সেই গ্রন্থটির নাম-- 
কননপেকটাস লিটারেচার তেলুজিয়ে, ভল্গে। ভারুগিকে ( তেলেও সাহিত্যের 
সারাংশ, ধার অপর নাম ভারুগিক )। 

জার্মান তেলেগড গবেষণার আরেকজন প্রবক্ত। হলেন জে. সি. এফ. হেয়ার । 
তিনি বর্তমান অক্ধপ্রদ্দেশতৃক্ত গণ্ট,রে ১৮৪২ শ্রীষ্টাবে এসেছিলেন । 

ধর্মীয় কর্মজীবন সত্বেও তিনি তার জীবদ্দশার ভাষাতত্ব বিষয়ক পঠন- 
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পাঠনে কথনও অবহেলা করেন নি। তিনি সম্ভবতঃ করমগ্ডল উপকূলের 
বুলিতে রচিত ধর্মীয় গীতি ও গগ্ রচনাদির জন্য অধিকতর পরিচিত। 
তিনি এই দ্রাবিড় ভাষ। রীতি ব৷ ইডিকরম গভীরে প্রবেশ করে তার অস্তনিছিত 
ভাব এবং লারমর্ম গ্রহণ করেন যার ফলে তিনি সেই দেশীয় লেখকদের মতো 
অনায়াস ভঙ্গীতে কবিতা রচনা করেছেন। 

প্রথম যে জার্মান পণ্ডিত উল্লেখযোগ্যভাবে মালায়ালাম চর্চা করেন তার 
নাম যোহান আর্ট হানকস্লেডেন (১৬৮৯-১৭৩২)। ফার্দার পলিনল এ শ্যাংটে। 
বার্থালোমিউ তাঁকে সর্বোত্তম সংস্কত পণ্ডিত বলেছেন । ভারতের এই পবিজ্র 
ভাষা বিষয়ে তাঁর সুগভীর জ্ঞানের আজ পর্বস্ত কোনো যুরোপীয় প্রতিদবন্দী 
দেখা যাঁয়নি। তথাপি পলিনসের জন্মের কালে হানকস্লেডেনের মৃত্যুর 
যোলে। বছর অতিক্রান্ত হয়ে গেছে। হ্যানকস্লেডেন যখন নুরোপীয় 
বিশ্ববিষ্তালয়ে ভারতচর্চ! শিক্ষার কাজ সুরু হয়নি তখনকার কালে 
হানকস্লেডেন প্ররৃতপক্ষে একজন মহান ভারততাত্বিক হিসাবে বিবেচিত 
হয়েছেন। এইভাবে প্রোটে্টা্ট এবং ক্যাথলিক মিশনারী বৃন্দ হিমালয় 
থেকে কন্তাকুমারী পর্যন্ত বিস্তারিত ভারতবর্ষের আধ্যাত্মিক সম্পদ বিষয়ে 
আপনাদের সংযুক্ত করেছিলেন। 

হানকস্লেডেন ছিলেন একজন ক্যাথলিক মিশনারী, তাঁর নাম ভারতে 
আজে। ন্মরণীয় হয়ে আছে, বিশেষতঃ কেরালায়। দক্ষিণ-পশ্চিম উপদ্বীপের 
মালায়ালামভাষী অঞ্চলের লোকজন আজে! তাকে সম্রদ্ধ চিত্তে 'আরনোস পাত্রী' 
বলে উল্লেখ করেন। প্রথম মালায়ালি ব্যাকরণ প্রনয়ণ করে হানকস্লেডেন 
ঠিক সেই জাতীয় পথিরুতের কাজ করেছেন মালাবার উপকৃলের প্রজ্ঞার ক্ষেত্রে 
ঠিক যেমনটি করেছিলেন ভ্রানকুয়েবরের মিশনারীবৃন্দ। ১৭*১-থেকে ১৭৩২ 
খীষ্টান্ষের মধ্যে হানকস্লেডেন কেরালায় বাস করেছেন এবং মালায়ালাম 
ভাষায় কবিত। রচন৷ করে শ্রদ্ধা অর্জন করেহেন। তিনি 'পাথেনপানা বা 
ধীশুত্রীষ্টের জীবন কথ প্রায় এক সহম্র শ্লোকে রচন। করেন, এ ছাড়া 'পর্বাঙগল' 
নামক আরেকটি ধর্মগ্রন্থ রচনা করেন যার মধ্যে মানুষের অস্তিম পরিণাম 
আলোচিত হয়েছে। বিশেষ করে এই শেষোক্ত রচনাটির বারবার পূর্ণমু্রণ 
হয়েছে-ৃষ্টাস্ত হিসাবে বল ঘায় ১৮৭৩ শ্রীষ্টান্ধে ভেরাপোলি এবং ১৯০৬ 
্ষ্টাবে এর্নাকুলমে সংস্করণ হয়েছে। ভালিয়! কোর থাম্পুরণ কোচিন :ও 
জিধাছুর়ের গ্রাক্তণ রাজাদের দেশের প্রখ্যাত সাহিত্য অধিকারিক। . ভালিয়' 


কোর থাম্পুরণ মনে করেন মালয়ালাম ভাবারীতির প্রকাশতঙ্গী এবং রচন। 
শৈলী £বশিষ্ট ও সৌন্দর্যে এই রচনাকে শুধু মাত্র এজনহুথাচানের "ভারতম' 
অতিক্রম করতে পেরেছেন । 
এইমাত্র পলিনস এ স্যাংটে। বার্থোলোমিউ উল্লিখিত হয়েছেন | এই কার্মে- 
লিটান সাধু যাহান ফিলিপ ওয়েসডিন এই নামে অস্রিক্লার অন্তর্গত ম্যানেরড্রোফ 
অঞ্চলে জন্মগ্রহণ করেন ( ১৭১৮-১৮০৬ )। ১৭৬৯ গ্রীষ্টাব্ে হোলি অর্ডারে গ্রবেশ 
করার উদ্দেঠে তিনি রোম নগরে গমন করেন । অনেকদিন ধরে প্রাচ্য দেশীয় 
ভাষ। শিক্ষার জন্য অপেক্ষ। করে ১৭৭৪ খ্রীষ্টাব্দে তিনি তার স্বপ্রের জগৎ মালাবার 
উপকৃলে যাত্রা করেন। এইখানে তিনি চৌদ্দ বছর কাল বাদ করেছেন। 
পোপ তাকে ভিকার জেনারেল এবং এপোষ্টলিক ভিজিটেটর হিসাবে নিয়োগ 
করেন। ফাদান পলিনসের সর্বশ্রেণীর জনগণের সঙ্গে যোগাযোগ ছিল । পরে 
তিনি একটি ভ্রমণ কথ! রচনা করেন। এই গ্রন্থ পোপকে তিনি উৎসর্গ করেন । 
এই কারণে, গ্রন্থট ইতালীর ভাষায় রচিত লেখক আপনাকে ফ্র! পাগলিনে। দ] 
এস বারটোলোমিউ নামে পরিচিত করেছেন। এই নামেই তাকে অধিকাংশ 
সময় উল্লেখ করা হয়। ১৭৯৬ খ্রীষ্টাব্দে তার গ্রন্থ “'ভিয়াগিগয়ে। আল ইনভি 
ওরিএনতালি" রোমে প্রকাশিত হয় । বিখ্যাত পণ্ডিত ও পর্যটক যোহান 
রাইনহোলড ফরষ্টার-এর পুত্র জর্জ ফরষ্টার জার্মান ভাষায় অনুদিত “শকুস্তলা” 
১৭৯৮ খৃষ্টাব্দে আমাদের এই উপহার দেন। সেই গ্রন্থে এই সংবাদ 
পরিবেশিত হয়েছে যে ফাদার পলিনন “জার্মান ভাষাও পড়েন” । ফরষ্টার 
জানতেন না যে ইতালীর লেখকের নামের পিছনে একটি জার্ন নাম প্রচ্ছন্ন 
'আছে। তিনি ভূমিকায় লিখছেন £ 
এই গ্রন্থটি বিশেষ ভাবে প্রশংসা কর] যায় এই কারণে যে এ 
গ্রন্থের লেখকের তামূল এবং মালাবারিয়ান বুলিতে অধিকার আছে। 
এছাড়। এবং এই ব্যাপারটি বিশেষভাবে উল্লেখ্য যে তিনি এত 
সুন্দর ভাবে কঠিন সংস্কত ভাষা শিক্ষা করেছেন যে তিনি সেই 
ভাষার একটি ব্যাকরণও রচন। করেছেন। ছাড়! তিনি ফরাসী 
ও ইংরাজী জানেন এবং কতকগুলি উধৃতি থেকে জানা যায় 
তিনি জার্যানও জানেন। ভারতবধাঁয় ভাষা বিষয়ে তার জ্ঞান 
থাকায় তিনি দেশ, শহর, পর্বত, নদী ইত্যার্দির নাম আমাদের এত- 
কাল ঘা জান! ছিল তার চেয়ে অধিকতর নির্ভল ভাবে জানেন। 
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এই তৃমিক! থেকে জান! যায় যে অন্বাদকর] যূল গ্রন্থকারদের বিষয়ে 
কত অল্প তথ্য জানতেন অথচ তাঁর! এইসব গ্রস্থকারদের জন্য বিরাট পাঠক 
সংখ্যা বৃদ্ধি করেছেন। এই ভ্রমণ কথায় প্ররুতপক্ষে প্রচুর ভৌগলিক, আঞ্চলিক, 
পরিসংখ্যান গত এতিহাসিক এবং রাজনৈতিক ও অর্থনৈতিক তথ্যাদি 
পরিবেশিত হয়েছে । এই গ্রন্থে ধর্মীয় আচার-আচরণ, আইন, জাতি, বর্ণ এবং 
ভাষা! প্রভৃতির সঙ্গে সঙ্গীত, পঞ্ধিকা, আইন, রীতি-নীতি, উষধ, ভেষজতত্, 
জন্ম এবং শিক্ষাব্যবস্থা আবার সেই সঙ্গে হিন্দুধর্ম ও গ্রীষ্টধর্ম সম্পর্কে অনেক 
মৌলিক চিন্তার পরিচয় পাওয়। যাবে। 
ফাদার পলিনস অতি সত্বর ত্রিবান্ুরের মহারাজার আস্বাভাজন হন। 
তিনি যেখানে ভাষাতত্ব বিষয়ক প্রশ্নের আলোচন। করেছেন সেইখান থেকে 
একটি অংশ উধৃত করছি কারণ এর মধ্যে ফার্ধারের ভাষ। শিক্ষা বিষয়ে ও 
শিক্ষক হিসাবে কাঙ্গ করার আগ্রহের পরিচয় পাওয়া যাবে 
সম্রাট যখন ইংরাঁজ ও ফরাসীদের মধ্যে নৌধুদ্ধ বিষয়ে 
আমাদের কয়েকটি সাধারণ প্রশ্নের জবাব দিয়ে তিনি আমাকে 
বিশেষভাবে জানতে চাইলেন আমি কতদিন মালাবারে আছি এবং 
কিভাবে মালায়ালি ভাষাটি এমন সহজে আয়ত্ত করতে পেরেছি । 
রাজা আরও বললেন, তিনি লক্ষ্য করেছেন অন্য সব যুরোপীয়গণ 
হয় কিছুই বোঝেন না৷ নয়ত প্ররুত উচ্চারণ রীতি জান। ন! থাকায় 
তার। এমনই অস্পষ্ট ভঙ্গীতে কথা বলেন যে তাদের কথান্স মর্সগ্রহণ 
কর। কঠিন হয়ে পড়ে। এই কথার জবাবে আমি বললাম, আমি খুব 
মনোযোগ সহকারে অমর সিংহের ব্রাহ্মণ গ্রন্থ পাঠ করেছি। এই 
কথায় সম্রাটের চিত্তে অসাধারণ চমক সৃষ্টি হল। বলেন কি? 
আপনি আমাদের রচনাদিও পাঠ করেন? এই রাজার আমার প্রতি 
এই সহদয়ত] এবং বিশ্বাম আমার সমগ্র মালাবার অবস্থানের কালে 
অন্গুন্ন ছিল। তিনি তার প্রজাগণের রচনা এবং ধর্ম বিষয়ের একজন 
মহান পৃষ্ঠপোষক ছিলেন। এখন যখন দেখলেন যে যুরোগীয়গণও 
বেশ ভালোভাবে সেইসব গ্রস্থার্দি পড়াশোনা করছেন তখন তার 
কাছ থেকে পরবর্তী কালে এমন সব অনুগ্রহ পাওয়। গেল যার ফলে 
ধর্মের গ্রভৃত উপকার হল।"** 
এরপর রাজা মালাবারি রীতিতে রান্না কর] রাজ কোযাগার 


থেকে তার জন্য অর্থ ব্যয় করে আমার জন্ত কয়েক পাত্র খাগ্ঠ সামগ্রী 
জনৈক ব্রাহ্মণ, ধিনি তার মুখ্য অমাত্য তাকে দিয়ে পাঠিয়ে দিলেন। 
এই অন্যান্তসাধারণ অনুগ্রহ শ্রধু সেই সব লোকের প্রতি প্রদ্দশিত হয় 
ধার্দের প্রতি মহারাজ আপনার শ্রদ্ধার সবিশেষ নিদর্শন প্রদান 
করতে চান। 
মহারাজা ইংরাজী শিখছেন কয়েকমাস ধরে আর ভালো বলতেও 
পারেন। এখন আমাকে মালাবারি ও ইংরাজী উভয় ভাষাতেই বেশ দক্ষ 
বুঝে তার মুখ্য অমাত্য পায়ামপল্লী কুরিপুকে আমার কাছে পাঠালেন সন্ধ্যার 
দিকে এবং অনুরোধ জানালেন আমি যেন তাঁকে মালাবারি ভাষায় ইংরাজী 
ব্যাকরণের 'পার্টন ওরেশনিস'-এর আটটি সুত্র বুঝিয়ে দ্িই। কারণ তিনি 
এখনও ঠিক বুঝতে পারছেন না| তার অবশ্ত একজন ইংরাজী শিক্ষক আছে 
কিন্তু তিনি এইসব গঠনগত প্রকাশভঙ্গী ঠিক ঠিক মালাবারি ভাষায় বুঝিয়ে 
দিতে পারেন না। আমি তৎক্ষণাৎ সেইগুলি কাগজে ছুটি বিভিন্ন স্তস্তে পাশা- 
পাশি সাজিয়ে মালাবারি এবং ইংরাজীতে লিখলাম । 
আমার এই ব্যাখ্যা মহারাজের কাছে বিশেষ বোধগম্য হল । এরপর থেকে 
তিনি আমাকে বরাবর গুরু বা! শিক্ষক বলে সম্বোধন করতেন । তিনি আমাকে 
তার দরবারে রাখতে চেয়েছিলেন, কিন্তু চতুর ত্রাহ্ষণর1 তাকে তৎক্ষণাৎ নিরন্ত 
করল । ১৭৮৪ গ্রীষ্টাব্ধের এপ্রল মাসে মাত্তিনকেরার শিবমন্দিরের পরিচালকবুন্দ 
মিশনারীদের ধান বুনতে অন্মতি দিলেন না। এই জমি পূর্বে তাদের 
কাছ থেকে ইজার। নেওয়৷ হয়েছিল। এত অল্প নোটিশে আর কোনে জায়গ! 
সংগ্রহ করা সম্ভব ন। হওয়ায় মিশনারীর। কোচিনের শাসনকর্তার কাছে 
অভিযোগ পেশ করলেন। যাই হোক, দেখ! গেল এ সব জমির মালিক 
ত্রিবাস্করের মহারাজা সুতরাং কোচিনের গভর্ণর মিঃ ভ্যান এযাংগেলবেক এই 
ব্যাপারে কোনকিছু করতে পারলেন না। সুতরাং তিনি আমাকে পরামর্শ 
দিলেন দ্বিতীয়বার পদ্মনাভপুরমে যাত্রা করতে সেখানে গিয়ে মহারাজের 
কাছে আবেদন করে পুর্ণনবীকরণের অন্গুমতি নিতে । এই কারণে তিনি 
আমাকে কিছু স্থপারিশ পত্রাদি সঙ্গে দিলেন। ২১শে এপ্রিল তারিখে আমি 
পদ্মনাভপুরমে পৌহলাম। আমি সঙ্গে করে মালাবার-পোতুগীজ-ইংরাজী ব্যাকরণ 
এনেছিলাম । আমি এই গ্রন্থ চিয়াত্তিমাতিতে রচন1 করেছিলাম। মহারাজ 
আমাকে এইভাবে গ্রন্থটি প্রস্তত করতে নির্দেশ দিয়েছিলেন কারণ তাহলে তার 


শে 


অমাত্যদের-পক্ষে মালাঁবারি ভাষার মাধ্যমে পোতুগীঙ্জ শিক্ষার সুবিধা হবে। 
মহারাজ আমার আগমণবার্তা শোনামাত্র আমার কাছে পদ্মনাভেনপুল্া ও 
পায়েমপলী কুরিপুকে পাঠালেন । এই ছুই তরুণ অমাত্যের প্রতি আদেশ ছিল 
আমাকে অভ্যর্থনা জানিয়ে মহারাজের সঙ্গে দর্শন ঘটিয়ে দেওয়া! আমি 
দেখলাম মহারাজ বারান্দায় বসে আছেন অর্থাৎ তার প্রাসার্ধের অলিন্দ, 
তিনি একটি পারস্যদেশীয় কার্পেটের উপর আসীন । তার একটি হাত ্থবর্ণ 
কারুকার্ধখচিত একটি ভেলভেটের তানিয়ার উপর ন্যস্ত। আমি তার হাতে 
আমার ব্যাকরণ দিতে তিনি অবর্ণনীয়ভাবে আনন্দিত হলেন। আমার 
উপস্থিতিতে উপরিল্লিখিত ছুই অমাত্যকে ডেকে পাঠান হল, আমার ব্যাকরণটি 
তাদের দেখ।লেন। উপদেশ দিলেন ভালোভাবে ব্যাকরণটি পাঠ করতে। 
রাজকুমার এবং মন্ত্ীর্দের পক্ষে এই ভাষাগুলির সঙ্গে ঘনিষ্ঠ পরিচয়ের বিশেষ 
প্রয়োজন, কারণ যুরোপীয়দের সঙ্গে নিরস্তর সংযোগ রক্ষা করতে হবে। এই 
উপলক্ষ্যে মহারাজ আমাকে একটি স্বর্ণ বলয় উপহার দ্রিলেন, একটি সোনার 
কলম, তাই দিম্সে তালপাতার উপর লিখতে হয়। আর একটি ক্ষুত্র ছুরিকা, 
এই ছুরি দ্বার তাঁলপাতা ঠিকমত কাটতে হয়। পাঁরুরের সরকারী কর্তাদের 
নামে তিনি একটি পত্র দিয়ে তাঁকে নির্দেশ দিলেন আমাকে রাজদরবারের তুরগ 
সওয়ার হিসাবে তিনি নিধুক্ত করেছেন । এই সমস্ত উপহার সামগ্রী আভ্যন্তরীন 
বন্তগুলি তেমন মূল্যবান নয় বটে কারণ এর দাম হবে বার সেকুইনো; কিন্ত 
অন্তদ্দিক থেকে তার মূল্য অপরিসীম কারণ মহারাজ শুধুমাত্র গুণী ব্যক্তিদের 
এইসব উপহার দিয়ে থাকেন। সমগ্র মালাবারে কেউ এ সব দ্রব্য মহারাজের 
বিশেষ অনুমতি ব্যতীত ব্যবহার কর] সম্ভব নয়। এই সব সম্মান দ্রব্য ঠিক 
যেভাবে রিবন বা রাজকীয় মর্ধারদাবলী যুরোপীয় রাক্ন্যবর্গ দেওয়া হয় তারই 
সমতুল। যাদের এইসব দ্রব্য দেওয়া হয় তারা কিছু কিছু স্থবিধা ভোগ করে 
থাকেন। ঘথা রাজপুরুষর। তার বিরুদ্ধে কোনো রকম আইনগত ব্যবস্থা 
মহারাজের অন্থমতি ব্যতিরেকে নিতে পারেন না। তারা যে কোনো স্থানে 
রাঁজপথ ব্যবহার করে ঘেতে পারতেন। তাদের পক্ষে মন্ত্রীদের গর্ভগৃহে 
অপেক্ষা! করার প্রয়োজন নেই । তার] কাউকে সম্মান প্রদর্শন করে আসন 
ছেড়ে উঠবেন না-_এই জাতীয় আরো অনেক কিছু। 

ফাদার পলিনস শুধু ধে মালাবারিয়-ইংরাজী-পতু'গীজ ব্যাকরণ রচনা 
করেছেন তা নয়, তিনি একটি সংস্কৃত ব্যাকরণও প্রণয়ন করেন। “সিধরুবম' 


শও 


নামে এই ব্যাকরণটি ১৭৯০ খ্ীষ্টাবে রোম নগরে প্রকাশিত হয়। "যাই হোক 
এই গ্রন্থ দেবনাগরী লিপির পরিবর্তে তামিল নিপিতে রচিভ। 

আমর! লাতিন ভাষায় আরে! অনেকগুলি গ্রন্থ রচনার জন্ত ফাদার পলি- 
নাসের কাছে খণী। ক্রিশ্চান ভারত, ব্রাহ্মণদের রীতি-নীতি ও জ্যোভিবিজান 
বিষয়ে তিনি গ্রস্থ রচন। করেছেন। তার ভ্রমণ কথায় তিনি লাতিন ও সংস্ৃতের 
মধ্যে যে এঁক্যভাব দেখ! যায় তার উল্লেখ করেছেন। এর মঙ্গে অনুবাদক 
লাতিন-লিথুনিয়ান ভাষার সংযোগের কিছু দৃষ্টান্ত প্রদর্শন করেছেন। ১৭৮৯ 
খীষ্টাবে ফাদার পলিনাস ভাষাবিদ্‌ হিসাবে সংস্কতের বয়স এবং প্রাচীন ইরানী ও. 
জার্ধান ভাষার সঙ্গে তার সং্লিষ্টতা বিষয়ে একটি সমীক্ষা প্রস্তুত করেন। এই 
ভাবে যোহান ফিলিপ ওয়েসভিন ব1 ফাদার পলিনাস ইন্দো-জার্মান তুলনামূলক 
ভাবাতত্বের একটি সমীক্ষা রচন। স্থরু করেন। তুলনামূলক ভাষাবিজ্ঞানের 
ক্ষেত্রে তিনি একজন পথিকৃৎ । 

মালায়ালাম ভাষ। বিষয়ক আরেকটি ব্যাকরণ প্রকাশ করেন ভাং হারমান 
গুনভারট। এই ভাষায় এইটি প্রথমতম সম্পূর্ণ ব্যাকরণ। ১৮৫১ খ্রীষ্টাব্দে 
মাঙ্গালোরে প্রথম সংস্করণটি প্রকাশিত হয় এবং দ্বিতীয় সংস্করণটিও ১৮৬৮ 
্ষ্টাব্দে মাঙ্গালোরেই প্রকাশিত হয়। হারমান গুনভারট 'মালয়ালম-ইংলিশ 
ডিক্সনারী”র সম্পাদক । ১৮৭২ খ্রীষ্টাব্দে সেই শহরেই বাসেল মিশনের নি. 
ষ্টোলজ কর্তৃক প্রকাশিত হয়। 

হারমান গুনভারট (১৮১৪-১৮৯৩) বাসেলের একটি অতি স্থপরিচিত 
প্রোটেষ্টাপ্ট মিশন সোসাইটির সদস্য ছিলেন। এই প্রতিষ্ঠ'নটি মালয়ালাম, 
টূলু ও কানারিজ ভাষী অঞ্চলের কেন্দ্র ছিসাবে মাঙ্গালোরকে নির্বাচন করে 
নিয়েছিলেন। কেরালার জনগণ আজে! গুনভারটকে তার্দের ব্যাকরণ ও 
অভিধানের জনক বলে জানেন । 

দ্রাবিড় ভাষা গোষঠীর চতুর্থ ভাষ। কানাড়া বা কানারিজ ভাষা অন্ত তিনটি 
ভাষার মত গ্রীতিভরে জার্ধান পগ্ডিতগণ শিক্ষা করেছেন। এফ. কাইটেল 
প্রোটেষ্টাপ্ট মিশনারী এই অঞ্চলটিকে ভাষাতাত্বিক গবেষণার কেন্দ্র করার জন্ত 
বিশেষ কতিত্ব দাবী করতে পারেন.। 

এফ, কাইটেল একজন খেয়ালী মান্য, এবং অভিধান রচনায় তার আগ্রহ 
ছিল। কয়েক দশক ধয়ে নিরস্তর ধারাবাহিক রূপে সংকলন কার্য করে তিনি 
একটি সুবৃহৎ গ্রন্থ রচনা করেন। কেরালার গুনভারটের এঅস্থের় মত তীর গ্রন্থটি 


ণ১ 


আজে! অপরাজেয় | কাইটেলের কানাড়া-ইংরাঞী অভিধান মাঙ্গালোরের 
বাসেল মিশনের গ্রন্থাগার থেকে ১৮৯৪ গ্রীষ্টাবে প্রকাশিত হয় | এই জায়গাটি 
দক্ষিণ কানাড়ার বেন্দ্রস্থল। এই চমৎকার গ্রস্থটিতে ১৭৫২ পৃষ্ঠ আছে এবং 
বানেল ও লাইপজীগে মুক্রিত। শুধু ভূমিকাংশটি পঞ্চাশ পৃষ্ঠাব্যাপী। সমগ্র 
্রস্থটিতে বৈজ্ঞানিক ভঙ্গীতে সংহতভাবে দ্রাবিড় ভাষা গবেষণার বিষয় বিধৃত । 
স্কত-ভরাবিড় শব'ঘটিত সম্বন্ধ বিষয়ক প্রশ্নে দৃষ্টাস্ত হিসাবে নিয়াংশ পড়া যায় £ 
কানাড়] সংস্কৃত থেকে অনেক শব ধার নিয়েছে হয় গ্রকূত 
আকারে নয়ত তর্দভর আকারে, এবং এটি সর্বজনজ্ঞাত সত্য, 
স্কত অভিধানে কিছু পরিমাণে দ্বাবিড় শব্দ আছে জার্মান 
ওরিয়েন্টাল সোসাইটির জার্নালে ভাঃ এইচ. গুনভারট (২৩শ খণ্ড, 
১৮৬৯ ), আর ডাঃ আর. কলডওয়েল তাঁর “কমপ্যারেটিভ গ্রামার 
অব দি ড্রাভিডিয়ান লাঙ্গুয়েজস* (২য় সংস্করণ, ১৮৭৫) এবং এই 
অভিধানের প্রণয়ণকর্তা 'ভিক্সনারী অব দি বঞ্ধে ইগ্ডিয়ান এ্যার্টি- 
কুয়্যারিতে' (আগস্ট, ১৮৭২ সংখ্যা) কিছুটা সুন্দরভাবে প্রকাশ 
করেছেন। 
কাইটেলের কানাড়া কবিত? এবং কানাড়া কথ্য সংজ্ঞ। (চণ্ডাসার ও শব্ধমণি- 
দর্পণ ) গ্রস্থছুটিকে অতুলনীয় উৎকর্ষের আদর্শ নিদর্শন বল! হয়। মহীশ্র রাজ্যে 
এমন কোনে] উত্তম ক্ষুল লাইব্রেরী নেই যেখানে এইসব গ্রন্থ নেই কিংবা 
যার! এই সব গ্রন্থ সং গ্রহে আপ্রাণ চেষ্টা করেন না। 
প্রথম মহাযুদ্ধের পর কাইটেল-এর এই মহাণ গ্রন্থের সঙ্গে যুক্ত হল একটি 
ক্ষপ্রাকৃতি অভিধান “কানাড়া-ইংলিশ স্কুল ভিক্সনারী! ( ৯৯২৩ )জে. বুচার দ্বার 
মাঙ্গালোরে মুদ্রিত। এরপর ১৯২৯-এ এ একই জায়গায় এফ. জাইগলার কৃত 
€ইংলিশ-কানারিজ দ্ষুল ভিক্সনারী' প্রকাশিত হয়। কানাড়ায় স্কুল-পরীক্ষার্দির 
জন্ত বাসেলের ৪৮৪ ভউরথ কৃত “পোয়েটিক্যাল এনখোলনী? আজো প্রায়ই 
ব্যবহৃত হয়ে থাকে । 
আরেকজন জার্মান পণ্ডিত ধিনি কানারিজ গবেষণা করেছেন তার নাম 
জে. ফর্নমেয়ার--ধারা স্বার্থশৃন্তভাবে কানারিজ এবং তুলুভাষী অঞ্চলের ভাষ! ও 
সংস্কৃতি বিষয়ে গবেষণা! করেছেন তিনি তাদের অন্ততম। 
_ জানকুয়েবর়ের মতো মাজাঙ্সোরের নাম ইন্দো-জার্মান মৈজীর ক্ষেতে বিশেষ 
স্ময়ণযোগ্য। এই শহরৈ একই সাথে কানারিজ সাংবাদিকতার জন্ত খ্যাতি 
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লাভ করে এবং তার কৃতিত্বের জন্ত সংস্কৃতিবান জার্মান এবং জার্যানভাষী 
মিশনারীদের কাছে খণ কম নয়। দক্ষিণ কানাড়ার রাজধানী সম্পকিত 
এক সমীক্ষায় এম. জনার্দন এই তথ্য বর্ণনা করেছেন £ 
দক্ষিণ কানাড়ার জনগণ সর্বদাই সকতজ্ঞ চিত স্মরণে রাখবেন 
জার্য।ন মিশনারীদের তাদের ধর্মীয় উৎসাছের জন্য, বাণিজ্যিক 
শিল্প এবং মুদ্রাধস্ত্রের জন্ত। এই জেলার সাংবাদিকতার ইতিহাস 
তিনটি পর্বে মোটামুটি শ্রেণীতৃক্ত কর] যায় (১) ধর্মবিশ্বাম--১৮৪২- 
১৮৪৬ (২) স্বাধীনতা, (৩ জনকল্যাণ-_১৯৪৭ এবং তার 
পরবর্তাকাল। 
ধর্মীয় উংসাছের প্রেরণায় মাঙ্গালোরে ১৮৩৪ খ্রীষ্টাব্দে বাসেল 
মিশন প্রতিষ্ঠিত হয়। পরে এই মিশন একটি প্রেস স্থাপন করেন 
এবং তার মাধ্যমে সুসমাচার এবং স্থসংবাদ মুদ্রিত করে প্রকাশ 
করেন। এই মিশন তাদের প্রথম সংবাদপত্র কানাড়া-সমাচার 
নামক মাসিক ১৮৪২ খ্রীষ্টাব্দে প্রকাশ করেন । আমি শুনেছি কানাড়া- 
সমাচারে টসন্ত চলাচল সংক্রান্ত রিপোর্ট প্রকাশিত হয়। সমাচারের 
পর প্রকাশিত কানাড়া-বতিক1 (১৮৫৭) এবং শ্রীষ্ট সভাপত্র (১৮৬৯) 
সত্যদীপিকা (১৮৪৬) বৈদিক মিত্র (১৯১০); স্থভর্ত প্রসারক 
(১৯২২) শ্রীষ্ট হিতবাদদী (১৯১৪)। এইসব পত্রিকাগুলি বিভিন্ন কাল 
পর্যন্ত প্রচলিত ছিল এখন আর নেই "* 
ইংরাজী সাংবাদিকত1 যদিও সাফল্যলাভ করেনি, জেলা- 
গুলিতে তার অস্তিত্ব ছিল চমকপ্রদ । ১৯০৩ এ বাসেল মিশন প্রেস 
ইত্ডয়ান ম্যাগাজিন প্রকাশ করেন। 
রাওসাহেব এ. দি. পিনটো ১৯২৭-এ “মাঙ্গালোর' সম্পাদন! 
করেন এবং সি. জে. ভারকীর “ইত্ডিয়ান এডুকেশন্তাল রিভিউ, 
১৯৩৬ পর্যস্ত প্রকাশিত হয়। ১৯৩৯.এ 'দ্ি ওয়ে অব ক্রাইষ্ট' 
আত্মপ্রকাশ করে । 
অন্য সব ইংরাজী সাময়িকী গুলির নাম “ভিস্তন* “এডুকেটেড 
ইত্ডিয়” “পানভে নিউজ” 'ইত্ডিয়ান ক্রনিক্যাল” ও £হিন্দুস্থান 
এযাফেয়ার্স' (উদ্দিপি, ১৯৪* ) ১:৪২-এ প্রকাশিত “ফ্রেণ্ড অব দি 
পুওর' ইংয়াজী দৈনিক সংবাদ পত্রের ক্ষেত্রে প্রথমতম প্রচেষ্টা 1**" 
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দক্ষিণ-ভারত সম্পর্কে অধিকাংশ জার্মান রচনাবলী যেখানে ভাষাতদ্বের 
সঙ্কীর্ঘ ক্ষেত্র অতিক্রম করেছে বা ইতিহাস আশ্রিত হয়েছে সেখানে সাধারণ 
জ্াবিড় প্রশ্নাধির প্রতি অধিকতর আলোকপাত কর! হয়েছে। ভ্রাবিড়দের 
উৎপত্তি বিষয়ক প্রশ্নটি এখনও এক উত্তেজক বিষয় । অনেক পণ্ডিত অনেক 
রকম মতামত প্রকাশ করেছেন। ওটে! সখারভারকে দৃষ্টান্ত হিসাবে ধরা 
যাক, তিনি একদ1 কীয়েল বিশ্ববিদ্ভালয়ে সংস্কৃত শিক্ষা করেন এবং আছ্ধেয়ার' 
লাইব্রেরীর কিউরেটর হিসাবেও অনেক বছর কাটিয়েছেন। তিনি দ্রাবিড় 
ও মুগ্ডাদের বুলিতে ইউরাল-আলতাইক ভঙ্গীর সন্ধান পেয়েছেন। তিনি 
'রিভিয়্যু ফর ইনডো'লজী আযাণ্ড ইরানিষ্টিকস্ট ৩য় খণ্ডে এই বক্তব্য পরিস্ফুট 
করেছেন। 

কবি ফ্রিডরিশ রুকার্ট একদা! দ্রাবিড় ও ফিনিস ভাষার মধ্যে একট। 
আত্মীয়ত। লক্ষ্য করে এই সম্পর্ক বিষয়ে ইঙ্গিত করেন। অপরপক্ষে প্রফেসার 
হাইনে গেলভার্ন ভ্রাবিড়দের আদিম বাসম্থান ইরাঁণ এইরকম সিদ্ধান্ত করেন। 
পি. ডু. সখমিডটের ম্মারক-গ্রস্থে এই বৈজ্ঞানিক মতবাদটি তিনি বিস্তারিত 
ভাবে আলোচনা করেছেন । 

প্রাগের বিখ্যাত চেক পণ্ডিত বি. হোরৎসনি মনে করেন ভ্রাবিড়দের 
উৎপত্তি ইন্দো-জার্মানিক, চেক শহর জার্মান সাংস্কৃতিক জীবনের সঙ্গে ঘনিষ্ঠ 
ভাবে জড়িত এবং প্রথম জার্মান বিশ্ববিষ্ঠালয়ের অধিষ্ঠান ক্ষেত্র । আইক- 
ষ্টেটের ব্যারন ইগন ইতিপূর্বে প্রায় অন্রূপ মস্তব্য করেছিলেন। 

অগ্তাবধি দৃক্ষিণ-ভারত স্থদূর এপষ্টলিক যুগের সঙ্গে বিশ্বের খ্রীীয় মতবাদের 
সহিত সংযুক্ত । ১৮২০ খ্রীষ্টাব্দে প্রোটেষ্টানটবাদের ক্ষেত্রে প্রথমতম একজন 
পণ্ডিত সেণ্ট টমাস বিষয়ে একটি গ্রন্থ প্রকাশ করেন। কেরালার টমাস ক্রিশ্চান- 
দের এঁতিহ্‌কে মর্ধাদা দান করে সকল গুরুত্বপূর্ণ পণ্ডিত এখন এই মত পোষণ 
করেন যে যীশুধ্ীষ্টের সংশয় পরায়ণ এই শিষ্য এখানে ছিলেন এবং ময়লাপুরে 
শহীদের মৃত্যু বরণ করেন । এম. এচ. হোহেলনবার্গ সেই গবেষক ধিনি সর্বপ্রথম 
সেন্ট টমাস সম্পর্কে এক বিজ্ঞান সম্মত আধুনিক সমীক্ষা করেছেন। তার 
গ্রস্থটিতে পূর্ব-ভারতে ক্রিশ্চিয়ান চার্চের উৎপত্তি এবং ভবিষ্যৎ বিষয়ে আলেচিনা' 
করা হয়েছে। কোপেনহেগেন ১৮২২ খ্রষ্টাবে এই গ্রন্থটি '্ঘ ওরিজিনিবাস' 
,এৎ ফাতিস একলেসিয়া ক্রিশ্চিয়েন ইন ইনভিয়া ওরিয়েস্তালী, এই নামে 
প্রকাশিত হয়। হোহেলনবার্গ বিশ্বাস করতেন ষে সেপ্ট টমাস গঙ্গা ও সিন্ধু 
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মধ্যে এবং পেই সঙ্গে দক্ষিণ ভারতে মিশনারী হিসাবে কাজ করেন। হোহ্োন- 
বার্গের মতাহুসারে ময়লাপুরে শহীদের মৃত্যু বরণের পূর্বে তিনি কালামিনাভেও 
ধর্মপ্রচার করেছেন। এই একই প্রসঙ্গে আথানানিউস কিরচার তীর চীন 
বিষয়ক গ্রন্থে এই স্থানটির এক বৎপত্তিগত ও ভৌগোলিক সংজ্ঞা দান করেছেন। 
এই গ্রন্থ ১৬৬৭ খ্রীষ্টাব্দে আমষ্টারভামে প্রকাশিত হয়! আলকনস ভাথ এই 
প্রসঙ্গে মন্তব্য করেন"*- 


আথানামিউস কিরচার কালমিনার উৎপত্তি হিসাবে কালুর 
এবং মিনা এই সুত্র সন্ধান করেছেন, কালুর মানে শিলা এবং 
মিনা অর্থে উপরে, টমাস শহীদত্ব লাভ করেন একটি শিলাখণ্ডের 
উপর--তার নাম মহান শৈল। ধার] শহীদত্বের স্থানটি সম্পর্কে 
সন্ধান করবেন তাদের নির্দেশ দেওয়! হল : মায়লাপুর কালুর মিনায় 
(মায়লাপুরের পাহাড়ে ) সেই স্থান। কাল ক্রমে এই নামটি হুশ 
হয়ে কালুরমিন। হয়েছে। এর উৎপত্তি বিষয়ে কিরচারের তত্ব 
অনেকের দ্বারা গৃহীত হয়েছে। প্রকৃত পক্ষে কাল বা কানু কথাটি 
“তারক” এই কথাটির তামিল প্রতিশব্দ। তামিল ভাযার জনৈক 
ছাত্র আমাদের বলেছেন যে “কালুরমিনা' অর্থাৎ পাহাড়ের উপর 
“এই সম্পুর্ণ ব্যাখ্য। গ্রহণযোগ্য নয় । 


হেক, এর বিপরীত মত হিসাবে একেবারে আসল জায়গায় ঘা দিয়েছেন। 
তার বিশ্বাস সম্ত স্ণে টমাস প্রসঙ্গে যে শহরের নামের প্রথমাংশ বার বার 
উল্লিখিত হয় তার দ্বারা দক্ষিণ ভারতীয় চোল সাআাজ্যের কথা মনে জাগে । 
ভাথ কথাটি এই বাক্যের দ্বিতীয়াংশ কালুরমিন! । তামিল 'মগ্ুলম্* কথাটি এর 
শ্ছত্র। এই উভয় ব্যাখ্যাই সম্ভবতঃ নিভূল। এসবই কোরমগ্ডল উপকূলে গিয়ে 
পৌচেছে, সেখানেই প্রকৃত পক্ষে ময়লাপুর অবস্থিত | 

সেণ্ট টমাসের জীবনী নিয়ে ধায়! কাজ করেছেন তাদের মধ্য আছেন ভাঃ 
ডব্ু. জার্মান এবং মার্টিন হাউগ। কোট্রায়মের ময়লাপুরের টমাসের ক্রশ চিহ্ের 
যে লিপি আছে তিনিই সম্ভবতঃ তার স্পষ্ট এবং এঁতিহানিক এবং বিজ্ঞান- 
ভিত্তিক পাঠ রচনা করেছেন। তিনি এই লিপির অক্ষর বিন্ান সম 
শতকের পলহবী লিপির অনুযায়ী এই মত প্রকাশ করেছেন এবং নিয়লিখিত 
ভঙ্গীতে তার অন্বাদ করেছেন 


শ৫ 


“ধিনি মেশায়া এবং উপরের ঈশ্বরে বিশ্বাদী এবং হোলি গোষ্টকেও বিশ্বাস 
করেন; যিনি ক্রুশ চিহ্ন বহন করেছিলেন ইনি তারই কপ! প্রাপ্ত ।” 

জার্মান পগ্ডিতবৃন্দ ধারা টমাস বিষয়ে গবেষণ। করেছেন তাঁরা কিছু 
পরিমাণে দক্ষিণ ভারতীয় টমাস ঘটিত এঁতিহ পরিহার করেছেন। অনেকের 
মধ্যে ও. ওয়েকার এবং যোশেফ ডালমান উল্লেখ্য । এর! উভয়েই শুধু উত্তর 
ভারতীয় সম্তকে গ্রহণ করেছেন। ঠিক এই প্রান্তে এসে তারা বৌদ্ধতত্ব এবং 
্ী্ট ধর্মের মধ্যে একট! এতিহাসিক সন্ব্ধ খুঁজে পেয়েছেন। যাই হোক, 
বিষ্তারিত গবেষণার পর কার্ল হেক্‌ দক্ষিণ-ভারতকে কর্মক্ষেত্র এবং 
শহীদত্বের ভূমি বলে স্থিব্র করেন এবং তার শ্বরুত প্রকাশিত সমীক্ষায় এই 
মতবাদের প্রতি জোর দেন। রিচার্ড গারবে সেন্ট টমাসের ভারতীয় 
সম্তভ সত্তাকে অসমধিত এই কথা বলার চেষ্টা করেছিলেন। পরিশেষে, 
আলফনস ভাথ উত্তর-ভারতে সাধুর প্রচার অভিযাত্রা “সম্পূর্ণভাবে প্রমাণিত 
হয়েছে এবং বলেছেন “বিশেষভাবে সম্ভব” যে এই সাধু দক্ষিণ-ভারতেও 
অবস্থান করেছিলেন। ওরিয়েন্টাল ক্রিশ্চানদেয় গির্জা সাহিত্যের সাম্প্রতিক 
গবেষণা ও গভীর সমীক্ষার ফলে কট্টর সংশয়বাদীর পক্ষেও সাধুর ভারতীয় 
কর্মকাণ্ডের বিপক্ষে বিশেষ যুক্তি থাকে না। আজকাল, সাধারণভাবে এই 
মত দক্ষিণ-ভারত সম্পর্কে প্রযোজ্য মনে কর। হয়। এই ভাবে, খ্ীষ্টধর্ষের 
চনাকালের সম্তদ্দের গোড়ার যুগের ঘটনা বিষয়ে খ্রীষ্টিয় গবেষণার পক্ষে 
দ্রাবিড় অঞ্চল বিশেষ স্থযোগ প্রদান করে। 

প্রাচীন দ্রাবিড় ভাষা বিষয়ক সমস্যাবলী ১৯২৭ খ্রীষ্টাব্ডে এরলানগেনে 
প্রকাশিত একটি গ্রন্থে আলোচিত হয়েছে । এই গ্রস্থের লেখক ক্লিমেন্স 
স্থোনের ভ্রাবিড়-অভিধা বিবয়ে ব্যাখ্যা করেছেন। দৃষ্টান্ত হিসাবে বলা 
যায় যে তামিল শব্দাবলীর অনুবাদ খুব কঠিন। যেমন গ্রীকর। লিখতেন 
'চোলা'র পরিবর্তে “সোরা”। “আর? থেকে ধএল”-এ বা পালট] পালটি ভাবে 
অনেক ভাষার পক্ষে এ একটা বৈশিষ্ট বিশেষ। পিউটিংগার নকশ! থেকে তা 
বোঝা! যায় যেখানে “সিথিয়া ভাইমিরাইস” এই লাতিন তামিল ভাষা স্মরণ 
করিয়ে দেয়। এই ভাবে রোম সাম্রাজ্য এবং প্রাচীন ভারতীয় রাজত্বের 
সঙ্গে যোগ ছিল প্রমাণ হয়। ৪র্থ শতাব্দী থেকে এই ঘে প্রাচীন রোমক নক্সা 
প্রালীন পূর্ব-পশ্চিম সংযোগের প্রতিধ্বনি--এক সময় জার্মান মানববাদী 
 কোনরাদ পিউটিংগারের কাছে এই নকশ! ছিল। 


গ্ঙ 


ভারতীয় ভূমিতে দ্রাবিড় সাহিত্য প্রাচীনতম । চারণ ও গাথাগায়করাই 
গ্রীস জার্মানী এবং পাশ্চাত্য জগতের আর সব দেশের মত সর্বপ্রথম পুরাকাহিনী, 
গল্পকথাঁ, উপকথা প্রভৃতি লঘু কাঁব্যমগ্যার আকৃতিতে পরিবেশন করেছেন । 
সমগ্র দাবিড় সাহিত্য এতিহৃ হিলকে। ভিয়ারডে। স্খোমেরুসের গবেষণার বিষয় 
বন্ত। এই পণ্ডিতের বিদগ্ধ আবাসভূমি ছিল দক্ষিণ-ভারত। ভারতীয় 
সাহিত্য বিষয়ক তার যে পরিচিতিগ্রন্থ প্রফেসর হেলমুখ ফন গ্লাসেনআপ 
সম্পাদনা করেছেন তার মধ্যে সাহিত্যিক এিহ্ো দ্রাবিড় প্রভাব বিষয়ে, এক 
বাহিরেখ! প্রকাশ করেছেন। দক্ষিণ-ভারতের এই সাহিত্য জগত সম্পকিত 
অভিজ্ঞতার ফলে শতাব্দীর পর শতাব্দীব্যাপী দ্রাবিড় উত্তরাধিকার বিষয়ে 
প্রগা শ্রদ্ধা ও অপরিনীম অন্গরাগে তিনি দীক্ষিত হয়েছেন £ 

তামিল জনগণের গৌরব তাদের ধর্মীয় পর্দ ও নৈতিক শাস্ত্র বিষয়ক 
সাহিত্য। এর প্রতি যে শ্রন্ধ! প্রদর্শন কর] হয় তার পরিপূর্ণ অধিকারী এই 
সাহিত্য । এর আঙ্গিক এবং বিষয়বস্তর জন্যই শ্রন্েয়। সংক্ষেপে সহজে 
স্মরণীয় বাক্যাবলী--এক, দ্বিপদী, বা চতুম্পদী কবিতাবলী তার বাক-প্রতিমা 
এবং রূপক ইত্যার্দির মধ্যে তামিল জনগণ জীবন দর্শন বিষয়ে কি অতুল 
সম্পদের অধিকারী তার পরিচায়ক । এর জনপ্রিয়তার প্রমাণ পাওয়া যায় 
এইসব প্রবাদ, ছড়া ইত্যার্দির উৎপত্তি এবং তাদের রচনাকার সম্পকিত 
প্রচলিত কাহিনী ও উপকথায়। প্রায় আঠারোজন রচনাকার প্রায় সম্তদের 
সম্মান পেয়েছেন । উদ্দেশ্ট, হু এবং বয়সের দিক থেকে এইসব সংগ্রহের 
মধ্যে প্রচুর পার্থক্য থেকে ঘায়।" 

বিশেষভাবে পূর্ব-উল্লিখিত আরুমুগ! নবালার উত্তম গঞ্ঠসাহিত্যের জন্য 
অনেক কিছু করেছেন। আঁদরশস্থানীয় গণ্চে যে তিনি কয়েকথানি স্ুলপাঠ্য 
গ্রন্থ রচনা! করেছেন ভা নয়, তিনি গণ্ভে কয়েকটি প্রাচীন ঞধপন্দী সাহিত্য 
অনুবাদ করেছেন এবং যে কোনো যুরোপীয় তামিল গণ্চের ও বুলির উত্তম রচন! 
শৈলী বিষয়ে আগ্রহী তাঁর পক্ষে এই গ্রন্থ ন। পড়লে চলবে না । তিনি কয়েকটি 
বিষ্ভালয়ও প্রতিষ্ঠা করেন, এই সব বিগ্ভালয়ে উত্তম তামিল গন্ চর্চার প্রতি 
অধিকতর জোর দেওয়া হত। আরুমুগ৷ নবালার ভিন্ন জার্যান মিশনারী 
এলভিন উত্তম গগ্ঠ ভঙ্গী স্যর ব্যাপারে উল্লেখ্য অবদান রেখেছেন । | 

ক্িপ্চান মিশন সর্বদাই তামিল চর্চাই তাদের প্রধান কাজ হিসেবে গ্রহণ 
করেছিলেন । বিভিন্ন মিশনের ছাপাখানা! শুধুমাত্র জার্মান ও ইংরাজী গ্রস্থাবলীর 


পণ 


অন্গবাদ মুদ্রিত করেছেন তা নর, তার! মাঝে মাঝে তামিল ক্রিশ্চানদের সাহিত্য 
প্রচেষ্টাও মুদ্রিত করেছেন। এদের মধ্যে বিশেষ করে ছুজন কিছু পরিমাণ 
সাহিত্যিক প্রতিষ্ঠা ও খ্যাতিলাভ করেন, একজন হুলেন ক্যাথলিক বেদন্তায়গম 
পিল্লাই, তিনি অন্য বিষয়াবলীর মধ্যে কিছু ছোট গল্পও রচনা! করেন এবং 
প্রোটেষ্টান্ট বেদন্তায়গম শাস্ত্রী, ১৮৬৪ শ্রীষ্টাবে এ'র মৃত্যু হয় । অজশ্র ক্রিশ্চান 
গীতির ইনি রচিয়তা-আজো! সেই সব গান অনেকে পছন্দ করেন এবং গীত 
হয়ে থাকে | তিনি তামিল স্থলমাচার হারমনির কাব্যান্বাদ করেন, এ ছাড়! 
দক্ষিণ-ভারতীয় রাজ্াগুলির ইতিহাস বিষয়ে কয়েকটি গ্রন্থ রচন! করেন ।""* 
***কানাড়ী সাহিত্যে এক বিশেষ স্থান অধিকার করে আছে দাশার! 
পদগলু-__ব1 দাস-পদাবলী। দাস অর্থে ভগবান বিষুর ভূত্য বোঝায় । বিভিন্ন 
শতাব্দী থেকে এমন হাজার হাজার দৃষ্টান্ত পাওয়া যায়... 
জার্মান মিশনারী ডাঃ মোগলিঙ এই জাতীয় ৪০২টি গান সংগ্রহ করেন। 
জার্মান ওরিয়েন্টাল সোসাইটির জার্নালের চতুর্দশ খণ্ডে ডাঃ মোগলিঙ এইদব 
সঙ্গীত বিষয়ে লিখেছেন £ 
নীতির পবিত্রতার দ্দিক থেকে এবং বৈদগ্ধ্যের তার] বিশিষ্ট । এইসব সঙ্গীতে 
দীর্ঘকাল ধরে প্রচলিত উৎসব ঘটিত জাঁক-জমক এবং ধর্মীয় গোঁড়ামির নিন্দা 
করেছে। গভীরতাপূর্ণ ও উৎসাহ ব্যঞ্ক এই গীতাবলী এমনভাবে রচিত যে 
একজন পাশ্চত্য দেশবালী ক্রিশ্চানদের এই সব পাঠ করলে অস্তর শ্রদ্ধায় পূর্ণ 
হয়, মন একট! বিষাদও জাগে যে এমন প্রাণ-প্রাচূর্য, এমন হৃদয় ও অনুভূতি 
মানব আ্রাণ কর্তার এক অন্ুকুতিকে উপলক্ষ্য করে এমন সব সুযোগ্য ভারতীয় 
দ্বারা রচিত__কারণ এই নাঁকি কৃষ্ণ এবং তার বিপরীত রূপের অভিব্যক্তি। 
এইসব কবিদের মধ্যে বিশেষ খ্যাতিমান, প্রাচীনতম, ও সপ্রচুর পদ্দাবলীর 
“জেখক হলেন পুরন্দর দাদ এবং কণক দাস, এর] আনুমানিক ১৫৫০ খ্রীষ্টান 
জীবিত ছিলেন। 
দক্ষিণ-ভারতের দ্রাবিড় বুলিগুলির মধ্যে সর্বাপেক্ষা স্থরেল৷ হল তেলেগু 
ভাষা, সংস্কৃতে বলে অন্ধ ভাষ1। প্রাচীন কালে চারটি তেলেগু রাজ্য ছিল-_. 
-মৃহা। অন্ধ অথবা দক্ষিণ কোশল, অন্তর, কলিঙ্গ এবং ধনকটক | চীন পরিক্রাজক 
সথয়েন সাঙ কর্তৃক এই উল্লেখ আছে। তেলেগু ভাষী অঞ্চলে বেশ গোড়ার 
দিকেই বৌদ্ধ ধর্ম প্রচারিত কিছু পালি এবং সংস্কৃত লিপির মধ্যে এই বৌদ্ধ 
যুগের সাহিত্যিক পরিচিতি আমরা পাই। প্রাচীনতম তেলেও শিলালিপির 
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'ারিখ শ্ীীয় ষষ্ঠ শতাবী। একটি তিব্বতী তথ্য থেকে জানা যাঁয় যে নাগাজুন 
'বৌদ্ধ-ব্রিপিটকের তেলেগুতে অন্থবাদ করেন, কিন্তু ষর্দিও তা হয়ে থাকে 
'তাহলে তা নষ্ট হয়ে গেছে। 
মালায়ালাম ভাষা সম্ভবতঃ তামিল বুলি থেকেই উদ্ভূত হয়েছে । যাই হো 
কালের প্রবাহে, এই ভাষা ধীরে ধীরে একটি ভিন্ন ভাষায় পরিণত হয়ে:হ 
প্রচুর সংস্কৃত শব গ্রহণ করে। এর প্রাচীন বাসভূমির নাম কেরালা *** 
তাত্লিপিতে কয়েকটি ফলক ভিন্ন প্রাচীনতম সংরক্ষিত সাহিত্য সম্পদ 
হল 'রামচরিত'। এই গ্রন্থ কোনে। এক মহারাঞ্জা কতৃক রচিত। সম্ভবত: 
গ্রন্থকার কোনো অঞ্চলের রাজ ছিলেন তবে তার প্রকৃত নামটুকু সংরক্ষিত 
হুয়নি। লিপির চরিত্র দেখে অন্থমান কর! হয় যে এই রচনাকালে 
মালায়ালাম ভাষায় সংস্কত প্রভাব ছিল নগন্য ।-** 
স্খোমেরুম তার “ট্িলজি'র প্রথম অংশে ভারত এবং ক্রিশ্চানতত্ব বিষয়ে 
আলোচনাকালে লেখক ভারতীয় ভক্তিযোগ বিষয়ে বর্ণনা করেছেন । এই 
বিভাগে ভক্তি ধর্ম বিষয়ে তার মন্তব্যাবলীর বিশেষ গুরুত্ব আছে। 
স্থোমেরুল পদ্মপুরাণের একটি কাহিনী থেকে হিন্দুধর্মের অলৌকিক 
প্রতীতিবাদের জগৎ, যার মধ্যে ভারতীয় ভক্তি ধর্মের অস্তর বস্তু বর্তমান তার 
ব্যাখ্যা করেছেন । এই ধর্ম মায়াবাদের ভাবধারার সঙ্গে গ্রথিত এবং মাঝে 
মাঝে ভার অনীশ্বরবারণের মধ্যে তার অবনতি ঘটেছে । আবার মাঝে মাঝে 
ব্রহ্ষাগুতত্ব বিরোধীভাবে অন্তত, আরেকবার ঈশ্বরের সঙ্গে “তুমি” অম্পর্ক 
স্বাপন করেছে আর সেইভাবে শ্রষ্টার মানবিক প্রেম এবং চিরস্তন ঈশ্বরকে 
জীবনের ঞ্বতার1] করতে পেরেছে । অনস্ত বিষয়ে পরমতত্ব বিষয়ে এই এক 
দ্রাবিড় প্রতিক্রিক়ায় ব্রাহ্মণের মধ্যে একট! মতবাদের সন্ধান পায়। গভীরতম 
সারাংশে এবং পথ রচনার ব্যাপারটি এমন ধারায় ঘটে যে ষ! প্রকৃত দিব্যবস্ত 
তাকে অগ্রাহ করে এক অনৃষ্টবাদী অনাদরের পথ গ্রহণ করা হয়। এই সুত্রে 
স্খোমেরুস এক বৃদ্ধার কাহির্ন দৃষ্াস্ত শ্বরূপ উল্লেখ করেছেন । এই বৃদ্ধা! তার 
ছুটি পুত্রকে নিয়ে দ্রাবিড় দেশ থেকে এসেছিলেন, কর্নাটক হয়ে মহারাষ্ট্র এবং 
গুর্জরে। সহসা তিনি এক তরুণী রমণীতে পরিণত হলেন এবং দেখলেন তার 
সন্তান দুটি মৃত্যু কবলিত হল। নারদ মূনিকে তিনি প্রশ্ন করলেন এই অলৌকিক 
ঘটনার হেতু কি, উত্তরে জানলেন তিনি হলেন ভক্তি ধর্ম আর তার পুত্র ছটি 
জান আর বৈরাগ্য। ওর! দুজনেই বৃদ্ধ হয়ে পড়েছেন এবং শেষ পর্ন মৃত্যু হল, 
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তার কারণ ভক্তি এখন ওদের সহায়তা ভিন্ন একাই চলতে পারে । ভক্তি দর্শনের 
অনুদিত দৃষ্টান্ত দিয়েছেন স্খোমেরুল--ভক্তির কাব্যিক নারী প্রচারকের 
অভিব্যক্তি। এই স্তোত্রগুলি রচনা করেছেন মহিলা কবি করাইকলাম্মাইয়ার 
ও অনভাল। ভক্তিতত্বের এই সবনারী প্রবস্তাদের কাছ থেকে ভক্তিতত্ব. 
উত্তর-ভারতে প্রচারিত হয়েছে । স্খোমেরুস তার এই বর্মন! দিয়েছেন £ 
দক্ষিণ ভারতে তামিল ভাষায় এক স্থবৃহৎ সাহিত্য বর্তমান।' 
প্রথম উত্তর ক্রিশ্চান যুগের তিনটি শেষতম দশকে এর উৎপত্তি একথা 
বলা যায়। এর মধ্যে ভক্তি ধর্মের তারুণ্য ও সতেজ সৌন্দর্য 
গ্রকাশিত, অন্ত প্রকার ধর্ম থেকে এই ধর্ম মুক্ত। কর্মের অপক্ষপাত, 
এবং অঙ্থমান এখানে সম্পূর্ণভাবে পশ্চাৎপনরণ করেছে ভক্তির 
অভিব্যক্তি ও ঈশ্বরের সহায়ক হন্তের প্রতি বিশ্বাসের গভীরে । এবং 
তামিলদের দেশ থেকে দ্রাবিড়দের দেশ হয়ে ভক্তিতত্ব উত্তর দিকে 
শতাববীকাল ধরে প্রবাহিত হয়েছে । কানারিজ, তেলেগু, মারাঠা 
বাংলা প্রভৃতি অঞ্চলে ছড়িয়ে পড়েছে আর রেখে গেছে এক 
অনপনেয় চিহ্ন এইসব ভাষায় রচিত ভক্তি সাহিত্যে, ষা আজে! 
বর্তমান এবং বিশেষ করে এখন আরে] চোখে পড়ে । নিশ্চিত ভাবে 
বল্তে গেলে বৌদ্ধ ধর্ম, জন ধর্ম প্রভৃতি পাষস্তী ধর্মের কাছে 
অবনত ন। হয়েও ভক্তিধর্মের অংশ বেশ গুরুত্বপূর্ণ | ূ 
. ছিলকে। ভিয়ারডে। স্খোমেরুসের এই সব গ্রস্থাবলী ওরফানেজ বুক সপে 
মুদ্রিত অর্থাৎ হালের ফ্রাঙ্ক ফাউগ্ডেশনে মুদ্রিত। এইভাবে ক্রিশ্চিয়ান ক্রিয়া 
কলাপের প্রতি আলোকপাত করে দেখানে। হয়েছে দ্রাবিড় গবেষণার মূলে 
ছিল জার্মান প্রচেষ্টা এবং কালজয়ী দায়িত্ব সংরক্ষিত করে রেখেছে । প্রকৃত- 
পক্ষে, বর্তমানেও, সুস্থ জগতের প্রতি বিশ্বাস রেখে বল] যায় আশ! ও 
বিশ্বাসের ভিভিতে জার্ানদের সংযুক্ত ভূমিতে পুনরায় দূর দেশের ধর্মীয় ও 
অধ্যাত্থ প্রশ্নাদি আরেকবার আলোচিত হবে--এই দেশ থেকেই বার্থলোমিউ 
তসাইগেনবাল্গ এমন ঘনিষ্ঠ সংযোগ রক্ষা! করেছিলেন। 


একজন জার্মান নবাব 


অনেক সময় মহৎ মাছযষের দোলনা মহান মাচষদের প্রাসাদে 
রক্ষিত হবে, কিন্তু তার সমাধি বিশ্বৃতির অন্ধকারে বিলীন হবে--. 
অথচ অপরে দরিদ্র মানুষের পর্ণকুটির খেকে আরেকজন প্রাসাদে 
উপনীত হুবেন। ভবিষ্যৎ বংশীয়দের বাধ্য করবেন তার স্বতিসৌধ 
রচনা করতে আর ইতিহাসের পৃষ্ঠায় তার কর্মের বিবরণ নথীতৃক্ত 
করবেন। এই পরবর্তী শ্রেণীর একজন মানুষ হলেন ওয়ালটার 
রেইনহার্ড। তিনি অতি সাধারণ বংশ থেকে উত্ভৃত। প্রকৃতপক্ষে 
কোথায় যে তার জন্মস্থান তা স্থনিশ্চিতভাবে বল! যায় না। তার 
রাজকীয় সমাধি কিন্তু যথাস্থানে সুদীর্ঘ কাল ধরে দাড়িয়ে থাকে, 

ভবিষ্যৎ বংশীয়দের তার কীতির কথা স্মরণ করিয়ে দেবে। 

মেভেরিন নোটি 
(1085 ঢু ৪1562106000 98101)808 ) 
সারধানার ইতিবৃত্তকার জার্মান জেন্বইট ফাদার সেভেরিন নোটি উত্তর 
ভারতের হ্বল্প স্থায়ী জার্ধান সাম্রাজ্যের প্রতিষ্ঠাতা বিষয়ে এই কথাগুলি 
নিবেদিত। মানব জীবনে ভাগ্যের পরিবর্তনশীলতা, উত্থান-পতন, সাফল্োর 
সিড়ি বেয়ে উঠা-নামা এবং অভিজ্ঞত] প্রবাহ ইত্যার্দী তিনি লিপিবদ্ধ 
করেছেন। ভারতবর্ষ এবং প্ররুতপক্ষে ইন্দো-এশিয়ান অঞ্চল এই জাতীয় ভাগ্য 

পরিবর্তনের এক আশ্চর্য খেলাঘর । 

ইনভিয়া! এই নামটির মধ্যে একটা ম্যাজিকের হর আছে। সেই 
কারণে এই দেশ চুম্বকের মত বিভিন্ন উদ্দেশ্তী এবং লক্ষ্য সম্পন্ন বিভিন্ন পরিবারের 
এবং বিভিন্ন ধরণের মান্ষকে আকুষ্ট করেছে এই দেশ। অভিযাত্রী এবং 
আবিষ্বর্তা ভিন্ন, গ্রচারক, মিশনারী, ভাষ। শিক্ষার্থী, এ ছাড়। দর্শন এবং শিল্প 
নিদর্শন দর্শনার্থী যাতরীদল, রাজনীতিবিদ, অর্থনীতিবিদ এবং কারিগরি শিল্পবিধ 
ছাড়াও ভাগ্যান্বেবীর্দের ভীড়ের কথাও স্মরণে রাখতে হবে। এই ধরণের 
মাছকে সকলে সন্দেহ এবং আগ্রহের দৃষ্টি নিয়ে দেখে, এদের সম্পর্কে প্রকর্চা 
মিশ্রিত ভাবাবেগ থাকে । তথাপি যেকোন ভাবেই এই সব ভাগ্যান্বেধীর 
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ঘল ক্রিয়াকলাপ চালিয়ে যান বা এদেশে বাস করে থাকেন তার মধ্যেই তার! 
পুব-্পশ্চিম সম্পর্কের মধ্যে একটা উজ্জল বর্ণের রঙ চড়িয়েছেন--তার মধ্যে 
একটা বলিষ্ঠ এবং সজীব সবুর ছিল। | 

ভারত এবং ইন্দো-এশিয় অঞ্চলের অতিথি গ্রন্থের পৃষ্ঠায় ছুঃসাহসিক 
ইতিবৃত্তের বিবরণে অমেক নাম লিপিবদ্ধ আছে। প্ররত পক্ষে সব গরিষ 
সুয়োপীয় জাতিপুঞের মানুষেরই নাম পাওয়। যায়। জার্মানর! ব্যতিক্রম নয় ।' 
সত্যই, ইংরাজ ( আইরিশ সহ) ও ফরাসী জাতির ওপর এই জার্যানদেরও 
ছুঃসাহদিক জীবনের প্রতি বিশেষ আগ্রহ ছিল। ূ 

দৃষ্টান্ত হিসাবে জনৈক যোহান ভউষ্ট ১৭৫২ খ্রীষ্টাব্দে ফরাসী সেনাদলে নাম 
লেখান, পরে যখন জেনারেল পদে উন্নীত হলেন তখন তাঁকে “কিং অব ইই 
ইত্ডিয়া" উপাধি দিলেন মোগল সম্রাট । একথ] জান! প্রয়োজন যে এই উপাধিটি 
নিছক সৌজন্স্থচক নয়, এবং যোহান ভউষ্টেবর জীবন আরে? অসংখ্য দুঃসাহসিক 
ক্রিয়াকলাপের মত পেশাদারের গানের মত ক্ষণস্থায়ী হয়েছিল। 

কিন্ত প্রায়ই এই পব অভিযাত্রীবৃন্দ ধাঁর| বলিষ্ঠ স্বপ্ন দেখেছেন এবং 
মাঝে মাঝে সেই স্বপ্ন সফল করেছেন এশিয়ার প্রতিবেশী অঞ্চলে, তাদের 
আচার-আচরণটুকুও ভারতীয়, করে ফেলেছিলেন । 


গুস্তাভ আনষ্ট হিউগে৷ ওভারবেক ( ১৮৩-১৮৯৪) এদের অন্যতম। 
লি্ি প্রদেশের লেমগোর অধিবাসী ছিলেন তিনি। ওভারবেক অনেক সমৃত্রে 
্বচ্ছন্দ বিহার করেছেন। বনু পর্দের অধিকারী হয়ে বসেছেন এবং অনেক 
দ্বেশের ছাড়পত্র পেয়েছিলেন। প্রকৃতপক্ষে, যে জাতির মানুষর স্বাধীনতার 
বেদীতে আত্মোৎসর্গ করে থাকেন তিনি ছিলেন তাঁদের দলের মানুষ । সান 
ফ্রানসিস্কোর এই স্বর্ণখনক, প্রশাস্ত মহামাগরের উভয় তীরে ভ্রাম্যমান সেলস- 
ম্যানের কাজ করেছেন, পরে গেলেন হংকং, সেখানে ১৮৫৬ খ্রীষ্টাকের পর 
অশ্রিয়ান সাম্রাজ্যের কনসালের প্রতিনিধির প গ্রহণ করেন। ১৮৬৪ খরীষ্টাবে 
তিনি অগ্রিয়ান সাআাজ্যের কনসাল হছলেন। পরবর্তাঁ বৎসরে এর উপর হলেন 
সমগ্র চীনেক্র মেকসিক্যান কনসাল। কিন্ত ১৮৬৬ খ্রীষ্টাবে যখন গ্রাসিয়া ও 
অগ্রিয়ার যধ্যে লড়াই বাধ ওভারবেক প্রাদিয়ার সঙ্গে সকল বন্ধন ছিঙ্ 
ক্কলেন, কারণ তিনি অন্তরের ভাগিষে বিন! সর্তে অশ্রিয়ান সম্রাটের পক্ষে 
কান করতে মনস্থ করলেন। ভিয়েন! নধীপজে তার “কারিকুলাম ভিটে”্র মধ্যে. 





৮. 


| এই তথা পাওয়া যায়। সেই বছরেই ওভারবেক ছংকং ও ম্যাকাওস্থর 
অবৈতনিক অগ্রিগ্নান কনসাল এবং চীনের মেকসিক্যান কনসাল হলেন। সম্রাট 
স্যাকসিমিলিয়ানের হত্যার পর এই পদ্দ তিনি পরিত্যাগ করেন। সমগ্র 
সাউথ-ইষ্ট এবং ইষ্ট অব এশিয়। ব। দক্ষিণ-পূর্ব এবং পূর্ব-এশিয়। বিষয়ে সব কিছু 
বিশেষভাবে জানতেন ওভারবেক। যে সব কাজে তিনি আগ্রহী ছিলেন তার 
মধ্যে “অন্বিগান-সাক্ামিজ ট্রেড? বা বাণিজ্য ব্যবস্থ! অন্ততম। এর ফলে তিনি 
'কম্যাগ্ডার অব দ্দি অর্ডার অব দ্দি হোয়াইট এলিফ্যাণ্ট* এই পদ লাভ করলেন 
শ্যামদেশের রাজার কাছ থেকে । অনেক পূর্বেই তিনি নাইটহুড লাভ করেন। 
১৮৭৩ খ্রীষ্টাকে ওভারবেক “ফ্রেইহের়' বা ব্যারণের উপাধিলাড করলেন। পরের 
বছর তিনি প্যারিস ভ্রমণে গেলেন, সেখানে ফ্রেঞ্চ রিপাবলিকের গ্রেষিডেন্ট 
তাঁকে 'লিজিয় গ্য অনার' এই সম্মানে ভূষিত করলেন। ১৮৭৭ খ্রীষ্টাবে 
ওভারবেক ব্রিটিশ সওদাগরী অফিন ভেণ্টদের সঙ্গে যুক্ত হলেন এবং “ডেণ্ট আগ 
ওভারবেক কোম্পানী প্রতিষ্ঠা করলেন। এর উদ্দেশ্ট ছিল উত্তর বোনিও-র 
কাছ থেকে আঞ্চলিক অধিকার গ্রহণ কর1। ব্রিটিশ ফরেন অফিস ও ভারতের 
ভাইসরয় এই পরিকল্পনায় বিশেষ আগ্রহ দেখালেন, কাঁরণ এশিয়াতে কোনে। 
কিছু ঘটলেই ভারতে তার সম্ভাব্য প্রতিক্রিয়া অম্পর্কে বিবেচনা করতে হয়। 
ওভারবেক সাফল্যলাভ করলেন, তিনি নর্থ বোণিও-র প্রভূ এবং স্থজতান 
ক্রনেই কর্ৃক সাবার মহারাজা পদে অধিষ্ঠিত হলেন। বর্তমানে মালয়েশিয়ার 
ব্যাপারে সাবার নাম আবার আলোচিত হচ্ছে। এইভাবে, অতীত ও 
বর্তমানের বিশ্ব রাজনীতি এবং স্থানীয় রাজনীতি একীভূত হয়ে পড়ে, যার 
ফলে দুঃসাহপিক জীবনের নান। কাহিনী গড়ে ওঠে। 
জার্ধান মহারাজ হিসাবে খন বোনিও-র একটি অঞ্চল শাসন করতেন 
'তখন ভারতের এশ্বর্ বিষয়ে ওভারবেক অভিভূত হয়ে পড়েন। উপরস্ত তাকে 
গয়ার রাজা এবং সন্দকান উপাধি দেওয়া হল।  পরবর্তা বছরে সুলু-র সথলতান 
ধিনি সেই সময় ক্রনেই-এর সুলতানের ওপর প্রতৃত্ব বঙ্জায় রেখেছিলেন চুক্কি- 
গুলির নবীকরণ করলেন এবং সেই সঙ্গে ওভারবেকের ভারতীয় রাজকীয় 
উপাধিগুলিও নবীকুত হুল। এর গুপর স্থলতান স্থলু তাকে 'দাতে] ভাগ্ারা, 
এই নামের একটি মালয়ান উপাধি দিলেন। যাই ছোক, ওভারবেক বেশীদিন 
মহারাজ! রইলেন ন1। স্পেন এসে বাধ! দিল এবং লগ্ন ও মাহ্রিের 
মধ্যে একট] বিশ্ব-রাজনীতির খেল। হুর ছল। ওভাররেক পরে ছুঃসাহঙিক 





৮৬৩... 


অভিষাত্রায় পরিপূর্ণ ঘটনাবলী ও অজশ্র সম্মান, উচ্চপদ ও উপাধির এব 
মণ্ডিত হয়ে লগ্নে দেহত্যাগ করেন। 
কিন্ত গ্রেট মোগলদের ভারতবর্ষে ফিরে আসা যাক। শুধু একজন জার্মান 
মহারাজা ছিলেন ভা নয়, “নবাব'এই ইন্দো-মুসলিমের সম্মানে সম্মানিত 
হয়েছিলেন একজন জার্মান । 
অষ্টাদশ শতাব্দীর ভারতবর্ষের অসংখ্য ছুঃসাহমিক অভিযাত্রীদের অন্যতম 
এই জার্মনি নবাব। তার নাম ওয়ালটার বালথানার রেইনহার্ড (রাইনহার্ড বা 
রাইনহার্ট উচ্চারিত হয়ে থাকে ), তিনি এসেছিলেন রাইনল্যাণ্ড ফ্রাঙ্কোনিয়া 
থেকে । তার নাম সমরু, উত্তর মুগল যুগের তিনি একজন সুদক্ষ জেনারেল 
ছিলেন। দিল্লীর মোগল রাজধানীর বাইরে তিনি একজন শানক পদে অধিষিত 
হলেন। 
ভারতীয় শহর আগ্রার ক্যাথলিক কবরখানায় যেখানে অতি জণকজমক- 
পূর্ণ ইন্দো-ইসলামিক স্থাপত্য নিদর্শন বর্তমান ৫রেখানে একটি সুন্দর স্থপরি- 
কল্পিত সমাধি সৌধ আছে, ভারতের জার্মান প্রিন্সের শেষ বিশ্রামের জায়গা । 
তার দেয়ালগাত্রে পোতুগীজ ভাষায় উতৎকর্ণ আছে--“এখানে ওয়ালটার 
রেইনহার্ড শায়িত আছেন, ১৭৭৮ খ্ীষ্টান্বের ৪ঠা মে তারিথে তার মৃত্যু হয়'। 
জার্মানীর নবাবের কাহিনী ভারতের অতীত ইতিহাসের একটি পরিচ্ছেদ । 
ভারত নামক উপহার সামগ্রীর অধিকার নিয়ে সেই কালে ইংরাজ ও ভারতীয় 
সাম্রাজ্যবাদী শক্তির মধ্যে সংঘর্ষ চল্ছে। ভারতের মাটিতে প! দিয়ে রেইনহার্ড 
করমগ্ডল উপকূলে ফরাসী বাহিনীতে নাম লেখান। এইপদে তিনি বেশীদিন 
রইলেন না, উত্তরে কলকাতার পথে এসে স্থইস বাহিনীতে যোগ দিলেন । 
তার তখন ই্ট-ই্ডিয়া কোম্পানীতে কাজ করছেন। তীর পায়ের রং ছিল 
ময়লা এবং মাথার চুল ঘন কালো! তাই রেইনহার্ডকে বলা হুত 'সমবার'। 
এই নামটি পরবর্তা কালে ভারতীয় সেনাদের কাছে পরিবতিত হয়ে “সমর” 
হয়ে দাড়ায় । এটা একটা! ব্যাখ্যা মাত্র, তবে প্রকৃত তথ্যের সঙ্গে এর কোনও 
মিল নেই। অজ্ঞাত কোনে। লেখকের ভারতের রাজন্তবর্ণ বিষয়ে এঁতিহাদিক 
রূপরেখা তার প্রমাণ পাওয়। যাবে £ | 
“মুঘল সাম্রাজ্যের পতনের পর যে সমত্ত ছোটোখাটো। রাজ্য গজিয়ে 
তাক মধ্যে, সারধানা বিশেষ গুরুত্বপূর্ণ। বর্তমানে এই রাজ্যের প্রতিষ্টাতার 
বিধবার হার! এই রাজ্যটি পরিচালিত হয়ে থাকে, তার প্রকৃত নাঁম ছিল 


৮ 


ওয়ালটার রেইগনার্ড। জক্মে জার্মান । যদি পরে তিনি সামার্প নাম গ্রহণ 
করেন-দেশীয় লোকেদের কাছে নামটি সমরুতে পরিণত হয় ।” 

জার্মান অভিষাআীর মৌলিক নাম এখানে বিকৃত বানানে বাবহত। তার 
ডাকমামের বানান ঠিক নেই। ইতিমধ্যে 'সমরু উপকথা” রচিত হতে সুরু 
হয়েছে। রেইনহার্ডের হৃদেশে যেটুকু শ্বল্ন তথ্য জানা গেছে তার থেকে 
উতৎপতি। ৃ 

একজন সমর নায়ক এবং পরে নবাব সমরু হিসাবে রেইনহার্ড একজন 
প্রসিদ্ধ ব্যক্তিভে পরিণত হয়ে উঠেন। কিন্তু ইষ্ট-ইগ্ডিয়া কোম্পানীর সঙ্গে 
জীবনকে জড়ানোর কল্পনা তার ছিলনা! তাই তিনি সন্গিকটস্থ ফরাসী বাণিজ্য 
ঘাটি চন্দননগরে পালিয়ে গেলেন | যে মাহুষটি পূর্বে ফরাসী সৈন্দল থেকে 
পালিয়ে গিয়েছিল তার পক্ষে এ এক বিপজ্জনক ঝুঁকি নেওয়] বল! যায়। 
যাই হোক, তিনি একট! মিথ্যা নামের আড়ালে যোগ দিলেন এবং ফরাসী 
গভর্ণর যাকে পান তাকেই গ্রহণ করতে উন্মুখ ছিলেন। 

১৭৫৭ গ্রীষ্টাব্বের ১১ই মার্চ ইংরাজর] আক্রমণ করে ঘটি অধিকার করে 
নেয়! ফরাপী পতাকার তলে মাত্র একমুঠো পেশাদার সৈন্ ইংরাজদের 
হাতে ধর! পড়া থেকে পালায়। রেইনহার্ড তাদের অন্যতম । তাদের 
অধিনায়ক ল-র অধীনে এক স্বেচ্ছাবাহিনী গঠন করলেন ধারা মুশিদাবাে 
অভিযান করে বাংলার নবাব পিরাক্উদ্দৌলার অধীনে কাজ করার ইচ্ছা! 
প্রকাশ করলেন। নিজের ছিন্নভিন্ন সেনাদলকে শঞ্তিশালী করার জন্ত নবাব 
তাদের সাদরে গ্রহণ করলেন। 

ক্ু্র স্বেচ্ছাঁবাছিনী ক্রমশ সংখ্যায় বৃদ্ধি পেতে থাকে । যুদ্ধের মধ্যে জেনারেল 
ল-যখন ধর। পড়লেন তখন রেইনহার্ড নেতৃত্ব ভার গ্রহণ করলেন। তিনি 
সেনাবাহিনীকে একটি শৃঙ্খলাবদ্ধ পরিচ্ছন্ন যোদ্ধ শক্তিতে পরিণত করলেন 
এবং তার সেনাবাহিনী নিয়ে বন ভারতীয় রাজন্তবর্গের কাছে কাজ করলেন। 
বিশেষ করে ভারতপুরের মহারাজ এই যুরোপীয় জেনারেলের সাহায্য নিয়ে 
তার দেশকে একটি সুসংগঠিত রাষ্ট্রে পরিণত করলেন। এই রেইনহার্ড-ই 
আবার সাক্ল্যজনক ভাবে পরে মহান মোগলদের প্রাসাদ আক্রমণ করলেন। 
১৭৬৪ খ্রীষ্টাব্দে তিনি ভারতপুর থেকে আক্রমণ চালিয়ে আগ্র। দখল করলেন। 
রাজ! যখন মারা গেলেন তখন রেইনহার্ড তার নেনাবাহিনী ভেঙ্গে দিয়ে 
জয়পুরের রাজাদের অধীনে কাজ নিলেন। তিনি পুনরায় জয়পুরের রাজপুত 
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রাজাদের কাছে বেলীদিন রইলেন না। আবার ভরতপুরে ফিরে এলেন। 
সেখানের নতুন রাজ তাকে আগ্রার শাসক নিযুক্ত করলেন। গ্ররুতপক্ষে, 
রেইনছার্ড আকবর যে কাজ শুরু করেছিলেন সেই কাজ স্ুুসম্পন্ন করতে ব্রতী 
হলেন। ১৮৮৫ খ্রীষ্টাৰ্ৰ থেকে আগ্রায় একটি ক্ষুত্র ক্যাথলিক চার্চ ছিল, 
অতিশয় সহনশীল মোগল সম্রাটরা এই চার্চ প্রতিষ্ঠা করেন। রেইনছার্ড 
যখন গভর্নর হলেন তখন এই চা্চটি সম্প্রসারণে উদ্যোগী হলেন । তখন 
লেই চার্চটির মেরামতি কাঁজের ভীষণ প্রয়োজন ছিল। রেইনহার্ড সেই 
চার্চকে তার নিজস্ব ধর্ম বিশ্বাদের এক পৌধে পরিণত করতে প্রয়াসী হলেন। 
আজে! একটি খিঙ্সানের উপর গ্রত্তর ফলকে নিম্নলিখিত কথাগুলি উতকীর্ণ 
আছে-- 
১০7০7130075 
1) 
৬৬1 দাবা 1২107 
0০01২ 
চু, 0, রি এতে ভিত 
তি), 

এই লাতিন কথাগুলির অনুবাদ £ “মিঃ ওয়ালটার রেইনহার্ড কর্তৃক 
প্রত অর্থ থেকে এবং রেভারেগু ফাদার এফ. জাভিয়ের ওয়েগেল, এস, জে-র 
গ্রধত্বে এই গির্জা গড়ে উঠেছে।” এখানে উল্লেখ্য যে নোটি এই প্রায় 
উল্লিখিত লিপিটির পাঠ “রেইনছার্ড, করেছেন । অথচ কীগান পাঠ করেছেন 
ক্লাইনহার্ট” | এই রেভারেও ফাদার ওয়েগডেল একজন জার্মান জেস্ইট। তিনি 
তার যাজকীয় এবং বৈজ্ঞানিক ক্রিয়াকলাপের ঘ্বার ভারতীয়দের কাছে 
সম্মখন্‌ ও শদ্ধ। লাভ কবেছেন। 

সবাই হোক, এই হিতীয়বারও ওয়াটার আগ্রাতে বেঈদিন টিকে 
রইলেন না। তার খ্যাতি ইতিমধ্যে সাঁরা ভারতে ছড়িয়ে পড়ল এবং 
প্রতিবেশী রাজ্যও ইংরাজদের হাত থেকে ছূর্বল মোগল সাম্রাজ্যের রক্ষার 
প্রয়োজনে 'রেইনহার্-সোমরু'র প্রয়োজন হলে। সর্বাধিক। প্রধান উজীর 
হুঘসথফ খান সমরু এবং তার বাহিনীকে দিল্লীতে আমন্ত্রণ করে আনলেন । 
তাকে এবং তার বাহিনীকে মাসে ৬৫,০** টাকা মাছিন। দিতে চাইলেন । 
১৭৭২ আস্টাবে সম যমুনার তীরবর্তী রাজধানীতে গমন করলেন। সেই 
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বছরই এক বিরাট গৃহযুদ্ধ সরু হল যখন মৌগল রাজকুমার নওয়াব সপতর 
খান বিক্রোহছ করলেন নিজের সৈন্তঘল নিয়ে এবং প্রধান উজীরের পদ দখল 
করলেন। ভীষণ সংকটকালে সমরু অত্রাট শাহ আলমের (২য়) সিংহাসন 
রক্ষা করলেন সেই সঙ্গে হুদ খানের প্রধান উজীরত্বও বজায় রইল। 

১৭৩ শ্রীষ্টান্খে মোগল সআট এই জার্ধান ভাগ্যাম্বেধীকে বিশেষ কৃতজ্ঞতা! 
প্রদর্শন করলেন তাকে একজ্রন নবাব বানিয়ে, কারণ তিনিই তখন প্রধান 
সেনাপতি । নতুন নবাব 'সারদানা” অঞ্চলের জায়গীর পেলেন, এই অঞ্চল 
দিলী দরওয়াজা পর্বস্ত বিস্তৃত এবং সারদানা নগরীর ওপর তাকে দিলেন 


যুগ যুগব্যাপী এঁতিহাসিক খ্যাতি সম্পন্ন অঞ্চল পাঁপিপথ ও হস্তিনাপুর । 
এই নতুন রাজত্ব ব! জারগীর আলতামঘা জায়গীর বা! বংশাচক্রমিক জায়গীর 


জাতীয় । এইব্যাপারটি গুরুত্বপূর্ণ কারণ পরে এযাংলো-ইণ্ডিয়ান লালফিতার 
ধাতাকলে রেইনছার্ড-সমরু পরিবারের শেষ বংশধরকে মালিকান। বিষয়ে 
দাবী প্রমাণ করতে যথেষ্ট বেগ পেতে হয়েছে । তার নাম ডেভিড-অকটার 
লোনী-ভাইস (সমবার )। | 
নোটি সারদানার শাসক গোীর জায়গীরদারি সংক্রান্ত আইন ঘথাধথ 
ভাবে ব্যাখ্যা করেছেন £ চা 
মোগল লামার অধীনস্থ জোতজমির সঙ্গে জার্মানিক জাতি 
সমূহের সামস্ততাস্ত্রিক রাজ্যগুলিতে বিভিন্ন জাতির দেশাস্তর গমণাঁ- 
গমনের পর ঘে অবস্থা ছিল অনেকট। তদন্ুরূপ। যখন কেন্দ্রীয় 
মোগল রাজশক্তি ভেঙ্গে পড়ছিল এবং সামরিক শক্তির সমর্থনের 
প্রয়োজন যখন তার সর্বাধিক তখনই এইসব জোত জমিদারী একট! 
গুরুত্বপূর্ণ ভূমিকা গ্রহণ করে। সেই সময় জায়গীরের মালিক ক্রমশঃ 
সমস্ত সার্বভৌম অধিকার তাদের জমিদারীর মধো গ্রহণ করে 
বংশাহ্ুক্রমিক জোত হিসাবে নিজেদের জমিদারী চালাতেন | মরুর 
জায়গীর সম্পর্কে এই একই ব্যাপার ঘটল। কারণ আমরা জানি 
তার বিধবা সমরুর জায়গীয়ে পূর্ণ অধিকার বিস্তার করলেন এমন 
কিজীবম ও মৃত্যুরও ওপর | জায়গীরের অধিকারীকে জায়গীরদার 
বল! হত-_্ই নামটি সামতান্ত্রিক ব্যারণের অন্থরূপ | এইভাবে 
সমরু হ্যারখের অনুরূপ উচ্চপদদে অধিষ্ঠিত হলেম। প্ররুতপক্ষে 
তিনি আয়ে! উচ্চ আসনে উন্নীত হঙ্গেন কারণ তাক রাজত্বের 
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নাষ হল সারধান! রাজ্য। আর ইংরেজর1 সর্বদাই তার জ্ীকে 
“বেগম” বলে সম্বোধন করতেন | সমরু একজন বাদশা । ই্রাসবৃর্গের 
উৎসাহী কলাকুশলী ব্যক্তিটির এই সম্মান প্রাপ্য ছিল। তার চরিত্র 
যাই হোক, অনেক সময় তার চরিত্র বিষয়ে কলঙ্ক প্রচার করা 
হয়েছে এবং অনেক তৃল বোঝাবুঝি হয়েছে, তার সমকালীনর! 
সমরু-প্রতিভ। স্বীকার করতে আপত্তি করতেন ন!। 
সমরুর জোত, সারধানারাজ্য হিসাবে ১৮৩৬ পর্বস্ত যা খ্যাত 
ছিল, দ্বৌয়াব অঞ্চলে অধিষ্ঠিত ছিল, পূর্বদিকে যমূন। থেকে প্রায় গজা 
পর্বস্ত বিস্তৃত, উত্তরে মজঃফরনগর থেকে দক্ষিণে আলিগড়ের আশ- 
পাশ পর্যস্ত। এই রাজ্যের বাৎসরিক রাঁজখ্য বাবদ আয় ছিল ৬ লক্ষ 
| টাক1। বিনিময় হার অনুসারে ১১২৯*১০০* মার্ক মুদ্রার অনুরূপ । 
 জারধানার নবাব হিসাবে ওয়ালটার রেইনহার্ড অনেকগুলি বিদ্রোছ 
দমনে গিয়েছিলেন। এই জন্য উতৎকষ্টতম মোগল সেনাবাহিনীর অধিনায়ক 
হিসাবে তিনি গ্রেট মোগলদের দ্বারা আগ্রার গভর্ণর বা স্ুবাদার হিসেৰে 
নিযুক্ত হলেন। এইভাবে একজন ভাইসরয়ের মত শক্তির অধিকারী হলেন 
ঘিতীয়বার__সেইখানে তিনি এক জাকজমকপূর্ণ দরবার রেখেছিলেন। 
তথাপি এই জার্মান নবাবের গৌরব দীপ শীঘ্র নির্বাপিত হল। সারধানার 
ইতিবৃততকারের রচন। থেকে উধৃতি দেওয়। যাক £ 
সধরুর তখন ৫৮ বছর বসল, আগ্রার গভর্ণর পর্দে তিনি 
তখন পরিপূর্ণ ভাবে কাজ করছেন । এই সময় মৃত্যু দূত তাঁকে তাঁর 
জাগতিক কর্মকাণ্ড থেকে ১৭৮ শ্রীষ্কাব্ষের ৪ঠা মে তারিখে 
ডেকে নিলেন। পান্িটোল] বা পার্রে সাস্তে নামক স্থানের 
' ক্যাথলিক গোরস্থানে তাকে সমাহিত কর হল। তাঁর শোকমগ্ন 
_ স্্ীতার টা উদ্দেস্টে দেই সমাধির ওপর একটি সুদৃশ্য সৌধ 
নির্মাণ করলেন" 
,.;. অমরুর একমাত্র, কিন্তু অবৈধ সম্তানে বয়ম তখন মাত্র 
_. চোদ্দ বছর । ছেলেটির মানসিক গঠন অপূর্ণ ছিল এবং ইতিমধ্যেই 
. অসৎ পথে তার তীব্র আগ্রহ দেখা যাচ্ছিল। স্ৃতরাং পরিফার 
.... “ভাবেই দেখা যায় যে জোতদার়ির ব্যাপারে বা বাছিনীর অধিনায়কত্ব 


উষ৮ 


নহায়তার কথ! ম্মরণে রেখে স্বৃত ব্যক্তিকে তার পুত্রের মাধ্যমে 
সম্মানিত করতে আগ্রহী ছলেন; ফলে তিনি যে জোতজমি এই 
তরুণের দ্বারা পরিচালিত হওয়ার অনুমতি দিলেন তা নয়, তাঁকে 
সম্মানন্ছচচক নবাব উপাধিও দান করলেন । সুতরাং সমরু তনয় 
সরকারি কাগজপত্রে নবাব বা নবাব জাফর খান এই নামে উল্লিখিত 
হয়েছেন। অপর দিকে সমরুর বিধবা পত্বীর পুরুযোচিত চরিত্র 
এবং দ্তার কথা যে শাহ আলমের অজান। ছিল তা নয়, সুতরাং 
তিনি তার কর্মচারীদের অন্ুরোধাহপারে এই বেগমকে সেনা- 
বাহিনীর সর্বাধিনায়ক এবং জোতজমির গ্ররূুত মালিকান! দিতে 
ছিধা করলেন । তার নাম হল বেগম সমরু। এইভাবে ভারতবর্ষ 
সবিম্ময়ে দেখল পুরুষালি রমণীর প্রাচীন উপকথার কাহিনী লত্যে 
পরিণত হুল। প্রায় অর্ধ শতাবী কাল এই আধুনিক “পেম্থিশীলিয়।' 
একটি ক্ষুদ্র সেনাবাহিনীর প্রধান হয়ে রইলেন। শুধু সেনাধিনায়ক 
নয়, বেগম হিসাবেও তিনি প্রায় ৫৮ বছর কাল ধরে একটি ক্ষুদ্র 
জাতির উপর শাসন ক্ষমতায় আসীন ছিলেন। তাঁর দরবার ছিল 
জশক জমকপূর্ণ এবং তার বেসামরিক ও সামরিক শাসন ব্যবস্থা 
সর্বত্র তাকে ( একটু শ্ল্প পরিমাণে হলেও ) তার সমকালীন ক্যাথরিণ 

দি গ্রেটের সমতুল করে তুলেছে। 
আমরা পূর্যেই দেখেছি সারধানার রাজত্বের ভার তরুণ এলয়স 
বালথাসার রেউনহার্ডের ওপর পড়েছিল তাঁর পিতার মৃত্যুর পর। প্রথম 
নবাব রেইনহাভ-এর ছুইবার বিবাহ হয়। তীর দ্বিতীয় স্ত্রী এশিয়। ও 
যুয়োপের ঘে সব অঞ্চল ভারত সম্পর্সে সংশ্লিষ্ট ছিল সেই সব অঞ্চলে বেগম 
সমরু নামে খ্যাত ছিলেন । ১৭৮১ ্রীষ্টাবধের "ই মে বেগম এবং তার সপত্বা 
তনয় ক্যাথলিক ধর্ম গ্রহণ করেন। বেগম সারধানাকে হম্দর় প্রাসাদমালা ও 
বৃহৎ গির্জাদির ছার শোভিত করলেন; তিনি ইংরাজী ভাষায় ষোড়শ পোপ 
গ্রেগরীকে ১৮৩) খ্রীষ্টাকের ১২ই জাহুয়ারী তারিখের এক পজ্জে £ 
“হে পবিভ্রপুরুষ, আপনাকে আমি আমার চার্চের লিখোগ্রাফিক 
গ্রতিলিপি পাঠাচ্ছি। আমি বলতে গর্ববোধ করছি এই চার্চ ভারতবর্ষের 
আজে! অতুলনীয় এবং স্ুম্ম়তম বলে স্বীকৃতি পেয়েছে ।” তৎফালে চার্চের 
বঙ্গস ছিল ঠিক বারে! বছর। ওয়ালটার রেইনহাভে র- গৃহনির্যাণ লংক্াত্ত 


৮. 


 কাঞ্ষকর্মের এ এক পুনরাবৃতি--এই কাজ তিনি বিস্তারিতভাবে করেছেন 
বিশেষতঃ আগ্রা শহরে | যে সব প্রাসাদ তিনি গঠন করেছেন তার মধ্যে 
_ মর্ব ধর্মের মানুষের জন্য উন্মুক্ত এক হুবুহৎ দেবালয় ব। মঠ অন্ততম | 

সারধানার গির্জা যাকে ভারতন্থিত জার্মানর1! “ডোম ফন সারধানা 
(সারধানা ক্যাথিড্রাল ) বলে উল্লেখ করতে ভালবাসেন তার মধ্যে সেই 
প্রাণশক্তি বর্তমান যা আরে! অনেকের মত প্রাক্তন পেশাদার ও ঘোড়- 
সওয়ার ওয়াণ্টার রেইনহা্ভ” তাঁর জীবনের শেষ অধ্যায়ে আস্তর্জাতিকতার 
স্থরে উৎসর্গ করেছেন। এই গির্জার প্রধান তোরণগাজ্রে লাতিন ভাষায় 
উৎকীর্ণ আছে £ টা 

“বিশেষভাবে খ্যাত কত্রা যোহান, সারধানার বেগম নিজব্যয়ে এই গির্জা 
নির্যাণ করেছেন। রোমান ক্যাথলিক রীতি ও আচারাহুসারে ভাজিন মেরীর 
আহুকৃল্যে এবং নামে প্রভুর বৎসর ১৮২২ শ্ীষ্টান্বে উৎসগীঁকৃত |” 
_ এই লিপি গির্জার কাজ শেষ হুওয়ার ম্মারক, গির্জ নির্যাণের শুচনার 
কথা একটি পারসিক লিপিতে উৎকীর্ণ। লাতিন ভাষার লিপির ঠিক পরে তা 
উৎকীর্ণ আছে--এইখানে বেগম ঘযোহানকে জেব-উন্লিসা বলে উল্লেখ করা 
হয়েছে £ 

“বা ইডি মাসিস, বাসল-ই-ছহাদসদদে সাদ আপারিন-ও- 
আশনা বার্দিল জেব-উন্নিসা উমদা আরাকিন বানা ফারমুদ আলিসান 
 কালিসিক্না *( ঈশ্বরের সহায়তাঁক্ এবং খ্রীষ্টের কৃপায় ১৮২০ খ্ীষ্টাব্বের এই 
গির্জা নিমিত হুল জেব-উন্লিসার অভিলাধান্সারে )। 

ইন্দো-জার্মান শাহজাদা এলোয় বালথাসার রেইনহার্ভ সমরুর বিবাহের 
ফলে এক কন্তা জন্মায়। তার সঙ্গে সমর বাহিনীর জনৈক কর্ণেল 
. জর্জ ভাইসের বিবাহ হয়। এই বিবাহেরও একটি মাত্র সম্তান--ডেভিড 
অকটারলোনী ভাইস, বিবাহস্থত্রে তিনি ব্রিটিশ লর্ড বংশের অন্তর্ভুক্ত এরং 
_ ওয়ালটার রেইনছার্ড এবং বংশের প্রত্যক্ষ বংশধর । 

বর্তমান কালে অতীতের এই কাছিনী উপস্থাপনশ্জে সির নী 
.»করা যায় যে কয়েক বছর পূর্বে অনেকগুলি ফ্রাঙ্কোনিয়ান শাখা সমুহের 
তির -নুঃইলছা্ট পরিবারে অনেকেই সারধানার- সম্পত্তির 
. "ংশেক অন্ত আইনগত দানী জানান। এই সম্পতি তখন বৃটিশ দন্বকারের 


১৯. 





অধিকারভূক্ত। কিন্তু যেহেতু সমরু পরিবারের শেষ বংশধর ১৮৫১ গ্া্ান্দে 
লগ্তনে মার! যান সেই হেতু তার সম্পত্তি তার বিধবা পত্বীর অর্শে। হ্কতরাং 
সমগ্র ঘটনাটি ইতিহাসের পরিহাসে পরিণত হুয়। সমরু এবং সারধানাস্থ 

ংশধরদের দ্বার! হাজার হাজার মানুষ লাভবান হয়েছেন। অংশতঃ সক্রিয় 
ইষ্ট ইত্ডিয়া কোম্পানীর ব্রিটিশ বিরোধী নীতির জন্ত তার! কিছুতেই 
ব্রিটিশ দ্বীপপুঞ্জ ত্যাগ করবেন ন|। 


৯১ 


জার্মান শকুস্তল! অনুভব 


যেথায় থাকে শকুস্তলা তার 
অদৃষ্ত সম্তান নিয়ে, | 
ছুম্মস্ত যেখানে তাকে নতুন করে পায়, 
নতুন করে পায় বিধাতার কাছ থেকে, 
সেই পবিত্র ভূমি তোমাকে প্রণতি জানাই, 
তুমি ধ্বনির মধ্যে প্রধানতম 
তুমি হৃদয়ের স্বর, 
তুলে নাও আমাকে মাঝে মাঝে 
সেই স্বর্গীয় স্তরের মাঝে, তুলে নাও। 
_হেরদের 
যোহান গট্ফ্রিভ হছেরদের (€১৭৪৪-১৮০৩) এইভাবে উচ্ছৃসিত হয়ে 
প্রণতি জানিয়েছেন (রোমাটিসিস্টদের ভঙ্গিতে বলতে গেলে ) ভারতের 
সাহিত্যিক নিসর্গ চিজ্রপটে যে সর্বোতম হন্দরী রমণী বিচরণ করেছেন তার 
উদ্দেশে এই প্রণতি। জিওরজ ফরষ্টার (১৭৫৪-১৭৯৪ ) এই নারীকে 
জার্মানীর বিদগ্ধ দৃশ্তপটে উপস্থাপিত করেছেন। মানচিত্রে এবং প্রকৃতিতে 
বলিষ্ঠ আবিষ্ষারের অভিযাত্রিক আনন্দে অভিভূত এই লেখক রাইনহোলড 
ফরেষ্টারের পুত্র । ফরেষ্টার ছিলেন ১৭২-১৭৭৫-এর মধ্যে অঙ্গঠিত বিরাট 
বিশ্ব পরিক্রমার বেজ্ঞানিক পর্যবেক্ষক। এইকালে বালক জিওরজকেও পিতার 
অন্ুগমনে অনুমতি দেওয়। হয় । 
. জিওরজ ফরষটার ছিলেন প্রকৃত পর্যটক। সমগ্র মানবিক ভূমি তিনি 
বিচরণ করেছেন । বিপ্রবীর নিষ্ঠা নিয়ে তিনি নিপীড়িতের অধিকারের জন্ত 
সংগ্রাম করেছেন। সব জাতির জন্ত সমান অধিকারের জন্ত তিনি লড়েছেন। 
তিনি হ;য়গ্রাহী আবেদন এবং আবেগহীন প্রবন্ধাদি রচন1 করে এবং পরিচ্ছন্ন 
.এ্লচন! এবং প্রবদ্ধাদির ভ্বার। তাঁর মতবাদ প্রচার করেছেন। এই মাহ্ষটি 
'অন্ধানীর বিরামবিহীন অন্বেষার হার] জার্যান জাতিকে ও কর্টিনেপ্টের অন্যদের 
ভারতীয় শকুস্তলার প্রভাবে পড়ে এই অবদান.উপহার দেন। 


৯৭ 


: শকনতলা-_করষ্টার স্তার উইলিয়াম জোনসের কাছ থেকে এই বানান গ্রহণ 
করেছেন এবং ঞ্ুপদী ও রোমান্সবিদ্দ লেখকদের সেই বানান দান করেছেন । 
শকনতলা- _কালিদাসের নাটকের নাপ্লিকা, তিনি আমাদের চতুর্থ কিংবা পঞ্চম 

শতাবীতে এই নাটক রচনা করেন, উত্তর ভারতীয় সাম্রাজ্যে শক্তিশালী গুপ্ত 
সম্রাটদের প্রভাবে রাজনৈতিক ও বিদগ্ধ অত্যখানের আশ্চর্য পটভূমি সেইকালে 
রচিত হয়েছিল। ১৭৯০ গ্রীষ্টাকে ইংলগ্ডে বাসকালে যে অতুল এশ্বর্য সংগ্রহ 
করে এনেছিলেন ফরষ্টার, শকুস্তল। তার অন্ততম অংশ । 

এই নাটকের কাহিনী অংশ অতি ভ্রত কথিত। মেনা (মেনক1 ) এবং 
খষি বিশ্বামিভ্রের পরিত্যক্ত তনয়! শকুস্তলা। অরণ্যের পাখির! তার জন্য খান 
নিয়ে আসত (তার নামের সঙ্গে এইসব প্রথম যুগের হিতকারীদের যোগ 
আছে )। যতক্ষণ না কন্বমূনি এই স্ন্দর প্রাণীটিকে দেখতে পেয়ে তাকে 
উদ্ধার করেছেন ততর্দিন এইভাবে চলেছে । কন্বমূনি মেয়েটিকে পালন করতে 
লাগলেন। একদিন শীকারে বেরিয়ে রাজ ছুম্স্ত তাকে আবিষ্কার করলেন 
এবং ভগবান সাক্ষী রেখে ছুজনের ভাগ্য একস্ত্রে গ্রথিত হুল অর্থাৎ উভয়ে 
গন্ধর্ব বিবাহে আবদ্ধ হলেন। শকুস্তলাকে তার অভিজ্ঞান যুক্ত অঙ্ুরী প্রদান 
করলেন, এই নাটকে সেই অঙ্গুরীর এক বিশেষ ভূমিকা । প্রেমিক-গ্রেমিকারা 
বিচ্ছিন্ন হলেন এবং পরে আবার যুক্ত হলেন_-ছুজনের দেখ হল-_-তাদের 
পুনমিলন ঘটল, শকুস্তলার অচঞ্চল সতীত্বের পুরস্কার। জার্ধান সাহিতো 
কালিদাসের গীতি-নাট্যের এই নায়িকা ভারতীয় নারীত্বের প্রতীক। চরিত্রের 
দৃঢ়তা, ভাবাবেগের পবিভ্রতা, কোমলতা এবং প্রেমের ব্যাপারে একনিষ্ঠতা 
এই নাটকের মুখ্য বক্তব্য হওয়ায় গোড়া থেকেই এর সাহিত্যিক চরিত্র মন্্মুগ্ 
করে রাখে । | 

ইংলগ্ডে থাক! কালে ফরষ্টার সাধারণভাবে আপনাকে বিশেষ করে ভারতের 
ব্যাপারে জড়িয়ে নিয়েছিলেন । তার কাছে, ভারতবর্ষ মর্যাদা! মণ্ডিত উদারতা! 
এবং সারল্যেরর এক প্রতীক। তার অল্প বয়সে ১৭৭৩ গ্রীষ্টাব্ে তার এক 
অভিজ্ঞতা হয়ত তাঁকে এই পথে চালিত করেছে, সাউথ সী আইল্যাণ্ডের 
রত্বমালার অন্ততম তাহিতির উপকূলে এসে পৌছলেন এবং সেখানকার 
মানুষের নির্ভার স্থখবোধ এবং আশ্চর্য সারল্যে মুগ্ধ হলেন। স্থতরাং এট? 
নিছক একট! সাধারণ ঘটন! নয় যে ইংলণ্ডে যাত্রার প্রান্কালে ভিন্সি 
(১৫ই মার্চ ১৭৪০) সফি লা রোসকে ভারতের ব্রিটিশ গভর্ণর জেনারেল 


৪৩ 


ওয়ারেন হেঘটিংসের ও তার স্্ীর কাছে একটি পরিচয় প্র দিতে অঙ্জরোধ 





আমি আপনার বন্ধু সেই আকর্ধদীয় মান্গঘটি এবং মহিলাটির 
সঙ্গে পরিচিত হতে চাই; এবং যেহেতু এই ঘেশ ও তার 
_ অধিবানীঞ্দের সমীক্ষার ব্যাপার জড়িত, আমি ছুজনের সজেই 

কথা বলতে চাই ভারতবর্ষ এবং তার অধিবাসী বিষয়ে, আমি দেখতে 

চাই আমার দ্বেখা তাহিতিদের ভারতবাসীদের মধ্যে কতটুকু খুঁজে 

পাই, কারণ আর ঘাই হোক ওদের থেকেই সম্ভবতঃ এর উদ্ভূত 

হয়েছে ।* 

 জিওরজ ফরই্রার কোনোদিন ত্বচক্ষে ভারতবধ দেখার স্থষোগ পাননি 
কিন্তু তার ভারত গ্রীতির ফলে তিনি একজন সন্ধানী প্রেমিকের মতো মূল্যৰান 
সম্পদের সন্ধান পেয়েছেন। শকনতলা-_-শকুস্তল! যেন বৈদঞ্ধ্যের বিস্ফোরণ এবং 
ঞ্রপর্দী মনোভাবাপক্ন জার্মান সাহিত্য সমাজকে তা অগ্রিদপ্ধ করেছে। এই 
কাজ বুদ্ধিজীবি সম্প্রদায়ের প্রকৃতির রূপাস্তর ঘটিয়েছে, এবং রোমার্টিসিজমের 
মনোভলীর যথাযথ অনুমান করেছে । শকুস্তলার ইংরাজী অশ্নবাদদের ফরষ্টারের 
জার্মান অনুবাদ, যা তার বন্ধু ম্পেনার কর্তৃক প্রকাশিত হয় তেমন সাফল্যলাভ 
করেনি। স্পেনার ছিলেন অতি সতর্ক এবং দ্বিধাগ্রস্ত মান্ধধ। তিনি 
আগুনভর! মানুষ ফরষ্টার কর্তৃক ১৭৯০ খ্রীষ্টাবের ২৩শে জুলাই তারিখে লিখিত 
পত্র পেয়ে থাকবেন। এই চিঠিখানি কিঞ্চিৎ সংশয় সহকারে সংরক্ষিত হয়-_ 


আমি ইংলগ্ড থেকে নিয়ে এসেছি ভারতীয় নাটক শকনতঙা 
বা ফ্যাটাল রিঙ.। এটি অন্গবাদ করেছেন স্তার ডরু. জোনস 
কালিদামের লিখিত মূল সংস্কৃত থেকে__কালিদাস ১৯০০ 
বছর আগের বিখ্যাত ভারতীয় কবি! এই নাটকের অস্তনিহিত 
গুণের জন্ত এর প্রতি বিশেষভাবে দৃষ্টিদান করা উচিত। শিশুস্থলভ 
 সারল্য এবং নাটকের শিল্পপ্লীতির বাধন ন! থাকলেও এর মধ্যে আছে 
- হ্থত্্ ছুর, গভীর ভাবাবেগ এবং কাব্যিক আমেজ । আমি আমার 
হয়েছে। দারিত্বলীল বৈজ্ঞানিকদের মতে, যথা এস. পার্শী স্মিথ £ হাওয়াই কি, দি ছৌয়েনস্‌ অব দি 
সাগর, তর সংস্করণ, ওযেলিউন, ১৯৯৪ $ টে-রানগী হিরোআ, শ্তার পিটার বাক ঃ বি কদিং জব 
মাঙরী, ওয়েলিউন, ১৯৫৮... ,. 
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+ ... বন্ধু বারের সহযোগীতায় অন্থবা্ঘ করেছি (হুবার হলেন 'দান 
.. হাইমলিখ গেরিখটু নামক গ্রন্থের লেখক )1% 
_ তুমি এটি হ্ন্বর করে ছাপাবে-_ প্রতি ফর্মা এক করোলাইন 
হিসাবে । এই নাটকটি বিশেষ আকর্ষণমূলক | তুমি নিশ্চয়ই এই 
সঙ্গে প্রেরিত নমৃন1 যা আমি শীল্যারের থালিয়ায় রেখেছি তা দেখেই 
বুঝবে। 

স্পেনার শকনতলা মৃত্রণ করেন নি। এই উৎসাহপূর্ণ চিঠিখানির কোনো 
উত্তর ন! পেয়ে ফরষ্টার তার পাওুলিপি পাঠালেন পুস্তক-ব্যবসায়ী মেইনৎসের 
যোহান পিটার ফিসারকে | তিনি নাটকটি তৎক্ষণাৎ গ্রহণ করলেন প্রকাশার্থে। 

১৭৯১ শ্রীষ্টাব্বের ওর] এপ্রিল তারিখে ভূমিকাংশে ফরষ্টার তার নাম স্বাক্ষর 
করেন। কয়েক সগ্তাহ পরে এই রচনাটি অন্বাদদকের কাছে ফেরৎ এল--. 
সুন্দরভাবে ৩৬৬ পৃষ্ঠায় সম্পূর্ণ। ফরষ্টার ঠিক কোনদিন এটি হাতে পেয়েছিলেন 
সেই তারিখ আমাদের জানা, ১৭ই মে ১৭৯১। সেই দিনই তিনি এই 
নাটকের কপি গ্যয়তে, ছেরদার ও তীর শ্বশুর ক্রিশ্চিয়ান গটলব হেইনেকে 
পাঠালেন । হেইনে ছিলেন গটিনগেনের দর্শনের অধ্যাপক। এছাড়া অগ্তসব 
বন্ধুদের এবং পরিচিতদেরও বই পাঠান হল। 

১৭৯১ খ্রীষ্টাব্ধের মে মাসের এই দিনটি প্রকৃতপক্ষে জার্মান সাহিত্য 
ৰ্সস্ত দিন। তৎক্ষণাৎ প্রাচীনের সঙ্গে সঙ্কীণ আকর্ষণ প্রসারিত হয়ে নতুন 
দিগন্তের আভাস পাওয়। গেল। প্রাচীন ভারতীয় কবির কুঞ্জের এই সুন্দরী 
মেয়েটি সম্পর্কে স্পেছ ও আনন্দময় প্রশত্তির প্রবাহ চারিদিকে প্লাবিত, 
করে দিল। ভূগোল এবং প্রাকৃতিক বিজ্ঞান বিষয়ে মহৎসকার্মাদি সম্পন্ন 
করার জন্য স্থির সঙ্কল্প বৈপ্লবিক পর্যটক এক স্থদূর অজ্ঞাত লোকের ছুয়ার 
উম্মুক্ত করে দিলেন। রোমার্টিক ভাবাবেগে চালিত জার্মান. ভারততত্বের 
সেই উষ! লগ্নটি সহজেই বোবা যায়, -কাব্যিক-বাসনা, বৈজ্ঞানিক নয়--এই 
বাসনা ছিল সিদ্কু ও গঙ্গার দ্বেশকে জার্মান বুদ্ধিগত দর্শনের পরিধির মধ্যে 
টেনে আন]। 

* এই সহযোগীতা কিন্তু অসভ্ভব একথা লুডভিগ গীহইগার, লুডভিগ কার্দিনাম্দ ছুবার এবং 
কে এ বটিগার-এর মধ্যে লিখিত পত্রাবলীর ব্যাখ্যা প্রসঙ্গে বলেছেন । থেরেসি ছবার কর্তৃক লিখিত 


হুবারের জীবনীতেও কোনে! উল্লেখ নেই। অথচ অন্ত সব গ্রথাবলীতে হবার এবং ফরষ্টার 
সহযোগের কথা বিশেষ ভারে উল্লিখিত আছে। ূ 


তো 


_ শকনতলার ভূমিকাংশে ফরষ্টার লিখেছিলেন ধে কাজের আকর্ষণ “পাঁচটি 
কি সাতটি অঙ্কের জন্য নয়। মানবিক অন্থভূতির ুস্মাতিস্থক্ম ভাঁবাবেগ 
গঙ্গানদীর কৃষ্কবর্ণ মানুষরা! রাইন বা টাইবার বা ইলুসিসের আমাদের 
শ্বেতাঙ্গদের মত সমান কৃতিত্বের সঙ্গে ফুটিয়েছেন | পরিশেষে ষে মাচ্ষটি এই 
ভারতীয় সাহিত্য কর্মটিকে জার্মানদের কাছে পৌছে দিয়েছেন তার শকনতলা 
সম্পর্কে এই আশা পোষণ করেন £ 

হয়ত তার জন্ভই অনেকের মনে ভালবাসা জাগবে, তার নিজের ম্ব্দেশের 
মহৎ আতিথেয়তাটুকু হারিয়ে যেতে দেঁবেন11৮ "স্থানীয় ও সাধারণ জ্ঞান 
নামক একটি প্রবন্ধে ফরষ্টার আবেদন জানিয়েছেন_-“আমাদের অস্তরে বা 
বাহিরে যে শক্ষিমত্বা আছে তার প্রতিটি চিহ্ন একক্রিত করে চয়ন করে নিতে 
হবে-_মানব অধ্যুষিত পৃথিবীর সকল অঞ্চলে ধে কবিত! প্রতিভার ষে 
পুষ্পলভার ছড়ানো আছে তা মধত্বে আহরণ করতে হবে ।” 
সকল প্রকার বহুমুখী এবং উচ্চমানের স্ষ্টির ন্বপক্ষেও তিনি অনুরূপ 
আবেদন জানিয়েছেন । এই ব্যাপারে তিনি গটিনজেনের দার্শনিক ক্রিসটফ 
মেইনার্সের উত্তম এবং অধম মানুষে বিভাজন ব্যবস্থা সোজান্থজি অগ্রাহা 
করেছেন । 
শকুস্তলাকে ধার। সর্বপ্রথম প্রশস্তি জানিয়েছেন তাদের মধ্যে ফরষ্টারের 
শ্বশুর হেইনে (১৭৯১ খ্রীষ্টাব্দের ২৩শে জুলাই) অন্তম,_-“গটিনজেন নোটস অন 
লার্ণেড ম্যাটারস' নামক পত্রিকায় প্রকাশিত এক সমালোচনায় তিনি প্রশস্তি 
জাপন করেন। কালিদাসের নাটকের একক চরিজ্জাবলীর সম্পর্কে তিনি 
বিস্তারিত আলোচন! করেছেন। তাঁর মতে এই সব চরিভ্রগুলি যুরোপের 
জনগণের কাছে পৌছে দিয়েছেন বাংলাদেশের ব্রিটিশ স্প্রিষ জজ ব৷ প্রধান 
বিচারপতি, মাননীয্ন স্যার উইলিয়াম জোনস। হেইনে শকুস্তল! মেয়েটিকে 
উচ্চ প্রশংসায় চিহ্নিত করেন £ 
'দুম্মন্ত বা শকুস্তলা কারে চরিত্র দৃঢ় ভাবে অঙ্কিত হয়নি 
আমাদের নাটকীয় মঞ্চের প্রয়োজন মাফিক, যদ্বার1 প্রচণ্ড সংঘাত 
সন্ভব। কিন্তু মেয়েটি তার স্বাভাবিক, সরল, আত্মসমপিত ভঙ্গী 
এবং ভাবাবেগ জড়িত চরিত্রের জন্ত আকৃষ্ট করে। এইসব বিবেচন! 
করতে হবে এই ভেবে যে এই কাছিনী এক সারল্য ও নিশ্পাপ 
আশ্চর্য জগতের প্রাচীন যুগ থেকে আহরিত এবং একজন ভারতীয় 
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কবির মানসিকতা আবহা ওয়া ও ভারতের প্রাকৃতিক দৃ্গের বারা, 

প্রভাবিত হয়েছে। 

১৭৯* ত্রীষ্টাবের গ্রীগ্মকালে মীল্যর এই আসন প্রকাশ গ্রন্থটি সম্পর্কে দৃষ্টি 
আকর্ষণ করেন তার দশ সংখ্যক জার্নাল “থালিয়াস্স এই নাটকের একটি দৃষ্ত 
প্রকাশিত করেন । ১৭৯৫ শ্রীষ্টাব্ধের ১৭ই ডিনেম্বর তারিখে লিখিত উইলছেলম 
হুমবোলডটকে একটি পত্রে তিনি উৎসাহ ভরে ঘোষণ! করেন যে--“সমগ্র 
প্রাচীন গ্রীক সাহিত্যে নারী চরিত্রের এবং তার পবিত্র প্রেমের এমন সুন্দর 
কাব্যিক চিত্রণ আর দেখা যায় না।' এমন কি সাত বছর পরেও গ্যয়টেকে 
[লখিত একটি পত্রে তিনি স্বীকার করেন (২*শে ফেব্রুয়ারি, ১৮০২ ) 

“সেদিন গীতগোবিন্দ পড়তে বসে আবার শকনতলায় ফিরে 
গেলাম। কেন? আমি এই নাটকটিকে মঞ্স্থ করা যায় কিনা এই 
চিন্তা করছিলাম। কিন্তু মনে হয় থিয়েটার সোজান্থৃজি এর 
বিরোধী, কারণ বন্রিশটি বায়ুর মাত্র একটি বায়ু এই তরণীকে এই 
দেশে ভাসতে দেবেনা । বোধহয় এর কারণ তার প্রধান বৈশিষ্ট্য 
অথাঁৎ নম্রতা আর দেই সঙ্গে গতিশীলতার অভাব, কারণ কবি 
ভাবাবেগ এমন ভাবে বয়ন করেছেন ঘ1 ম্বতৃতালের পঙ্গে সঙ্গতি 
সম্পন্ন । কারণ এখানকার আবহাওয়] শ্লনথগতির প্রয়োজন হয়।, 

প্রসঙ্গতঃ, কার্ল ভিকটর বনস্টেটেন একদা সীল্যরের দৃষ্টি আকর্ষণ করেন 
একজন আল্পস্‌ পর্বতস্থ বনচর মান্থষের কাহিনীর (উইলিয়াম টেল) প্রতি, যার 
ফলে সীল্যরের কল্পনার প্রদীপ প্রজ্জলিত হয়। বিশেষ করে শকনতলা থেকে 
একটি অন্থরূপ বিধয়বস্তর সঙ্গে তিনি আগে থেকে পরিচিত ছিলেন বলে 
তিনি উৎসাহিত হন। এই কারণে আজ আমর। দীল্যরের সেই বিখ্যাত 
ব্যালাড পেয়েছি । কালিদাসের নাটক থেকে প্রেরণ উদ্ভাসিত হয়ে আসার 
এ এক প্রর্মাণ। | 

হেরদের মানবিকতা বধয়ে ধারণ] ঘ। “আইডিয়াস অন দি ফিলসফি, 
অব দি হিসি অব দি ম্যানকাইনভ+ বা “মানব সমাজের ইতিহাসের দর্শন- 
বিষয়ক ভাবনা নামক গ্রন্থে লিপিবন্ধ আছে তার সঙে ফরষ্টারের চিন্তার 
সাদৃশ্ত আছে। যাই হোক, ভারত সম্পর্কে তার চিন্তা কিন্তু এখনও অতিশয় 
রোমান্স আশ্বিত। আনন্দের অভিব্যক্তি নয়, উচ্ছৃনিত বাহুল্য নিয়েই 
হ্রদের কালিদাসের কবিতাকে গ্রহণ করেন। একটি চিঠিতে (১৪ই নভেম্বর, 
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১৭৯১) ফরষ্টারকে এই সঙঙ্জ কোমল! নায়িক1 সম্পর্কেতিনি বলেছেন__ 
£প্রাচ্যের একটি প্রকৃত পুষ্প এবং এ হুল এ শ্রেনীর মধ্যে প্রথম ও সুন্দরতম 1, 

শকুস্তল! ঞুপদী প্রজন্মের কবিদের ছার। বারবার উল্লিখিত শব । ভারতের 
কাব্য-কাননের এই মনোহর প্রাণীটি মন্ত্মু্ধ করেছে এবং নবজন্ম দান করেছে । 
ফরষ্টারের কাছ থেকে শকুস্তলা এক খণ্ড পাওয়ার মাত্র একটি পক্ষকালের 
মধ্যেই অগ্থবাদক ফরষ্টার জার্ধান কবি গ্যয়টের কাছ থেকে ধন্বাদপ্চক পত্র 
পেলেন। গ্যয়টের পত্রখানি সংরক্ষিত নেই, য। সংরক্ষিত হয়ে আছে তা 
সেই স্মরণীয় উক্তি-__700101032176010) 2616 ঢ021:21010105--এতদ্বার! 
গঙ্গাতীরস্থ ভারতীয় রাষ্রদূতর] কিভাবে জার্মানীর বিদগ্ধ সমাজকে সম্মোহিত 
করেন তার পরিচয় পাওয়া? যায়। এতদ্বার কালিদাসের মানসকন্ত জার্যানীতে 
এক চিরস্থায়ী আশ্রয় পেয়ে গেল। গ্যয়টের এই কবিতাগুলির দ্বার এই 
সাহিত্যের এক বৈশিষ্ট্যের ও গ্রাসঙজিকতার পরিচয় পাওয়] যায়, ক্লামিসিজম 
ও রোমার্টিসিজমের সেই ফলপ্রশ্থু দশকের পক্ষে এ এক বিশেষ আবিষ্কার £ 

“নববর্ষের কুহ্থম কি আমি না বর্ধশেষের ফল 

আর সেইসব ঘ৷ আত্মাকে মোহিত করে, আকুল করে, পূর্ণ করে? 

আমি কি একই সংযুক্ত নামে আকাশ আর মাটি-_ 

আমি তোমার নাম উচ্চারণ করি শকুস্তলা, আর সব বল! হয় তৎক্ষণাৎ!” 

এইসব পদ্যগুলির মধ্যে ব্যক্তিগত আত্মীয়তার যোগ লক্ষ্য করতে ভোলেননি 
হেরদার | গ্যয়টে পরে ১৭৯২ শ্রীষ্টান্ধে গোয়া! থেকে প্রকাশিত 25:505065 
91505: ব। ঝরাপাত। নামক তার চতুর্থ কাব্য-সংগ্রহে পরবর্তী আকারে এই 
কবিতা নতুন করে রচনা করেন, এই কবিত। আজও সর্বত্র পরিচিত ২ 

“তুমি কি নববর্ধের কুস্থম এবং বর্ষশেষের ফল 

আর সেইসব ঘা আত্মাকে মোছিত করে, আকুল করে, পূর্ণ করে? 

আমি তোমার নাম করি শকুস্তলা 

আর তখনই সব কিছু বল! হয়ে যায়।” 
এই ধরণের সম্বোধনে এন ক্ষুপ্র কবিতা ক্রমে সমগ্র জগৎ জয় করে। 
কতগুলি উৎসাহী প্রজন্মে এই কবিতাবলী প্রশংসান্থচক মন্ত্রের মত এবং 

ভারতমাতার ব্যক্িসভার কুমারী প্রয়াস। প্রখ্যাত ফরাসী প্রাচ্যবিদদের 
একজন, সেজি ( 55955 ) তার নিজের গ্রন্থের নামপত্রে এই কবিতাটি 
উৎকীর্ণ করেছেন | কবি, এবং বিজ্ঞানী ও পণ্ডিতদের কাছে, ধার! দর্শনের 


এ 


ক্ষেত্রে বা সঙ্গীতের ক্ষেত্রে উন্নীত হওয়ার বাসনা রাখেন তাদের কাছে একট। 
চ্যালেঞ্জ বিশেষ । | র 

 ছেরদেরের 2250962000 815 05০এর যে খণ্ডে. 'শকুস্তলা” সংক্ষিগ্ ও 
পরিবধিত আাকারে আছে তার মধ্যে ভারতীয় নাটকের প্রতি প্রশস্তি জানিয়ে 
তিনখানি পত্র সঙ্গিবেশিত হয়েছে । ভূমিকায় হেরদের তার পাঠকদের 
গ্রন্থট যথাযথভাবে পড়ার জন্ত নির্দেশ দিয়েছেন__“মুরোপীয় নয়, অর্থাৎ, 
ভাপমান কৌতুহলে কেমনটি দীড়ায় তা দেখলে হবে না, ভারতীয় ধারায় স্থষ্ 
মনোযোগের সঙ্গে এবং মস্থর অথচ চিস্তাকৃঙ্গভঙ্গীতে সধত্বে পাঠ করতে হবে |” 
সেই সংস্করণেই শেক্ৃম্তল।" প্রবন্ধের সঙ্গে কিছু ভারতীয় নীতিকথার অন্বাদ 
আছে (32171561 6101501 318.0091265 £ ত্রা্মণের কিছু চিস্তাধারা )। 

হেরদের ফ্রিডশির মাজের-এর গ্রন্থ 2201 (01001665017101706 86: 
৬011৩: এবং 4£0815668 গ্রন্থের ভূমিকায় পরিষ্কারভাবে দেখিয়েছেন কি 
সরতজ্ঞ ভঙ্গীতে ভারতীয় শকুম্ভলার বাণী সমগ্র জার্মানভাষী অঞ্চলে গৃহীত 
হয়েছে। ১০৩ খ্রীষ্টাবকে হেরদের শকনতলার দ্বিতীয় সংস্করণ প্রকাশ করেন। 
এর ভূমিকায় তিনি ইতিমধ্যে মৃত জিওরজ ফরষ্রারকে প্রশংসা করেছেন__ 
সাছিত্যিক পদাঙ্কানুলারী এই ফরষ্টার তার অন্রবাদে ব্যাখ্যা দেওয়ার জন্য, 
ইংরাজী সংস্করণে এর অভাব ছিল। মেকালের ভাইমারে ভারতীয় শকুস্তল 
কয়েক দশকের সাহিত্যিক আলোচ্য বিষয় ছিল। এই ভারতীয় নাটক 
গ্যয়টের “ভেন্ট লিটারেতুর? বা বিশ্বসাহিত্যের স্বপ্নের এক জবাব। ভারতীয় 
সাহিত্যের ফলের দ্বার। স্গভীরভাবে ব্যস্ত থাকায় গ্যক়্টের শকুস্তলার 
নংক্ষিসার এবং তার অন্ত কথার মধ্যে অজশ্র ভাবে ছড়িয়ে পড়েছে, ষথ : 
10075016 1101)0017521) নামক ভাবন। থেকে 228190065  502171678-এর 
নিয্নলিখিত লাইন গুলি £ 

“আর কি আনন্দ চাই, আর কি জানার আছে ! 
শকুস্তলা, নল-_-এদের চুম্বন করি!” 

১৮৫১ খ্রীষ্টাব্দে হাইনরিখ হাইনে যখন তার. ফাউস্ট ব্যালের ভূমিকায় 
বললেন-_গ্যয়টের ফাউস্টের “মঞ্চ প্রস্তাবনা'য় শকুদ্তলার আদর্শে গড়া, শকুস্তল! 
বিশেষজ্ঞর্দের কাছে সাহিত্য গবেষণার ক্ষেত্রে এক নতুন দিগন্ত প্রসারিত হল। 

কোন প্রকারে ভারতীয় চরিত্র শকুস্তলার নাষ হেলেনীয় প্রতিভার কন্ত। 
নসিকার কথ। ম্মরণ করিয়ে দেয়। শুধু ভঙিতে পার্থক্য কিন্ত প্রেরণাময় 
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প্রভাবে শকুস্তলার সঙ্গে একাত্ব। এই গ্রন্থের লেখক অঙ্গুমতি প্রার্থী, ছই 
সাহিত্যন্ত্ির ছুটি বৈশিষ্ট্য এখানে উধৃত করা যাক-_জার্মান প্রতিভার 
যুগে 'হেলাস-বুক' নামক গ্রন্থে ক্লাসিসিষ্টরোমাটিসিষ্ট সঙ্গীতে একটি নারী মুখ্য 
উপজীব্য হয়ে প্রকাশিত £ 


তখনও প্রচলিত নসিক্ক। ট্রাজেডির বছিরেখা নিয়ে .১৭৮৭ 
খীষ্টাব্দের ১৬ই এপ্রিল গ্যয়টে সমৃত্রের প্রভাবে সিসিলির উপকূলে বসে 
ছক প্রস্তত করেন.*"চাঁর বছর পরে ১৭৯১ খ্রীষ্টান্বের মে মাসে 
বিশ্বপথিক জিওরজ ফরট্টার তাঁকে শকনতলার প্রথম অনুবাদ উপহার 
পাঠালেন। হেরদের সোৎসাছে এই গ্ম্থটির প্রশংলা করেছেন। 
গ্যয়টে, তার দিক থেকে বহু উধৃত চতুষ্পদী রচন। করেন, পরিশেষে 
কবির ম্বীকারোক্তি £ 250. 1015) 99150009192) 0101১ 010 
80 496 ৪1195 £2528৮ (আমি তোমার নাম উচ্চারণ করি 
শকুম্তলা, আর তখনই সব বল! হয়ে যায় )-_নসিকা। অনুভব এবং 
শকুস্তল1! অনুভবের মধ্যে অষ্টাদশ শতাব্দীর জার্মান সাহিত্যিক 
বুদ্ধিজীবি সম্প্রদায়ের ছুই বিভিন্ন ভাবজগৎ বিরাজমান | 


নসিক্ক। এক হোমরীয় স্বপ্ন, সমুদ্র ভরে ছড়িয়ে আছে এক মধুর ভাঁবাবেগ । 
আমাদের সামনে দ্বিতীয় আফ্রোদিতের মত ধাড়িয়ে-_সমুন্র ফেনা থেকে 
উদ্ভূত কল্পকথা, আর এই আনন্দময় কল্পঘ্বীপের স্থুবী কন্তাটি বিপজ্জনক জমুক্র 
থেকে জমৃদ্রান্তরে ছুঃসাহসিক অভিধাত্রায় ব্যস্ত ইউলিসিস-গডিসিয়ুসের স্বার। 
প্রলোভিত। নসিকা-ওডিসিয়ুপ যোগাযোগের পরিবেশটি একট! বিয়োগাস্ত 
সামুদ্রিক উতক্ষেপ। 

সেইকালে জার্মান বুদ্ধির জগতে অপর নায়িকা শকুস্তলাকে আনা হয়েছে, 
সে এসেছে স্দূর ভারত সমুদ্রের পার থেকে, সে মৃত্তিকার মেয়ে একটি সতী 
নারীর প্রতীক। লে মেনার কন্তা, মেনকা একজন অপ্মরা--ভারতীয়র! 
তাদের ম্বগাঁয় পরীদের তাই বলে থাকে, আর তার পিতা বিশ্বামিত্র মুনী। 
অরণ্যে পরিত্যক্ত অবস্থায় তাকে ফেলে রাখা হয়। ভাকে আবিষ্কার করলেন 
রাজা দুগ্সস্ত, দর্শন মাত্রেই প্রেম এবং তৎক্ষণাৎ তাকে বধূ এবং রানী হিসাকে 
দ্বেবতান্দের কাছে শপথ নিয়ে গ্রহণ করলেন। এ বিবাহের নাম গন্ধর্ব বিবাহ । 
একটি অভিজ্ান অন্ুুরী সততার নিদর্শন হিসাবে দেওয়। হুল এবং পরিশেষে 


35৩ 


প্রেমিকদের পুনমিলন ঘটে । একট! অভিশাপের ফলে ওর! বিচ্ছিন্ন হয়েছিল-_ 
এই সব ছল কাহিনীর বিষয়বস্ত। ভারতীয় শকুম্তলা একটি গীতিকাব্যধর্মী 
নাটক। ূ | 

এই ছুটি চিত্র শকুস্তলা আর নসিক্কা যেন উপকথার পৃষ্ঠ। থেকে খড়িতে 
আকা ছবির মত প্রকাশিত হয়ে এসেছে । গ্যয়টের ব্যক্তি সততায় তার! এসে 
মিশেছে, হেলেনীয় ভারতীয় এবং জার্মান জগতের ভাব পরিমগুলকে আহরণ 
করে তিনি এক স্থসমঞ্জস সমস্বয় সাধন করেছেন। ছুই শক্তিশালী ধার! 
এইথানে এসে মিশেছে । নসিক্কা-গ্রীম উদ্ভূত সৌন্দর্যের অগ্বেষার ফরপদী প্রতীক, 
আর শকুস্তল। প্রাচ্যদেশীর রোমার্টিসিজমের আনন্দ সমারোহের প্রতীক । 
শকুস্তলার সহিষ্ুণ নীরবতার চেয়ে পুরুষের সঙ্গে সংগ্রামরত নসিক্কার দ্বারাই 
গ্যয়টে বেশী অভিভূত হয়েছেন। ধার কাছে জাহাজের পাটাতন একেবারে 
অপরিচিত বস্ত সেই মান্থষও এক কোমলা কুমারীতে পরিণত উপকথার প্রেমে 
পড়লেন। কিন্তু সহিষু ধরণীর সঙ্গীত, শকুস্তলায় জগৎ-__জিওরজ ফরষ্টার ছার 
বিশ্লেষিত হয়েছে । কালের বৈপ্লবিক পরিবর্তনের দ্বারা আচ্ছন্ন হয়ে সুদূরের 
মোহে এক অশান্ত আকুলতায় নতুনের প্রবক্তাদের প্রশস্তি গান করতে 
অতিব্যগ্ৰ, বিনিময়ে পারিবারিক স্থখ এবং বন্ধু পরিমণ্ডস পরিহার করতে 
হয়েছে । | 
দীর্ঘকাল ধরে ফরষ্টার-হেরদার-এর ভারত এবং ভারতীয় জগৎ অভিমুখী 
মনোভঙ্গীর উপযুক্ত উত্তরাধিকারী বলে মনে হয়েছে গ্যয়টেকে। দৃষ্াস্ত হিসাবে 
বল যায় যে উইলহেলম ক্রিসটোফ লিওনহার্ড গারহার্ড ( ১৭৮*-১৮৫৮ ) 
লাইপজিগে ১৮২০ খ্রীষ্টাব্দে তার শকুস্তল! প্রকাশের পূর্বে, ভাইমার নগরীর 
এই সন্তান ভাইমারের মহৎ পালিত পুত্র গ্যয়টের কাছে তার পরিকল্পনা পেশ 
করেন এবং গ্যয়টে তাকে প্রাণভরে সমর্থন জানান। ভাইমারের কলালম্দ্রীর 
পী$স্থানের অন্তদের মধ্যে দুজন মহিল! সার্পোট ফন সীল্যর এবং ফ্রাউ 
ফন্ষ্টাইন শকুস্তলাকে সপ্রশংস আনন্দে গ্রহণ করেন। প্রাক্তন ক্যাথিড্রাল 
প্রোভোষ্ই এবং হালবারষ্টাডট-এর বেতনভোগী যাজক যোহান উইলহেলম 
লুভভিগ গীম ( ১৭১৯-১৮*৮ ) যিনি গ্রীসদেশয় প্রাচীন কবিদের গীতিকবিতার 
ছন্দান্ছসরণে (81590760705) কবিতা রচনা! করেছিলেন। রোমান্স গ্রবণ 
এক প্রজন্মের ব্যক্তিগতক্ষেত্রে নোভালিসের হত (ফ্রিডরিশ কন হারদেনবার্গ, 
১৭৭২-১৮০১) একজন উদীয়মান কবিকে ভারতীয় ফুল দর্শনে ব্যাপৃত 
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রেখেছিল। তাই আশ্চর্যের বিষয় নয় যে কবির প্রণয়িনী সোঁফী ফন 
কুছছনকে হারদেনবার্গের পৈতৃকভবনে শকুত্তল! এই নামে ডাকা হত। 

আগষ্ট উইলছেলম শ্থেলগেল (১৭৬৭-১৮৪৫) ধিনি পরে জার্মানীর প্রথমতম 
ভারতবিদ্দ হয়েছিলেন, ফরষ্টারের শকুন্তলা থেকে প্রেরণা লাভ করেন। 
এই গ্রন্থ পরে জার্মান বিজ্ঞানকেও বিশেষভাবে প্রভাবিত করে। স্খেলগেল 
বেনামে পূর্ব মুদ্রিত শকনতলা' গ্রন্থ “থালিয়! জার্ণাল” থেকে গ্রহণ করে তার 
সমালোচনা 96002150106 41026185215 ৮০ 6০121770210 52.০1)1-এর 
১৭৯১ থৃষ্টাবের ৩০শে এপ্রিল তারিখের সংখ্যায় প্রকাশ করেন এবং সেইখানে 
দেখলেন-_ | 

“অতি সুক্ম হদয়াবেগ আনন্দের কোমলতম কুঁড়ি কোমলতম হাতে 
তোলার মত।, 

১৭৯১-এর সেই এপ্রিল দিন থেকে, যখন সেই সমালোচন। গ্রকাশিত, 
তারপর আরে? সাত1শটি.বছর পার হয়ে গেল, তখন এই উৎসাহী সমালোচক 
জার্মানীর প্রথমতম ভারততত্ববিদ হিপাবে আত্মপ্রকাশ করেন। এইভাবে 
শকুস্তলা সাহিত্য ও বিজ্ঞানের এক সংযোগ সেতু রচনা করে। 

ফরষ্টারের কর্মকাণ্ড কয়েকটি গ্রজন্মের ভারততত্ববিদকে বৈজ্ঞানিক সমীক্ষায় 
প্রবুদ্ধ করেছে। প্রথম কয়েক বছরে, আরে। কয়েকটি পুনঃমুদ্রণ প্রকাশিত 
হল। এই সংস্করণ গুলির মধ্যে অনুমোদিত ও অননুমোদিত ছুই শ্রেণীর গ্রস্থই 
ছিল ( যথা, ১৮৮০ শ্রীষ্টাব্ে ভিয়েনায় এবং ১৮০৩ খ্রীষ্টান হেরদের সংস্করণ ); 
গেরহার্ড-কৃত ১৮২৭ সংস্করণটিও আরেকবার উল্লেখ করা প্রয়োজন । ফরষ্টারের 
শকনতল। পরবর্তীকালে বারবার পুনঃমু্রিত হয়েছে । (যথা £ ১৮৪৩ গ্রীষ্টাবে 
লাইপজিগে একটি বিস্তারিত খণ্ড, ১৮৮ খৃষ্টাব্দে স্টটগাটে সঞ্চয়ন-স্থ হিসাবে 
এবং ১৮৮৩ খ্রীষ্টাবে লাইপজিগে প্রকাশিত হয়।) সংস্কৃত পণ্ডিতগণ উনবিংশ 
শতাবীতে জার্মান ভাষায় অন্থবাদকালে তার! সকতজ্ঞচিতে ফরষ্টারের দূরদৃষ্টির 
জন্ত খণ স্বীকার করতে ভোলেন নি। 
১৮৮৩ খৃষ্টাকে বার্নহার্ড হারৎসেল গ্রথমতম পোজ! সংস্কৃত থেকে জার্মান 
অঙ্গবাদদ পরিবেশন করেন। তিনি শুধু ফরষ্টারের টাকার কথ! উল্লেখ করেন, 
এই গ্রন্থটির আবিষ্কার বা! ইতিহাস বিষয়ে কোনে! কথ বলার তিনি প্রয়োজন 
বোধ করেননি । প্রাচ্যতত্ববিদ পিটার ফন বোগেন আরেকজন, ছিনি 
1089 2166 [7501615 ( প্রাচীন ভারত ) নামক গ্রন্থ ষা কোনিগস্বার্গে ১৮৩০-এ 
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প্রকাশিত হয় ভাতে ফরষ্টারের সংস্করণ থেকে দৃষ্টান্ত গ্রহণ করা৷ থেকে বিরত 
থাকেননি । পরে, উপযুক্ত ভারততত্ববিদ্বের এক বৃহৎ তালিকা -_শকুস্তলা' 
অনুবাদকর্ম গ্রহণ করেন। নিয়তই নতুন নতুন সংস্করণ পরিবেশন করেছেন। 
এততদ্বার! প্রমাণিত হয় যে শ্রধু বৈজ্ঞানিক বিশুদ্ধতা নয় কাব্যিক আঙ্গিক 
পাঠকদের আকুষ্ট করে। ১৮৩৪ খ্রষ্টান্ষে রুকারটের অনুবাদের কয়েকটি 
-স্করণ হয় ১৮৬৭ এবং ১৮৭৬ খ্রীষ্টাব্দে । লুডলফ স্থেলাইআর ১৮৮৩ খৃষ্টাবে 

আপনাকে পরবতী অনুবাদক হিসাবে উপস্থাপিত করেন। যেসব প্রাচ্যতত্ববিদ 
এবং অন্তান্ত পর্তিতগণ ও লেখকগণ এদের পদাঙ্কান্ছশরণ করেন তাদের নাম 
ওটে! বোয়েখলিংগক (১৮৪২), আনষ্ট মেইনার (১৮৫২, ১৮৬৭ ) এভমগ্ড 
লোবেভনাৎস (১৮৫৪), এ. ভনসডক্ণ( ১০৬৭), লুডভিগ ফ্রিৎসে (১৮৭৭), 
হেরমান কামিলে! কেলনার (১৮৯ ), এম. মোলার (১৯০২), লিওপোলভ 
ফন সখরোভার (১৯০৩), রোলফ লক্নার (১৯২৪), পল কর্ণফিলড. (১৯২৫) 
এবং পরিশেষে হানম লস্থ (১৯৬০)। শিকুস্তলা' ক্রিশ্চিয়ান হিগ্সেলকে ১৮৫৪ 
খীষ্টার্ধে অনুপ্রাণিত করেছেন একটি গীতিকাব্যধর্মী নাটক লিখতে (১৮৭২ 
্ীষ্টাব্ৰে পুনঃ প্রকাশিত )। আলফ্রেড ফন ভলৎসোগেন ১৮৬৯ খ্রীষ্টাব্বে একটি 
শিথিল মঞ্চরূপ প্রদর্শন করেন। ফ্রিডরিশ ফন বডেনষ্টেডট ১৮৮৯ খ্রীষ্টান্ধে একটি 
কবিতা রচনা! করেন এবং ১৯০২ খৃষ্টাব্দে ম্যাকন মূল্যর একটি নাটক প্রণয়ন 
করেন। 

শকুস্তলার সাফল্যের পর কালিদামের সম্পূর্ণ রচনা অনৃদ্দিত হয় এবং 
সংস্কতজ্ঞ পণ্ডিতদের ছারা টাক। কর] হয়। রবার্ট লেনৎস উর্বনী নাটকের 
লাতিন রূপ ১৮৩৩ খ্রীষ্টাব্দে বালিনে প্রদর্শন করেন এবং এ. ছিফার ১৮৩৭-এ 
আবার বালিনে প্রদর্শন করেন জার্যান ভাষায়। এফ. বলেনসেনের জার্মান 
ভাষার অস্বার্দ সেই বছরেই সেন্ট পিটসবৃর্গে অভিনীত হয়। 'বিক্রমোর্বব, 
নামক একটি নাটক একটি শ্বর্গায় অপ্পরার সহিত মানব নায়কের প্রেমের কথ! 
বণিত হয়েছে । কালিরদাসের আর একটি মহৎ নাটক 'মালবিকা প্রিমিন্জ: 
অন্গবাদ করেন এ. ওয়েবার ১৮৫৬ ত্রীষ্টাবে এবং তা বালিনে প্রকাশিত হয়। 
সেই ভারততত্ববিদ নাটকের বিশেষ তাৎপর্যকে ব্যাখ্যা করে কালিদাসের 
্রস্থকারত্ব প্রমাণ করেছেন সেই সঙ্গে। | 

বার বার কালিদাস নতুন বিশ্লেষণ এবং সাধারণ ভাবে নি নাটকের 
পরিচায়তা! রচনায় উদ্ধদ্ধ করেছেন। একজন নিয়মিত কালিদাস বিশেষজ্ঞ হলেন 
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এ: হিলেব্রানডট ধিনি প্রথম মহাবুদ্ধের কিছু পরেই একটি বিস্তারিত যনোগ্রাফে 
এই মহৎ ভারতীয় কবির কথ! লিখেছেন! তিনি বিশেষ করে নাটক বিষয়ে 
যুরোশীয় প্রচেষ্টার সঙ্গে বৈপরীত্য দেখিয়েছেন । তিনি বলেছেন যে সবচেয়ে 
বেশী নাটকীয় অমিল হল এই যে ভারতীয় কবিদের রচনায় নাটকীয় গতি- 
বেগের অভাব। এ ছাড়া তিনি সমালোচন! প্রসঙ্গে বলেন এর ভিতর কোনো 
রকম আভ্যন্তব্নীণ সংঘাতের অভাব আছে। ভূমিকাংশে যে সারাংশ দেওয়া 
আছে তার মধ্যে এই বক্তব্যের প্রতি জোর দেওয়া] হয়েছে £ 
“আমর আরে! গভীরতর বিষয় আশা করি। আর তথাপি এইসব 
কবিদ্বের রচনায় তেমন প্রকৃতি এবং অমর কাব্য ভাবনা নেই যার জন্য একে 
বৃহত্তর পাঠক গোষ্ঠীর সামনে উপস্থাপিত করার উপযোগীত! আছে, কারণ 
আঙ্গিকের লামান্ঠ ক্রটী বিচ্যু্তর জন্য এই নাটক প্রত্যাখ্যাত হবে ন11” 
একথা ভাবতে বিশ্রী লাগে ষে একজন ভারততত্ববি উপরোক্ত কথাগুলিতে 
আপত্তি প্রকাশ করেছেন এবং তিনি রাজনৈতিক, মার্কসীয় মৌলবস্ত বিজ্ঞানের 
মধ্যে আমদানি করেছেন যার দ্বার ভারতীয় বিদগ্ধ সমাজকে এর উপলক্ষ্য 
করেছেন। ভারততাত্বিক ওয়ালটার রুবেন পূর্ব-বালিনে বাস করেন এবং 
ংখ্যালঘু কম্যুনিষ্ট পার্টির মনোভঙ্গী নিজের রচনায় ছড়িয়ে দেন। তিনি 
হিলেত্রাগটকে ব্যঙ্গ করতে গিয়ে বলেছেন, 'উনি মুষ্টিমেয় এক শিক্ষিত 
বুর্জোয়ার জন্ত লিখে থাকেন।' কবি কালিদাপকে প্রদত্ত প্রশস্তিতে রুবেন 
একট! প্রচার মূলক আত্মস্ভর মনোভঙ্গী প্রকাশ করে বলেছেন, “এই দেশে 
( অর্থাৎ কয্যুনিষ্ট শাসিত সেপ্টণাল জার্মানী ) সব ব্যাপার অন্তরকম। কারণ 
সেখানে আছে মেহনতি মানুষ, তার মানবিতাকে ধন্তবাদ। তার আস্তর্জাতি- 
কতাতে ধন্তবাদ-_-সকল মহাদেশের সকল মান্ষের প্রতি এদের ভালোবাসাকে 
ধন্তবাদ--মেহনতি মানুষ সকল ক্ষেত্রের মহত মানুষদের এবং তাদের কর্মকে 
আলিজ্গন করতে উন্মুখ । যাই হোক, একথ! বল] যায় ঘষে সেই একই 
পাও্লিপি যা এক রাজনৈতিক প্রন্তাবন। দিয়ে সুরু হয়েছে এইভাবে মর্তলোকে 
সোস্তালিস্ট দ্বর্গরাজ্য সম্পর্কে উচ্ছাস প্রকাশ করার দায়িত্ব পালন করেছেন 
(১২ অক্টোবর ১৯৫৫, ব্যুরে। অব কম্যুবিষ্ট কাউন্সিল অব পীস ইন ভিয়েনার 
এক স্থপারিশ হল এর ভিত্তি) এবং তারপর প্রকৃত “ভারতীয়” ভঙ্গীতে 
একটি পপ্রন্থারন? রচন! করেছেন । “মালবিকা এবং. ০০৪৪ পরিচ্ছদে 
কালিদাসের প্রতি প্রশত্তি জাপন করেছেন £ 
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বার বার তিনি প্রেমের প্রশংসা! করেছেন, তার বিদায় 
বেদনা! এবং আনন্দের কথা বলেছেন। কিন্ত তিনি ঘেমন তার 
প্রতিটি গ্রন্থে বিভিন্ন মান্নুযকে ভালোবাসতে, ক্লেশ ভোগ করতে এবং 
পরে স্থখপ্রাঞ্ধির সুযোগ দিয়েছেন--তিনি প্রেমিকদের এমন সন্দর- 
ভাবে রূপাক্িত করেছেন যে তাদের ক্রটাটু$ও ভালোবাসতে হয়-_ 
আমাদের রীতিমত মানবিক ভঙ্গীতে ও সানন্দে তাদের প্রতি 
সহাহুভূতি জানাতে হয়। তিনি মহৎখ উষ্ণ হৃদয় বিশিষ্ট মছৎ 
কবি, ধারা তার সঙ্গে পরিচিত হয়েছেন তাঙ্ধর সকলকেই তিনি 
অস্ুপ্রাণিত করেছেন যুগ যুগান্ত ধরে এবং এই ভাবেই প্রেরণ দান 
করবেন । শুধু তার ভারতীয় সংসারে নয়, যেখানেই মানুষের হৃদয় 
প্রকূত শিল্পকর্মদ্বারা অভিভূত হয় সেখানেই তিনি শ্বীকৃতি পাবেন। 
এই হুত্রে হানস লস কৃত 'শকুস্তলা” নাটকের অন্থবাদের ভূমিকায় তিনি ঘ৷ 
বলেছেন আমাদের তা এড়িয়ে গেলে চলবে না। এই ভূমিকায় তিনি 
ভারতীয় নাটকের উত্তব ও মঞ্চ-পূর্ব অবস্থার বিষয় একটি সংঙ্গি বছিরেখা 
একেছেন £ | 
প্রাচীন ভারতীয় পুতুল নাচের শিল্পরীতি তার ধুপদী নাটকের 
উপর একটা অনপনেয় ছাপ রেখে দিয়েছে 'নাট্য নির্দেশক” এই 
ব্যক্তিটির রূপে, তার নাম শ্জ্রধার--প্রকৃত অর্থ, হুত্র যিনি ধারণ 
করে আছেন। ভারতীয় চিন্তায় শিল্প ও বিজ্ঞানের অন্য সব শাখার 
ত স্বগাঁয় উৎপত্তি দাবী করে। ভরত ধিনি “অভিনয় দর্পন নামক 
গ্রন্থের পৌরাণিক গ্রন্থকার, তিনি বলেছেন ষে প্রথম নাটকের দর্শক 
1ছলেন দেবগণ এবং সে নাটক হুল সমুদ্র-মস্থনের কাহিনী ও সেই 
সঙ্গে দেবতা ও দানবের স্থবিখ্যাত দ্বৈতযুদ্ধ কাহিনী । এর মধ্যে 
আমর] সহজেই লৌকিক উৎপত্তি বুঝতে পারি । গ্রীক নাটকের প্রতি 
ভারতের নির্ভরত] বিষয়ক যে তত্ব আছে, ঘা আগের যুগে প্রায় বলা 
হত তা এখন উপেক্ষা কর। যাবে । 
“ডিদকভারি অব মিষিকস” নামক প্রবন্ধে সীগ জীভ মেলসিংগার প্রাচ্য 
ও পাশ্চাত্য রঙ্গমঞ্চের মধ্যকার আত্যন্তরীণ সংযোগ সংক্রান্ত বিষয়গুলি 
আলোচনা করেছেন। তিনি বলেছেন যে এশিয়ার থিয়েটার বিষয়ক 
“যোগাযোগের ব্যাপারে ফুযোপীয় থিয়েটার কিছুতকিমাকার রূপে পরিবতিত, 


১৭৫ 


হয়েছে, গ্রাথমিক থিয়েটারের অস্তিত্ব বিলোপের পূর্বেকার যুগগ। দূর 
থেকে যে উৎকর্ষমূলক বস্ত আমদানি হুল তা ইচ্ছাকৃত ভাবে উদ্ভাবিত। 
মেলসিং গার সেই পদ্ধতি এই কটি কথায় বলেছেন ; 
ভারতীয় রঙ্গমঞ্চ দ্বারা! অভিভূত হয়ে পড়েছিলেন গ্যয়টে 
ফরষ্টারকুত কালিদাসের শকুস্তলার অনুবাদ পাঠ করে। ফলে তিনি 
ফাউস্ট শেষ করতে মনোনিবেশ করলেন। ১৭৯০ খ্রীষ্রাবে মার 
_ আংশিকভাবে এই গ্রন্থ তিনি প্রকাশ করেন। ভারতীয় কৰির 
মধ্যে তিনি “মঞ্চের ওপর প্রস্তাবনা'র আদর্শ বা মডেলের সন্ধান 
পান। সকল ভারতীয় নাটকই এক ছৈত পূর্বরঙ্গের ছারা আর 
হয়। একটি ন্যোত্র (শ্বর্গের প্রতি প্রস্তাবনা জাতীয় ) এবং একটি 
প্রস্তাবনা যেখানে নাট্য নির্দেশক কয়েকজন অভিনেতাকে মঞ্চের 
ওপর ডেকে নিয়ে নাটকটি এবং নাট্যকার বিষয়ে আলোচ*। করেন।' 
নিশ্চয়ই, আমর! দূরে সরে যাচ্ছিনা এই কথা ভেবে ষে ট্রাজেডির 
এই ছ্বত বয়নরীতিতে ন্বাটকের আকার গড়ে ওঠে-_মানব এবং 
দেবতার নাটক এবং দেবতাদের নাটক মানুষের সঙ্গে_-এর ফলে 
কবির পক্ষে ফাউস্টের দ্বিতীয় অংশ রচনার স্থযোগ আসে। ভারতীয় 
নাটকের নায়কও মাঝে মাঝে কাল এবং মহাকাশের (71076 ৪0 
৭০৪০৪) বিচরণ করেছেন £ 
“আমাদের সঙ্কীণণ মঞ্চে পা ফাক করে তুমি দাড়াবে 
সমগ্র স্থষ্টির তুমি ফনল, দূরে দূরাস্তে 
মনের গতির মতো চতুর ও ভ্রুত তব গতিভঙ্গী। 
ত্বর্গ থেকে সার! জগতে---আবার নেমে যাও গভীর নরকে |” 
গ্যয়টে কোনদিন ভাবেননি যে তার কাছে যা পরিচিত সেই 
রঙ্গমঞ্জে ফাউস্ট অভিনয় কর! সম্ভব হুবে। কিন্ত বারোক ব। 
কিভুতকিমাকার যেখান থেকে তিনি আঙ্গিকের দিক থেকে ভাব 
. গ্রহণ করেছেন প্রথম খণ্ডে, সেখানে ভারতীয় ধারার মতে। 
কোনে! অলীক মায়! জাতীয় অলঙ্করণের প্রয়োজন নেই। কবি 
যেমনটি কল্পনা করেছিলেন সেইভাবে যে সম্পূর্ণ “ফাউস্ট*-কে সম্প্রতি 
_ মাজ মঞ্চে উপস্থাপিত করা হয়েছে ত1 নিছক সৌসাদৃশ্ট মা নয়-_- 
যথ। গুপ্তাফ গ্রনডজেনের হামবুর্গে প্রযোজিত নাট্যকূপ, যেখানে 
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প্রস্তাবনার অভিনেতার নাটকের অভিনেতায় পরিবতিত হয়ে 
উন্মুক্ত মঞ্চে ভারতীয় গ্রুপদী অভিনয়ের ভঙ্গিতে উপস্থিত হন। 
অভিনয় জগতের এই বৈপ্রবিক পরিবর্তনে এই প্রযোজনা 
একেবারে চূড়ান্ত রেখ! টেনে দিলেন। এর হ্ুত্রপাত আমাদের মতে 
১৯১*-এ। দেই বছর আলেকজান্নার তাইরোফ তার মস্কো প্পে- 
হাউস শকুস্তলা” নাটক নিয়ে সুরু করজেন। পূর্বে তিনি প্যারিস 
এবং লগ্ডন ম্যুজিয়মে অনেক কাল ব্যয় করেছেন। সেখানে তিনি 
পোষাক পরিচ্ছদ, মুখোস এবং ভারতীয় নাটকের শিল্পগত রূপায়ন 
নিয়ে পরীক্ষা-নিরীক্ষা করে অনেক সময় ব্যয় করেছেন। ১৮৪৭ 
গ্ষ্টাবে সিলভ্যা লেভীর “লে থিয়েতর ইন্দিয়েন* প্যারিসে প্রকাশিত 
হয়। ১৯১* থেকে ১৯২০-র মধ্যে ভারভীয় নাটকের অসংখ্য রূপান্তর 
পাশ্চাত্যের মঞ্চে প্রদর্শন করেন। এর মধ্যে বিশেষ সাফল্যলাভ করে 
যে সব নাটক তার মধ্যে ফয়েখটভানগারের 'বসস্তসেনা” | ব্রেসট 
তার “মান ইসট মান” নামক নাটকে শুধু যে ভারতীয় বিষন্ববস্ত 
ব্যবহার করেছেন তা নয় একটি হাতি কিনে এঁতিহগত 
ভারতীয় ব্যঙ্গ নাটক দেখিয়েছেন। আধুনিক ভারতীয় নাট্যকার 
বলবস্ত গারগার একটি গ্রন্থের নিবেদনী ভূমিকায় উদ্বোধনী অংশে 
নিয়াংশ লক্ষ্য করে ঘা মনে হয়েছে তা আমার পক্ষে “উত্তেজক বলা 
যায়-_-" ব্রোলোট ব্রেসটের ম্মরণে। যার থিয়েটর আমাকে 
অধিকতর ও গভীরতর ভাবে ভারতীয় থিয়েটরের জনপ্রিয় ও. 
ধুপদী দিকটির ৰিষয়ে সচেতন করেছে।” 
কিন্ত 'জার্যান শকুস্তলা*র ক্রমবকাশের কথ! আরেকবার জের টান৷ 
যাক, কারণ কালিদাসের সাহিত্য কর্মের জার্মান অনুবাদ অন্ত দেশের 
সাহিত্য জগতের মধ্যেও সেতু রচনা করেছে। এমনকি ফরষ্টারও তার 
ভারতীয় নায়িকার জার্মান পরিচ্ছদতূষিত আরুতির বিজয় মিছিল দেখে 
বিস্মিত হয়েছিলেন। ১৭১১-এর ১০ই ডিনেম্বর তারিখে তিনি সানন্দে 
হেরদেরকে জানালেন শ্তার উইলিয়াম জোনস খুব সম্ভবত আরে! কয়েকটি 
ভারতীয় গ্রন্থ অস্থবাদ করবেন যদি একবার তার কানে যায় যে ফুরোপে তার 
শকুস্তল। কি সমাদার লাভ করেছে । 
১৭৯২ খ্রীষ্টাব্দে প্রতিবেশী নেদারল্যাণ্ডে শকুত্তলার অস্গবাদ ফরয সহগ্র 
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চীকাসহ প্রকাশিত হুল। রাশিয়ান লেখক নিকোলাই মিখাইলোভিচ করমসিন 
১৭৮৯ থেকে ১৭৯৯ পর্যস্ত পশ্চিম যুরোপে থাকতেন, সেই সময় সীল্যরের 
পহ্িক। “থালিয়া'তে ফরষ্টারের অনুবাদের কিছু অংশ বেনামীতে প্রকাশিত 
হত্। জার্মানীতে শকুস্তল1 প্রকাশের সেই উত্তেজনাময় কালে তিনি সেখানে 
উপস্থিত ছিলেন। ফলে, করমসিনের “মক্কোভস্কী জার্নাল” (৬ খণ্ড, ১৭৯২)-এর 
পাঠকয়। ফরষ্টারের সংক্ষিপ্ত সংস্করণের অংশ বিশেষ রুশ ভাঘায় পড়তে 
পেলেম। সাহিত্য-প্রেমিক রাশিয়ানর! গ্যয়টের শকুস্তল। চতুষ্পদীর পরিচয়ও 
পেলেন। জার্যান (প্রথম রূপ ) এবং রুশ উভয় ভাবাতেই তার! এই কবিতার 
সঙ্গে পরিচিত হলেন। ভ্যানিশ এবং সুইডিশ সংস্করণ দুটিও পরিফ্ষারভাবে 
ফরষ্টার়ের প্রচণ্ড প্রভাবের 'পরিচায়ক। ফরাসী ভাষায় অনূদিত কালিদান 
থেকে ম্প্ই বোঝ! যায় যে তার আসল জনক-_ফরষ্টার । প্রকৃতপক্ষে, তার 
লেখক আতোয়ান ক্রগিষ্জের, যিনি ১৮০৩ খ্রীষ্টাব্দে এই কাজটি সম্পন্ন করেন। 
তিনি অবশ্য তার জন্ত ফরইটারের প্রতি কৃতজ্ঞতা প্রকাশ করছেন। 
আবার' ক্রগিয়েরের ফরাসী অঙ্গবাদের ভিত্তিতে ভারমষ্টীডটের লুইজি 

দোরিয়ার ইতালীয় রূপান্তর কর] হয়। তিনি তখন পেখানেই থাকতেন। 
১৮৬১ খ্রীষ্টাব্দে পোলিম সাহিত্যের জগতে ভারতীয় নাটক আমদানি কর। হল। 
তার ভূমিকায় ফরষ্টারের প্রতি এক বিস্তারিত প্রশস্তি জ্ঞাপন কর1 হুল এবং 
তার সমগ্র টাকাগুলি এর মধ্যে গৃহীত হল। 

আবার শকুস্তল! স্থরের অধিষ্ঠাত্রী দেবীকেও অস্ুপ্রাণিত করে। লুভভিগ, 
ফন বীঠোফেন ভারতবর্ষ সম্পর্কে অনেক চিস্তা করেছেন, এ ব্যাপারে তিনি 
যে ভিয়েন। প্রবাসী প্রাচ্যবিদ যোৌশেফ ফন হামারপরগঞ্টলের উপদেশ গ্রহণ 
করেছেন সে বিষয়ে সন্দেহে নেই। বীঠোফেনের জান্নালের ১৮১৫ খ্রীষ্টাবের 
লিখন থেকে আমর! জানতে পারি কি গভীরভাবে ফরষ্টারের শকনতল। এই 
সঙ্গীতকারকে তার নিজের জীবনের চিস্তাধার] মেলাতে সহায়তা করেছে। 

অনেকগুলি ভারতীয় কবিতার সঙ্গীত রূপ আছে। তার মধ্যে যে 
রোষাটিপিস্ট ভারতরঙ্গ ভাবাবেগপ্রবণ জার্মান আত্মাকে গ্রাম করেছিল 
হ্দুরের পিয়ামী ছয়ে তার পরিচয় পাওয়া যায়। | 

দে, ভব্রং টমামচেক € ১৭৯৪-১৮৫০ ) ধিনি জার্মান ও চেক সু্দীতের মধ্যস্থ 

বিশেষ তিনি শকুন্তলা! ওপের1 নামক সঙীত রচনা করেন। তথাপি তার 
অন্তান্ত সাহিত্য কর্মের সাফল্য সত্বেও এবং তার স্ত্রী উইলছেলমিন বিপরীত 
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ব্যাপায়ের জন্ত (প্রাক্তন উপাধি এবা্ট ) প্রাণপণ চেষ্টা কর সত্বেও টমাদচেক 
এই ওপেরা মঞ্স্ব করেননি । উপন্তানকার লিগপোঞ্ড স্থেফার (১৭৮৪- 
১৮৬২ ) আরেকটি শকুম্ভলা ওপেরা রচনা করেন। ইনি বন্ুদেশ পর্যটক প্রিন্দ 
পক্লারের বন্ধু। এই কাজটি দ্বারা তিনি একজন সরকার বা কমপোসার 
হিসাবে খ্যাতিলাভের আশা করেছিলেন। ফেলিক্স ভাইনগারটনার ( ১৮৬৩- 
১৯৪২) এই একই নামে একটি ওপের1 রচনা করেন। অদ্রিয়ান সাম্াজোর 
পীয়ারেজ তালিকায় তাঁর নাম আছে এলডার ফন মুনতসবার্গ এই রূপে। 
১৮৮৪ খ্রীষ্টাকে প্রথমবার খন মঞ্চস্থ কর] হল তখন লিসৎ শকুম্তলার প্রশংসা 
করেন। ফ্রানৎস স্থ্যবার্ট-এর €১৭৯৭-১৮২৮) শকুম্তলা ওপেরার স্বরলিপি 
দুঃখের বিষয় সংরক্ষিত কর! নেই। অপরদিকে কার্প ফন পেরফলের 
(১৮২৪-১৯০৭) এ একই নাষের ওপের! প্রাক-ভাগনারিয় রোমান্টিক স্কুলের 
ভঙ্গীতে রচিত ওপেরাকে কিছুতেই গুরুত্বপূর্ণ গ্রন্থ বলা যায় না। আরেকজন 
সঙ্গীত রচয়িতা স্থুরকাঁর দিগিসমুণ্ড বাখরিশ ( ১৮৪১-১৯১৩ )-ধার রচনার মধ্যে 
মূক্তপক্ষ প্রাচীন ভিয়েনায় স্বর পৌলা দেয়-__একটি শকুম্তল। ব্যালে দ্বরলিপি 
লিখেছেন। এই একই নামের এক প্রন্তাবন। ভিয়েনা ফিলহারমনিকে ১৮৬৫ 
খ্রীষ্টাব্দে ২৬শে ডিসেম্বর প্রথম অনুষ্ঠিত হয় এবং অচিরাৎ এক মহৎ সাহিত্য 
চরিত্রের বিঙ্লেঘণ হিসাবে স্বীকৃতি লাভ করে। লুডভিগ ফিলিপ সখার- 
ভেনক। (১৮৪৭-১৯১৭ )কৃত এক সমবেত সবের গীতালেখ্য শকুস্তল৷ অনুরূপ 
প্রশংসা ও জনপ্রিয়তা লাভ করে। 

১৯৬৬-র ৬ই জুন তারিখে আমি শিকুস্তল। আগ দি পোমার্টিক মাভমেণ্ট 
ইন যুরোপ' শীর্ষক এক বক্তৃত। দিয়েছিলাম বোদ্বের ইন্দে-জার্মান কালচারাল 
সোসাইটিতে, উপলক্ষ্য ছিল জার্মান শকুস্তলার অন্বাদ প্রকাশের ১৭৫তম 
সাম্ৎসরিক তিথি। সেই সময় আমি যে নিয়লিখিত প্রস্তাব করি ত1 ভারত 
ও জার্মানী উভয় দেশেই বিশেষ সমর্থন লাভ করে, এবং আমি আশা করি 
ভবিষ্যতে কোনে সময় তা পূর্ণ হবে £ 

জার্যানীতে পরিবেশনের ১৭৫তম বৎসর অতীত হল। এ 
আমাদের কাছে এক চমৎকার সুযোগ--ভারতীয় ও জার্মান উভয়ের 
কাছে__এঁতিহথগত ইন্দো-জার্মান মৈত্রীর একটা প্রতীক নির্বাচন 
করা। শকুস্তলার আনন্দময় কাহিনী, একটি অঙ্গুরী হারানে। ও 
প্রাপ্তি ইত্যাদির এক গুরুত্বপূর্ণ তৃমিক1। এই অঙ্গুত্রী ছুই তরুণ- 


৬৯ 


তরুণীর হথসামঞ্জপ সম্পর্কের প্রতীক। শেষ পর্বস্ত এদের মিলন হুল 
এবং তারপর স্থায়ী শাস্তির মধ্যে দিন কাটাতে লাগল। আর 
শকুস্তল। নামটি কি ইন্দো-জার্মান মৈত্রীর দুয়ার খোলার প্রথমতম 
পদ্ধতি । সেই কারণে আমি প্রস্তাব করতে চাই ষে একট] বাৎসরিক 
পুরস্কার প্রবর্তন কর। হোক--এক বছর ভারতীয় ও পরের বছর 
জার্মানকে পুরস্কার দেওয়! হবে। এই পুরস্কার কোনো লেখক, 
গবেষক, বিজ্ঞানী অথবা ভারত-জার্মান মৈত্রী যাঁর প্রথম রাষ্ট্রদুত 
ছিলেন শকুম্তলা, সেই মৈত্রীর আদর্শে নিবেদিত মহৎ ব্যক্তিকে । এই 
পুরস্কারের নামকরণ কর! হোক-_শকুস্তল! অন্ধুরীয়। এই অঙ্ুরীর 
ধারক উভয় দেশের একজন বুদ্ধিজীবি ভত্র মানুষ হবেন ভারত- 
জার্মান মৈত্রীর উদ্দেস্তটে যিনি নিবেদিতপ্রাণ। 
শকুন্তলা মোহ এবং প্রেরণা ছড়িয়েছে, আনন্দ ও উৎসাহ দিয়েছে। 
সাহিত্যিক বিজয় যাত্রায় এ এক আনন্দময় ফল এবং পরে “ভিথির্যামবিক? 
প্রাচীন গ্রীসে মগ্য দেবতার উৎসবে পরিবেশিত তরজ] জাতীয় গীতিছন্দ ) 
ছন্দের কবিতার উদ্ভব হয়েছে। ক্লাসিসি্ই এবং রোমান্টিসিষ্, কবি ও 
গবেষক হুন্দদী শকুন্তলাকে ভারত থেকে প্রশন্তি জানিয়েছেন । 
তথাপি এর মধ্যে হুন্দরতম প্রশস্তি য। চিরম্মরণীয় হয়ে আছে তা এক মহৎ 
জার্মান রচিত ভবিষ্যৎ বিশ্ব-দাহিত্যের স্থচক-_হ্ৃন্দরী রাজকুমারীকে নিবেদিত 
গ্যয়টের কবিতা, সুন্দরী রাজকুমারী, সুদূর গঙ্গাতীরের হুন্দরী রাজকুমারী । 
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বৌদ্ধধর্মের মুখোমুখি 


আমি জানি আমি গৌতমের সে একাত্ম । 
কিভাবে কি জানি তিনি প্রেমের খবর জানবেন না? | 

হেরমান হেস ( সিদ্ধার্থ) 
জার্মান-ভাষী যুরোপের পাশ্চাত্য বৌদ্ধ গবেষণার কাজে এক বিশেষ অবদান 
আছে। এর প্রথম যুগে, এই গবেষণ! শুধুমাত্র ভারততাত্বিকদের ছারাই 
হয়েছে যারা মনে করতেন উত্তর বৌদ্ধধর্ম (মহাষান ) দক্ষিণ বৌদ্ধধর্মের 
(হীনযানের ) এক বিরুতরূপ। এই ধারায়, মূল পালি ভাষায় লিখিত 
নিয়মের পাঠ অনেকরকম পদ্ধতিতে পরীক্ষা কর! হয়েছে। একটি অংশ 
ক্যানন বা নিয়মের মৌল পবিভ্রতা পুর্ণ প্রতিষ্ঠিত করতে চান মৃলগ্রস্থের 
অধিকাংশের সহিত যা মেলানে! যায় না তা সোজাস্থজি পরিহার করে। 
ফ্রানৎস কোনিংগ, কনষ্টানটাইন রেগামে দ্বার সম্পাদিত গ্রস্থাবলীতে এই 
গোষ্ঠীকে এ্যাংলো-জার্ান স্কুল বলেছেন । এর প্রবক্তার্দের তালিকা] তভৃক্ত করা 
হয়েছে টি. ডু রেইন ভেভিভন, এডমণ্ড হারভি, হেরমান ওলভেনবার্গ, রিচার্ড 
পিসখেল এবং মরিসৎ ভিনটারনিৎস আর অন্যদিকে ও. রোজেনবার্গ, টি. 
সইখেরবাটসকী, এবং ই. ওবারমিলারকে বলেছেন রাশিয়ান ক্ধুল, তার] চান 
মৌল বৌদ্ধধর্ম বৌদ্ধ তাত্বিক দর্শনের রীতিমাফিক হোক। একটি তৃতীয় ধার! 
যা! বৌদ্ধধর্মের তাত্বিক দর্শন থেকে বহিস্ৃত কিন্ত সকল উৎসকে নৈবক্তিকভাবে 
পরীক্ষা]করতে আগ্রহী, তাদের বল। হয় ফ্রাঙ্কে।-বেলজিয়ান স্কুল। যাই হোক 
এই সব জাতীয়তা মার্ক! লেবেল বা ছাপ একটা স্থুল উল্লেখ মাত্র এবং ব্যক্তিগত 
গবেষক ব। তাদের মাতৃভাষার সঙ্গে সম্পর্কহীন। এইভাৰে শেষোক্ত গোঠীতে 
শুধু লস্ভলাভ্যালে পুস্কিন, ইতিয়েন লামোৎ্, জণ প্রজিলুসকী, সিল! লেভী 
এবং পল ডেমিভিল আছেন তা নয় এদের মধ্যে ইতালীর জি, তুচি, ব্রিটেনের 
এ, বি কীথ, পোলাগ্ডের এস সখের এবং ছেলমুখ ফন গ্লাসেনাপ, ম্যাকস 

ভ্যালেসের এবং ওটো স্ট্রাউস প্রভৃতি জার্যানর | 
বৌদ্ধন্গতের সঙ্গে জার্মানীর প্রথম যোগাযোগ ঘটে মধ্যযুগে, যদিও তখন 
তা বোবা যায়নি। বারলাম-যোসাফট তত্বের মধ্যে ক্রিশ্চান সাহিত্যের শিকড় 


১১১ 


থাকার জন্তই তার জনপ্রিয়তা এবং অন্ত কোনে ধর্মীয় সম্প্রদায়ের সঙ্গে 
আধ্যাত্মিক ফোগাধোগের পরিচায়ক নয়। 

চেতনার যুগ ( এনলাইটনমেণ্ট) না আস! পর্বস্ত যুরোপ এশিয়ার অধ্যাত্ব- 
জগতের মুখোমুখি পৌছায়নি। বিস্ময়ের কথা নয় যে বৌদ্ধধর্মের সঙ্গে 
যোগাযোগ তার উদ্ভব ক্ষেত্র ভারত ভূমিতে হয়নি । সেই দেশ থেকে এই ধর্ষ 
ব্যাপকভাবে উচ্ছে্দ কর! হয় কিন্তু ঘটেছে এশিয়ার প্রাচা এবং দক্ষিণ প্রাচ্য 
অঞ্চলে। প্রাচ্য এশিয়ার পর্যটকগণ তাদের সঙ্গে বৌদ্ধের অসংখ্য উপাধির 
অন্যতম কিছু সাহিত্যিক রত্বরা্জি নিয়ে এলেন, বিশেষ করে শ্তামদেশ থেকে, 
এর বর্তমান নাম থাইল্যাণ্ড। জেডলারের ইউনিভার্সাল লেকমিকন-এ 
( অভিধান ) আমর] দেখি একটি জমকালে! পোষাকের মত একটি উজ্জ্বল এবং 
বর্নাঢ্য নাম দেখতে পাই, সমনোখোদম | যাই হোক আমর। যদি তাঁর থাই 
পরিচ্ছদ থেকে তাকে মুক্ত করি, আমর] একটি প্রকৃত ভারতীয় নাম আবিস্কার 
কোরবো। সমনোখোদম প্রকৃতপক্ষে সমান গৌতম অর্থাৎ পর্যটক গৌতম, 
অতএব এঁতিহাসিক বুদ্ধদেব ছাড়া আর কেউ নয়। ১৭৩৫ শ্রীষ্টাকেও জেডলারের 
ইউনিভার্সান লেকসিকনে সমনোখোদমের নিয়লিখিত সংজ্ঞা দেওয়! আছে £ 

“হামরাজ্যের অধিবাসীরা! বর্তমানে ষে মৃতি পুজা করে তার নাম 
সমনোখোদম । তালপয়েনদেের তার সম্বন্ধে এক আশ্চর্য ধারণ! বর্তমান। তাঁরা 
বলে যে ওর আত্মা প্রথমে বহু এবং বিভিন্ন দেছে বিচরণ করেছিলেন এবং 
সেই কালে তিনি হ্বর্গ ও মর্তের সার্থক জ্ঞান আহরণ করেন। দ্বর্গ ও নরক 
সম্পর্কে জানলাভ করেন এবং প্রকৃতির সর্বশ্রেষ্ঠ রহস্য বিষয়ে তিনি অভিজ্ঞত৷ 
অর্জন করে ঈশ্বরত্ব গ্রাঞ্চ হলেন ।” 

বুদ্ধের বাণী ইষ্ট-এশিয়াতে এসে পৌচেছে তীর্ঘযাত্রীদের পথ-পরিক্রমার 
সঙ্গে। সেণ্টাল কিংডম ব৷ কেন্দ্রীয় রাজ্যে আগত ভারতীয় বৌদ্ধদের গোঁড়ার 
যুগের নাম ষথ কাশ্প মাতঙের নাম প্রথম শতাব্দীতে এবং বোধিধর্ম পঞ্চম 
শতাবীতে শোনা যায়। এতণার1 এ্ঁতিহাসিক বুদ্ধের পরিচয় পাওয়| যায়, 
চীনার! অতঃপর তাকে বল্তেন__ফে11 এই নামটিও অচিরাৎ আধুনিককালের 
ফুয়োপীয় পর্যটকের কাছে পরিচিত হল। এখানেও জেভলারের ইউনিভার্নাল 
লেকদিকন সেইফালের জ্ঞানের প্রশ্রবণ বিশেষ, বিশেষত চীনা বৌদ্ধদের 
ব্যাপারে । যদিও এর ্রস্থকারদের জান! ছিলন। ্ে ফে। এবং লমোনোখোদম 


একই ব্যক্তি: 


ফে, ফো বা কয়ে। চীনফেশের মূখ্য দেবতা, তাঁকে স্বর্গের, 
প্রধানতম দেবত। হিসাবে পুক্জা কর! হুয়। তার ভাবমুতিকে 
যেস্ইটর1 কানফুনিআসেরও ওপরে স্থান দেন। এর. অর্ই্‌. 
জ্যোতির্যয় এবং আলোক উদ্ভািত, তিনি তার দুটি হাতই কাপড়ের. 
ভিতর গোপন রাখেন--তাঁর দ্বার। এই অর্থ বোঝায় ষে তিনি সব. 
কিছু অনৃশ্ঠভাবে করে থাকেন । তার দখিনে আছেন কানফুসিআস। 
এই পৌত্তলিক পৃঙ্জকর্দের কাছে তিনি দেবতা হিলাবে ত্বীকৃত 
আর তার বাম দিকে আছেন কানৎস্থ বা পোনৎস্থঃ তিনি এই 
ধর্মের অন্য শ্রেণীতে বিশেষ মর্ধাদার আদনে নথ প্রতিষ্ঠ। 
লেকসিকনের সম্পাদকদের এই তথোর সুত্র হল গোর্টিলীব ম্পীংসেল। 
তিনি তার নামের লাতিন রূপান্তর করেছিলেন থিওফিল ম্পিংসেলিওস 
(১৬৩৯-১৬৯১)। তাঁর পাওুলিপি '্য রে লিটারেরিয়া সিনেনসিউম 
কমেনটারিয়স” ১৬৬০ খ্রীষ্টাবে লেডেনে প্রকাশিত হয়। এই গ্রস্থটিই ফুরোপের 
বিদগ্ধ সমাজকে দৃর-প্রাচ্য অঞ্চল সম্পর্কে সর্বপ্রথম একটা ধারণ! স্ঙির ব্যাপারে 
সহায়ক হন। জেন্থইট আথানদিউস কারচারের ( ১৬০২-১৬৮০ ) গ্রন্থাবলী 
কম প্রভাবশালী নয়, বিশেষ করে তাঁর 'চাত্পন] ইলালট্রেট। যা! ১৬৬৭ খ্রীষ্টাবে . 
আমষ্টারভামে প্রকাশিত হয়। প্রাচ্যের দর্শন বিষয়ে এইসব গ্রস্থাবলী 
লাইবনেৎ্সকে তার বিঙ্লেষণের ভিতি দান করেছিল, বিশেষতঃ চীন। দর্শন 
বিষয়ে। তিনিও বুদ্ধের চীন। নামের সহিত পরিচিত ছিলেন। 
বিশ্ব-পর্যটক এনগেলবার্ট কেমপঞ্ষার ( ১৬৫১-১৭১৬) ধার বাড়ি ছিল 
ওয়েই্ফালিয়া-লিপ্পে শহরে এবং যিনি সাউথ-ইষ্ট এশিয়। এবং জাপান ভ্রমণ 
করেছেন, ইনি বিশ্বাস করতেন যেবুদ্ধ সম্ভবতঃ আসলে একজন মিশরীয় 
পুরোহিত ছিলেন ও তিনি ভারতবর্ষে আশ্রয় গ্রহণ করেন, খন পারস্যের 
সম্রাট ক্যামবিসেস নীলের ওপরকার তৃখণ্ড অধিকার করেন। একদিক থেকে 
যোসাফটের উপকথার সম্পূর্ণ বিপরীত এই কেমপফারের মতবাদ । 
বুদ্ধদেবের মৃত্যুর ২৫০ সাম্বৎসরিক ম্মরণোৎসব উপলক্ষে, দিল্লীতে 
অনুষ্ঠিত বৌদ্ধ পণ্ডিত এবং বৌদ্ধতব্বজ্ঞানীদের এক সভায় অন্ততম অগ্রগণ্য 
জার্মান পণ্ডিত হেলমুখ ফন গ্লাসেনাপ বৌদ্ধ ধর্ম যে সম্পূর্ণ বিভিষ্ঠ ধর্মমত 
যার লঙ্গে জার্মানর। সর্বপ্রথম মুখোমুখি হয়েছেন একথা উল্লেখ, করেন। 
শিল্প, সাহিত্য ও দর্শনের ক্ষেতে বৌদ্ধ অবদান বিষয়ক. এক আলোচন] ফভার.ও 
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পঞ্চম অধিবেশনের (২৬শ নভেম্বর থেকে ১৯৫৬ ত্রীষ্টাবের ২শে নভেম্বর পর্বস্ত) 
তিনি ছিলেন সভাপতি 1 শেষের আগের দিন দর্শনে বৌদ্ধ ধর্মের প্রভাব 
বিষয়ে তার গ্রবন্ধ পাঠ করেন। অন্যসব বিষয়ের মধ্যে তার ভিতর সংক্ষেপে 
জ্ঞানী ভারতীয়বৃন্দ ধারা এই মহৎ ধর্মের প্রতিষ্ঠাতা তাদের মতবাদের প্রথম 

দিকের জার্ধান যোগাযোগের বিবরণ বিধৃত করেন £ 
ক্রিশ্চিয়ান চার্চ ফাদার সেণ্ট জেরোম রচিত গ্রস্থথবলী পাঠ করে 
তত্বজ্ঞানী প্রথম জার্মানর] বুদ্ধের নাম শোনেন। কারণ এই সেপ্ট 
জেরোম বুদ্ধের অলৌকিক জন্ম অখ্যান উল্লেখ করেন। কিন্তু বুদ্ধের 
বাণী সম্পর্কে মধ্যযুগের মান্যদের কোনোরকম বিস্তারিত জান ছিল 

বলে মনে হয় না। 
সগ্ুদশ শতাব্দীর পূর্ব পর্ষস্ত একজন ছাড় কোনে! জার্মান দার্শনিক 
বৌদ্ধধর্ম সম্পর্কে কিছু জ্ঞান আছে একথ] বলে গর্ব করতে পারতেন না। 
এই জার্ষান দাশনিকের নাম গটফ্রিভ উইলহেলম লাইবনিৎস (১৬৪৬- 
১৭১৬)। সেই সময় চীনদেশের দর্শন সবে যুরোপে পরিবেশিত হয় 
ফরাসী যেহুইটদের রচনার মাধ্যমে । এদের গ্রস্থাবলী থেকে 
লাইবনিৎস চীনদ্বেশে যেভাবে শিক্ষাদান কর! হত সেই পদ্ধতিতে 
বৌদ্ধনীতি আয়ত্ত করেছিলেন । তার প্রসিদ্ধ গ্রন্থ থিওডিসি-তে, লাইব- 
নিৎস ফো-র কথ। উল্লেখ করেছেন। চীনারা এই ভাবেই বুদ্ধদেবকে 
উল্লেখ করে। তিনি মাধ্যমিক পদ্ধতি এবং শৃন্তবাদের কথাও উল্লেখ 
করেছেন। ইমানুয়েল কান্টের (১৭২৪-১৮০৪) রচনায় আরও 
প্রশস্ততর তথ্যাদি পাওয়া ঘায়। এটা সাধারণতঃ জানা নেই যে 
কোনিংগসবা্গ বিশ্ববিস্তালয়ে কান্ট শুধু দর্শন বিষয়ে নয় ভূগোল 
সম্পর্কেও বড়ৃত দিতেন । তার নিজের শহর কোনোর্দিন ত্যাগ ন। 
করেও, সার] ভূমগ্ডলের বিভিন্ন অঞ্চল বিষয়ে তিনি প্রচুর জ্ঞান 
অর্জন করেন, এবং এই জ্ঞান তিনি মুখ্যতঃ ভ্রমণ কথা পাঠ 
করেই আহরণ করেছিলেন । স্থতরাং এই সব বক্তৃতায় তিনি নিংহল, 
বর্ষা, শ্তামদেশ, চীন, জাপান এবং তিব্বতে প্রচলিত বৌদ্ধধর্ম বিষয়ে 
| আলোচন। করেন। 

বৌদ্ধধর্ষ সম্বন্ধে কাণ্টের জ্ঞানের উৎস অঙ্গসারে এটা প্রায় গ্রতিকী মনে 
হতে পারে যে একজন চীন বৌদ্বধর্মাবলম্বী, কাং ইউ-ওয়েই-এর শিষ্য 'মহৎ 
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বিশ্বজনীন ভাতৃত্বের” বিষর প্রচার করেন দাঞ্জিলিও শহরে এবং সেই "হিমালয়ের 
বাধী' ভবিষ্যৎ মানব সমাজের হাতে তুলে দেওয়ার প্রচেষ্টায় কনিংগসবার্গে 
একটি রেশমী রিধন পাঠান, এতে কাণ্টের বিখ্যাত নীতি তারা ভর! আকাশ 
এবং নীতির আইন তার 01036 ০: 6016 785018) গ্রন্থ থেকে 
উৎকীর্ণ করে দেন। এই কারণে, যুদ্ধের লীকার কনিংগসবার্গ আমানের এক 
মহৎ দ্রার্শনিকের অমরবাণীর চিরস্তন যূল্য বিষয়ে স্মারক হয়ে থাকতে পারে। 

দাশনিক জিওঙজ উইলছেলম ফ্রিডরিশ হেগেল (১৭৭*-১৮৩১) প্রাচ্য 
জগতকে প্রচণ্ড সংশন্ন নিয়ে দেখেছিলেন । হেগেলের উপযুক্ত দৃটি ভঙগীর 
অভাব ছিল। অধিকন্ত তার অব্যর্থ আদর্শবাদ ব। এবসোলুট আইডিয়ালিজম 
যেখানে চিন্তার নীতি এবং সত্ব ছুই-ই এক বস্ত এবং যুক্তি ও বান্তবত1 মিশে 
গিয়ে এক হয়েছে, এর মধ্যে একট বিচারক জাতীয় পদার্থ বর্তমান । 
পাশ্চাত্যের প্রতি সম্পূর্ণ আসক্ত হয়ে তিনি বিশ্বঙ্জনীন মূল্যবোধের কথা বলেন । 
তথাপি ভারত সম্পর্কে তিনি কি জানেন? 

'মাত্র সম্প্রতি আমর] ভারতীয় দর্শন সম্পর্কে জ্ঞান লাভ করেছি।' 

'হিসটি অব ফিলপফি' নামক তীর বক্তৃতার একটি লাইন উপরে উধুত 
করলাম। বৃদ্ধদের সম্পর্কে সেই একই বক্তৃতায় হেগেল ধিনি তার ভারতবধ 
বিষয়ক জ্ঞান আহরণ করেছেন হেনরী টমান কোলক্রকের রচন! থেকে, বলেছেন 
যে গৌতম ভারতীয় দর্শনের স্তায় স্তর প্রণেতা । এতদার! প্রমাণিত হয় ষে 
তিনি বৌদ্ধধর্ম এবং হিন্ুধর্ষের পার্থক্য বিষয়ে কিছুই তেমন জানেন না। হিন্দু 
ধর্মের ষড়দর্শনের অন্ততম হল ন্যায় দর্শন । 

বৌদ্ধধর্ম সম্পর্কে হেগেলের এই বিচার বিবেচনা সচেতন দূরত্ব থেকে 
উদ্ভূত ঃ | 

এ সঃ জাতির ধর্ম হল বৌদ্ধধর্ম, পৃথিবীর মধ্যে এই ধর্ম 
সর্বাপেক্ষা শুদূর প্রসারিত। চীনদেশে বুদ্ধকে ফো-য়ে এই নাষে 
পুজা করা হয়। সিংহলে তার নাম গৌতম, তিববতে এবং মোগলদের 
দেশে এই ধর্ম লামাবাদের সঙ্গে সম্পকিত । এই ধর্ম যার সাধারণ 
পরিচয় হিসাবে বল! যায় এ ধর্ম আত্ম- -সত্তার ধর্ম, আত্মহীণতার 
উন্নয়ন হবে অভ্যন্তরে হত ভঙগীতে, তার একদিক হল নেতিবাচক 
আর অপরদিক অন্তিবাচক। ৃ 

পরে হেগেল আরও ভৌতা যুক্তিতে পৌছান। বৌদ্ধধর্মের দৃষ্টি তিনি 
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একবাক্যে প্রত্যাখ্যান করেন। বিশেষভাবে বৌদ্ধ দিশ্বর ধারণা" বা! ুদ্ধষেবের 
দেবন্ধ ্রীকে বৈজ্ঞানিক পংঘম থেকে বিচ্যুত করে তীর ভাষ! ব্যবহারে 
প্রবৃত করেছে £ | | 
ঈশ্বরকে যদ্দিও শৃন্ঠভাবে উপলব্ধি করা হয়, তিনি এক 
সত্তা" অথচ তাকে তাৎক্ষণিক মানব হিসাবে কল্পন] কর] হয়, ষথ। 
ফো-য়ে, বৌদ্ধ, দালয়লাম!। আমাদের কাঁছে এই সরলীকরণ অতিশয় 
আপত্তিজনক, বিচিত্র, অবিশ্বাস্ত মনে হতে পারে। একজন 
মানবসত্বা তার চেতনার সবকিছু ওয়োজন নিয়েও ঈশ্বর বলে 
বিবেচিত হুন, তিনিই চিরস্তন আ্টা, রক্ষা কর্তা বিশ্বজগতের উৎপাদক । 
সকল রূপের ধর্মীয় গুণ ফ্রিডরিশ উইলহেলম ফন স্খেলিং ( ১৭৭৫-১৮৫৪ ) 
অনুভব করেছিলেন, তিনি পুরাণের দ্বার! প্রভাবিত হন। তার রোমান্টিক 
প্রকৃতি দর্শনে তিনি অনেক জগৎ উন্মুক্ত করেন কিন্তু একটি জগতেরই তিনি 
সন্ধান পেয়েছিলেন ঘ। তাকে খুষ্টধর্মের দিকে আকুষ্ট করে নিয়ে যায়। সুতরাং 
বৌদ্ধধর্ম সম্পর্কে তার সমীক্ষা অনেক স্বদূরের বস্ত, কারণ এক বিদেশী ধর্ম 
বিশ্বাসের এত বিচিত্র অলৌকিকত্ব তাঁকে শেষ পর্যন্ত প্রশ্ন চিহ্ছে নিয়ে গেছে : 
বৌদ্ধধর্মের নাম উল্লেখ করে আমরা ভারতীয় জ্ঞানের 
ইতিহাসের বিষয়ে সর্বোচ্চ হেঁয়ালিতে পৌচেছি । এর কোনোরকম 
ব্যাখ্যা প্রচেষ্টা অগ্ভাবধি বিফল হয়েছে। বৌদ্ধদর্ম কি? তার অর্থ 
এই হতে পারে : . 
১। এর সারবস্ত কি? এয উত্তর তেমন কঠিন মনে হয় না। এ এক 
অইৈতবাদী তত্ব। কিন্ত অদ্বৈতবাদীতত্বের অস্পষ্টতার জন্য যার ফলে উগ্র 
বিচ্ছিন্ন বস্ত মনে হতে পারে__ষা আমাদের কিছুই বলে না। অর্থাৎ বোবা 
যায় না। এই প্রশ্ন 
২। এ্তিহাপিক ধর্ম হতে পারে £ 
(কে) বৌদ্ধধর্ম কি হিনদুধর্মেরও পূর্বের বন্ত এবং শেষোক্ত ধর্ম হয়ত মূল 
বৌদ্ধধর্মের মধ্যে বিভেদ ঘটায়, ভারতীয় ধারায় যে তত্ব ম্বাভাবিক সেই ভাবে 
গড়ে উঠেছে? আমরা জানি এ কথাও বল! হয়েছে। অথবা 
১) বৌন্ধধর্ম কি ব্রাঙগণ্যর্ষের পরের বস্ত। হয়ত | 
(কেক) বেদের অতীন্দ্িয় অংশ হা! অধৈতবাদী তত্বের ইঙ্গিত দেয় তার 
থেকে কি উদ্ভুত1. অথবা | 
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 খেখ) বৈষবত্ত্ব থেকে উত্তৃত, যা অধ্যাত্মবানের সীমায় পৌচেছে, 
বিশেষ করে বিখ্যাত ভাগবদগীতায়-_-অথব! 
.  গেগ) ভারতের দার্শনিক মতবাদগুলির একটি থেকে এবং গোড়ায় এ 
হয়ত একটি দার্শনিক তত্ব মাত্র ছিল যা ভারতবর্ষে সরকারিভাবে স্বীকৃত 
ধর্মকে গ্রাস করেছে? 
এই সব মতবাদের একটিরও সমর্থক এবং পরিপোষকের অভাব নেই। 
সভবতঃ কোনোটিই হয়ত সত্য নয়। 
ষে সব জার্মানর] তাদের বৌদ্ধধর্মের ধবজাধারী হিসাবে স্বভূমিতে প্রবক্তার 
সূমিক1 গ্রহণ করেছিলেন সেই সব পণ্ডিত ও তত্বজ্ঞানীদ্দের অন্যতম হলেন 
আর্থার সপেনহাওয়ার ( ১৭৮৮-১৮৬*)। তার কাছে বৌদ্ধধর্ষ একটা 
আদর্শ, একট] সার্থক ধর্মমত। খুষ্টধর্মের মধ্যে এই দার্শনিক অনেক ভারতীয় 
মূল সন্ধান করেছেন। এমন কি নিউ টেসটামেণ্টের দৃষ্টিভঙ্গী তার মতে 
ভারতীয় মতবাদের ভিত্তিতে গ্রতিষিত। সপেনহাওয়ার একদ। তার তরুণ 
বন্ধু বেককে বলেছিলেন-_- 
তুমি আমার গৃছে একজন ক্রিশ্চান সাধু, কোনে! ক্রশচিহ 
পাবে না। তথাপি এসবের জন্ত আমরাও গৃহদেবতা আছেন। 
দীর্ঘকাল ধরে আমি একটি প্রাচীন বুদ্ধমূতি সংগ্রহের চেষ্টা 
করেছি। অবশেষে কাউনসিলার ক্রগার আমার জন্ত একটি এনে 
দেন। এটি তিব্বত থেকে আনীত। আসলে এটি কালো বামিশে 
রঙ কর] ছিল। আমি স্বর্ণকার ইয়ুং-দ্দের ওখানে সেটাকে সোনালি 
করে নিয়েছি । তাকে বল! ছিল খাঁটি সপোন চাই অন্ত কিছু 
চলবে ন! কিন্তু। 
সপেনহাওয়ারের দৃঢ় বিশ্বাস ছিল যে বৌদ্ধধর্ম সকল ধর্মের মধ্যে হ্মহা | 
ফরাসী পণ্ডিত আকোয়েতিল ছুপেরে | উপনিষদের পারশ্য রূপাস্তর থেকে 
লাতিন অনুবাদ করার পর তা ষ্রাসবুর্গ থেকে “উপনেখট্‌” নামে প্রকাশিত, 
এইভাবে ফুরোপে প্রবেশ করার পর সপেনহাওয়ার প্রাচীন ভারতের এই 
সাহিত্যিক উত্তরাধিকার পাশ্চাত্য জগতের সম্ভাবনাময় তৃমিতে রোপন 
ক্রলেন। সপেনহাওয়ার প্রায়ই আপনাকে এবং তার বন্ধুদের, বৌদ্ধ বলে 
উল্লেখ করলেও বৌদ্ধধর্ম এবং ব্রান্ষগ্যধর্মের মধ্যকার পার্থকাটুকু .বখাবখভাঁবে 
নির্ণয় করতে পারেন নি। তারই অন্ততম এক সমকালীন পণ্ডিত জে. জে. 
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শ্মিডট বিশ্বাস করতেন যে বৌদ্ধধর্ম প্রকৃত ত্রাঙ্ণ্যধর্মের আগের দিনের 
ব্যাপার । তিনি ইতিমধ্যে উভয়ের মধ্যকার পার্থক্যটুক নিরুপণ করেন। 
যাই হোক সপেনহাওয়ারের দর্শন প্রকৃত পক্ষে ব্রাক্ষণ-বৌদ্ধ মত সমম্বপ্র ভিন্ন 
আর কিছু নয়। যদ্দিও লপেনহাওয়ারের নীতিশান্ত্রগত গ্রবণত। বৌদ্ষধর্মের 
প্রতিই ঘনিষ্ঠ, তার অধ্যাত্মজ্ঞান পরিস্কারভাবে ব্রাহ্ষণ্যধর্মের শুত্র থেকে 
আহরিত। তার দর্শনের এই উৎস ব্যাপারে তিনি তার ৭015 ৬/616 5 
ড/1116 এ ০:5661181)6” গ্রন্থে (বিশ্বজগৎ তাঁর চিন্তা ও জয়া 
আলোকপাত করেছেন : 
কাণ্টের দর্শনই একমাত্র বস্ত যার সঙ্গে পরিচয় আছে এই 
কথা মনে রেখে তারই হুত্র এখানে বিশ্লেষণ কর] হচ্ছে। এর 
উপর পাঠক যদি পুণ্য শ্লোক প্রেটোর তত্ব অনুসরণ করে থাকেন 
তাহলে আমার কথা শোনার জন্য তার প্রস্ততি অধিকতর উন্নত 
এবং উন্মুক্ত। যাই হোক, যদ্দি তিনি এর উপর বেদ অধ্যয়ন করে 
থাকেন--উপনিষদের মাধ্যমে যার সঙ্গে সংযোগ, আমার মতে, 
সর্বোত্তম সম্পদ এই এখনও তরুণ শতাব্দীকে যদি এর পূর্ববর্তী 
শতাঁবীর উপর স্থান দেওয়] যাঁয় তাহলে সংস্কৃত সাহিত্যের প্রভাব 
পঞ্চদশ শতাব্দীর গ্রীক সাহিত্যের চেয়েও কিছু কম হবে না) যদি 
তার মধ্যে পাঠক প্রাচীন ভারতীয় জ্ঞানের আম্বাদ ঘথাধথ 
ভাবে পায় তাহলেই আমি যা বলতে চাই তার কন্ত তার গ্রস্ততি 
সার্থক বল যাবে। 

_ সপেনহাওয়ার অসংখ্য মর্মভেদী মন্তব্য করেছেন বৌদ্ধধর্মে মানবিক 
অভীপা। বিষয়ে ৷ অন্ত সব বিষয়ের মধ্যে নির্বান সংক্রান্ত ভাবধার] ষথাঁধথভাবে 
উপলব্ি করেছেন-- 

উন্নততর কর্ম এবং চরম ত্যাগের জন্ যে সর্বোচ্চ পুরস্কার 
যা ষে স্ত্রীপোক শ্েচ্ছায় শ্বামীর মৃত্যুর পর বার বার সা জন্ম ধরে 
সহমরণে যায়, ষে মানুষ কখনও মিথ্যা কথা মুখ দিয়ে উচ্চারণ করে 
না, এই পুরস্কার নেতিবাচক ভঙ্গীতে শুধু সেই কল্পলোকের ভাষায় 
যার নিরস্তর প্রতিশ্রুতি হল আর পূ্ণছন্ম হবে না,_2302 84900369 
166100) 25056615012108 80096126600 অর্থাৎ, ণ্ষ বৌদ্ধরা 
যার! বেদ বা তি মানেনা তাদের কথায়_' তোমাকে নির্বান- 
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জাভ করতে হবে? অর্থাৎ এষন এক অবস্থা! যেখানে চারটি বন্ধর 
অস্তিত্ব থাকে না-_-অন্স, জর1, বয়স এবং মৃত্যু ॥ | 
সুসান সামারফেলভ. রোমার্টিকভঙ্গীতে সপেনহাওয়ারের ব্যাখ্যা করেছেন। 
ভারত সন্ধানী এই দার্শনিকের মধ্যে তিনি প্রত্যক্ষ করেছেন একজন মানুষ 
বুদ্ধদেবের বাণী প্রচার করছেন, একজন তীর নিজন্ব মতবাদ হার। চালিত 
হচ্ছেন নাঃ | 
“সপেনহাওয়ারের দর্শনে প্রতীক এবং সংক্ষিপ্ত বাক্যে স্ারতীয় 
ধর্মবাণী বার বার উপস্থাপন করা হয়েছে । 
. সপেনহাওয়ার এই পক্ষপাতহীণ দোহাই-এর মধ্যে লি 
স্বস্তিকর স্বপ্নের বার! আত্মতুষ্টি লাভ করেছেন. 
এই সম্পূর্ণ অভারতীয় তত্ব বিভাজন ও জীবনের জন্ত সপেন- 
হাওয়ার নিৎসে কর্তৃক 'নাখলাম ৎসুর মরগেনরোৎ, তিরস্কৃত 
হয়েছেন £ “ন্বীরুতিলাভ বিষয়ে তার আগ্রহ ততট। প্রবল নয় যে 
তার জন্ত কোনও প্রকার র্লেশ হ্বীকার করবেন, তিনি অনধিকার 
প্রবেশ করছেন।” এইভাবে "ভারত; সপেনহাওয়ারের কর্মকাণ্ডে শেষ 
পর্যস্ত একটি ম্বর ভিন্ন আর কিছু অর্থ বহণ করে আনে না যদিও 
প্রায়শঃ ত। একটি প্রবল কঠস্বরেরও অধিক, যে শক্তিশালী বাভবৃন্দের 
তিন সঞ্চালক তার এক মোহকর যন্ত্র য্বার| তিনি তার ভাবধার। 
প্রকাশ করেন। 
বুদ্ধ বিষয়ক জ্ঞান অনেক সময় দার্শনিক প্রকৃতির গ্রন্থাদি ভিন্ন সাধারণ 
ধরণের গ্রন্থ মাধ্যমে প্রণীত হয়। ১৭৯১ থেকে ১৭৯৬ খ্রষ্টা্দের মধ্যে গটিনগেনে 
আন্তর্জাতিক রাজনৈতিক অর্থনৈতিক সম্পর্ক বিষয়ে ছুই খপ্ড গ্রন্থ প্রকাশিত 
হয়। এই গ্রন্থের নাম 1066 8121: 012 70110109060 ০1101 
10170 061) 17210061061: 501121317756612 ৬০911610617 21028 ৬৮০16 
(রাজনীতি সম্পর্ক, এবং প্রাচীনকালের বিশেষ খ্যাত জনগণের ব্যবসা-বাণিজ্য 
বিষয়ক ভাবন। )--লেখকের নাম এ. এইচ. এল. হীরেন। ভারত বিষয়ক 
ইংরাজীর ভাবায় মৃখ্য সন্ধান হুত্রা্দি সম্পর্কে তার অবাধ সংযোগ ছিল। এই 
পণ্ডিত তাঁর ঈষৎ দীর্ঘবহণী আজিকে ১৮১৫ এ্রষ্টাবে প্রকাশিত তৃতীয় সংস্করণে 
তার পাঠকদের জানিয়েছেন যে বুদ্ধ একটি ধর্মীয় সম্প্রদায়ের প্রতিষ্ঠাতা ধার 
মতবাদ ব্রাহ্মণ জাতিদের মতবাদের বিরোধী। প্রকৃত পক্ষে, তিনি এই ছুই 
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“ইগোর্ঠীর মধ্যে যে মারাত্বক স্ব! তার কথা উল্লেখ করেছেন এবং পরই যুক্তিতেই 
উত্তরকালে বৌদ্ধধর্ম ভারতভূমি থেকে সম্পূর্ণ উচ্ছেদ করা হয়েছিল। যদিচ 
বৌদ্ধিধর্মের শিক্ষার্থীগণের পক্ষে এই গ্রন্থ এবং অন্তান্য গ্রন্থ থেকে আহরিত 

আন একটু মাঝারি ধরণের হতে পারে, এতদ্বারা স্পষ্টই প্রমাণিত হয় থে 
বুদ্ধদেব এবং বৌদ্ধধর্ম ক্রমশঃ বিদগ্ধ যুরোৌপের একটি সীমিত গোষ্ঠীকে 
প্রভাবিত করে । 

১৮২৪ শ্রষ্টান্দে আমরা! এক উদ্দারভাবে পরিকল্পিত এবং দৃঢ় ভিত্তিক 
বিশ্বকোষের সন্ধান পাই। কয়েকটি খণ্ড সত্যই প্রকাশিত হয়। জে. এস. 
আরসখ এবং জে.জি, গ্র,বের এই বিশ্বকোষ সম্পাদন! করেন এবং তা লাইপজিগ 
থেকে প্রকাশিত হুয়। এই গ্রন্থের নাম ছিল 4১115670617) 7505 ০1078.016 
৫62. ডিও 15361250172:66610 0100. 12015566 (বিজ্ঞান ও শিল্প বিষয়ক সাধারণ 
কোঁগ্রন্থ ), এই গ্রন্থের বারটি কলম শুধু বুদ্ধ বিষয়ে নিবেদিত। আমর! “ছুই 
বুদ্ধ” থেকে দৃষ্টান্ত হিনাবে কয়েকটি অংশ উধৃত করছি। ধর্মীয় ও অধ্যাত্ম ভারত 
বিষয়ক গবেষকদের জ্ঞান ও উত্তষ ধারণা! স্থষ্টির পক্ষে এগুলি সহায়ক হবে £ 

জ্যেষ্ঠ এই উপাধি মেন (মন ) সত্যব্রতের জামাতাকে দেওয়] 
হয়। তার অপর নাম বৈবস্বত। হুর্ষের তনয়। একটি ভেলার 
দ্বার! বিষ কর্তৃক তাকে ত্রাণ কর] হয় মহাপ্লাবনের কালে (প্রলয় )। 
তিনি পুরু নামক বিখ্যাত বংশের গ্রথম পুরুষ'". 

কনিষ্ঠ ব। দ্বিতীয় বুদ্ধ বিষুর নবম অবতার হিসাবে স্বীকৃত। এই 
অবতারবাদ হয় কৃষ্ণের সঙ্গে সম্পকিত নয়ত তার পরের ব্যাপার । 
এইখানে, তার আবি9াবের কালে পৌরাণিক রীতিতে নির্নীত, 
প্রথমোকটির অবসানে অথব1 বর্তমান শেষ যুগ অর্থাৎ কলিযুগের 
উৎ্পত্তিকালে-_ 

'আমর! দেখতে পাই যে বিশ্বকোষ এক নিভভূল তথ্যের সন্ধান দেয় ঘা 
মা কয়েক দশক পূর্বের অনেক ষেণ্টাঁল সুরোপীয় পশ্ডিতগণের ভারত বিষয়ক 
রর ধারণা বিরোধী । নির্বান বিষয়ক কঠিন সংস্কার বিষয়ক সংজা 
শর ভাবে বিশ্বকোষে দেওয়া হয়েছে £ 
| আত্মার অবসানকে নির্বান বলা হয় (সংস্কতে নি্জানী)। 





আশা রাখেন. 
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বৌদ্ধ মতবানটের এবং বুদ্ধ বা জানবানের অনুশীলন বিষয়ে একটা বৈজ্ঞানিক 
সমীক্ষার উপযুক্ত সময় সমাগত | সর্বপ্রথম উল্লেখ্য বৌদ্ধধর্ম বিষয়ক বৈজ্ঞানিক 
আলোচনা গ্রন্থের নাম [20:0৫0561092 ৪ 1271500176 0 85001515776 
1700160, ১৮৪৪ এই গ্রস্থের লেখক ফরাসী ভারততত্ববিদ এমিলি লুই বারমুফ । 
তের বছর পরে প্রকাশিত হয় একজন জার্মান পণ্ডিতরুত প্রথমতম বৈজ্ঞানিক 
এবং বিশ্লেষক আলোচন। [015 365800081506110795 ০1 00001715015- 
0১61 [65 (বৌদ্ধ মতবাদের সম্পূর্ণ বিবরণ )। এই গ্রস্থের লেখক কার্ল 
ফ্রিভরিশ কোপেন। বৌদ্ধধর্ম বিষয়ে হেরষান বেখ্‌ যা লিখেছিলেন তার 
430501)61) ভ 01 নামক গ্রন্থে তা আজও কোপেনের গ্রস্থটি সম্পকে প্রযোজ্য । 
যদ্দিচি আজ বিভিন্ন দিকে গবেষণা সুরু হয়েছে । এই গ্রন্থে 
এমন কয়েকটি বিষয় পাওয়া যাবে আর কোনে সাম্প্রতিক গ্রন্থে 
অনুরূপ দৃষ্টিক্ষেপ কর হয়নি। লেখকের হৃদয়গ্রাহী পরিবেশন 
পদ্ধতি যর্দিচ কিঞ্চিৎ ক্রটপূর্ণ, তথাপি অনেকদ্দিক থেকে আজো এর 
আকর্ষণ অব্যাহত। 
কোপেন বৌদ্ধধর্ম সম্পর্কে একটি পূর্ণাঙ্গ গ্রন্থ রচন! করেছেন তা নয়, 
বৌদ্ধধর্মের তিব্বত-মঙ্গোলিয় শাখা বিষয়েও তিনি বিস্তৃত গবেষণ। করেছেন 
এবং দেই সঙ্গে লাম! মঠ ইত্যার্দি বিষয়েও আলোচন। করেছেন। 
হেরমান ওলভেনবার্গ ( ১৮৮১ ), এডমগু হাভি (১৮7০ ), ষোসেক ডালমান 
€ ১৮৯৮) ম্যাকস্‌ ভ্যালসার (১৯*৪), এইচ. হাকমান ( ১৯৫-১৯৬ ), 
রিচার্ড পিসখেল (১৯৬) এবং হেরমান বেখ (১৯১৬) বৌদ্ধধর্ম বিষয়ে 
€বজ্ঞানিক গবেষণা ক্ষেত্র উচ্চমানের পরিচয় দিয়েছেন। 
হেরমান ওলডেনবার্গ পালিশ্ছত্র থেকে সংগৃহীত তথ্যাদির সাহায্যে বুদ্ধদেব 
চরিত একটি জীবনীর মাধ্যমে পরিবেশনের প্রচেষ্টা করেছেন এবং সেই স্ৃত্রে 
বৌদ্ধ মতবাদেরও ব্যাখা! করেছেন। বৌদ্ধ দর্শন এবং মনোভঙ্গীর সঙ্গে 
পাশ্চাত্য দর্শনের টৈপরীত্য বিষয়ে তিনি আলোচনা! করেছেন । পরিশেষে, 
তিনি বুদ্ধের বাণী এবং পালি গ্রস্থাবলীর আঙ্গিক বিষয়ে আলোচন! করেছেন। 
গুলডেনবার্গের মতে বৌদ্ধধর্ম মুখ্যতঃ নীতির ওপর প্রতিগ্তিত 'অথচ তিনি 
বিচার করেছেন যে বৌদ্বধর্মের পরিধি থেকে অধ্যাত্মবিস্তা সম্পুর্ণ অনৃস্ঠ হয়েছে ৃ 
| বৌদ্ধ নীতির মধ্যে তিনি দেখেছেন নেতিবাচক, এবং শান্ত ভঙ্গী, এই মন্তব্য 
পরবর্তী পণ্ডিতগণ কর্তৃক অহ্ুস্থত হয়েছে। যাই হোক, ওজভেনবার্গ 
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বৌদ্ধধর্ম যে এক ছুঃখবাদী ধর্ম এই মতবাদ প্রত্যাখ্যান করেছেন। তিনি 
যে সব' বিরুদ্ধ মন্তব্য করেছেন তা সত্বেও ওলভেনবার্গের গ্রন্থ দার! বৌদ্ধধর্ম 
বিষয়ে প্রচণ্ড আগ্রহ ্ষ্টি হয়। ওলডেনবার্গের মত অনুরূপ ধারায় হাভিও 
অগ্রপর হয়েছিলেন, তিনি ব্যক্তি ও বুদ্ধ ব অমিতাভের জীবন ও কর্মের 
পরিচয় দিয়েছেন দক্ষিণ ভারতীয় এরতিহের আলোকে । 

রিচার্ড পিনখেল মানবিক মহত্ব এবং বৈজ্ঞানিক প্রয়াসের দ্দিক থেকে 
বৃদ্ধকে ঘনিষ্ঠতর - করার চেষ্ট। করেছিলেন। প্রথম মহাযুদ্ধের পূর্বে জার্মানীতে 
ড্যানিশ পণ্ডিত এডওয়ার্ড লেমান কর্তৃক লিখিত বৌদ্ধধর্ম বিষয়ক আলোচন। 
গ্রন্থটির প্রচুর প্রভাব ছিল। | 

আধুনিক “কারিগরি বিগ্ভাসংক্রান্ত গ্রন্থের আকারে হাকমন রচিত 
গ্রন্থে বৌদ্ধধর্ম বেশ সরলভাবে পরিবেশিত হয়েছিল, তার মধ্যে ব্যাখার 
ছড়াছড়ি বা নির্ঘণ্ট দ্রানের তেমন বাহুল্য ছিল না। ভ্যালেসার অন্যদিকে 
আবার পাণ্ডিত্যপূর্ণ দার্শনিক বিঙ্সেষণের দিকেই লক্ষ্য রেখেছিলেন এই সমস্ত 
লেখক থেকে জার্ধানীর বৌদ্ধ বিষয়ক গবেষণার প্রভাব হেলমুখ ফন গ্লাসেনাপের 
মত ব্যক্তিত্বশালী মণীষীর কাছে বিস্তারিত হয়। এর লিখনভঙগী সরল এবং 
বিস্তৃত, পাঠক সমাজকে সম্বোধন করার দায্লিত্ব তিনি এড়িয়ে যান নি, অন্যজন 
এরিখ, ফ্রাউভালনার, তিনি গবেষককে বৌদ্ধ দর্শনের অধ্যাত্ম নিসর্গে উন্নতি 
করার প্রয়াস করেছেন। 

হয়ত জার্মান ভারততত্বের চরিত্রের দরুণই অনেক কাল এই বিষয়টি 
উপকথার স্বপ্ররাজ্যে বন্দী ছিল। তথাপি এট। কি প্রকৃত বৌদ্ধধর্ম নয় যার 
বিশ্বাসের কুন্থম বাস্তবের ভূমিতে অধিষ্ঠিত, যা ঘটন। ভিত্তিক, দৃঢ়, প্রামাণ্য 
এবং সহজেই বোধগম্য অধ্যাত্ম ও ভাবক্গতের লিংহদ্বার কিভাবে উন্মুক্ক করতে 
হয় তা জানে? কারণ নস্থথবৃক্ষ ঘা জানবৃক্ষ নামে পরিচিত, তা৷ কি সর্বকালেই 
উপকথা ও পুরকাহিনীর মাল্য বিজড়িত নয়? 

প্রতিবেশী দেশসমূহের ভারততত্ববিদগণ তাদের জার্মান সহযোগীদের 

অনেক পূর্বেই এদিকে দৃষ্টিপাত করেন। 3৮৮২ খ্রীষ্টাব্দে ই. সেনার্ট তার 
45591 ৪0]: 15 176 76155 4. 73090179+ প্রকাশ করেন এবং তারও 
পূর্বে ১৮৭৯ খ্রীষ্টান্ে এডুইন আর্নলড, ভারত ও বুদ্ধদেব বিষয়ে তার 
মহাকাব্য [876 ০£ 4১529 ব মহানিক্ষমণ প্রকাশ করেন। মহাভিনিক্রমণ 
€ গ্রেট লিবারেশন ) বিষয়ে আরনলডের ব্যাখ্যাহ্থসারে বুদ্ধের বাণী ছার গভীর 
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ভাবে অগ্থপ্রাণিত একজনের দৃষ্টি ভঙ্গীতে বৌদ্ধধর্ম বিষয়ে জান বিতরণের 
প্রচেষ্টা হয়েছে। তথাপি আরনলড 'শাক্যজাতির সাধু শাক্যমূনি এবং স্রীষ্ট 
উভয্নের সঙ্গে একট! তু্নার প্রয়াম করেছেন, বৃদ্ধদেবকে তার শিশ্ববৃন্দ শাক্য- 
মুনি বলতেন। জার্মানী থেকে বিশেষ করে যে বিতগ্ামূলক আলোচন! 
হয় এই তার উতমহুত্র। আর্থার পিফনগস্ট আরনলডের এ্রস্থটি জার্যান 
ভাষায় অঙ্থবাদ করার পর এই বিতর্ক সরু হয়। যাই হোক অসংখা সৌসাদৃশ্ঠ 
এবং বাহক সাদৃশ্ট বর্তমান ঘা! প্ররুত পক্ষে বৌদ্ধধর্ম বা খ্রষ্ট ধর্ষের অভ্যন্তরীণ 
সারবস্তকে স্পর্শ করে না। 

তৎসত্বেও জার্মানীতে বৌদ্ধ অনুশাসন এবং কাহিনী কিভাবে গ্রীহীর 
মতবাদকে প্রভাবিত করেছে সে বিষয়ে দৃষ্টি আকর্ষণ করে বা তার প্রতিবাদ 
করে অজশ্র সমীক্ষ। প্রকাশিত হয়। এ সব অবশ বেশীর ভাগই আনুমানিক । 
রুডলক সেইডেল একজন লেখক ধিনি নিউ টেসটামেণ্টের মধ্যে প্রবল বৌদ্ধ 
প্রভাব লক্ষ্য করেছেন। তিনিই ক্রিশ্চান বুদ্ধ তত্ব প্রচার করেন ঘ1 গঙ্জানদী 
থেকে জর্ডন নদী এক প্রাকৃতিক অলৌকিকত্ব বলে গ্রহণ করে। যাই হোক, 
সেইডেল পূর্ণ পরীক্ষা করেছেন এবং তার তত্বের অনেকখানি অংশ প্রত্যাহার 
করেন তার পরবতী রচনাবলী থেকে ঘা তার পুত্র সম্পাদনা করেন কিন্ত 
এতদ্বারা এ কথা মনে কর! যায় ন! যে বৌদ্ধ-ক্রিশ্চান সংযোগ বিষয়ে তার 
মৌল চিস্তা আর অন্ুমহ্থত হয় না। সেইডেলের অভিজ্ঞত। পরবতী পণ্তিতগণ 
যথ]__জি, এ. ভ্যান ডেন বারগ ভ্যান এইমিংগ! এবং র্িচাভ” গার্বে প্রভৃতিকে 
সতর্ক পদক্ষেপে অগ্রসর হতে উদ্বুদ্ধ করেছে। এদের গ্রস্থার্দি থেকে আমাদের 
কালের ধর্মী দার্শনিক ও ত্রহ্মর্বদ্গণের একট দিদ্ধাস্ত নিতে পারেন, যথ। 
আরনেস্ট বেনৎস যিনি প্রথম পর্বের শ্ীষ্ধর্মের উপর ভারতীয় প্রভাব পর্বস্ত:লক্ষ্য 
করেছেন সর্বেপলী রাধাকষ্ণণের একমত হয়ে । 

“ইপ্ডিয়া আাণ্ড ক্রিশ্চানিটি' নামক তার গ্রস্থে রিচার্ড গারবে বর্ণনা করেছেন, 
শ্বেতদ্বীপ নামক লোককথা, যেখানে নারদ গিয়েছিলেন এবং যেখান থেকে 
পঞ্চতন্ত্র নামক নীতিকথ! ভগবান নারায়ণের কাছ থেকে সংগ্রহ করে আনেন। 
শ্বেতদ্বীপ, এই রকম কথিত আছে, মেরু পর্বতের উত্তর এবং উত্তর পশ্চিমে 
৩২,১** যোজন দূরে অবস্থিত। এই দেশ শ্বেতচর্য বিশিষ্ট মানবের বাসভৃমি, 
তাদের চোখের রঙ, হাক। ও পরিফার। ছিলকো ভিয়ারডো সখমেরুদ্ড এই 
কাহিনী উল্লেখ, করেছেন 1700167) 00৫ 093 01715660601, নামক গ্রন্থের 
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ছিতীয খণ্ডে। ভারত ও  হ্র্টর্ সম্পর্কিত এই রথ ফি বখাযোগ্যভাবে 
এই পরিচ্ছেদের কাঠামোর মধ্যে খাপ খায়ন! এই বক্তব্য ক্রিশ্চান-ভারতীয় 
যোগ বিষয়ক বৃহত্বর ক্ষেত্রের পক্ষে প্রযোজ্য £ 

একটিমান্্র বিবেচ্য বিষয় আছে সেট হুল আপাত 
প্রতীয়মাণ প্রমাণ এই ষে ঘুরোগীয়দের সঙ্গে যোগাযোগ হওয়ার 
পূর্বেই ভারতীয়গণ খুষ্টধর্ষ সম্পর্কে অবহিত ছিল। এই হল শ্বেতছীপ 
ংক্রাস্ত কাহিনী, যঘ! মহাভারত নামক মহাকাব্যের ৩৩৭ ও ৩৩৮ 

অধ্যায়ে উল্লিখিত আছে। 
বেশ কিছু সংখ্যক পণ্ডিতর! এখন থুষ্টধর্মের ওপর ভারতীয় প্রভাব স্বীকার 
করে নিয়েছেন। রাধারুষ্ণ এবং বেনৎস মনে করেন 'এসেনেস" ভারতবর্ষ 
এবং প্যালেষ্টাইনের অধ্যাত্ম জগতের মধ্যে একটা! সংযোগ ছিল। উল্টো দিকে, 
যোসেফ ডালমান বিশ্বাস করতেন বৌদ্ধধর্মের ওপর খ্রীষীয় প্রভাব লক্ষ্য 
করেছেন, বিশেষ করে বৌদ্ধধর্ষের “মহাযান' নামক নীতির মধ্যে । যাই হোক 
হিলকে। ভিয়ারডেো! স্থেমেরুদ তার পূর্বোক্ত গ্রন্থে এই বক্তব্যের কাটন 

দিয়েছেন £ 

সর্বপ্রথম এবং সর্বাগ্রে যোসেফ ভালমান মহাযান ধারার 
উতদ্তব শ্রীীয় প্রভাবে প্রভাবিত একথা বলেন। তিনি যে সব প্রমাপ 
উত্থাপন করেছেন তার মধ্যে একটি প্রধান অংশ হল বোধিসত্ব মৈত্রেয় 
কর্তৃক গৃহীত গুরুতপূ্ণ ভূমিকা! । বুদ্ধ মৈত্রেয় যে একদ। প্রেমময় এবং 
করুণাময় মুক্তিদাতা। হিসাবে আবিভূত হয়ে পৃথিবীকে দুর্দশার 
হাত থেকে ত্রাণ করবেন তার মধ্যে ফীশুধুষ্টের চরিত্রের সাদৃশ্ত গৌতম 
বুদ্ধের চরিত্রের চেয়ে অনেক প্রবল। আমার মনে হয়, ভালমানের 
এই তত্বের উত্তরে একথ। বলা যায় যে খ্ীষ্টের চরিত্রের এই দিকগুলি 
এঁতিহাসিক গৌতম বুদ্ধের ওপর প্রতিফলিত না হলেও মৈত্রেয় 
€ঘিনি ভবিষ্তবুদ্ধ ) তার ওপর আরোপিত হয়। অধিকন্তঃ একথা 
নিশ্চিত ঘে ভবিস্ববুদ্ধ সম্প্চিত ধারণা প্রাচীন এঁতিহগত বর্ণনায় 
ছিল। গ্রীষটপূর্ব চারশ শতাবীতেও তাঁকে মৈত্রেয় বলা! হত।. একথ! 
[স্বীকার্য যে ভবিষ্যৎ বৃদ্ধের যৃতি বা রূপ বিশেষ করে প্রেমময় ও 
করুণাময় রূপের মধ্যে গড়ে ওঠে, কিন্ত ভাবমৃতি গোড়ার যুগে অজ্ঞাত 
ছিল এ অর্থ করা সায় না, কারণ নাম থেকেই যোবা বায় সৈতে 
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(পালিভাষায় মেতেয়) মৈত্রী এই শব! থেকে উ্ভূত (পালিভাবায় 
মেত্।) অর্থাৎ গ্রেম। প্র 
যদি কারো! মনে এই ধারণা জাগে যে | বিত্ত সংক্রান্ত 
চিন্তা বিদেশী প্রভাব ভিন্ন সংযুক্ত করা যাবে না, 'শাওপিয়াস্ত? 
কথাটির মধ্যে যে ইরাণীয় প্রভাব আছে তা বিবেচনা করা৷ প্রয়োজন । 
বাহিক ও আভ্যন্তরীণ হেতুবশতঃ তা৷ করা উচিত, অধিকতর 
সম্ভাবনা বিচার করে। কারণ বিতর্ক হচ্ছে ভবিত্তৎ মুক্তিদাতা বা 
মোক্ষদীতা বিষয়ে এবং ইরাণ ভারতবর্ষের একেবারে পাশের 
বাড়ির প্রতিবেশী বল! যায়। যাই হোক শাওসিয়াস্ত চিন্তার 
উৎপত্তি ও ক্রমবিকাশের ইতিহাস এখনও অনেকখানি অন্ধকারাবৃত 
সেই কারণে মৈত্রেয় ধারণ! যে ইরাঁণ থেকে ধার করে আনা একথা 
নিশ্চিত ভাবে বল। যায় না। তথাপি, এই ধার করার কথাটা বিশ্বাম 
করার কি প্রয়োজন হবে? কোনো সময়ে এবং কোনে কোনো 
হেতু বশতঃ মোক্ষদাত সংক্রান্ত চিন্তা কি বহু ধর্মবিশ্বাসের ক্ষেত্রেই 
উদ্ভৃত হয় না? এই চিন্তা যে বৌদ্ধধর্মেও আত্ম প্রকাশ করেছে ত। 
বেশ সহজেই বোঝ। যায়, মোক্ষ বা ত্রাণ ব্যাপারে এইখানে বিশেষ 
ঝোঁক দেওয়। হয়েছে সেই কারণে। 
ম্যাকস ম্যুলরই পর্বপ্রথম জার্মান পণ্ডিত ধিনি বৌদ্ধ দর্শন বিষয়ে হে 
নিরীক্ষা করেন তা সাধারণ পণ্ডিতি কৌতুহলের চেয়ে অধিক। ১৮৬৯ 
্রষ্টান্ে কীয়েলে অন্ুষ্ঠিত ভাষাতাত্বিক কংগ্রেসে তিনি বৌদ্ধধর্মের বহুবিধ 
ৃষ্টিভঙগীর সঙ্গে আপনাকে চিহ্নিত করেন। বৈজ্ঞানিক হিসাবে তিনি বৌদ্ধ- 
ধর্ম এবং সাংখ্যদর্শনের মধ্যে বিভেদ রেখ। স্থম্পষ্ট করে দেখান। | 
দার্শনিক ফিলিপ মেইনলানডারকে (ছস্মনাম ; ফিলিপ বাৎস) আমর! 
বৌদ্ধধর্ষের একজন উগ্র প্রবক্তা মনে করতে পারি, এ যেন একগ্রকার 
অলৌকিকত্ে পূর্ণ গুহতত্ব। ১৮৭৬ খ্রীষ্টাকের ১লা আগস্ট তার 438. 
15119501516 961 ঢ11952138" বা মুক্তির দর্শন নামক গ্রন্থ গ্রকাশের পরদিন 
তিনি আত্মহত্যা করে নির্বান, লাভ করার চেষ্টা করেনঃ তিনি আপনাকে 
গুলি করে আত্মহনন করেন। তার ব্যাপারে কাণ্টের প্রভীতিবাদ দর্শনের | 
নতুন করে ব্যাখ্যা, করা হয়- প্রন্কত সপেনহাওয়ারী ভঙ্গীর মাপকাঠিতে এয. 
নাম দির্ভোল, অলৌকিকবাদ। মেইমলানভারের কাছে প্রতিভান বা 
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খ্যাপিয়ারেন্সই সব কিছু। সব কিছুই অন্বয় বা ক্যাজয়ালিটির কঠিন গণ্ডীতে 
আবদ্ধ। মেইনলানভারের এই ক্রিয়াকলাপ প্রমাণিত হয় সপেনহাওয়ারের 
প্রভাব কত সুদৃঢ়, কি ভাবে তিনি তখনকার কালের একটি আন্দোলনকে 
রূপ দিয়েছিলেন যাকে সম্বোধনালঙ্কারে ভারতীয় বল! যেতে পারত, কিন্ত তার 
মধ্যে সমকালের ঘুরোপীয় মনোভঙ্গীর মানুষের বিচ্ছিন্নতা] গ্রকট হয়ে উঠেছিল, 
তার প্রবক্তা, ছুঃখবাদের ত্রয়ী, অযৌক্তিকতা এবং নিরীশ্বরত1 তার মুখ্য 
উপাদানতৃত বস্ত। এই আন্দোলন একটি ধার] যা ধীরে এবং নিস্তেজ ভঙ্গীতে 
এক ধর্মীয় দৃশ্তপটে মিশে গেছে । অনেকেই এই ধারা তরঙ্গ প্রবাহে অবগাহন 
করেছিলেন। নীৎসে কৃলচিহ্নাককৃতি পতাকা প্রায় তুলে ধরেছিলেন। এবং 
যেকব বারকহাউট থেকে উইলছেলম রাবিব ব! ধার! তার সঙ্গিকটস্থ, তারা 
সেই চক্রের নেতৃত্ব নিয়েছিলেন ধার! সন্ধানে ব্রতী হয়েছিলেন। এদের মধ্যে 
অনেকে দুঃখবাদ থেকে সংগ্রাম করে বেরিয়ে এসে সকল বেদনার ওপর 
জীবনের এক অন্তিবাচক মনোভলী গ্রহণ করেছেন । 

উনবিংশ শতাব্দীর সেই সব দশকে যখন বৌদ্ধধর্ম বিষয়ে সপেমহা ওয়ারী 
দৃষ্টিভঙ্গী বিষয়ক উৎপাহ আংশিকভাবে বিলীয়মান হয়ে এল তখন এডুয়ার্ড 
ফন হারটমান (:৮3২-১৯০৬ ) কৃত 1১119507181 065 70016 ৬/035061) 
€ অচেতনের দর্শন ) বৌদ্ধ দর্শনের প্রতি নতুন করে আগ্রহ সৃষ্টি করল। 
সপেনহাওয়ার বুদ্ধ শাস্ত এবং তপশ্চারী ভঙ্গীর প্রতি দৃষ্টি আকর্ষণ করেছিলেন 
আর এভুরার্ড ফন হারটমান একটা আধুনিক ধরণের বীরত্বব্যগ্তক 
ছুঃখবাদের গুণকীর্তন করেছেন। সপেনহাওয়ার মুক্তির পথের সন্ধান 
পেয়েছিলেন বাচার ইচ্ছাকে অস্বীকার করে, বিপরীত দিকে হারটমান সচেতন 
ভঙ্গীতে তা ঘোষণা করতে অভিলাষী ছিলেন। তার মতে অচেতনকে 
আমাদের অভিলাষ প্রভাবিত সচেতনত্বের ওপর আরোপ করা হয়েছে, তার 
ফলে প্রগতির উদ্দেগ্ত সার্থক হয়েছে। তখাপি নচেতনত্ব পরিণামে এমন 
এক জায়গায় পৌছাবে যেখান থেকে একেবারে আমাদের সমগ্র ইচ্ছা! 
বর্তমানে ঘেভাবে সক্রিয় তাকে শৃন্তে বিলীয়মান করবে। বুদ্ধের প্রাচ্যদেশীয় 
অধ্যবসায় আর পাশ্চাত্য উদ্দীপন। এইখানে একত্রিত হয়ে মিলেছে | . 

পণ্ডিত এবং দাশনিক বৃন্দ ছাড়াও অনেক সময় শিল্পীরা বুদ্ধের বাণী ও 
বর্শনে আক হয়েছেন। _ রিচার্ড ভাগনার এমনই একজন, তিনি মুপেন- 
হাওয়ারের দর্শনের হার] প্রণোর্দিত হয়ে দীর্ঘকাল ধরে বৌদ্ধধর্মের প্রভাবে 
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আচ্ছন্ন ছিলেন। ১৮৫৯ ত্রীষ্টান্দে ম্যাথিলডে ওয়েসনডককে লিখিত এক গঞ্জে 
তিনি স্বীকার করেন সহজাত প্রেরণায় তিনি বৌদ্ধধর্ম গ্রহণ করেছেন। এর 
তিন বছর পূর্বে তিনি বুদ্ধদেবের জীবনকে কেন্দ্র করে একটি অপের! রচন। 
করবেন সির করেন, এই অপেরার নাম 19৩: 9০1০ (বিজয়ী ); এর জ্রিশ 
বছর পরে, বৌদ্ধ জীবনের বিভিন্ন দিক নিয়ে রচিত কয়েকটি নকস! ভাগনারের 
মৃত্যুর পর আবিষ্কৃত হয়। তাঁর অপেরা গুলিতে বৌদ্ধ-ইঙ্গিত লক্ষ্য করা যায়। 
তবে শুধুমাত্র ভাগনারই বৌদ্ধ প্রভাবে প্রভাবিত হয়েছিলেন তা নয়। 
নীৎসের চিঠিপত্র থেকে দেখা যায় যে তিনি তার বন্ধু রোডের সঙ্গে ১৮৬৭ 
খীষ্টাঝের গ্রীমশেষে পথভ্রমণে বেরিয়েছিলেন। দুজনে যখন মনোহর মফস্বল 
শহর মাইনিনগেনে উপস্থিত হলেন ওকা ভাগনার গোষী বা তার 
অঙ্ছগামীদের ছার! আয়োজিত এক সঙ্গীত উৎসবের মধ্যে গিয়ে পড়লেন । 
১০৬৭ শ্রীষ্টাবকের ১ল। ডিমেম্বর তারিখে লিখিত একটি পত্রে তিনি তার বন্ধু 
জারদভোরফকে লিখেছেন । 
এই প্রতিষ্ঠান এখন সপেনহাওয়ারকে মহসমায়োছে আবিষার 
করেছেন। হানদ ফন বুযুলে। কর্তৃক রচিত একটি হ্থরবন্কত কবিতা 
ঘনির্বান'-এর মধ্যে সপেনহাওয়ারের বাক্যাবলী গ্রথিত হয়েছে, 
কিন্তু সঙ্গীত একেবারে ভয়ানক । লিলৎ, অন্যদিকে কিন্তু ভারতীয় 
নির্বানের চরিত্রটুকু সার্থকভাবে ধরতে পেরেছেন। এমনকি তার 
কয়েকটি ধর্মীয় রচনায় এর পরিচয় পাওয়1 যায় বিশেষ করে 
পেলিগকাইটেনে : 99860 550 281" ইত্যাদি । 
রিচার্ড ভাগনারের শেষতম মহৎ রচনা চ9:51£51-এর মধ্যে খ্রীষ্টধর্মকে 
প্রাধান্ত দেওয়। হয়েছে । এর মধ্যে বেরেউথের কর্তা মানবিক অস্তিত্ব বিষয়ক 
জটিল প্রশ্নের জবাব দেওয়ার চেষ্ট। করেছেন। তিনি স্বীকার করেন ষে 
জীবনের জালাই অস্তিম পাপ। এই অনুভূতি বৌদ্ধধর্ম এইভাবে এতটা স্পষ্ট 
করে বলেন না। প্রজ্ঞাণেন্ (098740০7.) পরিণতি হেতু বা জীবনের 
অসারত্ব বিষয়ে বা নেতিবাদ বিষয়ে জ্ঞানলাভ হলেই মোক্ষলাভ হয় না; এবং 
পাপের প্রায়শ্চিত্ত দ্বারা অপরাধ মার্জনা! কর! ায়। এর জন্ত করুণা এবং 
ধ্যানকর্মের প্রতি বিশ্বান থাকা গ্রয়োঙন। এই পবিত্র কর্মের ভার নিয়েছিলেন 
ঈশ্বর পুত্র নাজারাথের যীশু, মানবের পাপ ব্থালনের ভার নিজের ওপর গ্রহণ 
করে। শুধু যখন যে বর্শ| য। একদা ক্রশবিদ্ধকে স্পর্শ করেছিল এমফোরটাসের 
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ক্ষতকে স্পর্শ করে পারলিফালের হাতের নির্দেশক্রমে তখন সেই ক্ষতস্থান 
বন্ধ হয়। পারলিফাল অপরাধ এবং রৃক্জুদাধনের অভিজ্ঞতার দ্বার| প্রজ্ঞার 
অধিকারী হন। 
এই ভাবে পৌণঃপৌনিক বিবেক দংশনেরও অবসান হয়.-.এবং কুলডরি 
যে কামনার মধ্যে প্রবেশ করে বিশ্বৃতি চেয়েছিল অনুশোচনার অশ্রুপাত ও 
মুক্তির আনন্দ প্রকাশে তাকে স্থুযোগ দেওয়! হয়।'*্ীষ্টের প্রতি বিশ্বাসের 
এই দ্বাত্রিত্ে, বৌদ্ধধর্মের সচেতন পরিবর্জনের মধ্যে নীংসে দেখতে পেয়েছিলেন 
৪1) [01501১7) 2০. (05556 ( অর্থাৎ ক্রশটিন্কে হীনভাবে অগ্রসর হওয়া! ) 
নামক রচনায়। তথাপি ভাগনারের কাছে যীশুধবীষ্ট ঈশ্বরের পুত্র হয়েছিলেন 
একটি মনোহর জীবনের মধুর ম্বৃত্যুর মধ্যে সে জীবন সম্পূর্ণ, মাস্থষকে ক্ষমা করা 
এবং তাদের পাপের প্রতি আকর্ষণ থেকে মুক্ত করে আভ্যন্তরীণ পরিবর্তনের 
পথ নির্দেশের পবিজ্র দায়িত্বে জীবন উৎসগাঁকৃত । 
তথাপি, আজে। কিন্তু বৌদ্ধধর্ষের “স্বর্গীয় দান” (যা তিনি ১৮৭৮ খ্র্ানধে 

লিমৎকে লিখেছিলেন ) যা তিনি সপেনহাওয়ারের মারফতে আবিষার 
করেন। 40:566520 82000210778” (ঈিশ্বরের গোধূলি ) তৃতীয় সংস্করণের 
শেষ দৃশ্তে (পরে অবস্ত শেষ সংস্করণে এই অংশ বর্জন কর! হয়েছে) ক্রণহিলডের 
কথাগুলির মধ্যে বৌদ্ধ মৌলচিন্তার সুস্পষ্ট নিদর্শন পাওয়া ষায়। একটিমাত্র 
দৃষ্টান্ত উধৃত কর] হুল £ 
| কামনার জগৎ থেকে আমি চলে যাই, 

মোহের জগৎ থেকে আমি বীর পলাতক, 

অন্তহীন জন্মলাভের 

উন্মুক্ত সিংহদ্বার আমার পিছনে বন্ধ করে এলাম, 
এখন আমি জ্ঞান ও প্রজ্ঞার অধিকারী, 
পুনর্জন্মের হাত থেকে নিস্কৃতি পেয়েছি, 

এখন আমি যাত্রাশেষের পথে 

চিরস্তনের পবিত্র সমাপ্তি £ 

কিভাবে পেলাম? 

কাতর প্রেমের গভীর জাল। 

আমার চোখ খুলে দিয়েছে 
পৃথিবীর সমাধি 

আমি এই চোখে দেখলাম । 
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. ফ্রিডরীশ নীৎসের (১৮৪৪-১৯০ ) দর্শনের লক্ষ্য ছিল এক নতুন যুগের 
সিংহ্দ্বার উন্মুক্ত করা। তিনি যা বলিষ্ঠ তার সদ্‌গুণকে প্রশংসা করেছেন এবং 
সেই কারণে প্রশস্তি জ্ঞাপন করেছেন মহান্‌ বৌদ্ধধর্মকে__ক্রিশ্চান 'দান-নীতি" 
নামক তীর ভ্রান্ত চিন্তা পরবতাঁকালে ঘ্বণায় পরিণত হয়। 


বুদ্ধ বনাম 'ক্রিশবিদ্ধ'-_শৃন্তবাদী (নিছিলইজম ) ধর্মের 
কাঠামোয় ক্রিশ্চান এবং বৌদ্ধদের মধ্যে একটা তীক্ষ বিভেদ রেখা 
রচন! করেছে। বৌদ্ধধর্ম ঘেন এক মনোরম সন্ধ্যার অভিব্যক্তি, 
এক পরম মাধূর্যভর। কোমলতা--সব কিছুর জন্য কৃতজ্ঞত ঘ! পিছনে 
পড়ে আছে তার অভাব-_তিক্ততা, হতাশা, ক্ষোভ, অবশেষে উচ্চ 
ধর্মীয় প্রেম, এর পিছনে যে দার্শনিক মতপার্থক্যের কত্রিমতা আছে, 
এ তার থেকে অবসর নেয় ; তথাপি সেই অধ্যাত্সিক ওুঁজ্জল্য বর্তমান 
থাকে । 


এই পর্যস্ত বৌদ্ধ সমস্তাবলী প্রধানতঃ আলোচিত হয়েছে দার্শনিক ও 
শব্দতাত্বিক স্বিধাজনক তৃমিতে অধিষ্ঠিত হয়ে । প্রেসিডেনসিয়াল কাউন্সিলার 
হ্থলজের ধেম্মপদ” অনুবাদ দ্বারা উদ্বদ্ধ হয়ে বৌদ্ধধর্মের পমর্থকর] বারবার 
প্রকাশ্ঠে খ্রীষ্টধর্মকে আক্রমণ করেছে । যাই হোক এই ব্যাপারে ধেন্ম” ব্যাপারের 
জার্মান সমর্থকর। শুধুমাত্র ক্রিশ্চান গোষ্ঠীর সঙ্গে বিরোধে মেতেছেন তা নয় 
তার! স্থপ্রতিষ্ঠ ভারতীয় অধ্যাত্ম সংস্কৃতি এবং ভারততত্ববিদ্দের সঙ্গেও বিতকে 
প্রবৃত্ত হয়েছেন। এদের ষধ্যে অন্যতম বালটিক জার্মান লিওপোলভ ফন 
সখরোদার জোর গলায় বললেন যে ষ1 নিযে খ্রীষ্টধর্ম গঠিত বৌদ্ধধর্মে ঠিক 
সেই বস্তটিরই অভাব । অর্থাৎ ক্ষমা এবং প্রেম। তার ররআ]ছো:-00 
[.16515000895013101506 [7501505 ( অর্থাৎ ভারতের সাংস্কৃতিক ও সাহিত্যিক 
ইতিহান ) নামক গ্রন্থে সখরোদার বৌদ্ধ মতবাদের এক বিস্তারিত 
সমীক্ষা করেছেন। স্থলজে আবার অপরদিকে বলেছেন যে শ্রীইধর্মের 
মতবাদ হুল আত্মাভিমানী প্রেমের ভিত্তিতে প্রতিষ্ঠিত, বৌদ্ধ মৈত্রী নীতির 
বিপরীত, মৈত্রীর অর্থ বিশ্বদনীন ভালোবাসা, সকল প্রাণীর প্রতি শুভেচ্ছার 
অনুভূতি । তার মতে বৌদ্ধধর্মে তার শক্তির পরিচয় দিয়েছে ঈশ্বর থেকে মুক্তি 
ঘোষণা করে, অপর দিকে গ্রীষ্টধর্ম শিশুদের ধর্ম যারা “ভীরু ও নম্' তাদের 
ধর্ম। বৌদ্ধধর্ম অপরদিকে পরিণত মানসের মানুষের ধর্ম। খ্রীষ্টান ন্বরগরাঁজ্য 


১৯২৪ 


ধনবত্তিক আদর্শবাদের ভূমি, অপরদিকে বৌদ্ধধর্ম বিষয় নিষ্ঠ, নির্বান বিষয়ে 
বিষয়নিষ্ঠ আদর্শবাদে বিশ্বানী। 

এই চ্যালেঞ্জের বিরুদ্ধে ধার দাড়িয়েছিলেন তাদের মধ্যে প্রথমতম্ধের 
অন্ততম হলেন উপরিলিখিত জেন্ইট জোশেফ ভালমান, ১৮৬১ খ্রীষ্টাব্দে 
কবলেনৎস প্রদেশে তাঁর জন্ম । ভালমান ছিলেন একজন সুদক্ষ প্রাচ্যতত্ববিদ্‌ 
এবং ব্রক্ষবান্দী। তার বৈজ্ঞানিক জ্ঞানের সঙ্গে যুক্ত হয়েছিল পূর্ব-এশিয়৷ এবং 
ভারতীয় জীবনধারা প্রতি স্থগভীর শ্রদ্ধা । তিনি টোকিও শহরের ক্যাথলিক 
বিশ্ববিষ্ভালয় ইওচী দাইগাকুর সহযোগী প্রতিষ্ঠাতা । এই বিশ্ববিষ্ভালয়ে জার্যান 
সাহিত্য ও ভারতীয় দর্শনের অধ্যাপনা ব্যতীত (একে সোফিয়। বিশ্ববিদ্ালয়ও 
বলা হত) ভালমান ইমপিরিয়াল জাপানীজ ইউনিভামিটিতে অন্থরূপ কাজ 
করতেন। জার্মান এবং ভারতীয় চিস্তাধার1 বিষয়ে সমভাবে পরিচিত থাকায় 
এই অধ্যাপক তার [75015056 ৪1:66 (ভারতীয় ভ্রমণ, ১৯০৮ ও ১৯২৭ ), 
[015 9108,01)1501505 90. 016 11155101761) (ভাষাতত্ব এবং মিশন, 
১৮৯১), 7025 ৪1015015096 ড০01]55019 (প্রাচীন ভারতীয় চরিজবিজ্ঞান- 
গত জীবন, ১৮৯৯ )১ 12975 ৪166566 7962151)0176217 2000 ভড 250217 
৮০1) 1542 1713 1614, ( পশ্চিমাঞ্চলের সঙ্গে জাপানের গ্রথমতম সম্পর্ক 
১৫৪২-১৬১৪১ ১৯২৩ )। 

জার্মানীর বৌদ্ধ জগতে সর্বপ্রথম প্রেরণা জাগিয়েছে সপেনহাওয়ার প্রেমিক 
কার্ণ ইউজেন হ্যামান কর্তৃক অনূর্দিত একটি ক্ষুত্র বৌদ্ধ সঞ্চয়ন গ্রন্থের প্রকাশ 
কিছু ভমাত্মক অন্তবাদের জন্য তার গ্রন্থটির ক্রটি থাক সত্বেও প্রাচীন এবং 
বৌদ্ধধর্মের যৌল দক্ষিনীরূপ বিষয়ে জ্ঞান প্রসারে গ্রন্থটি বিশেষ সহায়ক হয়। 
ন্যমান সর্বপ্রথম অপেক্ষাকৃত সাম্প্রতিক কালের পালি গ্রন্থ 'সার-সংগ্রহ' বিষয়ে 
মনোষোগী হন। এই তরুণ পণ্ডিত এরপর “মাঝঝিম নিকায়! থেরা' ও 
“থেরী গাথা, “সথনিপট+ এবং দীঘ। নিকয়” অনুবাদ করেন। এইসব 
্রস্থগুলি মূল পালি রচনা এবং স্থদীর্ঘকাল ধরে গুগ্ুভাবে রক্ষিত যে অধ্যাত্ম- 
জগতের মধ্যে বৌদ্ধধর্মের সারবস্ত নিহিত আছে তার চাবি-কাঠি বিশেষ। 

ছ্যমান ব্যতীত খ)াতনাম পালি পণ্ডিত কার্ল সাইভেনস্ট,কার ধিনি ১৯০৫ 
্ীষ্টান্ধে যুরোপে বৌদ্ধ সাময়িক পত্র প্রকাশ করেন তার নাম উল্লেখযোগ্য । 
এই পত্রিকাটির নাম 795 85৭15 সেই কালের সাময়িক পত্রিক1 জগতে 
এক উত্তেগনা স্থ্টি করেছিল । লাইভেনস্ট.কাঁর বু পালি অঙ্থবাদ এবং হীনঘান 
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বৌদ্ধধর্ষ বিষয়ক গ্রস্থাদি সম্পাদনা করেন, যথা, ক্ষুদ্দক পাঠ, উদ্দানা এবং 
পালি-বৌদ্বধর্ম ইত্যাদ্দি। উইলছেলম গাইগার, ধিনি বৌদ্ধ বলে আত্মপরিচয় 
দিতেন, 'সামাউত্ত নিকয়' গ্রন্থের অনুবাদক হিসাবে বিশেষ খ্যাতি অর্জন 
করেন। | 

বৌদ্ধধর্মের বিজ্ঞান সম্মত গ্রন্থপঞ্জী সর্বপ্রথম জার্মানীতে প্রকাশিত'হয়। 
ম্যুনিক ও লাইপজিগে ১৯১৬ খ্রীষ্টান্বে এইচ. এল. হেলডট “দয়েখসে বিবলিও- 
গ্রাফি দেস বুদ্ধিদমূ” (বৌদ্ধধর্মের জার্মান গ্রন্থপণ্ধী ) প্রকাশ করেন। এরপর 
এম. লালু ওজেপ রৎইলুসকী দ্বারা সম্পাদিত 73101105:801716 ৮০090131006 
এবং ১৯৩৫-এ এ. পি. মার্চ কর্তৃক 300015150 31119£19175 নামক ইংরাজী 
গ্রন্থ প্রকাশিত হয়। অন্বাদ গ্রস্থমালায় 19667191167 20] (000৩ 065 
015150709 ( বৌদ্ধগবেষণার মৃলগ্রস্থ ) ১৯২৩ থেকে হাইডেলবার্গে পাওয়। 
যেত, অবণ্য ১৯০১-এ প্রকাশিত লগ্ডনের 6811 7068 9০০1৪০-র অনুসরণে 
এই গ্রন্থ রচিত। 70001)1০9 এই নামে ১৯২৮ খ্রীষ্টাবে প্যারিসে অনুরূপ 

ংস্করণ প্রকাশিত হয়। 

এইথানে আমি সর্বাপেক্ষা খ্যাতনাম জার্মান বৌদ্ধকে পরিচিত করাতে 
চাই। ১৯০৩ শ্রীষ্তাবে তিনি রেছুনে বৌদ্ধ সমানের। হিসাবে দীক্ষা গ্রহণ করেন । 
বারে। মাস পরে, আস্তর্জাতিক সংবাদ প্রতিষ্ঠান সংবাদ প্রকাশ করেন যে এনটন 
গুয়েখ সর্বপ্রথম ফুরোপীয় বৌদ্ধ সঙ্্যাসী হিসাবে প্রতিচিত হুন। তথাপি 
গুয়েখ ধিনি “নয়নতিলক' নাম গ্রহণ করেন তিনিই প্রথম যুরোগীয় ভিক্ষু নন, 
তিনি বৌদ্ধ গবেষণার ইতিবৃত্তে যোগদান করেন । 

এই মানুষটি প্রায় সমগ্র পদব্রজে পরিভ্রমণ করে ১৯০৯ খ্রীষ্টা্দে তেসিয়ান 
পর্বতে বৌদ্ধ মঠ স্থাপন। করেন। সেইখানে ওয়ালটার মার্কগ্রাফের নেতৃত্বে 
ইতালীয় ও জার্মান বৌদ্ধরা সমবেত হতেন, ইনি রোমের সেপ্ট পীটার 
পরিদর্শনে গিয়েছিলেন বৌদ্ধ সন্ন্যাসীদের গীত বসন পরিধান করে। কিছু 
অংখ্যক সহ বিশ্বাসী অন্গগামী সহ তিনি ১৯১১ খ্রীষ্টাবধে সিংহলে পর্যটন উদ্দেস্টে 
গিয়েছিলেন । আর যুদ্ধ এবং যুদ্ধোত্বর কালে প্রচুর ক্লেশ ভোগ করে তার 
ঘত্তক ন্বদেশ ভূমতে ফিরে আসেন। তিনি জার্মান বৌদ্ধ সাহিত্যকে তার 
অনুবাদ এবং গ্রবন্ধাবলীর দ্বারা বিশেষভাবে অগ্রসর করেন। তার পরিণত 
বয়সে নয়নতিলক জার্মান ও অন্থান্ত যুরোপীয় এবং তৎসহ আমেরিকান, 
ভিব্বতী, দিংহলী এবং দক্ষিণ ভারতীয় ভিক্ষু সম্প্রদায়ের পুরোধা বা! নায়ক 
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থেরা হিসাবে অভিষিক্ত হন (নায়ক থেরার পালি অর্থ প্রবীণ নেতা) 
এবং দোদনছুয়ার নিকট রতগাম। হদের কাছে দ্বীপ আশ্রমে (15180 হ০- 
23488 ) প্রতিষ্ঠিত হন। অন্তান্ত পালিগ্রস্থের সঙ্গে নয়নতিলক বিশ্তুদ্ধ মাগগ- 
এর অনগুতার] নিকয়, মিলন্দ পনহ ও পুগ.গালা-পান্নাত্তি প্রভৃতির বিস্তারিত 
গ্রহ অনুবাদ করেন। উইলহেলম গাইগারের সঙ্গে নয়নতিলক সর্বশ্রেষ্ঠ 
স্বরোগীপ় পালি ও বৌদ্ধ শাস্ত্রজ্ঞানী পশ্ডিত হিসাবে খ্যাত। 
_ জার্মান বিজ্ঞান তার জার্মানীস্থ বৌদ্ধ পরণ্ডিতকে 1028501)6 1%00151- 
181201501)5  323211901196৮ (জার্মান প্রাচা সমিতি) দ্বারা সন্মানিত 
করেছেন “হেরন এনটন ওয়ালটার ক্লোরাস গুয়েথ ঘার ধায় নাম নয়নতিলক 
মহাথেরা'কে ১৯৫৫ খ্রই্টাবের ৩১শে জুল।ই তারিখে সন্মানিত সদশ্ত নির্বাচন 
করে। এই পোপাইটির তলপ বা সাইটেম্তনে বিস্তারিতভাবে লিখিত 
আছে: | 
*পালি-বৌদ্ধ সাহিত্যের সর্বাগ্রগন্য মেধাবী ছাত্র, অগুত্তর 
নিকয়, মিলন্দ পনহ, বিশুদ্ধি মাগগ এবং অন্যান্ত ধর্মীয় এবং 
ষাজবীয় গ্রস্থাবলীর অন্ষবাঁদক। জার্মান ও ইংরাজী ভাষার অনংখ্য 
গ্রন্থের লেখক যার ফলে থেরাবাদিনদ্দের ধমগ্রস্থ বিষয়ক জ্ঞান 
পাশ্চাত্য দেশে গভীরতর হওয়ার সহায়ক হয়েছে তাঁকে আমর 
সম্মান জ্ঞাপন করি। অর্ধ-শতাব্দীকাল পূর্বে তিনি বৌদ্ধধর্মমত 
সিংহলে গ্রহণ করেন, যার ফলে নৈতিক অন্তরশাসন এবং হীনষান 
সাহিত্যের অপ্রতিহত এতিহগত জ্ঞান সংগ্রহে তিনি সাফল্য লাভ 
করেন। গুরুত্বপূর্ণ দার্শনিক প্রয়াসের বিশেষ করে 'অভিধন্মপিটক, 
্বার। তার সমীক্ষ। উপকৃত হয়েছে। প্রথম মহাযুদ্ধের কালে স্থ্দীর্ঘ 
অস্তরীণবাসঃ এবং তার পরিণামে তাকে জাপানে যেতে হয়, সেইখানে 
তিনি কয়েকটি বিশ্ববিদ্ভালয়ে পালি এবং জার্ান শিক্ষা দিয়েছেন। 
১৯২৬-এ পিংহলে প্রত্যাবর্তন করে তিনি অক্লান্তভাবে নিজের 
কাজ করে গেছেন। দ্বিতীয় মহাযুদ্ধের কালে দ্বিতীয়বার তিনি 
অস্তরীণাবদ্ধ হন যার ফলে তার হ্জনীশক্তি ব্যহত হয় এবং তার 
আবহাওয়া এবং শারীরিক অন্ুস্থত] তার স্বাস্থ্য কুপন করে। তার 
অধিকতর অনপ্রিষ্ গ্রস্থাধলী প্রাচ্যদেশসমূহের বৌদ্ধমহলে তার 
খ্যাতি বৃদ্ধি করে। তাকে একজন সম্মানিত সদস্য হিসাবে নির্বাচন 
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করে এই সোসাইটি প্রাচ্য ও পাশ্চাত্যখণ্ডের বৌদ্ধ পণ্ডিত সমাজের 
মধ্যে যে অন্তরঙ্গ সংযোগ বর্তমান মেই কথাই বিশেষভাবে প্রকাশ 
করার বাসন। রাখে । চিত্ত এবং হৃদয়ের দিক থেকে ছুর্লভ সম্পদের 
অধিকারী এই বিশিষ্ট ব্যক্তিকে যিনি দীর্ঘকাল ধরে মিংহলের জনগণ 
এবং হীনযানতূক্ত দেশসমূহ এবং আমাদের দেশের মধ্যে মৈত্রীর বন্ধন 
সুদৃঢ় করেছেন তাঁকে আমর] বিশেষভাবে সম্মানিত করতে চাই। 
নয়নতিলকের সিংহল যাত্রাকালে ধার তার সঙ্গে সহযাত্রী ছিলেন পালি 
নামানুসারে তাদের এইখানে উল্লেখ প্রয়োজন, তাদের নাম ভাগ, মহানাম, 
সোনা, যশ এবং অন্ত ছুজন সাধু সবকৎপাক ও আনকেনব্রানভ। অন্তবিধ 
কর্মাবলীর সঙ্গে নয়নতিলক জাপানের বিখ্যাত বিশ্ববিগ্তালয় কুমাজাওয়। 
দাইগোকু-র অধ্যাপক ছিলেন। অনেককাল ধরে তিনি জার্মান ও পাশ্চাত্য 
মননশীলতার প্রাচ্যদদেশস্থ প্রতিনিধি ছিলেন। এই চক্রের আরেকজন জার্মান 
পণ্ডিত হলেন পালি নামধারী নয়নপোনিকা। 
এই চ্ত্রে জার্মান বৌদ্ধ ভিক্ষুনী উগ্নলবন্নার (যার অর্থ উৎপলবর্না ) নাম 
উল্লেখ করতে ভুল করা অনুচিত হবে। তিনি সঙ্গীতবিদের সাফল্যজনক 
জীবন পরিহার করে নয়নতিলক থেরার নির্দেশে বৌদ্ধধর্মের পথ গ্রহণ করেন। 
ভার সম্পত্তির মধ্যে ছিল একটি টেবিল আর চেয়ার, একটি ক্ষুদ্র বৌদ্ধ যুতি, 
পালি ধর্মগ্রন্থ একটি সেলাইকরার যন্ত্রযার দ্বার] তার সামান্ত কয়েকটি বস্ত্াদি 
সেলাই কর। যেত--এ ছাড়। তিনি ভিক্ষাবুতিদ্ধারা জীবন ধারণ করতেন। 
উপ্ললবন্ন। এই নামটি থেকে এমন কোনে। সন্ধান হুত্র পাওয়৷ যায় ন। যদ্বার 
বোঝা ষায় যে এই নামের অধিকারিণী একদা "শ্রী নদীর তীরে এলসে 
বাখোলৎস নামে মান্ষ হয়েছে এক প্রখ্যাত বালিন ব্যাঙ্কারের কণ্ঠারূপে । 
প্রনঙ্গতঃ একথা এইখানে উল্লেখ প্রয়োজন যে জার্মান বৌদ্ধ শুধুমাত্র 
ভারতবর্ষ আর সিংহলে বাস করেন না। ১৯৩৫ খ্রীষ্টাব্দে বর্ম। মুন্ধুকের মগোক 
নামে এক দূর পল্লীতে একজন জার্মান ভিক্ষুর দেহাস্তর ঘটে, তার নাম ইউ. 
নয়নধার]। জার্মান থের। নয়নতিলক ঘার তিনি মিংহলে প্রতিষ্িত হয়েছিলেন 
এবং তার গুরুর সঙ্গে বর্মায় গিছলেন। বৌদ্ধধর্মাবলস্বী এই মাহুষটিরও কন্রাদ 
নেল এই নামে বালিন শহরে জন্স হয়। ইমপিরিয়াল জার্মানীর সার্জেন 
জেনারেল, জেনারেল নেলের তিনি পৌন্র। 
চীনা অঞ্চলে যাঁরা বৌদ্ধধর্ম গ্রহণ করেছিলেন উাদের মধ্যে বিশেষ 
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খ্যাতিমান হলেন মারটিন স্টাইনকে, ভিক্ষু হিসাবে চীনাদের কাছে তার পরিচয় 
ছিল তাও চুন (পথের খজুতা )। নানকিং-এর উত্তর-পশ্চিমে সী-হিয়া-সানস্থ 
বৌদ্ষমঠে তাঁর দীক্ষা-হওয়া] বিষয়ে তার বক্তব্য ১৯৪০-এ 7900413519019৩ 
(91761706 (বৌদ্ধ সম্প্রদায় ) কর্তৃক পটলভামে প্রকাশিত 0000159. 8100 
0008 (বুদ্ধ এবং চীনদেশ ) নামক পাওুলিপিতে পাওয়া ধাবে। স্টাইনকে 
একদা বালিনের 03200610500 20০ 0617 7300172 (বুদ্ধের চতুষ্প্শ সম্প্রদায়) 
নামক প্রতিষ্ঠানের প্রধান ছিলেন। একজন বৈজ্ঞানিক এবং 70৪- 85919- 
০৪ 0100 11 7300115+01, (বুদ্ধের পথ এবং আমরা যার। বৌদ্ধ) 
নামক পত্রিকার সম্পাদক হিসাবে বৌদ্ধ গোষটির বাইরেও তার নাম প্রসারিত 
হয়েছিল। 
প্রসঙগতঃ ১৯০৬ খ্রীষ্টান্ধে উদ্বোধিত বৌদ্ধ কংগ্রেসের কথ উল্লেখ কর! 
চলে, কারণ তাঁর প্রতিষ্ঠাতারা অন্গধাবন করেছিলেন যে পাশ্চাত্য জগতে 
বৌদ্ধমতকে ধর্ম হিসাবে স্বল্প সংখ্যক মানুষই গ্রহণ করতে পারবেন। 
ড।ঃ পল ভালকের কথারও উল্লেখ প্রয়োজন, ইনি বালিনের প্রখ্যাত 
980017151501755 77905 ( বৌদ্ধ-ভবন ) নামক প্রতিষ্ঠানের প্রতিষ্ঠা করেন। 
ইনি ধীর ভাবাপন্ন সক্রিয় বৌদ্ধদের প্রতিনিধিস্থানীয় ব্যক্তি। ১৯২৫-এ বাগিন 
ক্র নাউ-এ তিনি বৌদ্ধ-ভবন নির্মান করেন। তিনি যেসব ওস্থাবলী প্রকাশ 
করেন তার মধ্যে 080013151)93 815 [২61161018 0190 11011 ( বৌদ্ধধর্ম 
ও নীতি) ১৯১৪ এবং 706: 90015157783 ( বৌদ্ধধর্ম ) ১৯২৬) এই 
গ্রস্থুটি অন্ততম। 
এ. পি. বুদ্ধদত্ত খের] ২র। জুলাই ১৯৪৮ তারিখে অগগরামা, অমবলগোদা 
থেকে একটি পত্র লিখেছেন £ 
আপনি জেনে খুশী হবেন সন্দেহ নেই যে ১৯২৮ খ্রীষ্টাবে 
ডাঃ পল ডালকের বালিন ফর নাউ এর বৌদ্ব-ভবনে একমাস অতিথি 
হয়ে আপনার দেশে ছিলাম । আমি স্থইজারল্যাণ্ড থেকে গিছলাম। 
সেখানে মিঃ লাংগের সঙ্গে আমি ছমাস ছিলাম, তিনি গৃহকর্তা 
হিসাবে লোকার্নোতে আমার দ্বেখ। শুনা করেন। 
এর কিছুদিন পরে একটি ক্ষুত্র কিন্ত বৈজ্ঞানিক পার্সেল আমার বাড়িতে এসে 
পৌছাল। বুহ্ধদত্ত আমাকে তার পালি পাঠ্য গ্রন্থ পাঠিয়েছেন। এই পাঠ্য 
গ্রন্থটি লেখক কর্তৃক তার জার্মান বন্ধুকে উৎসর্গ কর! হয়েছে, উৎসর্গপত্রে লেখ 
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হয়েছে__“সুইজারল্যাণ্ড লোকার্নোর রুবেন লাংগের স্বতিতে উৎসর্গাঁকত, 
তিনি আগ্রহভরে আমার দ্বার। এই গ্রন্থ রচনার বাসন! প্রকাশ করেন ।* 
আর একজন ফলিত বৌদ্ধ ধর্মান্ুসারী হলেন জিওরজ গ্রীমঃ ভিনি 
780151505017০ ড/০19১616 (বোছ্ছ প্রজ্ঞা, ১৯১৮) 88018 এন 
0101:15695 (বুদ্ধ এবং থুষ্ট) এবং 1085 ্র10০1-016 73069501591 063 
8000139 (হুখ-_বৌদ্ধের বাণী, ১৯৩২) নামক বিখ্যাত গ্রস্থাবলী রচন। করেন । 
শেষোক্ত গ্রন্থে গ্রীম একটি বৌদ্ধ সারাংশ প্রদান করেন । আর. এন. কুদেনহোভ- 
কালেরগী তার [,03 ৮০10 119065:191151785 (জড়বাদ থেকে সরে আসা 
যাক ) নামক গ্রন্থে বৌদ্ধ ধর্মকে উতৎ্কট ধরণের বিশ্বস্থখবাদ বা হেভোনইজম 
এই কথা বলেছিলেন । গ্রীম এই মতবাদের জবাব দিয়েছেন উক্ত গ্রন্থে 
প্রকৃত নীতিবাদ তার নিজের প্রয়োজনে য। সৎ তার প্রচার 
করে, এই তার পরিণতি । প্রকৃত নীতিবাদ, নীতিগত সততা 
এবং আনন্দের অবস্থা একাত্ম হয়ে মিশে যায়। তথাপি ঠিক সেই 
নিরিখে বৌদ্ধ ধর্মের ত্যাগকে নির্মান কর] হয়েছে, চর্চা কর] হয়েছে। 
ত্যাগের প্রতিটি কর্মের নিজন্ব পুরস্কার আছে। অর্থাৎ ত্যাগের 
আনন্দ। 'এই একটি কারনেই প্রকৃতপক্ষে একটি মাত্র বর্গগত অনুজ্ঞ] 
আমাদের প্ররুতির গভীরতম প্রদেশ থেকে উর্বলোকে ওঠে; এবং 
প্রকৃতপক্ষে প্রকৃতির সকল প্রাণীর মধ্যে এই একটি বস্ত সর্ব প্রাণী- 
দ্বার? শ্বীকৃত। এতে বল] হয়েছে, যা! তোমাকে অখুশী করে তাকি 
জানার চেষ্টা করে! এবং তাঁকে পরিহার করো! । তবু, প্রর্কত 
উপলব্ধির আলোকে এর নাম-_ত্যাগ করে! এই বর্গগত অনুজ্ঞ। 
সকল কর্তব্য সকল আনন্দকে জড়িয়ে আছে। 
এতদ্বারা বৌদ্ধনীতির নেতিবাচক চরিক্র একযোগে সমর্থনজ্ঞাপক। 
প্রথম বৌদ্ধ পত্রিক। অচিরাৎ অনুরূপ সাময়িক পত্র দ্বার! অনুস্থত হল, 
যথা 21916 000011501501)2 ড/2:6 (বৌদ্ধ তোরণ ) এবং ?/818-73041 
8186০: (মহাবোধি পঞ্র)। কিন্তু এই সব সামগ়িকপত্র প্রকাশিত হওয়ার 
অনেক পূর্বে ১৯০৩-এ লাইপজিগে প্রথমতম বৌদ্ধ প্রতিষ্ঠান স্বাপন। কর! হয়, 
তার নাম 95000195501961 711551015556161 (বৌদ্ধ মিশনারি সোসাইটি)। 
১৯৯৬ খ্ী্টাকখে এই নাম 9000171501501)6 36561150128 ( বৌদ্ধ সমাজ ) 
এবং ১৯১১ খ্রীষ্টাকে এর নাম হল 10600501561: 25215 ৫61 0105179-30121- 
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36561150139: ( মহাবোধি সোসাইটির জার্মান শাখা) এবং সরকারি ভাবে 
বৌদ্ধ ওয়ার্লভ মিশনের সঙ্গে সংযুক্ত | জার্মান মহাবোধি শাখা অতঃপর 
ছোটখাটে। সংবাদ সমীক্ষ। প্রকাশ করেন। আংশিকভাবে 753001:19619013০ 
35561150138: বা মৈত্রী সমিতির সংযোগে, যেমন ব্রেসলুতে ১৯০৭ শ্রীষ্টাবে 
প্রতিষ্ঠিত 10606501)5 70811-036561150172 (জার্মান পালি লমিতি, এই 
সমিতি প্রতিষ্ঠা করেন মার্কগ্রাফ তার বৌদ্ধ নাম সামানেরে] ধন্মানুসারী ) 
অথবা 9800 £8 030013150551555 [1,551 (বৌদ্ধ জীবনের সমিতি ), 
এই প্রতিষ্ঠান স্থাপন করেন ১৯১১-ত্ষ্টাকে সংলের ওপর হালের কাছে 
দোহালুতে ডাঃ বোন । ১৯১৮ খ্বীষ্টাকে টব ০91000015156150176 2251550171106 
(নব্য-বৌদ্ধ পত্রিক।) প্রকাশিত হয়। তারপর প্রকাশিত হয় পন ভালকের 
00০15105870 02105 ( চূর্ণ সংগ্রহ, ১৯২৪-২৮) এবং জিওরজ গ্রীম ও কার্ল 
সাইডেনইঈকার সম্পাদিত 70013155750152 ড/ 1:5018861 (বৌদ্ধ বিশ্ব-দর্পন, 
১৯১৯-২১)। যুদ্ধ মধ্যকালীন কালে 36561150129 £07: 70001791501,06 
(বৌদ্ধ জ্ঞান প্রদায়িনী সভা ) ১৯২৮ গ্রীষ্টান্ষে হাইভেলবার্গে স্থাপিত হয়। 
এই প্রতিষ্ঠান জার্মানীর বৌদ্ধ ধর্মগত ক্রিয়াকাণ্ডের জন্য জার্মানীতে বিশেষ 
খ্যাত ছিল। ১৯৫৫ গ্রষ্টাব্েে ফ্রাঙ্কফুর্ট-অন-মেইনে একটি নতুন জার্মান-বৌদ্ 
সমিতি প্রতিপ্িত হয়। 

১৯৩৩ খ্রীষ্টাব্ধ পর্যস্ত ম্যুনিকে বৌদ্ধ বেনারস পাবলিসিং হাউসের অস্তিত্ব 
ছিল। ব্রেপলুতে মার্কগ্রাফের যুদ্ধ পূর্বকালীন পাবলিসিং হাউসের রীতিতে 
এই প্রতিষ্ঠানটি স্থাপিত হয়। দ্বিতীয় মহাযুদ্ধের পর কনসটানসের কুরট- 
ভেল্লার-ভেরলাগ অশোক সংস্করণের বৌদ্ধ-সাহিত্য পরিবেশন করেন। 

অন্তান্ত জার্মান ভাষী বৌদ্ধর] সম্প্রতি ভারতবর্ষে সক্রিয় আছেন, অস্রিয়া- 
নদের মধ্যে আছেন হারবার্ট. ভি. গানথার (বুদ্ধ বিষয়ক গ্রন্থার্দির রচয়িতা এবং 
সাইকি ও যুগনাধ্য প্রসঙ্গ প্রভৃতির রচয়িতা হিসাবে খ্যাত ) শিল্পী দার্শনিক 
আরনষ্ট €লাখার হফমান (ধিনি লাম অনাগরিক গোবিন্দ এবং [176 
5০190108181 £0026006 0: 78115 70001156 110110950901)5 নামক 
গ্রন্থের লেখক হিসাবে খ্যাত। যখন জার্মানীতে ছিলেন লামা অনাগরিক 
গোবিন্দ ধিনি একজন পারসী রমনীকে বিবাহ করেন তিনি তিব্বতী বৌদ্দ 
লমাজের পাশ্চাত্য উদ্ভুত সম্প্রদাযনগত বিভাগের এ্ধান ছিলেন--এই প্রতিষ্ঠানের 
নাম আর্য মৈত্রের় মগ্ডল। বর্তমানে তিনি ভারতেই বাম করেন। এই দেশ 
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তার দতক ভূমি এবং তিনি প্রখ্যাত চিত্রশিল্পী ও লামা-লেখক হিসাবে 
পরিচিত। রুডলফ পেটরীও দীর্ঘদিন ভারতে বাস করছেন। তিনি জার্মান 
ভিক্ষু অনিরুদ্ধ নামে পরিচিত। ইনি স্থইডেনে লেই দেশের নাগরিকত্ব লাভ 
করে বৌদ্ধ মতবাদ প্রচার করেছিলেন । | 

ছিতীয় মহাযুদ্ধের পর ম্যূনিকে র্লিটার ফন মেং কর্তৃক প্রথম বৌদ্ধ সম্প্রদায় 
পুনঃগ্রতিষ্ঠিত হয়। ম্যুনিকের সমিতি গিংহলের মহাবোধি সোসাইটির জার্মান 
শাখা হিসাবে পরিচিত। এদের অগ্ততম প্রতিষ্ঠাতা হলেন যোশেফ' জি. 
বয়ের। এ'র ছুটি ভাই আন্তর্জাতিক বৌদ্ধ আন্দোলনে বৌদ্ধ বিমালে! ও 
কোনদান্না এই নামে বিশেষ প্রশংসা লাভ করেন। ১৯৪৯ খ্রীষ্ঠাকের বসস্ত- 
কালে 9084017150501,5 1$10728051)660 (বৌদ্ধ মাসিকপত্ত্র ) নামক 
মাসিক পত্ভ্রিক। প্রকাশিত হয়। এর নাম পরে পরিবর্তন করে রাখ! হয় 
[2915079 21৮ (ভারতীয় জগৎ )। পূর্ববর্তী বৎসরে জুরিখে [015 
[71751011090 61261790196 26105017 তি 80017150205 €( অত্দৃষ্টি 
বৌদ্ধ ধর্ম বিষয়ক স্থইস পত্রিকা) প্রভৃতির অভ্যুদয় ঘটে । এই পত্রিকার 
সম্পাদক ম্যাকস ল্যাঁডনার নীৎসেও বৌদ্ধধর্ম বিষয়ক একটি সমীক্ষা গ্রন্থের 
0লথক, এছাড়1 €3306809 30001)9--521) ড৬০1:0612১ 5০106 [,61276, 
5819 (36702617006 ( গৌতম বুদ্ব_তার ক্রমবিকাশ, শিক্ষা এবং সম্প্রদায়) 
গোড়ার দিকের বৌদ্ধ পালি রচনাবলীর ভিতিতে রচিত হয়ে প্রকাশিত হয়। 

এম্যারসের উত্টিং-এর গোড়ার দিকের বৌদ্ধ সম্প্রদায় ধার। জিওরজ গ্রীমের 
শিক্ক তার গুকাশ করেন “৪1৪; নামক পত্রিকা । 50018, 6811 1730001)1- 
5৮:০৪ নামক পাণ্ডিত্যপূ্ণ গ্রন্থ যা ডাঃ পালমী কর্তৃক হামবুর্গ থেকে সম্পার্দিত 
হয়ে প্রকাশিত হয় তার পুনঃপ্রকাশ আগন্ন। 

১৯৪৯ খ্রীষ্টাব্দে বৌদ্ধ সমিতি এবং অনেক ব্যক্তি বিশেষ মহাবোধি 
সোসাইটির জার্মান শাখায় যোগদান করেন। যাই হোক, এই জাতীয় সমিতি 
বৌদ্ধ দর্শন থেকে স্ুর্সঙ্গতিহীন বলে দেখা গেল এবং সেই কারণে ১৯৫৮ 
্রীষ্টাকে একটি 9001:156 [00105 স্থাপিত হয়। পল দেবেশ কর্তৃক ব্যাঁড 
ওলডক্সোতে একটি বিশেষ ধরণের বৌদ্ধ ক্রিয়াকাণ্ডের জন্য গঠিত হুল 
00001)150501)6 96100110876 0017 96135150755 (মানব জান বিষয়ে 
বৌদ্ধ আলোচনা সভা) ১৯৬১-তে ব্যাড ওলডক্পোর নিকটস্থ রোলফসহাগেনে 
এই আলোচনা সভা বা সেমিনার অনুষ্ঠিত হয়। এই সব সেমিনারের ফলে 
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অন্ত অনেক কিছুর সঙ্গে এক নতুন ভাবধারার উদ্ভব হল-_56:515৫৫- 
9018.০12 12016 021) 101765551071, (বিভিন্ন ধর্মের বিষয়ে তর্ক সভ1) 
আর একটি অন্থব্ূপ প্রতিষ্ঠান হল 6:51 £3285 067: 961115 (স্তবতার 
সমিতি ভবন )--জেল1 লাউএনবার্গের রোসবার্গ নামক অঞ্চলের কাছে এই 
প্রতিষ্ঠানটি স্থাপিত হয়। 
এঁতিহ্থান্ুসারে' অধিকাংশ জার্মান বৌদ্ধ হীনযান শাখার অন্ত'ভৃক্ত। 
জার্মান মহাযান বৌদ্ধদের প্রধান বা উপাচার্য একজন জার্মান বৌদ্ধ সন্গ্যাসী। 
তার নাম উলরিখ রাইকার। তিনি উইপবাডেনের অধিবাসী । ১৯৫২ খ্রীষ্টাবে 
ভারতে তার দীক্ষা হয় জার্যান সন্গ্যাসী মহা মঠাধীশ লাম! অনাগরিক 
গোবিন্দ দাপ কাণগ্তপ এই নামে তাকে মন্ত্রদীক্ষা দান করেন। 
মানুষের সাংঙ্কতিক ইতিহাসের মধ্যে ধারা অতিকায় বুদ্ধ তাদের 
সমগোত্রীয়, শিল্প ও কাব্যে তিনি অতিশয় সুদূর প্রসারী প্রভাব 
.. বিস্তারিত করেছেন । 
উপরোক্ত কটি কথায় ফন গ্লাসেনাপ এই মহাযোগীর আবির্ভাবে ধর্ম- 
বহিত্ভৃত ক্ষেত্রে কি প্রভাব বিস্তার করেছে তার বর্ণনা করেছেন [২০০67. 5 
8800139 (বুদ্ধের ভাষণ সমষ্টি ) নামক গ্রস্থের ভূমিকাংশে | 
তবু একথ! শুধু মাত্র বৃদ্ধের পদ ধর্ম বিষয়ে যে সত্য ত। নয়, নয়া-বৌদ্ছ 
দর্শন, কবিতা, বিশেষ করে গীতি কবিতাকে প্রভাবিত করেছে। ওটে। 
কেন্নারের 706381701861901)9 [.106171001) ( ছুঃখবাদী গীতগ্রন্থ ) ম্যাকস 
সেলিং-এর (0361197) 76551015015) ভ/ ০1091550172008 ( ছুঃখবাদী 
ওয়েলটানখ উং-এর উত্স) এবং ফেরেউসের 90110105610 023 ভ/ ০16 ০125. 
(পৃথিবী পরিত্যাগ বাসন৷ ভর। কঠন্বর ) প্রমাণ হিসাবে যথেষ্ট । একথ৷ সত্য 
যে এই সব গ্রন্থ তেমন ব্যাপকভাবে সর্বত্র পরিচিত নয় কিন্তু এর দ্বার৷ আধুনিক 
লেখকদের উপর বৌদ্ধ প্রভাব যা বিখ্যাত কবিরাও অনুভব করেছেন তার 
প্রমাণ পাওয়া যায়। এই কারণে খন ভ্যানিস লেখক কার্ল জিলেরাপ 9০ 
1186. 7705010 নামক উপন্তাম ১৯৬ খ্রীষ্টাব্ধে রচনা করেন তখন মনে 
হয় যে একজন বিশ্বাসী বৌদ্ধ মতাবলম্বীর কন্বর আধুনিকের মুখে গ্রতিধ্বনিত | 
একজন সম্পূর্ণ বিভিন্ন শ্রেণীর তীর্থঘাত্রীর জীবনকথা আমাদের কাছে নিয়ে 
এসেছেন। জিলেরাপ জার্মান-বৌদ্ধ সাছিত্যের উদ্বোধক হবার আশা 
রেখেছিলেন । এই মনোভঙ্গী নিয়েই তিনি 'কামানিতা'য় একটি মন্তব্যে বলেন £ 
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যদি ভাঃ ই. কে. নিউমান, যার গ্রন্থ ভিন্ন এই বইটি রচনা 
কর] সম্ভব ছিল না, “সত্যের পখ* নামক তীর গ্রস্থের প্রস্তাবনা অংশে 
তের বছর পূর্বে না লিখতেন:.*কেবলমাত্র গত কয়েকটি দশক, মাত্র 
গত কয়েক বছরে বুদ্ধ কে ছিলেন এবং আমাদের কি শিক্ষা দিয়েছেন 
সেই কথা জানতে পেরেছি" যাই হোক বৌদ্ধ ধর্মের কাব্যাংশ, 
তাঁর অন্তনিহিত সারবস্ত, আজে! আমাদের কাছে পাচ-ভজ করা 
বন্ধ কেতাব মাত্র। একটির পর একটি শীল মোহর ভাঙতে হবে 
যদি আমর1 তার হৃদয়ের বাণী জানতে চাই তাহলে শীলভেঙে 
খুলতে হবে, পণ্ডিতর। তাদের দায়িত্ব পালন করার পর কবির এখন 
অগ্রসর হয়ে আস্থন। তাদের কর্তব্য করুন পালি ভাষার তথ্যাবলী 
তার প্রতীক্ষায় আছে। শুধু তখনই বুদ্ধের বাণী জীবনলাভ করবে । 
এই দেশেও তাই হুবে। আর জার্মানীতে জার্মানদের মধ্যে 
বিকশিত হবে। আমি আশাকরি আমার স্থপণ্ডিত এবং শ্রদ্ধেয় 
বন্ধুগণ এবং হয়ত আরে! অনেকে এই গ্রন্থের মধ্যে সেই সারি 

কত্রপাত লক্ষা করবেন। 
তবু জার্মান রচনায় বৌদ্ধ প্রভাব তারও আগে পড়েছে । ১৮৬১ খ্রষ্ঠাবে 
থে বছর ম্যাকস ম্যূলর বৌদ্ধধর্মের প্রশস্তিতে রচিত একটি স্তোত্র গান করে 
শব্ধতত্তের সম্মেলনের পরিধি প্রসারিত করেছিলেন । জে. ভি, উইভমান তার 
এপিক কবিতা 'বুদ্ধ' রচন! করেন। এইভাবে বৌদ্ধ চিন্তা স্থকুমার সাহিত্যের 
বিষয় বস্ত হয়ে ওঠে। কিছু কিছু বৌদ্ব-সাহত্যের শিল্পগত মূল্য ঘ1 ক্রমে 
ফ্যাসনে পরিণত হয়-যে আলোচনাযোগ্য একথা স্বীকার্য। কিন্তু এর 
মধ্যে প্রতিফলিত হয়েছে এক প্রাচ্য দেশীয় সাধুর ঘনিষ্ঠ সংযোগ । ফাভিনাণ 
ফন হনষ্টাইন (নাটক £ বুদ্ধ, ১৮৯৮), ফ্রিৎস মথনার (দৃশ্তাবলী £ 1027 
16565 0০90 095 1800179--বুদ্ধের শেষ মৃত্যু, ১৯১২) এবং আলফনস 
ফন জিবুলক1 ( উপন্যাস £ 1067 ০ ৮০৫ 061 10001১8-- বুদ্ধের আগে 
মৃত্যু, ১৯৩৫ ) একট] ধারাবাছিকত্ব উচ্চ শ্রেণীর লেখকদের মধো থেকে গেছে, 
যথা! স্তেফান ৎসোয়াইখ, হেরমান হেলস ও টমাস মান--এ'র1 সকলেই তাদের 
জীবনের কোনো কোনো ক্ষেত্রে বুদ্ধের দার্শনিক পরিবেশের ঘনিষ্ঠ সংযোগে 

এসেছিলেন 


টমাম মান ব। স্তেফান সোয়াইখের কাছে ভারতবর্ষ আভ্যন্তরীণ অধ্যাত্ব 
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ভঙ্গী না হয়ে বরং একট। পশ্চার্দপট মাত্র। সেই কারণে, তাদের সাহিত্য 

বিষয়ে এই গ্রন্থে পরে আলোচন1] কর! হবে। তথাপি হেরমান হেস প্রাচ্য 

দ্বেশের সঙ্গে পাণ্জা লড়েছেন, ভারতীয় প্রজ্ঞা এবং চীন! মননশীলতার সঙ্গে 

অন্তরণ হয়েছেন। 

. এই পরিচ্ছেদ্ধের শিরোনামের কথাগুলি হেরমান হেস কর্তৃক তার 

“সিদ্ধার্থের আমার কপিতে লিখিত, আমি ১৯৫৫ খ্রীষ্টাব্দে যখন সেই দেশে 

যাত্রা করি তিনি লিখেছেন আমার ভারতের যাত্রাপথের সাফল্য কামনা 

করে। ১৯৫৩ খ্রীষ্টাব্দের সংস্করণের ১৬৭ পৃষ্ঠায় তার এই নিবেদনে একটি 

কথার পুনরাবৃত্তি ঘটেছে দেখা যাবে। হেসের “সিছ্ধার্থ' বুদ্ধের জগতের 

সারবস্তকে সুস্পষ্ট করে তুলেছে। এই উপন্তাসের 'নায়ক'কে সেই জগতে 

পাঠানো হয়েছে যেখানকার অক্ত্রিমতার বিষয় হল সম্পূর্ণতা। কারণ শেষ 

পর্যন্ত, এ এক পরিণত মানবের কর্ম, এই সেই স্বয়ং বুদ্ধের সঙ্গে সংঘর্ষ যাকে 

সিদ্ধার্থ অনুসরণ করতে অসমর্থ, কারণ নিজের অভ্যন্তরস্থ কি এক বস্ত 

তাকে বাধা দিচ্ছে। প্রকৃতপক্ষে, ঠিক এই বস্তই সিদ্ধার্থকে একজন 

প্রকৃত বৌদ্ধ বলে প্রকাশিত করেছে । রুডলফ পানউইৎস এই গ্রন্থটির 
নিয়লিখিত ব্যাখ্যা করেছেন £ 

এই কাহিনী সিদ্ধার্থ যা দৈর্ধে একটি উপন্যাসিক। ব1 নভেল 

জাতীয়, অতি হুদুরের দিকে মন টানে । এর মধ্যে একজন মানুষের 

জীবন কথা বল হয়েছে যিনি তার সম্পূর্ণতা লাভে সচেষ্ট. এবং 

তা লাভ করেছেন। সিদ্ধার্থ ভারতেরই একজন ভারতীয়। তিনি 

বুদ্ধের সমসাময়িক । তিনি প্রাচীন পথে বিচরণ করেন। প্রতিটি 

পথে দাড়িয়ে পড়েন এৰং তার পরিপূরণ করেন আর এক বিপরীত 

পথ স্থরু হয়। তিনি একজন যুরোপীয়তে পরিণত হয়ে হেরাফ্লিভের 

ছন্দের সরে দৃঢ়তা অবলম্বনে সচেষ্ট হন। সারবস্ততে না হলেও 

_ক্কিগ্নায় ; পরিস্থিতি অনুসারে তিনি কোনোরকম আইনগত নিয়ম 

মেনে চলবেন না অথবা পূর্ব নিণিত তভূমিক। য। শেষ পর্যস্ত তার 

অন্তর্লোকের সত্তাকে তুষ্ট করতে পারবে না। সুতরাং তার জন্ত কোনে! 

সমাধান নেই, মোক্ষ নেই ঘা তাকে ্বন্তি দিতে পারে, তাকে তার 

বিষয় নিষ্ঠ অহং-এর কবল থেকে মুক্ত করতে পারে। এই অবস্থা! 

তাকে ধারাবাহিকভাবে কয়েকটি বিপদ্গীত ধর্মী পর্বে নিয়ে গেছে এবং 
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এমন সময় আচরণে ব্রতী করেছে যা একতরফা নয় বরং নিছক 
ব্যক্তিগত-_গ্রতিটি এক পূর্ববর্তী পর্বের বর্গীভৃত এবং পরবর্তী 
এক সমাজে তার সামাজিক বিস্তার এবং তার সংস্কৃতির অস্ততৃক্তি। 
এর সঙ্গে তাল রেখে যে কোনে! মতবাদ শ্বীকার করতে চায় না 
তাকে নিজন্ব করতে না পারলে, নিজের রক্ত মাংসের মধ্যে-_অর্থাৎ 
সে কিছুই স্বীকার করে নিতে পারে না। শুধুমাত্র বুদ্ধের সঙ্গে 
যোগাযোগ হওয়ার ফলে একট! পরিবর্তন ঘটে, তবুও কোনে। 
আত্মমমর্পণ নেই, কোনো ধর্মাস্তর নেই। 
ঘে উদ্যানে বুদ্ধ বিচরণ করেছেন তার রেলিং-এ মাঝে মাঝে থমকে 
দাড়িয়েছেন তার নাম রেইনার মারিয়া রিলকে । তথাপি তিনি যদিও বৃদ্ধকে 
অনুসরণ করেন না, কিন্তু তিনি তার চোখের গভীরতা, গরিমা এবং প্রসার 
দেখতে পেয়েছেন। ১৯০৬ খ্রীষ্টাব্দের ওরা মে তারিখে ক্লার। রিলকের কাছে 
লিখিত এক পত্রের মধ্যে এই বাক্যগুলি আছে £ 
আর সেই ধ্বনি আমার সার] অঙ্গ ঘিরে আমার সমস্ত চিন্তা 
ডুবিয়ে দিল আর মামার সমস্ত রক্ত। এ যেন ধ্বনির দ্বারা গঠিত 
এক বুদ্ধ। এত বৃহৎ, এত বিরাট, এত প্রকাণ্ড ঘে তিনি তর্কাতীত 
_হ্ৃতরাং এই ধ্বনির সীম! যেখানে আর একবার ৫নঃশব্ধে 
পরিণত হল'*-'" 
যাই হোক রিলকে তার কবিতায় ছুবার ধ্বনি দ্বারা গঠিত" রূপান্তর 
করেছেন। ১৯২৫-এর শেষের দিকে তিনি মিউডনে বুদ্ধের প্রথম তিনটি 
স্তবক রচনা করেন। যাই হোক, এট] দূরত্ব, সুদূরত্ব যা এখানে রিলকের 
দ্বারা অনুভূত হয়েছে, এ সেই হোরেসিয় ০1 61:01510000 ই 
আহ। তিনিই সব! আমর! ক্ষি সত্যই 
তিনি আমার্দের দেখবেন তাই প্রতিক্ষায় আছি? 
তার কি এর প্রয়োজন আছে? 
আর আমর যদি তার সামনে সষ্টা্গে শুয়ে পড়ি 
তিনি একটি পঞ্খর মত অনঢ় 
সান্গিধ্যহীন হয়ে থাকৰেন। 
যাই হোক, ১৯০৮-এর বসম্তকালে রিলকে একট। ভিন্ন রকমের অভিজ্ঞতা 
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লাভ করেন। প্যারিসে তার কঙ্গম থেকে ছুটি লাইন প্রকাশিত হল। দুরত্ব 
আর তাকে ভীত করেন৷ । তীর কবি-কল্পন শুর্ষের চিরস্তন নৈকট্যের মধ্যে 
মহৎ অভীপ্দ। দেখতে পান্স। এ কি নিছক কবি-কল্পন। ন৷ এর মধ্যে বিজড়িত 
আছে ভাবাবেগ? (আমর তা জানিনা): 70800159 1 ৫61 (10116 
(মছিমাময় বুদ্ধ) এই কবিত৷ অধ্যাত্ম গরিম! বিষয়ে নীঘসের ঘোষণা এবং 
বৌন্বধর্মের সোনালি ক্ু্যান্ত স্মরণ করিয়ে দেয় £ 

সকল কেন্দ্রের কেন্দ্র, হৃদয়ের হাদয়, 

একটি বাদাম, তার খোলসের ভিতর স্থমিষ্ট-- 

এই বিশ্বজগৎ যা গ্রতিটি তারক! পর্যস্ত প্রসারিত 

সে তোমায় স্থপক শাষঃ প্রণাম তোমায়। 

সকল বন্ধন থেকে তুমি মুক্ত মনে করছ, 

অনস্ত আজ তোমার খোলস, 

তেজোময় বীর্ষ প্রচণ্ড বেগে প্রবাহিত, 

আলোক রশ্মি বাইরে থেকে সাহাঘ্য করছে, 

কারণ ওপরে, তোমার সুর্যরা ঘূর্ণ্যমাণ, 

পরিপূর্ণ, উচ্চ, আর উত্তাপে ভরা-_ 

কিন্ত তোমার ভিতর জীবন সুরু হয়েছে, 

এই সব হুর্যগুলি অতিক্রম করবে। 

যুরোপে বৌদ্ধধর্মের ফলাফল শুধুমাত্র সাহিত্য ও বিজ্ঞানে দেখা যাবে। 

যুরোপের অধ্যাত্ম জীবনে বৌদ্ধধর্ম একটি হুন্দর ধ্বনি মাত্র ।-_ধ্বনি দ্বারা 
গঠিত একটি বুদ্ধ'। এর দ্বার! প্রেরণা জাগে, তথাপি কোনে বৃহৎ ধরণের 
ধর্মণয় গোচীর অন্তিত্ব দেখ! যায় নি। বৌদ্ধধর্ম অভ্যন্তরে আঘাত করে না 
কিন্ত বহিরঙ্গকে অসাধারণের আকর্ষণ এনে দেয়। ভাবের আন্দোলনে এট। 
প্রায় খ্রীষ্টধর্ম থেকে সরে আসা একটি ভঙ্গীমাত্র। এই ভঙ্গী অগ্রাহ্থ করার 
মনোভঙ্গী বা ভালোবাসার অন্বেষা থেকে উত্তৃত। এই কালের বৌদ্ধধর্মের 
গ্রভাবে পড়েছিলেন যে সব সাধারণ মানুষ ও বাহিরাগত, তারের মধ্যে একজন 
হলেন সাইলেসিয়ার অধিবাসী লেডুইগ স্রোহর। ১৯২৮-এর একদিন তিনি 
নিউমান সংস্করণ পাঁচখণ্ড মুখ্য পালি রচনাবলী সংগ্রহ করলেন এবং সোলভাঁউ 
জেলার টপিনগেনের কাছে সহসা একজন বৌদ্ধ সন্ন্যানীর জীবন গ্রহণ করলেন । 
বৌছধর্মের সঙ্গে অধ্যাত্ম সংযোগ স্থাপন করে অনেকেই নিজেদের মধ্যে অমূল্য 
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.মুলযবোধের সন্ধান পের়েছেন। অধ্যাত্ম লংলাপ তাদের মধ্যে অপরের মনোভঙ্গী 
বোঝার স্থযোগ এনে দিয়েছে । আবার মাঝে মাঝে নিজেদের অস্তরের অধ্যাত্া- 
বন্র চাবিকাঠির সন্ধান দিয়েছে। এর থেকে তারা পেয়েছে বোববার শক্তি, 
উদারতা এবং সহিষ্ণুতা । সকল সংগুণ একট স্বাভাবিক অভ্যাসে ০1516985 
7৪075--একট। শাস্তির ও সহযোগীতার সাম্রাজ্য, সকল জাতির মানুষ নিয়ে 
সকল ধর্ম, সকল মননশীল জগংে নিয়ে ভবিষ্যং কালের সাম্রাজা গড়ে 
তোলা যাবে। 


জার্মান ভাবী জগতে 
ভারততন্ব বিষয়ক চর্চার উত্তব ও ক্রমবিকাশ 


ভারতের প্রাচীন সাংস্কৃতিক সম্পদ ধেবিরাট দেশ যোজন 
কোটি দূরে অবস্থিত, তষসাবৃত হয়ে দীর্ঘকাল পূর্বে লু্ধ হয়েছিল, 

আর একবার জার্মান পঙ্তদের প্রচেষ্টায় প্রকাশিত হয়ে উঠেছে। 
রাজা শ্যামাকুমার ঠাকুর ( জার্মানী-কাব্য ) 


মি. রন বাঃ 


নয়৷ বিজ্ঞানের পথিকৃৎ ও প্রবক্ত1 এফ. ফন স্থলগেল এবং 
হথজনশীল প্রতিভ। ফ্রানত্ন বোঁপ, জার্মান তুলনামূলক ভাষাতাত্বিক 
পদ্ধতির উজ্জল প্রতিষ্ঠাতা, ষেকব গ্রীম,+ আর একজন এঁতিহামিক 
গবেষণা পঞ্ছতির উজ্জল প্রতিষ্ঠাতা, সুগভীর চিন্তাবিদ উইলহেলম 
ফন হমবোলট, ধিনি ভাষাতাত্বিক জগতের দার্শনিক চিস্তার সঙ্গে 
নতুন পদ্ধতির সংযোগ সাধনে প্রয়াসী হয়েছিলেন, আগষ্ট ফ্রিভরীশ 
পট-_সর্বপেক্ষা বিশ্বজনীন ভাষাতাত্বিক ধার দার্শনিক ও এঁতিহাসিক 
শিক্ষাপ্রাপ্ত মন যে কোনোরকম ভাষাতাত্বিক সমন্তযা অস্পষ্ট বা 
অভেগ্য রাখেন নি--এ র! সকলেই জার্মান মননশীলতার আকাশের 
উজ্জ্বলতম নক্ষত্র । 

_-থিওভোর বেনকি (জার্মানীর ভাষাতত্ব ও প্রাচা-শব্বতত্্‌ 

বিষয়ক ইতিহাস ) 


১৯১২ খ্রীষ্টাবধে লাইপজিগ শহরে প্রকাশিত “জার্মান-কাব্য” নামক গ্রন্থে 
ভারতীয় পণ্ডিত রাজ! শ্তামাকুমার ঠাকুর, যে লেখক শব্খতত্বের ক্ষেত্রে কাঁব্যিক 
ভাবধারা আমদানি করেন তিনি জার্ধান বিজ্ঞান ও জার্মান ইতিহাস বিষয়ে 
বিশেষ উৎসাহব্যঞ্জক গ্রশন্তি জ্ঞাপন করেন। 
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ভারততত্ববিদ্ থিওভোর বেনফির ( ১৮*৯-১৮৮১ ) তুলনামূলক ভাষাঁতত্ব 
ও শব্দ বিষয়ে ও সংস্কৃত সংক্রান্ত ক্ষেত্রে গবেষক জার্মান পথিকুৎদের উচ্চ 
কাব্যিক প্রশংসা করেছেন তার ভাষাতাত্বিক ও শব্দতাত্বিক ইতিহাস বিষয়ক 
এক ব্যাপক আলোচনার ভূমিকাংশে উৎসাহপূর্ণ প্রশস্তিদান করেছেন। 
বেনফির এই গ্রন্থ নব্য শব্তাত্বিক শৃঙ্খলা, ভারততত্বের একট] বৈজ্ঞানিক 
ক্ষেত্রগত ক্রমবিকাশের বিস্তারিত ইতিহাম; উনবিংশ শতাব্দীর জার্ধান 
পাগ্ডিত্যের আস্তর্জাতিক স্বীকৃতির পক্ষে বিশেষ সহায়ক হয়েছে । 

১৮৩ গ্রীষ্টাব্ষের ১৫ই মে ফরষ্টারের 'শকনতলা প্রকাশের বার বছর 
পরে ফ্রিডরীশ স্থলেগেল প্যারিস থেকে তার ভাই আগস্ট উইলছেলমকে 
লিখেছেন তার প্রাচ্যবিষ্ঞা বিষয়ক পড়াশোনা বিষয়ে । সেই চিঠি থেকে আমরা 
জানতে পারি ফ্রিঙরীশ স্খলেগেল একজন ঈংরাজ যুদ্ধ বন্দী, নৌ-বিভাগের 
অফিসার আলেকজান্দার হামিলটনকে তাঁর সংস্কৃত শিক্ষার শিক্ষক নির্বাচিত 
করেছেন এবং পড়াশোন। ভালোভাবে অগ্রসর হচ্ছে £ | 

অন্দিকে আমি ভালোই করছি। কারণ, আমি অনেকট। 
শিখেছি । শুধু যে পারসিক ভাষায় আমার পড়াশোন। অগ্রসর 
হয়েছে তা নয়, অবশেষে আমার সংস্কৃত শিক্ষার লক্ষ্য পথে 
পৌছানে! বিষয়ে নিশ্চিত হয়েছি । চাঁর মাসের মধ্যে যূল ভাষায় 
পড়তে পারব এই বিষয়ে আমি নিশ্চিত। অবশ্ত তখনও হয়ত 
আমাকে অন্থবাদের সঙ্গে মেলাতে হবে। 

মনে হয়, নব্য-বিজ্ঞানের গভীর ও অক্লাস্ত পথিকূত ও ভায়ের অস্তরে 
ধিনি ভারতবিগ্া বিষয়ে উৎ্সাছের আগুন প্রজ্জলিত করেছিলেন তিনি তাঁকে 
অধিকতর বিস্তারিত সংবাদ পরিবেশন করছেন । 

ফ্রিডরীশ ফন স্খলেগেল (১৭৭২-১৮২৯) ফ্রান্স ছাড়লেন, ক্লাসিকাল গ্রিসো- 
রোমান যুগের কাব্যধ্মী রোমার্টিক অঙ্রাগ বোধ হয় শেষ হয়ে এল, কারণ, 
বৃহত্তর ভারতীয় জগত তখন তার কাছে প্রগাঢ় আকর্ষণ রচনা করেছে। 
নব-নির্বাচিত কর্মক্ষেত্রে আগ্রহের প্রমাণ হিসাবে ১৮০৮ শ্রীষ্টাকে তিনি [059 
01০ 997:9.0196 150. ৬215172100০: 19061 (ভারতীয়দের ভাষা এবং 
প্রজা প্রসঙ্গে ) নামক গ্রন্থ রচনা করেন। একথ| উল্লেখ করা প্রয়োজন যে" 
ফরষ্টারের 'শকনতলা” স্থলেগেলের গ্রন্থটি জার্মান ভারততদ্ বিষয়ে প্রত্যক্ষ 
প্রেরণ! স্থাপনে সহায়ক হয়েছে । 
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দবার্শনিকভাবাপন্ন চিন্তায় ইতিমধ্যেই তুলনামূলক ইজিত থাকায় বিশেষ 
করে বিশ্ববিকাশ ব1 ইমানেশন বিষয়ে ভারতীয় জান, এবং প্রকৃত শব্দতত্বের 
ক্ষেত্রে অনুরূপ ক্রমবিকাশ ইত্যাদির জন্ত গ্রন্থটি বিশেষ ভাবে স্খলেগেলের 
ভাই আগস্ট উইলহেলমের প্রতি (১৭৬৭-১৮৪৫ ) স্থায়ী প্রভাব বিস্তার করে। 
বইটি পড়। শেষ হতেই তিনি নিজেই সংস্কৃত পড়তে স্থরু করলেন। ভাবতে 
বিস্ময় লাগে মননশীল ভারত বিষয়ে কোন বস্ত দুই ভাইকে এভাবে আরুষ্ট 
করেছিল। একথা কি সত্য হতে পারে যে তৃতীয় এক ভাই কাল”আগস্ট 
স্খলেগেল ( ১৭৬১-১৭৮৯ ) হানোভারিয়-ব্রিটিশ গার্ড রেজিমেন্টের একজন 
অফিসার হিসাবে ভারতে গিয়েছিলেন এবং মান্রাজের নিকট তাঁর স্বত্যু হয়, 
সেটাই অন্ততম কারণ? | 
তবু এর ওপর আরে! গুরুভার হেতুও থাকতে পারে । ১৮২১ খ্রীষ্টাব্দে 
লিখিত হাইনরিখ হাইনের একটি চিঠি ঠিক সেই কালে জার্মান ভাষী অঞ্চলে 
অনেকে ষ৷ চিস্তা করছিলেন তার সঙ্গে সুর মিলিয়েছে অর্থাৎ এট। কত ভাগ্যের 
কথা যে জার্ধানরা কলোনীর আকারে ভারতীয় অঞ্চলে কোনো ভূখণ্ড 
উপহার পানমি। আর সেই কারণেই তার্দের সব লক্ষ্য পক্ষপাতমুক্ত হয়ে 
ভালোবাসার সঙ্গে তাদের সমগ্র দৃষ্টি ভারতের অধ্যাত্সিক সম্পদের ওপর 
রাখতে পেরেছিলেন । হাইনে এই চিঠিখানি লিখেছিলেন, আগস্ট উইলহেলম 
স্থলেগেলকে, তাকে 9018560615118102 (সনেট মালিক) নামক গ্রন্থটি উপহার 
পাঠান উপলক্ষ্যে এই চিঠি £ 
সংস্কত শিক্ষার ব্যাপারে একমাত্র সময়ই বলবে এট কতখানি 
সহায়ক হবে। বছরের পর বছর পোতুগীজঃ ডাচ ও ইংরেজরা! 
বড় বড় জাহাজ বোঝাই করে ভারতবর্ষের রত্বরাজি নিয়ে 
আমছে, আমর] জার্মানর1 শুধু তাকিয়ে আছি। তথাপি ভারতের 
অধ্যাত্বিক রত্বরাজি থেকে আমর] বঞ্চিত থাকব না। সখলেগেল, 
বোপ, হুমবোলডট, ফ্রাঙ্ক ইত্যাদি আমাদের বর্তমান পূর্ব-ভারতীয় 
পর্যটক, বন এবং ম্যুনিক উত্তম বাণিজ্য কেন্ত্র হতে পারবে । 
ফ্রানংস বোপ ( ১৭৯১-১০৬৭ ) সর্বপ্রথম আগস্ট উইলহেলম স্খলেগেলকে 
ভারতবিষ্ভার সঙ্গে পরিচিত করেন। শব্দতত্বের পণ্ডিতেদের পক্ষে এটা 
অদৃষ্টের পরিহাদ বলতে হবে যে “শিক্ষকে'র পূর্বেই ছাত্র” অধ্যাপক হয়ে 
গেছেন। ১৮১৫ শ্রীষ্টাব্ের ৪ঠা৷ ফেব্রুয়ারী তাঁরখে আগস্ট উইলহেলম স্থলেগেল 
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জেনিভার ওইলাম ফারকে একটি চিঠি লেখেন, ইনি মাদীম স্ভেল এবং লেখক 
উভয়েরই বন্ধু ছিলেন। এই চিঠির মধ্যে আনন্দ-সংবাদ ছিল, আমি বাল্ীকির 
মধ্যে হোমারের সন্ধান পেয়েছি। 

প্যারিসে ওদের যুক্ত পড়াশুনা ব্যতীত ল্খলেগেল ও বোপ এই ছুই ভারত 
বিষয়ে উৎসাহী বন্ধুর মধ্যে দৃষ্টিভঙীর দিক থেকে বিশেষ পার্থক্য ছিল। 
স্খলেগেল শব্দকোষ বাদ দিয়ে সাহিত্যের দ্রিকটাই অধিক পছন্দ করতেন, 
অপরদিকে বোপ গোড়া থেকেই তুলনামূলক ভাষাতত্ব বিষয়ে আগ্রহী । 

১৮১৮ শ্রীষ্টান্দের “বনে জার্ষানীতে ভারতীয় পঠন-পাঠন ব্যাপারে তিনি 
যে কি পরিমাণ আগ্রহ সঞ্চার করতে পেরেছিলেন তা তার সং্কত গ্রস্থাদি 
প্রকাশ এবং দেবনাগরী অক্ষর সংগ্রহ বিষয়ক প্রচেষ্টা সংক্রান্ত যে সব ভর্র 
তথ্যার্দি পাওয়। যায় তার মধ্যে দেখা যাবে। 

এ. ভব. স্থলেগেল কর্তৃক প্রকাশিত পাঠ ইতিমধ্যেই 
স্থপরিচিত। প্রথম প্রকাশিত হয়েছিল “বন' সংস্করণ লাতিন অন্ুবাদ- 
সহ ভাগবন্দগীতা ১৮২৩ খ্রীষ্টাব্দে, ( ২য় সংস্করণ ১৮৪৬ খ্রীষ্টাবধে লাসেন 
কর্তৃক শত্রপাত কর হয়) এরপর প্রকাশিত হয় তার সংস্করণের 
রামায়ণ, এটি আটটি বিভিন্ন খণ্ডে প্রকাশের কথা, তার মধ্যে বন 
শহরে মাত্র একটি এবং আধখান! প্রকৃতপক্ষে প্রকাশ হয়--১৮২৯ 
এবং ১৮৩৮ শ্রীষ্টাব্ধে। এই গ্রন্থের মধ্যে প্রথম ছুটি কাণ্ড লাতিন 
অন্ুবাদসহ দ্বিতীয় খণ্ড, ২* পর্যস্ত আছে। এর অবপরে লাসেনের 
সহযোগে হিতোপদেশ ( [55005010 981009115 ) অর্থাৎ যূল গ্রন্থ 
১৮২৯ এবং 0000100670620755 ০0161055 সমালোচন। ও মন্তব্য 
১৮৩১-এ প্রকাশিত হয়। যাই হোক [06621:01609010 120138. 
যা গ্রন্থের মলাটের পাশে বিজ্ঞাপিত হয় সেই লাতিন মন্তব্য প্রকাশ 
হয়নি। সংস্কৃত গব্েণ! বিষয়ে প্রুপদী শবতত্বের সমালোচন। 
পদ্ধতির পরিচয় দ্বার] স্থলেগেলের ভূমিকা চিহ্নিত। এই সংস্করণের 
চমত্কার লাতিন অন্গবাদ ভাজিল এবং ছোরাসের রচনার সমতুল। 
এর এক সংযোজিত গুণ হুল এই যে এতদ্বারা যুরোগীয় ভূমিতে 
উল্লেখ্য সংস্কৃত গ্রস্থাদির চারা বসানে! হল, পশ্চিমের পাঠকদের 
কাছে এই গ্রশ্থগুলি এভাবে সহজলভ্য হল। বোহৎলিংক এই 
এংস্কণগুলি থেকে প্ররুতপক্ষে অনেকখানি অংশ তার অভিধানে 
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উধৃত করেছেনঃ তিনি তার জেষ্টোমাথীতে স্ধলেগেলের রামারণ 
থেকে একটি অংশ অস্তভূক্ত করেছেন। বনে মুন্দিত এই সব সংস্কৃত 
পাঠ তখনও যথেষ্ট ব্যয়বহুল। রামায়ণ সংস্করণের যুজ্য ফরাসী 
এবং জার্মান গ্রন্থ তালিকায় ৫০ ফ্রু1 বা ১৪ থালের বলে উল্লেখ কর! 
হয়েছে-.*. | | 
_ বোপের চিঠিপত্র দেবনাগরী টাইপ কেনার ব্যাপারটি বারবার 
উল্লিখিত হয়েছে । মুরোপের ষে প্রথম ব্যক্তি সংস্কৃত অক্ষরের 
স্পর্শে এসেছিলেন তিনি লগ্ডনের উইলকিনন্‌ ১৮০৮ খ্রীষ্টাব্েে তার 
ব্যাকরণে তিনি সর্বপ্রথম এই অক্ষর ব্যবহার করেন। এই অক্ষর- 
গুলি পুনরায় ১৮১* খ্রীষ্টাব্দে লগ্ডন সংস্করণ “হিতোপদেশ” এবং 
বোপের ননালুস' মুত্রণে ব্যবন্থত হয়। এ. ডু স্থলেগেল-এর পাঠ 
নতুন সংস্কৃত অক্ষর যা! তিনি ৰনে কিনেছিলেন রয়্যাল প্রাপিয়ান 
গভর্ণমেপ্টের আন্ুকৃল্যে তাই দিয়ে মুদ্রিত হয়। তাদের উৎপাদনে 
তার অংশ লঘু এক পাতুলিপির শিরোনামে প্রকাশিত--[.16658- 
[72 60195 2.0 €16591)61951100017017, ০0010001 13110110- 
08620০92 7:০51982 72115121519 62701912119, 061112910, 
০2:6512170985, 61111100925) 981)095 021:910 4১05. তে11. 
5০1)16521-170060262 021015101:01009 ০ 050178 03201:511 
0126166701000020. 
এড, স্থলেগেল একজন অক্লান্ত পণ্ডিত তিনি উইলছেলম ফন হমবোলডট, 
সীল্যর ও গ্যয়টে, সেলিং, হোলডারলিন প্রভৃতির সঙ্গে আলাপ আলোচন। 
করেছেন ও মাদাম ত্য শ্েলের তিনি বন্ধু ছিলেন। বার্ণাদোতের প্রাইভেট 
সেক্রেটারী বা একান্ত সচিব হিসাবে তিনি আস্তর্জীতিক ব্যাপারে কিছু জ্ঞান 
লাভ করেন, তথাপি তিনি প্রথম এবং সর্বাগ্রে ছিলেন একজন শাস্ত ধৈজ্ঞানিক, 
বহু এরতিহাসিক বিশ্বজনীনত্বের প্রমুখ বৈজ্ঞানিক। 

[10015017৩ 731১1190561. (ভারতীয় পাঠাগার ) নামক তীর সংগ্রহে তিনি 
ভারতের সাংস্কৃতিক জীবনের বৈশিষ্ট বিষয়ক সমীক্ষা করেন এবং এতদ্বারা 
এই ্রস্থাবলীকে তার নিজদ্ব স্থির ধারায় আকার ও নির্দেশ দান করেন, তার 
নাম 0১6 ৫62 8০86/১৮৪ 1018217 220509190 267 10001501327) [91)11010- 
&1৩ (ভারতীয় শবতত্বের আধুনিক রূপ )। 
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এ. ভ্রু, স্খেলেগেল ভারততত্বের নব আবিষ্কৃত ক্ষেত্রে একজন 
মহামশীবীশ্বরপ । উইনডিসখ, প্রাগৈতিহাসিক ভারত সম্পর্কে তিনি কি ভাবে 
বন্তৃতা করে বেড়িয়েছেন এবং ভবিষ্যৎ ভৌগলিকদের জন্ত তিনি নির্দেশ রেখা 
নির্দি্ই করে গেছেন এবং পরবর্তাঁকালের প্রত্বতাত্বিক সমীক্ষার অর্থে ম্মারক 
বিষয়ে কল্পনা! করে গেছেন । উইনভিসখ. বলেছেন £ 

একজন শিক্ষাবিদ শিক্ষক এমন বিশ্বজনীন ভঙ্গীতে বলেছেন, 
এমন পদ্ধতিগত ভঙ্গীতে ভারতীয় প্রত্ব বিষয়ে বলেছেন যে তার 
শ্রোতাদের চিত্তে তিনি একটা সুদৃঢ় ছাপ রেখে দিয়েছেন। অতএব, 
ভারতীয় প্রত্বু বিষয়ক ক্রিশ্টিয়ান লাসেনের সমীক্ষাকে তার শিক্ষক 
এ, ডরু- স্খলেগেলের আদর্শের সর্বোত্তম পরিপৃতি বলা যায়। 
অগ্রিব্রতী স্থলেগেলের পাশে দাড়িয়ে আছেন পণ্ডিত ফ্রানৎস বোপ। তিনি 
ও পণ্ডিত ফ্রিডরীশ স্খলেগেলের স্থবিখ্যাত গ্রন্থ দ্বারা অনুপ্রাণিত হন। তিনি 
প্যারিসের প্রতি আকুষ্ট হয়ে গিছলেন। প্রথম প্রজন্মের জার্মান ভারত- 
তত্ববিদগণের অন্যতম (জার্মান মননশীল দৃশ্তপটে শকুস্তলার আবির্ভাবের পর), 
বোপ ১৮১৬ খ্ীষ্টাবে একটি গুরুত্বপূর্ণ গ্রন্থ প্রকাশ করেন। সংস্কৃত গবেষণা 
ছার| উৎসাহিত হয়ে ভারততত্বের একটি নতুন শাখা অচিরাৎ গড়ে উঠল, 
তুলনামূলক ভাষাতত্ব । বোপের গ্রন্থটির নামটি স্থবৃহুৎ ঃ 
গ্রীক, লাতিন, পারসিয়ান, জারমানিক প্রভৃতি ভাষার সঙ্গে 
তুলনামূলকভাবে সংস্কৃতের সংযোজক সমস্যা । রামায়ণ ও মহাভারত 
থেকে অতিরিক্ত পর্বসহ, মূল গ্রন্থ থেকে প্রকৃত ছন্দোবন্ধ অন্থবাদ 
এবং বেদ থেকে কয়েকটি অংশ সংযুক্ত । পরিচায়ক মন্তব্য সহ কে. 
জে. উইনডিস্থমান সম্পারদদিত। ফ্রান্বছুর্ট-অন-দি-মেইন, ১৮১৬। . 
এই গ্রস্ত অচিরাৎ প্রকাশিত হছল। কারণ পণ্ডিতমহল অতি ভ্রত নতুন 
ন্থষোগ সম্পর্কে অবহিত হুলেন। বোপ মহান শবতাত্বিকদের দলে প্রবেশ 
করলেন যদিও পথিকুৎ জগতের অসম্পুর্তত] রয়ে গিছল। মুল গ্রন্থের মধ্যে 
ত্রুটি প্রবেশ করায় গ্রন্থটর সামান্ত অজহানি হয় । 

১৮২১ খ্রীষ্টাব্দে আগস্ট উইলহেলম স্থলেগেলের বন-এ আহ্বান 'আলাক্স, 
বোপ জার্মানীতে দ্বিতীয় সংস্কৃত অধ্যাপকের পদ গ্রহণ করলেন। ১৮১৮ 
টানে বন যখন সংস্কত পঠন-পাঠনের কেন্দ্র হিসাবে বিশেষ খ্যাতিলাভ 
করেছে তখন তিনি জগ্ডনে গেলেন। তখনও তিনি লগ্নে, পরের বছর 
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সেখান থেকে তার প্রথম গুরুত্বপূর্ণ ভারততাত্বিক গ্রন্থ প্রকাশ করলেন, এ গ্রন্থটি 
'নলোপখ্যানে'র লাতিন অন্থবাদ। মহান মহাকাব্য মহাভারত থেকে এই 
কাহিনী গৃহীত, এই গ্রন্থের নাম 9105, 0:2:070617. 58119011601 € 7%09179- 
815915860। বোপ অন্থবাদ প্রকাশ করতে লাগলেন এবং বিশ্লেষণী ভাগদি 
লিখলেন ও ১৮২৭ গ্রীষ্টান্বে একটি সংস্কৃত ব্যাকরণ রচন। করলেন। তার 
তুলনামূলক ব্যাকরণ ১৮৩৩ খ্রীষ্টাব্দের পর প্রকাশিত হয়ঃ সেই বছরেই তিনি 
সংখ্যাগণিতের তুলনামূলক ভাষাতাত্বিক বিশ্লেষণ প্রকাশ করেন। ফ্রানৎস 
 বোপের প্রথম জীবনী রচনা করেন সলোমন লেফ্মান। নব্য শবতাত্বিক 
পদ্ধতির গ্রন্থকার হিসাবে বোপ ভাষাতত্বের ইতিহাসে প্রবেশ করলেন। 
তিনি তুলনামূলক ভাষাতত্ব এবং ইন্দো-জার্মানিক পঠন-পাঠনের স্থপতি 
হিসাবে ত্বীকৃতিলাভ করলেন। 

অপরের দ্বার! ব্যবহৃত হয়ে তার পদ্ধতি গোড়া শব্দতাত্বিক ক্ষেত্রের বাইরে 
থেকে অন্তত্র ছড়িয়ে পড়ল, সে সব জায়গায় অবস্থ সবক্ষেত্রে বৈজ্ঞানিক সঠিকত্ব 
প্রয়োগ করা হয়নি । জেমস টড লিখিত রাজস্থানের অতীত কাহিনী এমনই 
এক দৃষ্টান্ত, ১৮২৯ খীষ্টান্দে এর প্রথম খণ্ড প্রকাশিত হয়, দ্বিতীয় খণ্ড প্রকাশিত 
হয় ১৮৩২ খ্রীষ্টাব্ষে। এতিহাসিক পরিচ্ছে্দগুলির মহান তাৎপর্য আছে বটে, 
বোঁপের তুলনামূলক পদ্ধতি এখানে সাত্রাজ্যগত, শব্দতাত্বিক এবং ধর্মীয় 
ব্যাপারে মাঝে মাঝে বিস্তৃত হয়েছে সন্দেহজনক ভঙ্গীতে কারণ লেখক 
স্তাকলন ভাষা এবং কিপচাকের সঙ্গে সংযোগ সুত্র পেয়েছেন সুইডেন 
ও কাশগরের মধ্যে আবার বলেছেন বুদ্ধ এবং ওতন অভিন্ন ব্যক্তি। 
আজো যে এই জাতীয় অবৈজ্ঞানিক রীতি তুলনামূলক বিজ্ঞানের ক্ষেত্রে 
ব্যবহৃত হয় ত1 জি, জয়সেনার রচনায় প্রমাণিত, তিনি আবার “ভারত থেকে 
উদ্ভূত স্যাকসনগণ' বলতে ভালবাসেন। সাকা-সেনায়ে বা সাকিয়া-সেনায়ে, 
মহাভারতের কুরু সম্প্রদায়ের সঙ্গে জার্মান ও এ্যাংলো-ম্তাকসনদের সঙ্গে এক 
বলে ধরেছেন, তিনি আবার জার্মানী কুরু-মান্লিয়। পর্ষস্ত বলতে ছাড়েননি 
এই জাতীয় কল্পনায় পক্ষীরাজ ঘোড়। উড়িয়ে দেওয়ার ফলে তুলনামূলক 
বিজ্ঞানের চেয়ে সমৃদ্ধ ধরণের অলৌকিকত্বকে মিশিয়ে দেওয়ার নি 
দেখা যায়। 

আরেকজন গোড়ার দিকের ভারততত্ববিদ হলেন ওথমার ফ্রাঙ্ক (১৭৭০- 
১৮৪০ ) ভ্রততালে ভারত আবিস্কার করলেও শেষ পর্যস্ত একট] বৈজ্ঞানিক 
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বিচারে পৌছাতে সমর্থ হয়েছিলেন । ১৮*৮এর ফ্রাঙ্কের ইরানী-পারলিফ 
নির্দিষ্ট গ্রন্থটি ছরনবার্গ ও লাইপজিগে 1085 14000 ০০৪ 05662 (প্রাচ্য 
দেশের আলোক ) নামে প্রকাশিত হয়, গ্রন্থটি নেপোলিয়ান বোনাপার্টিকে 
উৎসগাঁরত কর! হয়, তিনি রাইনবনডের রক্ষাকর্তা এবং একালের সর্বশক্তিমান 
অবতার । 

১৮২৩ বরষ্টাব্দে ওথমার ফ্রাঙ্ক উরৎসবার্গে জার্মানীতে মুদ্রিত প্রথম সংস্কৃত 
বাকরণ প্রকাশ করেন। এর নাম ব্যাকরণম|শান্চক্ষুয।গ্রামাটিকা/সংস্কতা, এই 
গ্রন্থটি ব্যাভেরিয়ার রাজাকে উৎসর্গ কর হয়। ব্যানেরিয়ার উইটেলসবাখ 
রাজন্তবর্গ পরে শিল্পী এবং পণ্ডিতদের সমর্থন করতে ইচ্ছুক হন। দৃষ্টান্ত হিসাবে 
উল্লেখ্য বেনফি-র (36507101765 061: 901:9017571550050172:চ 00৫ ৫61 
01101368119017) 01110109516 1 102580501012150 € জার্মানীতে ভাষাতত্ব 
ও প্রাচ্যদেশীয় শব্দতত্বের ইতিহাস )। ্‌ 

ভারততত্ববিদদের প্রেণীতে আছেন অনেক খ্যাতনাম বৈজ্ঞানিক, ধাদের 
রচনাবলীর উল্লেখে এক স্ববৃহত গ্রস্থপদথী গ্রস্তত হয়ে যাবে। তাদের রচনাবলী 
্রস্থাকাঁরে বা সাময়িক পত্রের প্রবন্ধ হিসাবে প্রকাশিত হয়েছে এবং আজো 
প্রতিটি ছাত্র এবং ভারতীয় সংস্কৃতিতে আগ্রহশীল বন্ধুদের কাছে তা স্থপরিচিত 
_গায়টের কল্পনার দিক থেকে সত্য, এই সব সাময়িক পত্রাবলী এক একটি 
প্রতিষ্ঠান বিশেষ । এইগুলি ভারতীয় পর্রধির অন্তর্গত অনেক গুরুত্বপূর্ণ সমস্যার 
পাঁত্রিত্যপূর্ণ সংলাপের মঞ্চের মত কাজ করেছে। স্বদীরঘ তালিকায় প্রথমতম 
হল এ. ডরু. সখলেগেলের [1531507)6 101190)91 (ভারতীয় পাঠাগার ) 
১৮২০ খ্রীষ্টাব্দে প্রতিগ্িত। এর উত্তরাধিকারী হিসাবে উল্লেখ্য 21655000166 
€37 016 10006 055 ?00:6670121065 ( গ্রাচ্যবিষ্ভা বিষয়ক পব্জিক) 
১৮৩৭ (১৮৫০ খ্রীষ্টাব পর্বস্ত এই পত্রিকা প্রকাশিত হয় এবং জি. এইচ, 
ইওয়ালডের উৎসাহে প্র কাশিত হয়) 26165010116 (01 ড৬1592175017866 
1110 97811, (বিজ্ঞান এবং ভাষার পত্রিকা) ১৮৪৫ থুষ্টাবে প্রতিষ্ঠিত 
হয় এবং 26165017166 06] 10206501302 1/0078012151)01501061) 
355515096 জোর্মান ওরিয়েন্টাল সোনাইটির পত্রিকা) ১৮৪৭ খ্রীষ্টান 
প্রতিঠিত হয় এবং আজ পর্যন্ত বিশ্বব্যাপী শ্রদ্ধা অর্জন করে আসছে 
এবং [7501501১6 9680101, ( দারতীয় সমীক্ষা) ১৮৫০-এ | এই তালিকায় 
১৮৫১ খ্রীষ্টাব্দে প্রকাশিত হয় 26155০1016 চি চ18151০170005 919:801১- 


১৫১ 


50256177086 806 0610 35601560065 10611050136199 3160131501967 
280. [20513150139 (তুলনাযূলক ভাষা গবেষণা--জার্ান, গ্রীক ও 
লাতিন ভাষ। বিষয়ে ) ১৮৫১ খ্রীষ্টাবে সুক্ষ হয় এবং ১৮৫৮ গ্রীষ্ঠাবে 
86168 8০ 201 ৮০1:£12101)2150018 502.013:601:50170178 20 00120 
(32101660021: 4১115010009 (06101501761) 100. 91951501)618 91019801761) 
€ তুলনামূলক ভাষা গবেষণা-_এরিয়ান, কেলটিক ও ল্লাভানিক ভাবা গোষ্ঠী 
প্রসঙ্গে )। ১৮৭৬ খ্রীষ্টাৰ থেকে শেষোক্তটির নামকরণ পরিবতিত হয় 
প810501006 0 562216101527506 91018017601501070178 83: 0610) 
(32015 067 10009£61098101501167 91018017612 (ইন্দো-জার্মানিক ভাষা 
গোীতে তুলনামূলক ভাষ। গবেষণা ) এবং ১৯০৬ থুষ্টান্বে 91088 201 
[01505 061 1700561102171501)61) 901:8017615 ( হিন্দো-জার্যানী ভাষ। 
গবেষণায় সাহায্য) সঙ্গে যুক্ত হয়। এই তালিক। শেষ হয়েছে 01161) 
810 0:510170 ( প্রাচ্য ও পাশ্চাত্য ) নামক সাময়িক পত্রে এসে। ১৮৬২ 
খ্রীষ্টাব্দে থিওডোর বেনফি এই পঞ্জিক1 গ্রতিষ্ঠা করেন। এই সব স্থপ্রতিষিত 
বিনা উনবিংশ শতাব্দীর কি অবস্থা হত? এদের মধ্যে সর্বাপেক্ষা পরিজ্ঞাত 
ও সুপরিচিত ছিল 26165010016 061 10606901700 710151218 001501160 
036561150179£6 গ্রীতিভরে সবাই বলত 70143 ব্যতীত ছিল 00:39 
81150176 1516219 00126160106 (প্রাচ্য-সাহিত্য পঞ্জিকা) ১৮৯৮ থেকে 
প্রকাশিত হতে আরভ হয় এবং 4£১0172170101)621) 07015 701005 
65 1700::£1)197,065 (প্রাচ্যবিদ্ভাবিষয়ক গ্রবন্ধাবলী ) ১৮৫৭ খ্রীষ্টাব্ব থেকে 
প্রকাশিত হচ্ছে। 

১৮১৮ খ্রীষ্টাব্দে ভারততত্বের একট। পীঠস্থান হওয়ার পর বন শহরটি 
যথার্থ ই রাইনের উপরিস্থিত জার্মান বারাণনী নামাঙ্কিত হয়। অনুরূপ ভঙ্গীতে 
এই গ্রীক পঠন-পাঠনের কেন্দ্র ম্যুনিককে ইসারস্থিত এথেন্স এই নামে পরিচিত 
হুস্ম। এই জাতীয় ভাকনাম, ছাঁন্রমহল কর্তৃক উদ্ভাবিত হয় মলে হু । এব মধ্যে 

মর্ধদ্াই প্রীতি ও শ্রদ্ধার ভাব প্রকাশিত। মানব জাতির পক্ষে ভাক-নামের 
ভিতর গ্রখ্যাতকে অন্তরঙ্গ করে সহু-মানবিক সমাজে গ্রহণ করার রীতি আছে । 
স্থানের ক্েত্রে, অবশ্য তার মধ্যে স্থান বিশেষের মনোভঙ্গী ও গরিম] ধরে 
, ঝ্লাখাটাই লক্ষ্য থাকে । এই দিক থেকে, জার্মান বারাণসী নামটি সম্পুর্ণ সার্থক 
হুয়েছে। স্থলেগেলের উত্তরাধিকারী এবং ধারারক্ষীর। ঘথ। ক্রিশ্চিয়ান লাসেন 
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ও থিওডোর অরফ্রেথ্‌, হেরমান জ্যাকবী, উইলবালভ কাঁইরফেল এবং 
পল হাকার প্রভৃতি ভারতের সাংস্কৃতিক এরশ্বর্ধয বন শহরের হাতে সমর্পণ 
করেছেন। 

এইখানে আরও কয়েকটি ভারত-বিস্কা পঠনের জার্মান কেন্দ্রের কথ৷ 
উল্লেখ করা প্রয়োজন | জার্মানীর বিভক্ত রাজধানী বালিন-_যার ভাগ্যের 
মধ্যে বর্তমানের বিভক্ত পৃথিবীর রূপ প্রতিফলিত গোড়ার দিকে ভারত বিস্থা। 
শিক্ষাদানের একটা বিভাগ ছিল। অধ্যাপক হিসাবে ফ্রানৎস বোপের পর, 
আলব্রেখ্ট ওয়েবার, রিচার্ড পিস্খাল, হাইনরিখ লুভারস এবং বান্নহার্ড 
ব্রেলার গোড়ার দিকে জার্মান ভারতবিষ্ভার এতিহৃকে সজীব রেখেছিলেন। 
যুদ্ধোত্বরকালে বালিনের ছুই অংশের মধ্যে যখন বিভেদ বিস্তারলাভ করে, 
যে অংশ মুক্ত পৃথিবীতে অবাধ গবেষণায় বিশ্বাসী সেই অংশে বিদ্যাশিক্ষার 
একটা নতুন কেন্দ্র স্থাপিত হয়েছে, দি ফ্রি ইউনিভাপিটি আর বালিনের প্রাচীন 
বিশ্ববিষ্ঠালয়ের ভিতর কম্যুনিস্ট মতবাদ প্রবেশ করেছে। 

ইস্ট-বালিনের হাযবেশিলডট বিশ্ববিষ্ভালয়ের মত, লাইপজিগ বিশ্ববিষ্ঠালয়ের 
ভারতীয় পঠন-পাঠনের একট] বিভাগ আছে, সেখানে ই. এফ. কে রোজয্যুলার 
সেই ১৮২৯ থেকে ১৮৩৫ পর্যন্ত ভারতবিষ্ঠা বিষয়ে লেকচার দিয়েছেন । 
তার স্থান অধিকার করেন. ই. এফ. এফ, বীয়ার যিনি ১৮৩৮ থেকে ১৮৪১ 
পর্ধস্ত এই পদ অধিকার করে ছিলেন। ১৮৪৮-এ ভারতবিগ্ঠার এক স্থায়ী পদ 
স্থাপনা কর! হয়, এবং ধার1 সেই পদ অধিকার করেছিলেন তাদ্দের নাম আজ 
পর্যস্ত যারা ভারতবিষ্যার সঙ্গে সংশ্লিষ্ট তাদের কাছে সুপরিচিত । তার হলেন £ 
হেরমান ব্রোক-হউন, ইনি বৈজ্ঞানিক গ্রস্থাদির প্রসিদ্ধ প্রকাশক বংশের অন্তত ম, 
আরনষ্ট উইনডিন্থ, যোহানেস হারটেল, ও ফ্রিডরীশ ওয়েলার। 

ংস্কৃত ও ভারতীয় বিজ্ঞানের অধিকাংশ পদ উনবিংশ শতাব্বীর মাঝামাঝি 
স্থাপনা করা হয়। তুবিনগেন আরো অনেকগুলি দৃষ্টাস্তের অন্যতম বিশ্ববিষ্ভালয় 
দিসে এখখনে উক্খেত ১০৫৬ উইব্ে ভাবত স্ব ইতভহখজে সখ জভ 
করে। প্রনিদ্ধ ভারততত্ববিদগণের নাম সুকু হয়েছে কুডলফ ফন রোথ-এর 
নাম দিয়ে এবং তারপর অন্গবতিত হয়েছে রিচার্ড গারবে ও যেকব হয়েরের 
নাম দিয়ে এবং শেষ হয়েছে হেলমুখ ফন গ্লাসেনাপ ও পল থীইমের নামে এসে। 

গোটিনগেন ভারতীয় বিষ্ভার এক প্রখ্যাত কেন্দ্র হয়ে আছে ১৮*২ গ্রীষ্টাব্ 
থেকে। যদিও জিওরজ হাইনরিখ এওয়ালভ লেইখানে ১৮২৬-২৭ গ্রীষ্টাকে 
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ভারতবিস্ঞা বিষয়ে লেকচার দিয়েছেন, একটি নিয়মিত অধ্যাপক পদ স্থাপিত 
হয়েছে বিগত একশ বছর পূর্বে। থিওডোর বেনফি, ফ্রানৎস কীয়েলহোর্ন, 
হেরমান ওলভেনবার্গ, এমিল সীয়েগ, আর্নষ্ট ওয়ালড.শ্মিডট এবং হাইনৎস 
বেখা্ট প্রভৃতির! হলেন ধার1 গোটিনগেনে তিব্বতী দলিল দস্তাবেজ ও ভারতীয় 
যূল গ্রন্থ পরিবেশন করেন এবং তুরফাঁন কর্তৃক স্ষষ্ট সেণ্টাল-এশিয়াটিক 
ইনভিয়ান নামক হেঁয়ালির সমাধানে সহায়ত। করেন। 

ম্যনিক বিশ্ববিদ্যালয় অনেক গোড়ার দিকে ওথমার ফ্রাঙ্কের বক্তৃত। এবং 
ক্রিয়াকাণ্ডের জন্য প্রখ্যাত ছিল। ১৮৬৮ খ্রীষ্টাব্দে মার্টিন হুয়াগের অধ্যাপনার 
কালে এখানে নিয়মিত ভাবে ভারতবিগ্ভ' পঠনের একটা পদ প্রতিঠিত কর! 
হয়। আরনষ্ট কুন, উইলহেলম গাইগার, হানাস ওয়েরটেল, ওয়ালটার উস্ট 
এবং হেলমুট হুফমান প্রভৃতি পণ্ডিতবর্গ ভীঁদের গবেষণায় ভারততত্বের প্রান্তিক 
বিষয়বস্তর আমদানি করেন, ঘেমন সিংহলী পঠন-পাঠন অথব1 তিব্বতী-বন 
ধর্মের ভাসরচন]। | 

মারবৃর্গ ইউনিভাদিটি ১৮৬৯ খ্রীষ্টাব্দে তার ভারততত্বের প্রথম অধ্যাপকের 
পদ স্থাপনা করেন, মানিকের ঠিক এক বছর পরে । ফাদদিনান্দ উইলছেলম 
জেকর জ্ঞান, কাল” ফ্রিডরীশ গেন্ডনার, হান্ন গুরটেল এবং জেকব উইলহেলম 
হয়ের, যোহানেন নোবেল এবং উইলছেলম রাউ প্রভৃতি সকলেই ভারত- 
তত্ববিদ্‌ এবং এ'র1 সকলে মারবুর্গকে প্রখ্যাত করেছেন। বিশেষ করে বৌদ্ধ 
ধর্ম বিষয়ক পড়াশোনা এবং গেন্ডমার কত বেদচর্চার ব্যাপার এইখানে 
উল্লেখ করা প্রয়োজন । 

পরিশেষে, হামবুর্গের অতি সাম্প্রতিককালে প্রতিষিত ভারততত্বের কেনের 
কথা এই আলোচনার অস্তভূক্ত করতে হয়, এইখানে স্টেন কোঁনোউ ১৯১৪ 
খীষ্টাৰ থেকে লেকচার দিয়েছেন। ভারতীয় গবেষণার আস্তর্জাতিক চরিত্রের 
পরিচয় তাঁর এই অধ্যাপন। ব্যাপারে পরিস্ফুট। ক্রিশ্চিয়ান লাসেনের পর, 
কোনোউ জার্মান ভিত্তিক ভারততত্বের ক্ষেত্রে ধার! গ্রশংসালাভ করেছেন 
তাদের মধ্যে দ্বিতীয়। ওয়ালথার স্থউব্রিং এবং লুভভিগ এলসডুফ এই ছজন 
গবেষকের ভারতীয় গবেষণ] ব্যাপারে হামবুর্গের আস্তর্জাতিক স্বীকৃতির ক্ষেত্রে 
বিশেষ অবদান আছে। অন্ততম খ্যাতনাম সংন্কৃতজ্ঞ জার্ান পণ্ডিত গ্রফেসর 
আলড্রোফ ভারততত্ব ও সাহিত্য-বিজ্ঞান বিষয়ক গবেষণ! দ্বারা ভারত-জার্মান 
অম্পর্ক স্থপ্রতিষ্ঠ করেছেন । 
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যুদ্ধের পর অনেক জার্মান বিশ্ববিষ্ভালয়ে ভারততত্ব বিভাগ ছিল না। কিন্তু 
তার অর্থ এ নয় যে কীয়েল প্রভৃতি বিশ্ববিষ্ভালয়ে যেখানে অধ্যাপক পল 
ডিউমেন অধ্যাপনা! করতেন সেইসব জায়গ! তাদের পূর্বতন গৌরবের অধিকারী 
হতে পারবে না। ইতিমধ্যে কীয়েলে ভারততত্বের একটি অধ্যাপক পদ স্মাট 
হয় এবং দেখা গেল ষে পশ্চিম-জার্মানীর ভারতবিষ্া সংক্রান্ত সমস্ত বিভাগগুলি 
বৃদ্ধি পেয়ে ৬ থেকে ১৩-তে উন্নীত হুল। এই শুত্রে হাইডেলবার্গের 
স্দ্াসিয়েন ইনৃ্ষ্টিটিউটকে (দক্ষিণ-এশিয়া ইনষ্টিটিউট ) বিশস্বত হলে চলবে 
না। 

এই গ্রন্থের পরিসরে ভারততাত্বিক গবেষণার একক ক্ষেত্রে শুধু মাত্র 
অনুসন্ধান করা ছাড়া আর কিছু কর] অসম্ভব । এমন কি উনভিস্থের ভারতীয় 
ভাবধারার স্থপণ্ডিত ভাস্যকারদের জীবন ও কর্মের অনন্সাধারণ গ্রস্থের ৪৫২টি 
তথ্যপূর্ণ পৃষ্ঠায় ভারততত্ববিদ্‌ পণ্ডিতদের মধ্যে ধারা বিশেষ উল্লেখযোগ্য 
তাদের এবং তাদের গ্রন্থা্দি সম্পর্কে পরিচয় দান কর] হয়েছে । বিশ্ববিদ্যালয়- 
গুলি সম্পর্কেও একথা প্রযোজ্য । ম্যুনষ্টার, হাল এবং জার্মান অঞ্চলের আরো 
অনেক বিশ্ববিষ্ঠালয় এবং অবশ্ঠ জুরিখ, ভিয়েনা ও বেদলে, গ্রাৎস, বেন, 
সালসববুর্গ, ইন্নসক্রক, প্রাগ, স্ট্রাসবূর্গ, দোরপাট এবং আর যে সব অঞ্চলে 
বিস্তারিতভাবে জার্মান ভাষী সংস্কৃতজ্ঞ পণ্ডিতগণ গবেষণা! করেছেন তাদের 
কথাও বিশেষভাবে উল্লেখযোগ্য । এমন এক সময় ছিল যখন জার্মান ভাষা- 
তাত্বিকরাই সাধারণভাবে এবং ভাঁরততত্ববিদ্য! বিশেষভাবে বাকী সার। বিশ্বের 
কাছে আদশস্থানীয়। এই তথ্য আজো আদর্শ হওয়া উচিত। তরুণ বয়সে 
গাব্রিয়েল মোনভ একদ1 হিপোলাইট টেইনেকে প্রশ্ব করেন যে জার্মানীতে 
তার পড়াশোন সম্পূর্ণ কর] ঠিক হবে কিনা । ৩০শে আগস্ট, ১৮৬৪ তারিখে 
একটি পত্রে তিনি যে জবাব দেঁন পরবর্তীকালে ত। বিশেষ খ্যাতিলাভ করে, 
অন্ত অনেক বিষয়ের সঙ্গে জার্মান ভারততত্ব বিছ্যা বিষয়টিকে প্রশন্তি জ্ঞাপন 
কর] হয়েছে £ 
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উত্তম এঁতিহাসিক পঠন-পাঠনের কেন্দ্রস্থল হল জার্মানীর অভ্যন্তরে । 
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সংস্কৃত এবং পারলিক পঠন-পাঠন ব্যাপারে, সমগ্র ইতিহাস, সমগ্র শরীক এবং 
লাতিন শবতদ্ববিষয়েও এই কথা প্রযোজ্য |... 

১৯৫৩ এবং ১৯৫৪ খ্রীষ্টান্বে ডাঃ ভি. রাঁঘবন, মাদ্রাজ বিশ্ববিস্ভালয়ের সংস্কৃত 
বিষয়ক অধ্যাপক অগ্ঠাবধি অ-শ্রেণীভূক্ত সংস্কত গ্রস্থার্দি আবিষ্কারের উদ্দেস্তে 
সুরোপে আগমন করেন। ছুবছর পরে তিনি ভারততত্ববিদ্যা বিষয়ে একটি 
খতিয়ান গুত্তত করেন। তার ভ্রমণের তালিকাভুক্ত দেশ জার্মান বিষয়ক 
পরিচ্ছদের ভূমিকাংশে তিনি ঘে একজন শান্ত এবং চিন্তাশীল পণ্ডিত যার কথা 
আমি গ্রীতিভরে প্মরণ করি আমার ভারত ভ্রমণের পরিচয় সুত্রে, প্রায় তরঙ্- 
গানের উচ্ছাসের ভঙ্গীতে তীর প্রসঙ্গে বলা যায় : 

যদিচ পাশ্চাত্য জগতে সংস্কৃতকে আবিষ্কার করার কৃতিত্ব 
ইংলগ্ডের এবং যর্দিও ফরাসী পথিকৎদের পদতলে বসে বোপ এবং 
স্থলেগেলের মত প্রথমতম জার্মান সংস্কৃতবিদ শিক্ষা পেয়েছেন, 
জার্ধানী সংস্কত শিক্ষা এমনই নিম্পৃহপ্রীতি ও উৎমাহভরে গ্রহণ 
করেছেন, যে কোনোরকম অতুযুক্তি না করে বলা যায় ভারতবর্ষের 
বাইরে সংস্কৃতের দ্বিতীয় আশ্রয়তৃমি জার্মানী। যুদ্ধের পূর্বে জার্মান 
বিশ্ববিদ্যালয় গুলিতে চোদ্দটি পূর্ণাঙ্গ অধ্যাপক পদ ছিল, এই অবন্থ৷ 
এমনই যে ভারতবর্ষ সম্পর্কেও এমন কথা বলা যায় ন1$ যুদ্ধের 
. পরবর্তীকালেও, দশটি পূর্ণাঙ্গ অধ্যাপক পদ রয়েছে এবং দ্বিতীয় এবং 
তৃতীয় বর্গের আরে] কয়েকটি সংস্কত বিভাগ আছে । ম্যাকৃস্‌ ম্যুলার 
ও ভিউসেন ভারতের প্রত্যাশ। পূরণ করেছেন এবং সমগ্র মুরোপের 
কাছে বন” যেন এক বারাণসী। সংস্কৃত বিভাগে জার্জান অবদ্দান 
সম্পর্কে বিবরণ দিতে হলে আধুনিককালে সংস্কত শিক্ষা বিষয়ক 
ইতিহাস রচন। করার প্রয়োজন হবে। ভারততত্ববিষ্তা বিষয়ে 
আগ্রহী সমগ্র বিশ্বের জন্য এখানে উল্লেখ প্রয়োজন যে জার্মান 
সহযোগীর। এখনও যুদ্ধজনিত অজশ্র মনস্তাত্বিক ও বস্তগত অন্বিধ। 
সত্বেও এবং বিশেষ করে ধ্বংসপ্রাপ্ত পাঠাগারজনিত অস্থবিধ! 
থাকলেও সংস্কৃত গবেষণা বিষয়ে জার্মান এতিহা এবং মানাহুসারে 
গবেষণ। কর্ম করে চলেছেন। 

প্রফেসার রাঘবন তার এই রিপোর্টে কীয়েল সম্পর্কে জী টন 
ঘট্জেছেন সেখানে ডিউসেন ও সখরাদের, ওলভেনবার্গ ও স্্রাউসের এতিম 
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আজে অ্কুপ্ন আছে। রাঘবন ভ্রমণরত প্রফেসারবৃন্দ এবং আাতক বৃত্তিধারীদের 
কথাও উল্লেখ করেছেন । ও. সখ.রাদের যেমন একদা আদেয়ারে কিউরেটার 
ছিলেন, হামবুর্গের ভারততত্ববিদ লুডভিগ আলসড়োফ এলাহাবাদে এক 
পণ্ডিতের কাছে শিক্ষালাভ করেন। মুনস্টারের পল হাকারের অদ্বৈতবিষয়ক 
পাঠের প্রতি ভারতীয় পাঠকদের কাছে পরিচিত করা হয়েছে। বনের হানস 
লখ. তখন রামঅভ্ভাদয় সংস্করণ প্রস্তত করছিলেন। পল খাঁইমের পানিনি ও 
বেদ বিষয়ক গ্রন্থ, উরৎ্সবার্গের কোহলের এবং যেয়ারহোফারের এবং সেই 
সঙ্গে পূর্ব-বালিনের ওয়ালটার রুবেদকেও পরিচিত করা হয়েছে । এই শেষোক্ত 
ভারততত্ববিদ-_-ভারতীয় সংস্কৃত পঞ্ডিত তাই লিখেছেন--মার্কসীয় মানসিক 
রূপাস্তরের মধ্যে পরিবতিত হয়েছেন? অপরদিকে ৮৩ বৎলর বয়ঙ্ক জেনার জে. 
হারটেল পশ্চিঘ জার্যানীর নয় পরিবেশে বিশেষ ক্লেশের মধ্যে আছেন ।, 

অগ্রিয়াতে এই ভারতীয় পণ্ডিত হুলৎসখ,, ফুরার, কপার্স, ফ্রাউভালনার ও 
হাইনে-গেলভার্নের গ্রন্থাবলী সম্পর্কে অনুসন্ধান করেন? প্রাগে তিনি মহান 
জার্মান ভারততাত্বিক ভিনতারনিৎস-এর নাম শোনেন, সেই সঙ্গে শোনেন 
দেবরুন্নের, কোক এবং রেভার্ড প্রভৃতির নাম। স্ট্রাসবুর্গের ভারততত্ববিদ আরনষ্ট 
লিউমান, তার পুত্রের নামকরণ করেন মন্ত, তার কন্তা হলে তার নামকরণ 
কর] হত সীতা । এখন মগ লিউমানের নিজের মেয়ে এই নামের অধিকারিধী। 
্রাসবুর্গ সংস্কৃত পণ্ডিতের পুত্র দীর্ঘকালধরে জুরিখ বিশ্ববিদ্যালয়ে ভারত- 
তত্ববিচ্য। বিষয়ে শিক্ষাদান করেছেন। ভারতের এই বিশেষজ্ঞ এই মত 
সমর্থন করেছেন থে নৈবন্তিকভাবে বিচার করলে দেখা যাবে যে ম্যাক্স ম্যুলারের 
উত্তরাধিকার জার্মানভাষী মননশীল পরিবেশে আজে। মর্যাদা মগ্ডিত হয়ে আছে । 
বেদ এবং বৈদিক জগৎ আজে জার্মানদের কাছে স্থগভীর অর্থক্থচক | 

বেদ--এই কথার অর্থজ্ঞান। পবিত্র জ্ঞান। বেদ হুল ভারতের পবিশ্র 
গ্রস্থ। ভারতীয় জনগণের অধ্যাত্ম অতীত বেদ দ্বার! প্রতিফলিত। বিগত 
শতাব্দীতে পাশ্চাত্যথণ্ডের পণ্ডিতগণও তার অস্তনিহিত মূল্য হ্বীকার করেছেন । 

বেদ প্রসঙ্গে বলতে গেলে যুরোগীয় ও ভারতীয়গণের মনে প্রখ্যাত ভারত- 
তত্ত/বিদ ম্যাক্স মযলারের নাম মনে আসে। ইনি ভারত সম্পর্কে ইংরাজী ও 
জার্মান পঠন-পাঠনের ব্যাপারে শক্তিশালী আগ্রহ সঞ্চারের' জন্য দায়ী। 
কারণ, ভারতের পবিজ্ত গরস্থগুলির অন্থবাদের পরিশ্রমেই তিনি তার কর্মজীবন 
উৎসাঁকত করেছেন । 
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মূল গ্রন্থ থেকে নির্বাচিত অংশ সম্বলিত অন্তান্ত সংস্করণ ভাঃ ফ্রিডরাশ 
রোজেন ১৮৩৮ শ্রীপ্ভাবে সম্পাদন করেছেন। তথাপি প্রাচ্য ও পাশ্চাত্য খণ্ডে 
ম্যাকল ম্যুলারের অন্থবাদ আজো! স্বীকৃত গ্রন্থ | 

জার্ধান ভারতবিদ্ভ৷ বেদগবেষণার একটি বিশেষ শাখার উন্নয়ন করে যার 
হার! কয়েকটি মৌলিক গ্রন্থ প্রকাশ কর] গিয়েছে, বিশেষতঃ উনবিংশ শতাব্দীর 
ছ্িতীয়ার্ধে। এই হুত্রে সর্বোপরি উল্লেখ করতে হবে হাইনরিখ জিমারের 
£8101091501)25 1420621--016 আছো 020 52015010271) 41021 
(প্রাচ্য ভারতীয় জীবন--বৈদিক আর্ধ্দের সংস্কৃতি ) এই গ্রন্থটি ভারততত্ 
বিষয়ে একটি গ্রুপদী গ্রস্থ- হিসাবে শ্রেণীভুক্ত করা হয়েছে। ১৮৭৯ খ্রীষ্টাবে 
বালিনে প্রকাশিত এই গ্রস্থটি ভারতীর প্রাচীন ইতিহাসের প্রতিটি দিকের 
এক বিস্তারিত লমীক্ষা!। হেরমান ওলডেনবার্গ তার গ্রন্থ 7016 7২০115107 
065 ৬০৪ ( বেদের ধর্ম ) যা ১৮৯৪ খ্রীষ্টাবে স্টটগার্টে প্রকাশিত হয় তার 
মধ্যে বেদের যুগের ধর্মীয় অধ্যাত্ম জীবন বিষয়ে একট। নতুন আলোকপাত 
করেছেন। ১৮৯১ খুষ্টা্বে আলফ্রেড হিলেব্রানডট তার ০০250129 ?4150190- 
10816 ( বৈদিক পুরাণকথ।) ব্রেসলু-র সাইলেসিয়ান রাজধানীতে প্রকাশ সুরু 
করেন-_ এই গ্রন্থটি ১৯০২ থুষ্টাব্ধে তিন খণ্ডে সম্প্রসারিত কর! হয়। ভারতীয় 
দেবদেবীগণের এ এক ফ্রপদ্দী কোষগ্রন্থ। হিলেব্রানডটের 150:০10816"-র 
দ্বিতীয় সংস্করণ প্রকাশিত হয় ১৯২৭-১৯২৯ এর মধ্যে, ওলডেনবার্গ-এর 
গ্রন্থটির তার মধো চারটি সংস্করণ হয়ে গেছে। 

প্রথম মহাযুদ্ধের পরবর্তী কয়েক বছরের মধ্যে ভারতীয় ও বিশেষ করে 
বৈদ্দিক পঠন-পাঠনের একটা নতুন আগ্রহ সঞ্চারিত হয় । প্রসঙ্গতঃ--হিলেব্রান- 
ডটের 1450০019816 গ্রন্থটির একটি ক্ষুদ্র সংস্করণ ১৯১৭ খুষ্টাবে ব্রেললুতে 
প্রকাশিত হয়। জার্মান পাঠকদের এক বৃহত্তর গোষ্রিগুলির মধ্যে এই বিষয়ের 
আকর্ষণবৃদ্ধি এই আরেক প্রমান। বেদ গ্রন্থের একট! ত্রহ্ববিদ্তাগত বিশ্লেষণ 
হল কে. এফ, গেন্ডনারের গ্রন্থ ৬ ০৫15)05 2170 71919179015 ১৯০৮ 
ধষ্টাবে 'তুবিনগেনে, প্রকাশিত হয়, এই বই ব্রহ্ষবিষ্ঠাবিষয়ক ইতিহাসের একটি 
পাঠ্য পুস্তক । ১০২৮ খ্রীষ্টাবে এই গ্রন্থটির পৃনঃমুদ্রণ হয়। বিংশ শতাবীতে 
পি. টি. হফমানের গ্রন্থ 1015 ৬/915191 ৫৪: ৬৪০৪ (বেদের জ্ঞানশিক্ষা ) 
১৯২৫-এ ম্যুনিকে প্রকাশিত এই গ্রন্থে “হিন্দু বাইবেলে'র অধ্যাত্ম সম্পদকে 
ব্যবহার কর। হয়। জার্মানীতে মননশীল ভারতকে জনপ্রিয় করার মূলে এই 
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গ্রন্থের গুরুত্বপূর্ণ অবদান আছে। এই কালটি জার্মানীতে রবীন্দ্রনাথ ঠাকুরের 
আগমনের পরবর্তীকাল--কবিকে সেইকালে ভারতীয় মননশীল জগতের মুখ্য 
প্রতিনিধি বলে গণ্য কর] হত। | 

১৯৩৫-এ প্রকাশিত হেরষান লোমেলের গ্রন্থ [016 21061) 4১1161-5০00 
4১৮ 00006] 1050 2006 (প্রাচীন আর্গণ-_তাদের দেবগণের সারবস্ত 
ও ভব্যতা) যা ফ্রাঙ্কফুট -অন-দি-মেন থেকে প্রকাশিত হয় তার মধ্যে বৈদিক 
গবেষণার এই ধঁতিহ অব্যাহত রইল। এর অল্পকাল পরে একটি সমীক্ষা 
প্রকাশিত হল তার নাম-06: ড601501)6 1২1613501)--900161) 201 
96119502178955016 065 11)0015 11) [২16 8190 4১019:58 ৬6৫8 
(বৈদিক মানগুষ_-খক ও অথর্ব বেদে ভারতীয়দের আত্মোপলন্ধি ৰিষয়ে 
সমীক্ষ1, হাইডেলবার্গ ১৯৩৮ )। এই গ্রন্থের লেখক মহারাষ্ট্রের দাণ্ডেকার। 
তিনি দীর্ঘকাল জার্মানীতে থাকার ফলে স্থানীঘর্দের মতে৷ অবাধে জার্মান বলতে 
এবং লিখতে পারতেন, তথাপি তিনি তার বিষয়বস্ত ভারতীয় দৃষ্টিভঙগীতে 
উপস্থাপিত করেন। সম্গাজতত্ব বিষয়ে একটা নতুন পথ প্রদ্দশিত হয় 
উইলছেলম রাউ-এর গ্রন্থ 90826 0130 06561150196 10) 21061 [180161)-- 
901) 061 7181707819 1:23%620--( প্রাচীন ভারতে সমাজ ও রাষ্্র-- 
্রাহ্মন্ত হুত্রানূসারে ) উইনবাডেনে ১৯৫৭ থুষ্টাবে প্রকাশিত এই গ্রন্থে বৈদ্দিক 
যুগের সামাজিক কাঠামো! বিশ্লেষণ কর! হয়েছে। 

বেদের চারটি অধ্যায়ের মধ্যে প্রাচীনতম ও গুরুত্বপূণ হল খথেদ বা 
প্রশস্তির মন্ত্র বিষয়ক জ্ঞান। প্রতিটি জাতির মধ্যে স্তোত্রের মাধ্যমে প্রকাশিত 
ভাষাতাত্বিক দলিলের মধ্যে শুধু মাত্র যা চমৎকার ও অতিশয় মহান তার 
গ্রতিফলন ঘটেছে তা নয়, যা. প্রাচীনতম তা ব্যাখ্যাত হয়েছে নিয়মমাফিক 
ভঙ্গীতে । স্থতরাং খখে দেবগণের উদ্দেশ্তটে রচিত ও যা সুমহান তার প্রতি 
গ্রশন্তি, আর্য-ইন্দো-জার্মানিক গ্রাচীনতত্বের প্রতি মর্ধাদামপ্ডিত ভাষায় রচিত 
দলিল। ভারতীয় সাহিত্যের এই প্রামান্ত গ্রন্থের অন্ততম প্রকাশ হল এভলফ 
কেয়গী কত খথেদের অনুবাদ ১৮৭৮-৭৭ থৃষ্টাবে লাইপজিগে প্রকাশিত হয় এবং 
১৮৮১ খুষ্টাবে পুনঃবার সম্পাদিত হয়। লাইপজিগেও ১৯২৮ থুষ্টাবে ওয়ালটার 
উস্ট প্রথম বেদ প্রকাশের কাল এবং ভাষ৷ বিষয়ে এক উৎসাহব্যপ্ক সমীক্ষ! 
রচনা! করেন। এই গ্রন্থের নাম--9011565012101)6 0030 010:073019816 
065 7315 ৬০৫৪ ( খথেদের রচন। শৈলী এবং ধারাবাহিকত্বের ইতিহাস )। 
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জার্মানীতে খখেদের বহু সম্পূর্ণ অনুবাদ পাওয়া ধায় বিশেষেতঃ হেরমান 

গ্রাসমান (লাইপজিগ ১৮৭৬-৭৭ ) রচিত গ্রন্থ । এই গ্রস্থের দুটি খণ্ডে প্রাচীন 
ভারতীয় স্তোত্র রচনার সমগ্র সম্পর্দের সন্ধান দান কর] হয়েছে । ১০৭৬ থেকে 
১৮০৮ খ্রীষ্টাবন্বের মধ্যে এ. লুডভিগ প্রাগে খণেদের ছয় খণ্ডে সম্পূর্ণ এক অন্থ্বাদ 
প্রকাশ করেন--এই শহর হল প্রধ্যাত জার্মান চার্লস বিশ্ববিষ্যালয়ের জন্য 
খ্যাত। এই অনুবাদ আঙ্তিক প্রেমিকদের পক্ষে পড়া চলবে না । জার্ানভাষী 
পাঠককে মূল গ্রন্থের একটি নিটোল এবং নিখুঁত অনুবাদ দেওয়। হয়েছে। 
খণ্থেণির এক প্রশংসনীয় নির্বাচিত অংশ পরে আলফ্রেড হিলেব্রানডট 
( গোটিনগেন, ১৯১৩) কর্তৃক পরিবেশিত হয়। একটি পূর্ণাঙ্গ এবং আক্ষরিক 
গপ্ঠান্থবাদ্ উত্তম টীক1 সহ কে. এফ. গেলডনার কর্তৃক রচিত হয়। ১৯২৩ খ্রীষ্টাব্দে 
গোটিনগেনে প্রথম খণ্ড প্রকাশিত হয় অথচ দ্বিতীয় খণ্ড আটাশ বছর পরে 
কেমত্রিজে, মাসাচুমেটন ও উইপবাডেনে একযোগে প্রকাশিত হয়। 

বেদ গ্রন্থের অপর এৰ অংশ হুল অথর্ব বেদ--এক্্রজালিক প্রভাবের জ্ঞান 
ভাগার। ১৮৯৭ খ্রীষ্টাব্ধে গ্রিফিথ নামক একজন ইংরাজ বারাণসীতে সম্পুর্ণ 
বেদ প্রকাশ করেন। আমেরিকান হুইটুনে ১৯০৫ খ্বীষ্টাবে তার কেমব্রিজ, 
মাসাঢুসেটস সংস্করণ প্রকাশ করে তাকে অনুসরণ করেন। জার্মানভাষী অঞ্চলে 
স্থনির্বাচিত গ্রস্থাবলীর কিছু সংস্করণ পাওয়। যায়, তার মধ্যে উল্লেখ্য এ. লুডভিগ 
ও ফ্রিডরীশ রুকার্ট। শেষোক্তঙ্জনের অপূর্ব অন্থবাদ প্রকাশিত হয় এইচ. 
ক্রেয়েনবার্গ কর্তৃক ১৯২৩ শ্রীষ্টাকে হানোভারে, ব্রাউবাখে দ্বিতীয় সংস্করণ 
প্রকাশিত হয় ১৪৩৩ শ্রীষ্টাব্ে। 

জুলিয়াস গ্রীল অপর ব্যক্তি ধিনি অধ্ববেদদকে কাব্য ছন্দে একশটি স্তোত্রে 
সম্পুর্ণ করে গ্রকাশ করেন। ১৮৭৯ থ্রীষ্টাবে তার গ্রন্থটি তুবিনগেনে গ্রকাশিত 
ছুয় এবং ১৮৮৮-তে স্টটগাট-এ পুনঃমুক্রিত হয়। পরিশেষে, অথর্ব বেদের 
স্থবিস্তৃত পটভূমিকে হেরমান বেখ তার [0] [7500189 212 01৩ 106 
(মা্টি-প্রশন্তি ) ১৯৪৪ খ্রীষ্টাব্দে জার্মান ভাষায় প্রকাশ করেন । 

গোপন গ্রস্থ উপনিষদাবলীর মধ্যে সর্বেশ্চবাধী বিশ্বাসের পুরুযোত্তম তত্বের 
প্রতি অনুরাগ প্রদর্শন কর] হয়েছে-এক অতীন্দ্রিয় জগতে আত্মসমর্পণ । 
এখানে জগৎকে গন্ষে এবং মাঝে মাঝে পদ্ঘে বর্ণনা কর হয়েছে। তবু জার্মান 
বিজ্ঞানী এবং সংশগ্াচ্ছা্দিত সন্ধানের মন নিয়ে ছারপ্রান্তে দণ্ডায়মান | শ্রবং 
উপনিষদ জিজাহুর কাধের ওপর মাঁথা রেখে বৌদ্ধধর্মের জমায় আচ্ছন্ন মণ্ডিত 


১৬০. 


উকি দেন | পল ছাসেন একটি দার্শনিক ্রহ্ধবিদ্ধ। বিষয়ক গ্রন্থ রচন। করেন, তার 
নাম---1016 00110950012 ৫৩ [00905512906 3:20. 416 4১1621586 065 
84415150555 ( উপনিষদের দর্শন এবং বৌদ্ধধর্মের উৎপতি ) ১৯১৫ খ্রীষ্টাব্দে .. 
গোটিনগেনে প্রকাশিত হয় এবং আট বছর পরে পুনংসম্পা্দিত হয়ে প্রকাশিত 
হয় । ১৮৯৭ খ্রীষ্টাব্দে এই মহান ভারততত্ববি 9০০1১516 [007921515012901 
(ষোটটি উপনিবদাবলী) লাইপঞ্জিগে প্রকাশ করেন। তার [01৩ 03191791616 
৫65 ড৬5৭৪. (বেদের গোপনতত্ব) লাইপজজিগে ১৯০৭-এ প্রকাশিত হয়। 
এই গ্রন্থে আরেক উপনিষদ সঞ্চয়ন পরিবেশিত হয়। ১৯২১-এ এই গ্রন্থের 
বষ্ঠ সংস্করণ প্রকাশিত হয়, উতপাহী জার্মান পাঠকবৃন্দ ষাটটি উপনিষদের 
তৃতীয় সংস্করণ য৷ সেই বছরে প্রকাশিত হয় ত৷ বিশেষ সমাদরে গ্রহণ করেন। 
১৯২১-এ যোহানেস হারটেল রচিত 7016 ৬$ ০15156160৩1 0019213150132,061 
(উপনিষদের তত্ব ) ম্যুনিকে প্রকাশিত হয়। সেই যুদ্ধোততরকালের গোড়ার 
দিকে ভারতীয় সাংস্কৃতিক সম্পদের প্রতি জার্মান পাঠকদের স্থগভীর আগ্রহের 
এর চেয়ে অধিকতর উত্তম পরিচয় আর কি হুতেপারে। এ কথা উল্লেখ- 
ধোগ্য যে জেনাতে এ. হিলেব্রানডট তীর গ্রন্থ 03 78100580095 000 
[0012091501)90677, সেই বছরেই প্রকাশ করেন । এইচ. ফন. গ্লাসেনাপের অতি 
সাম্প্রতিক এক সংস্করণের ভূমিকাংশ থেকে উধৃতি দেওয়] যাক যার মধ্যে লেখক 
ষে একজন অ-রোমার্টিক সাদা-নিধা কালের সন্তান তা প্রমাণ করেছেন £ 
| বিগত শতাব্দীর প্রারস্তে বা! মধ্যভাগে ষে-সব অতিকায় মণীষী : 
ভারতীয় খধি ও কবিদের গ্রস্থাবলী আবিষ্ষার করেছিলেন আমাদের 
এই কালে ভারতীয় পুরাতন সম্পদকে অন্ত ভঙ্গীতে বিচার করতে 
আগ্রহী। অতি কমসংখ্যক রাষ্ট্রনৈতাই ভব্রু. ফন. হুমেবোলডটের 
মনোভঙীর অংশভাগী হবেন ধিনি গেনৎসকে লিখিত এক পত্রে 
ভগবানকে ধন্তবাদদ জানিয়েছিলেন যে ভাগবদ্দগীত1 পাঠ করার 
স্যোগলাভের উপযুক্ত বয়স তিনি পেয়েছিলেন। 
শকুস্তল। বিষয়ে গ্যয়টের দোহা অপেক্ষাকৃত অল্প রোমানটিক 
যুগের সন্তানের কাছে কিঞ্চিৎ উচ্ছাসপ্রবণ মনে হবে। সপেন- 
হাওয়ার উপনিষদের মধ্যে যে শাস্তি ও সাত্বন! পেয়েছিলেন, 
জার্মানীর অভ্যন্তরের কম সংখ্যক মানুষকেই আজ তা রোমাঞ্চিত 
করবে, বাইরের তো। কাউকেই নয়। ক ৪ 
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আমর! এখন আরুরোমাঞ্চের আবেগ অভিভ্ভত হইনাঁ,' মৌলিক 
আবিষ্কারের” উৎসাহে একট! অপ্রত্যাশিত সংস্কতির সন্ধান দূর 
প্রাচ্যে মানবিক প্রজার একটা পরিচয় পূর্বক্রীর1 পেয়েছিলেন 
এখন অপেক্ষাকৃত শাস্ত এবং দৃঢ় চিন্তার উদ্ভব ঘটেছে, তার ফলে 
আমাদের মনোভঙ্গীর ক্ষেত্রে একটা পরিবর্তন ঘটেছে ৷ প্রাচ্যকু, 
প্রজ্ঞার উচ্চ মূল্য না দিয়ে বরং অল্প যুল্য নির্ধারণ করছে, এটা 
বিশেষজ্ঞের বিষয়বস্ত বলে সে দিকেই পাঠানো হচ্ছে । আমর! 
ষদি বলি নাটক গ্রীক মনীষার ত্যট্টি এবং প্রাচীন কালের আর 
কোনে৷ মানুষ এই জাতীয় কিছু স্ত্বি করেন নি, তাহলে তার মধ্যে 
অজ্ঞতা বা অস্পই ধারণার পরিচয় পাওয়া যাবে; ভারতীয় 
মননশীলত। যে সমস্ত উচ্চাঙ্গের গ্রস্থাি ত্বাধীনভাবে রচনা করেছেন 
সেই দেশের লৌকিক নাটক থেকে তাদের স্বদেশের মাটির উপযুক্ত 
বন্ত, পাশ্চাত্যের অনুরূপ স্যট্টির সঙ্গে তার বিভিন্নতা থাকবে, 
মানবিক সমস্তার আভ্যন্তরীণ শ্বীকৃতি বিষয়ে যে পার্থক্য থাকা সম্ভব 
সেই বিষয়ে অজ্ঞতা থাকবে ভারতীয় মহাকাব্য রামায়ণ" ভরতের 
বংশধরদের মধ্যে যুদ্ধ বিষয়ক গানের চেয়ে কিছু অতিরিক্ত, কিন্তু তার 
মধ্যে নিবেলউনগেনলিয়েড এবং গুডরুন ব1 ইলিয়াড.ও অভিসির 
সমতুল কাব্যিক অন্ুভৃতির ও স্জনশীলতার অভাব আছে বোঝা 
যায়। মহাকাব্যের প্রকৃতি ও উৎপত্তি বিষয়ে ধিনি কিছু অস্ত-ৃষ্ট 
লাভ করতে চান তাকে উৎসাহিত করতে এই গ্রন্থ বিফল হবে না। 
প্রাচীন দৃষ্টান্ত হিসাবে উপনিষদাবলীর এক অতুলনীয় মূল্য আছে-_ 
অংশতঃ বুদ্ধের মোক্ষলাভের পূর্বকালের রচনা--এর মধ্যে মানবিক 
আত্মার উচ্চতম লক্ষে পৌছানোর প্রয়াস লক্ষ্য কর! যায়। সেই সব 
গ্রন্থের যুল্য অঙ্ষুন্ন থাকবে--উৎসাহব্যঞ্কক বাহুল্য 'ও অতিশয়োক্তি 
বাদ দিয়েও তার মূল্য থাকবে । 


পুনরায় হিলেত্রানভটের গ্রন্থ 1016 50130175621 [0210150189029 -_ 
৫61 1789001) 065 125/1861)---6106 4১055572151 203 0618 12055035019618 
সত) (উপনিষদদের সর্বোত্তম--অনস্তের স্পর্শ-_গুঢ়তত্ববাদী গ্রন্থ থেকে 
' নির্বাচিত ) ১৯৫১ শ্রীষ্টাবে প্রকাশিত হয়। এই গ্রন্থ প্রাচীন ভারতের স্গভীর 
ধর্মজ্রাগ এবং ধ্মীয় দর্শন যা এখনও পর্যন্ত তার ধর্মবিশ্বাসে অবিচল | 
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প্রাচীন ভারত বেদান্ত দর্শনে বিজড়িত ॥এই শবটির অথ বেদ। পুনরায় 
উপনিষদের মহান জার্মান অন্থ্বাণক পল দেউসেন, ১৮৮ লাইপজিপে 
প্রকাশিত 1025 9550০] 095 অকেদেধ (বেদাস্তের পদ্ধতি ) জার্মান পাঠক... 
সমাজের হাতে তুলে দেন। দ্েউসেন ভারতীয় দার্শনিক পদ্ধতির প্রতি 
জার্মান বৈজ্ঞানিকদের দৃষ্টি আকর্ষণের জন্য বিশেষ কৃতিত্বের দাবী রাখেন। 
একথা৷ বিশেষ উল্লেখ্য যে দেউসেন জার্মান সপেনহওয়ার সোসাইটি স্থাপন! : 
করেন এবং একটি বিশেষণযূলক সপেনহাওয়ার সংস্করণ প্রকাশ করেন। এই-. 
ভাবে তিনি সপেনহাওয়ারের হিন্দুধর্ষ সম্পফিত আত্মহার। মনোভঙ্গী এবং জগৎ 
সম্পর্কে প্রকৃত ভারতীয় দৃষ্টিভঙ্গীর মধ্যে মধ্যস্থের ভূমিকা গ্রহণ করেছেন । এ 
শুধু মননশীল দেওয়া-নেওয়া জনগণের মধ্যে সম্পর্ক স্থাপনে এক পরমোৎরুষ্ 
বন্ত। দার্শনিকর| মনের মৌধ রচন! করেছেন বিদেশী জগতের মধ্যে নিজেদের 
মনকে ডুবিয়ে দিয়ে, তবু অন্বাদক আর টাকাকারগণই তাদের হাতিয়ার 
জুগিয়েছেন। তার) ভিত্তি রচন1] করেছেন যা ভারত থেকে মননশীল শ্রো 
প্রবাহিত কর] সম্ভব করেছে-_ 
নয়া-প্লেটনিক দারশনিকবৃন্দ ও আলেকজাব্দ্রি জিশানগণের 
মরমী ব্রহ্ষবাদী (মিট্টিক থিওসফিষ্ট) লগোস নীতি, একছার্ট ও 
টউলের নামক ক্রিশ্চান মরমী সাধুদের বাণী এবং পরিশেষে, উনবিংশ 
শতাব্দীর মহান জার্মান মরমী মনীষী সপেনহাওয়ার প্রসজে একথা 
প্রযোজা। 
জার্মান পাগ্ডিত্যপূর্ণ আগ্রহ বিষয়ে আরেক আলোকপাত হয়েছে পুরাণ 
বিষয়ে, বিশ্বজগতকে ভারতের পরমোত্বম উপহারের মধ্যে তা উল্লেখনীয়।. 
পুরাণ কথাটির অর্থ পুরাতন। ভারতীয় প্রাচীন আখ্যান ঘা পৃথিবীর 
শৈশব থেকে এসে পৌছেছে তার সংজ্ঞা হল পুরাণ। পুরাণ কথাটির সংজ্ঞা 
নির্ণয় করতে গিয়ে প্রাচীন সংস্কৃত কোষ রচয়িত৷ অমর সিং 'পঞ্চলক্ষণ মমথিত, 
হতে দেখেছেন। বৈশিষ্ট্যের এই পাঁচটি চিহ্ন (ঘ! তাদের পরিচয় ) হুল একটি 
প্রকৃত প্রাচীন কাহিনী উপজীব্য হবে পৃথিবী হষ্টি বিষয়ক কথ! থাকবে, দেব-. 
দবীদের বংশ তালিকা থাকবে তার সঙ্গে থাকবে আদিম মান্ষের ইতিহাস, 
অন্থুর বিধান এবং মানবজাতির চতুর্দশ পুরুষের পরিচয় এবং সর্বশেষে সুর্য 
এবং চন্ত্র বংশীয় রাজাদের কথা। এই পংজ্ঞা স্পষ্টভাবে বোঝায় থে 
পুরাণের লক্ষ্য হল মানব হষ্টির উধালগ্ন। যখন পর্যন্ত দেবগণ যে মান্জ্কে 
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পৃথিবী বাসের যোগ্য করেডিলেন সই রানি সঙ্গে তাদের প্রত্যক্ষ সংযেগি 
পুরাণের প্রথম ' অনুবাদ জার্মান ভাষায় ১৭৯১ গরষ্টাবে জুরিখে প্রকাশিত 
হুয়। প্রায়ই জার্মান শহরগুলিতে এই গ্রন্থগুলির পুমু রণ ঘটেছে, অনেকের 
মতে এই গ্রন্থটি ভাগবদ্দগীতার সমতুলা | | 

পুরাণের অন্ততম শ্রেষ্ঠ অনুবাদের জন্য আমর! হাইনরিখ ছ্ীমারের কাছে 
খণী, তার গ্রন্থ 1061 1001501)6 750805 (ভারতীয় পুরাণকথা ) ১৯৩৬ 
টানে স্টটগার্টে প্রকাশিত হয়। ১৯৫২ খ্রীষ্টাব্দে জুরিখে দ্বিতীয় সংস্করণ 
প্রকাশিত হয় ঘা স্থইজারল্যাণ্ডের সীমানা পার হয়ে ভারতীয় সংস্কৃতির প্রসারে 
সহায়ক হয়েছে । 

জার্মানভাষী কবিগণ কয়েকটি পৌরাণিক উপাখ্যানের সার্থক অনুবাদ 
, করেছেন। এইখানে এ. এফ. ফন সখআকের গ্রন্থের উল্লেখ প্রয়োজন, তার 
গ্রন্থ 90100120610 000 0217855 € গঙ্জানদীর কন্বর) ১৮৫৭ খ্রীষ্টাব্দে বালিনে 
প্রকাশিত হয়। এই গ্রস্থটিতে সেই পুরাণের রত্বখনি থেকে গভীরভাবে রত্ব 
আহরণ কর হয়েছে । কুড়ি বছর পরে হামবুর্গে এই গ্রন্থের দ্বিতীয় সংস্করণ 
প্রকাশিত হয় এবং এর ফলে ভারত সংস্কৃতির ভাষ্যকার হিপাবে কবির খ্যাতি 
প্রচারিত হয়। সেই থেকে আজো গ্রন্থটি জার্মান ভারতবিষ্তার ক্ষেত্রে এক 
আদর্শ গ্রস্থ হিসাবে ম্বীকত। ১৭৯১-এর অন্নুবাদ অবলম্বন করে ফ্রিভরীশ 
রুকার্ট দুই খণ্ডে একটি কবিতার পুনর্গঠন করেন, লেখকের মৃত্যুর পর ৪৫ বছর 
পার হওয়ার আগে গ্রন্থটি কিন্ত প্রকাশিত হয়নি । এই গ্রস্থটিও অচিরাৎ 
জনপ্রিয়তা অর্জন করে, গ্রস্থটিতে যেভাবে দেব-দেবী ও ভারতের প্রথম যুগের 
বীর পুরুষদের বর্ণনা কর! হয়েছে তজ্জন্ত ধন্যবাদ দিতে হয়। 

পুরাণের একটি খণ্ড হল বিষুণপুরাণ, এই গ্রন্থটি ভগবান বিষুকে সম্পূর্ণভাবে 
নিবেদিত। এই খগ্ডটি ১৯*৫ খীষ্টাবে মনিকে এ. পল কর্তৃক প্রকাশিত হয়। 
এই সংস্করণে তিনি নামকরণ করেন [::5501585 ড/61557821)6--51 
1101501)21 2:050005 1 2চ20216 48508012021) ( অর্থাৎ কৃষেের পৃথিকী 
পর্ব-_কুড়িটি ধ্যানের ভারতীয় পুরাণ কথা)। দ্বিতীয় খণ্ডের শিরোনাম 
প্রেকেই এই পণগ্তত যে কি গভীর জানের অধিকারবশে হুদূরবতী দেশের রচনার 
চর্চা করেছেন এবং কি স্থগভীর লক্ষ্পথ তিনি অন্ুনরণ করেছেন । . 
_ পুরাণ ধর্ষপরায়ণ মানুষের ব্যক্তিগত অভিজ্ঞতার প্রমাণ, এরই পাশাপাশি 
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সেই সাহিত্য বর্তমান যা৷ প্রামান্ত এবং সকলঙ্রেণীর ভারতীয়গণ কর্তৃক স্বীকত। 
এই সাহিত্য জার্মান ভাষী পণ্ডিতগণ কর্তৃক গৃহীত হয় ধার] সেগুলি পাঠক 
সমাজে পরিবেশন করেছেন । এর নাম শান্তর এবং জীবনেয় সকল ব্তরকে বেষই্টন 
করে গঠিত। পবিত্র রচনাদির পরিপূরক এবং ভাস্য ছিসাবে এইসব গ্রন্থ 
রচিত। সাহিত্যের এই বিভাগের বৈশিষ্ট্য বুঝতে এবং রসম্বাদন করতে 
পাঠকের মোরিৎস ভিনতারনিৎসের 32501710176 057 12015013670 [:16619- 
চ৪: (ভারতীয় সাহিত্যের ইতিহাস) পাঠ কর উচিত। এই গ্রন্থটিতে 
ভারতীয় সাহিত্য বিষয়ে এমন ব্যাখ্যা কর] হয়েছে যার জন্য এটি শুধু ইংরাজী 
নয় কয়েকটি ভারতীয় ভাষাতেও অনুদিত হুয়েছে। 

কৌটিল্যের অর্থশান্ত্র জার্মান পাঠকদের কাছে মূলতঃ: পরিচিত কর! হয় 
যোহান যেকব মেয়ারের লাইপজিগে ১৯২৬-এ প্রকাশিত অন্গবাদের মাধ্যমে । 
এই গ্রন্থের লেখক হিসাবে চন্দ্রগ্ুপ্তের মন্ত্রী কৌটিল্যের নাম করা হয়। রাষ্ট্র 
চালন! এবং শাসন ব্যবস্থী বিষয়ক এই নির্দেশিকার মধ্যে প্রাচীন ভারতীয় 
সাংস্কৃতিক জীবনের চমকপ্রদ অস্তদৃষ্টির পরিচয় পাওয়া যায়। এই কারণে 
গ্রন্থটি জার্মান ভারততত্ববিদ্‌ এবং এঁতিহাসিকবৃন্দ কর্তৃক আকর গ্রন্থ ছিপ1বে 
প্রায়ই ব্যবহৃত হয়ে থাকে। অপেক্ষাকৃত তাৎক্ষণিক ওয়োজনীয়তা শুন 
উপজীব্য বিশিষ্ট গ্রন্থ নিয়েও যে যুরোপীয়গণ মাততে পারেন তার প্রমাণ নীল- 
ক$ কৃত “মাতঙ্গলীলা” নামক গ্রন্থের অনুবাদ । এই গ্রন্থটিতে ভারতীয় হস্তী 
বিষয়ক লোকগাথ। স্থপরিচ্ছন্ন কাব্যের মাধামে পরিবেশন কর] হয়েছে। 
51916] আঃ 67) [71619186215 (হস্তী বিষয়ক নাটক ) ১৯২৯-এ ম্যুনিকে 
প্রকাশিত এই গ্রন্থের মাধ্যমে হাইনরিখ জীমার এই ধারার অন্তর্গত গ্রন্থাবলীর 
প্রতি দৃষ্টি আকর্ষণ করেন এবং সেই সঙ্গে “হস্তীর দীর্ঘজীবন বিষয়ে বেদ? নামে 
এক সমীক্ষা প্রকাশ করেন। জীমারের দ্বারা উৎসাহিত হয়ে এফ. 
এডগারটন পরে ইংরাজী ভাষীদের জন্য লিখেছেন “হিন্দুদের হস্তী বিষয়ক লোক 
গাথা, (710০ 16012061026 01 006 17117005, )। 

এই গোষীর অস্তভুক্ত হল মল্লনাগ বাৎশ্যায়নের কামস্থত্র। নুগাতিতাত্বিক, 
অনস্তাত্বিক এবং চিকিৎসক সকলের কাছেই এই গ্রন্থের সমান আকর্ষণ। এই 
গ্রন্থটি রিচার্ড স্মিডেট ১৮৯৭ খ্রীষ্টাবে ভন্বরীকৃত কর! হয়। পরবতী বৎসরে 
ষোহান যেকব মেয়ার একটি প্রাসঙ্িক বর্ণন। প্রকাশ করেন।: | | 

বহু সংখ্যক জার্মানভাষী পণ্ডিত কর্তৃক টিনার গৃহীত হ্য়। এই 
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কবিতাই পেশাদারদের দৃষ্টি মহাকাব্য মহাভারতের শ্রতি আকৃষ্ট করেছে। 
সেই গ্রস্থেরই এটি একটি অংশ বিশেষ । ৃ 
মানব ঘখন তার বাল্যজীবনকে পরিহার করে নি করে গিক্কে 
পড়ে বয়ঃসন্ধিকালে, চলে যায় শতাবীর মহৎ কীতিমালায়, দেবত। এবং বীর- 
' পুরুষের কথায়, তখন তার] মহাকাব্যের সাহিত্যিক যুগে প্রবেশ করে। 
 ভারতবধের সর্বশ্রেষ্ঠ মহাকাব্য মহাভারত, 'ভরতের বংশধরগণের সংগ্রাম 
সংগ্রাম বিষয়ক মহাকাব্য । পৌরাণিক যুগের কবি ব্যাসদেব এই কাব্য- 
গ্রস্থের লেখক হিসাবে পরিচিত এবং আজে। ভারতে ধর্মগ্রন্থ যে শ্রদ্ধ! সহকারে 
। পঠিত হয় সেই শ্রন্ধাভরে পাঠ কর! হয়। | 
| «জার্মান ভারততত্ববিদগণকে ধন্যবাদ, মহাভারত ও জার্মান পাঠক সমাজের 
দৃতি আকর্ষণ করেছে অনেক পূর্বে। কয়েকজন সর্বোত্তম বৈজ্ঞানিক এই 
'মহাকাব্যকে আশ্চর্য প্রাসজিক ভাবযৃতিতে পুনঃগঠনে সাফল্যলাভ করেছেন। 
এই জাতীয় গ্রন্থাবলীর অধিকতর পরিচিত হেরমান ওলডেনবার্গের 1089 
1409175815159120--56196 চ20550210005, 5211 1[1)17910 561176 0217) 
(মহাভারত উৎপত্তি, বিষয়বস্ত ও আজিক) গ্রন্থটি ১৯২২ খ্রীষ্টাব্দে গোটিনগেনে 
প্রকাশিত হুয়। এই গবেষণার ক্ষেত্রে ওলডেনবার্গের পূর্বক্থরী হলেন হেরমান 
জ্যাকোবী। তার 151551051908--11015915217829১ 1063১ 0০0- 
00:02 ( মহাভারত-_-ম্ুচী, নির্ঘণ্ট, 'নির্দশিক1 £ বন, ১৯০৩) গ্রন্থে এই 
'মহাকাব্যের অনুরূপ বিস্তারিত ভাষ্য ও তৎসহ প্রাচীন ভারতের জন-দীবমের 
নিখুত চিত্র প্রকাশ করেন। | 
" জার্মান পপ্ডিতগণের মধ্যে ধার] সর্বপ্রথম মহাভারতের নির্বাচিত অংশাবলী 
' অনুবাদ করেন তীর্দের মধ্যে এডলফ হোলতসমানের নাম এখানে উল্লেখ কর। 
প্রয়োজন। তিনি কয়েকখণ্ড 11501521,5 98867; (ভারতীয় পুরাকাছিনী ) 
কারলক্রুতে প্রকাশ করেন ১৮৪৫ খ্রীষ্টাব্দ থেকে ১৮৪৭ শ্রষ্টাব্দের মধ্যে, এইভাবে 
জার্মান পাঠক সমাজকে ভারতীয় উদ্ভাবনী শক্তি ও কল্পনার গ্রসারত্ব বিষয়ে 
পরিচয় দান করেন। এই গ্রন্থের অর্ভনিছিত গুণ এমনই প্রবল ফে আজে! 
তার পৃনমুক্রিণের দাবী রাখে । ১৯২৩-২ ৪-এ ওয়ালটার পারৎসিগের 
একটি সঞ্চয়ন প্রকাশিত হয় তার নাম 1016 10136165670 ঢা251010 82 
65 11215550875 (মহাভারতের বিশেষ গুরুত্বপূর্ণ গল্লাবলী ) “ভরতের 
বংশধরগণের সংগ্রাম বিষয়ক মহাকাব্য নামক রত্বধনির অশ্হীন ভাগার 
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থেকে সংগৃহীত এই গল্পগুলি সুরোপের জনগণকে ভারতের মহাকাব্য সাহিত্যের . 
বিষয়ে একটা আভ্যন্তরীণ দৃষ্টিপাতের ্থযোগদান করেছে। পল দেউসেন, 
মহাভারত থেকে শুধুমাত্র একটি গল্প সংগ্রহ করেছেন তা৷ নয়, তাদের, 
দ্বার্শনিক ভঙ্গী অনুসারে শ্রেণীবন্ধ করা হয় এবং তদনুসারে অহয়ীকৃত কর! 
হয়। ১৯০৬-এ লাইপজিগে আলোচ্য গ্রন্থটি প্রকাশিত হয় এবং তার নাঙ 
৬12 0121195001215206 756 065 150917210151505 জিনা 
চারটি দার্শনিক পাঠ। হি 
যাই হোক মহাভারতের রত্বাবলীর সর্বাধিক উজ্জল মুক্তা হল ভাগবদ- 
গীতা-_-“আশীর্বাদধন্যের গান? । অধ্যাত্ম বিদ্যা সম্পর্কে যুরোপে য। কিছু শিক্ষণীয়, 
ভারতীয় দার্শনিকদের মনোভঙ্গী এবং ভাবধার! এইখানে এমন ূ 
প্রতিবিদ্থিত ষা সুন্দর সহজ এবং বিশ্বাসযোগ্য । মহাভারতের এই | 
মানুষের অস্তছন্ঘ ও মনস্তাত্বিক গভীরতার সঙ্গে সমকালের সংঘাতের কাছে 
মানুষের প্রতিক্রিয়া যেভাবে লিখিত হয়েছে হাজার হাজার বছর আগের 
মান্থষের রচনায় এই জাতীয় সার্থকত] কদাচিৎ প্রত্যাশ! করা যায়। . 
ভাগবদগীত৷ ভিন্ন ভারতবর্ষ কি হত। দার্শনিক কবিতার বিষ্ণুর অবতার 
শীর্ণ কিভাবে একজন সারথির ছত্সবেশে পাও্রাজপুত্র অজুনকে তার 
আত্মীয়বর্গ কুরুবংশীয়দের বিরুদ্ধ যুদ্ধে প্রবৃত্ত করেছিলেন তার বর্ণনা আছে। 
আত্মীয় ও বন্ধুগণের রক্তপাতের কাজে ব্রতী হতে রাজী ন। হয়ে বিদ্রোহী 
হওয়ায় কৃষ্ণ তাকে পালনে উদ্বদ্ধকরেন। কানট-এর দার্শনিক নীতি যেভাবে 
আমার্দের কর্তব্য কর্মে প্রবৃত হতে নির্দেশ দেয় এই পবিত্র গ্রন্থও সেইভাবে 
আমাদের উপদেশ দান করেছে। গাঙ্গের় উপত্যকার শব্দপ্রয়োগের মধ্যে 
আমর] “ক্যাটেগরিক ইমপারেটিভ' (কাটিয় দর্শনের সুত্র ) প্রতিধ্বনিত দেখি । 
উইলছেলম ফন হামবোলডট ভাগবদ্দগীতাকে বলেছেন-_শশুধুমাত্র পরমোত্বম 
যষেতানয়, আমাদের পরিচিত যে কোনে সাহিত্যে এই একমান্ত্র প্রকৃত 
স্বা্শনিক কবিতা রচিত হয়েছে ।' | 
গীতার অন্বাদ জার্মানীতে এত বেশী হয়েছে যে গ্রন্থটিকে 'একমাজ্? 
ভারতীয় গ্রন্থ বলে উল্লেখ কর! হয়। গ্রন্থটির বহুমূল্য সংস্করণ আছে আবার 
পেপারব্যাক পকেট বুক সংস্করণও পাওয়া যায়। অনেকের মধ্যে রিচার্ড 
গারবে (লাইপজিগ, ১৯*৫) পল দেউসেন (লাইপজিগ, ১৯১১) এবং 
লিওপোলভ ফন সখরোভার (জেনা, ১৯১২) এই গ্রন্থটি অন্বার্দ করেন। 
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একটিমা দৃষ্টান্ত হিসাবে বলা যায় যে এই শেষো গ্রন্থটির ডাসেলডুফে 
১৯৫৫ খ্রষ্টাবে ভ্রয়োদশতম পুনমু্রণ গ্রকাশিত হয়েছে । ১৯৩৫ খ্রীষ্টাব্দে রুডলক 
- খটোর অঙ্গবাদ স্টটগার্টে প্রকাশিত হয়। আরেকটি রবার্ট বকসবেরগার 
- কতৃক অন্র্দিত ও হেলমুখ ফন গ্রাসেনাপ র্তৃক পরিমাজিত হয়ে ১৯৫৫ 
টাকে সেই শহর থেকেই রেক্লাম পাবলিশিং হাউসের বিখ্যাত পকেট বুক 
সিরিজে প্রকাশিত হয়। ১৯৩৪ খ্রীষ্টাকবে রুডলফ ওটে। কর্তৃক 1016 
00186508104. 31788880 0549 ( ভাগবদগীতার মৌলিকরূপ ) আরেকটি 
গ্রন্থ ১৯৩৪-এ তুবিনগেনে প্রকাশিত হয়। জার্মান ব্র্ধবিদ্যার ইতিহাসে 
এইটি বিখ্যাত লেখকের প্রকৃত প্রতিনিধিস্ানীয় গ্রন্থ। 

,এইখানে ওয়েস্টফালিয়ার থিওভোর ন্প্রিংমান (১৮৮*-১৯১৭) বর্তৃক অনৃদ্দিত 
ভাগবদগীতার উল্লে গ্রয়োজন। সারাজীবন ধরে তত্ব জিজ্ঞান্থ এই স্প্িংমান 
অবশেষে গলড এবং নিউ টেসটামেণ্টের ঈশ্বর ভজনা থেকে সরে এসে 
ভারতীয় দর্শনের দেব-দেবীর ভজনায় ব্রতী হন। তিনি বিশ্বাস করতেন-_ 
'লক্ষ্য অনস্ত ঈশ্বর, বিশ্বজগৎ ও আত্মা সব কিছুই এক, বিশ্বজনীন বস্ত বিশেষ 
আর সব পথ সেই দিকেই ধাবিত-_" শ্িংমানের এক বন্ধু বলেছেন যে_ 
'কোনো দিক থেকে স্বাভাবিক প্রবণতা কুপন না করে এবং কিঞ্িৎমাত্র ভারতীয় 
না বনে গিয়ে, ' বহিরঙ্গ ভাবাবেগে চালিত সাহিত্যিক, হুল্ম প্রকৃতির 
মাহষের ক্ষেত্রে যেমনটি ঘটে থাকে, সেই রূপান্তর সাধন ন1 করে, তিনি 
ভাগবদগীতার অস্তনিছিত বাণীর মর্মগ্রহণ করেছিলেন ।* 

প্রথম মহাযুদ্ধ সুরু হওয়ার সময় শ্প্রিষান গ্যয়টের “ফাউস্ট” পকেটে 
নিয়ে রণক্ষেত্রে যান নি, তার সঙ্গে ছিল 'ভাগবদগীতা'। যাই হোক, 
তার জীবনাদর্শ ঘা! ভারতীয় গ্রন্থা্ির দ্বার আবিষ্কৃত কর্মের দর্শন থেকে ত| 
নিচ্ছত। এর মধ্যে শেষ আশ্রয় যিনি গ্রহণ করেছেন তিনি ফাউগিয় গ্রভাবের 
সন্তান নন তার উৎপত্তি ভারতীয় মননশীলতায়। 

কোন প্রকার কর্মকে হীন জ্ঞান করে সরে আসার নাম 'কর্ম” 
নয়। জীবনকে যথাযোগ্য ভাবে ধারণ করে বিস্তীর্ন পরিসরে বিনি 
নীতি নির্দেশক নির্দিষ্ট পথ রচন1 করতে পারেন শুধু তিনিই জানেন 
কিভাবে কর্ম করণীর। বিষূর্ত দর্শনে নিবেদিত উৎসাহ যা সংসার 
থেকে সরে আস! ধর্ষে ব্যয়িত হয় তা যতকাল এইভাবে আহরি 
অধ্যাত্মশক্তি প্রয়োগে উপযুক্ত ভাবে ব্যয়িত হয় তখন তা ব্যর্থ হয় 
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না। তথাপি এখানে ধর্ষপরায়ণ মানুষকে যা পরম তাকে অতিক্রম 
করতে হবে। জীবনের মহান পরীক্ষা হল জীবনের অন্ধকার দিকের 
প্রলোভনের মুখে অবিচল থাক1। বিষূর্তন এবং অধ্যাত্মৃতাত্বিক 
প্রজ্ঞান ভিন্ন, ধ্যান এবং ধর্মভাব ভিন্ন কেউই তার বহিজীরনের 
বখোচিত অর্থ উপলব্ধি করতে পারবে না। এভাবে এ থেকে বিরহিত 
হওয়ার অর্থ বিশ্বজগতের কেতাছুরত্ত পারিপ্রেক্ষিত থেকে বিচ্যুত 
হওয়া। বিশ্বাসের প্রতি ভক্তিভাব এবং অনুভূতির ষে গভীরতা 
মানুষকে তার কর্মে প্রেরণা জোগায় এবং কর্ষকে তার পরিপূর্ণ যূল্য- 
দান করে তার থেকে দূরে সরে আস1। বিরহিত হওয়া এক 
প্রকার আত্মনিয়ন্ত্রণ ব্যবস্থা । এই অবস্থালাভ করতে হলে সু্ীর্ঘ- 
কালের শিক্ষা প্রয়োজন। এ সেই শক্তি যার হার। উপযুক্ত 
সময়ে নিজের সমগ্র শক্তির প্রতি আলোকসম্পাত কর যায়। 
এইভাবে অতিশয় ভিন্নধর্মী পদ্ধতি এবং মুক্তির পথ ভাগবদগীতার 
মধ্যে নিহিত আছে । সত্যের শক্রর বিরুদ্ধে যুদ্ধ করার প্রয়োজনীয়ত। 
এবং এই যুদ্ধের ধারা যোদ্ধ তাদের দৈছিক সমর্থন দান করা 
ভাগবদগীতার উদ্দেশ্তে। এমনি আত্মোৎসর্গ করার ব্রাহ্মণ্য রীতি: 
জীবনের সবটাই যে আত্ম বলিদানের জন্য আমাদের সেই শিক্ষা 
দান করে। চরম আত্মোৎসর্গ অবশ্ট রণক্ষেত্রে বীরের মত আত্ম- 
বলিদান কর1। স্বর্গের প্রবেশ পথ তাহলে সহজেই উন্মুক্ত 
হয়ে ষাবে। 0 
১৯১৭ খ্রীষ্টাব্দে স্পিংমান কর্তৃক এই ভৃমিক! লিখিত হয়। সেই সময় 
'তিনি সেনাদল থেকে ছুটি নিয়ে এসেছিলেন। সেই বছরের ১৬ই এপ্রিল 
“সেমিন দ্য দামে" শ্প্রিমানের রণক্ষেত্রের সহকমী মাইন-থোয়ার কোম্পানীর 
এই কম্যাণ্ডের 'জন্ত বীরোচিত কবর খনন করলেন] একজন সেনানীর 
শেষ শান্তিময় আশ্রয়ের উপর এই জাতীয় সমাধিলিপি দুটি হুননকারী 
'হুতভাগ্য বিশ্বযুদ্ধের পর যার! যুদ্ধবস্ত্রের দ্বারা পিষ্ট হয়েছে সেই বর্তমান- 
কালের মানুষদের কাছে যথোচিত মনে না হুতে পারে। কিন্তু ওয়েস্টফালিয়ার 
এই স্বপ্রবিলাসী মানুষ যিনি কৃষ্ণ নির্দিষ্ট কর্মঘোগের ছারা - অভিভ্ভূতত 
য়েছিলেন-_যঘা কাণ্টের দর্শনের সঙ্গে এত ঘনিষ্ঠভাবে সম্পকিত, এই 
স্জাতীয় বাক্যাবলী আজে! বান্ববের প্রতিনিধিত্ব করে। 
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-.. ভাগবদ্দগীত। অসংখ্য প্রশ্ধ তুলেছে--তাঁর মধ্যে ঘা এঁকাস্তিক তা হল এর 

প্রবণতা । সেই: বিষয়ে একজন প্রখ্যাত ভারততত্ববিদের বক্তব্য উধৃত কর। যাক £ 

সাংখা ও বেদাস্ত এই ছুই বিঁভন্ন মৌণ তন্বের সমন্বয় একই 

কাব্যিক বিষয়বস্তন্ন মধ্যে সমস্বয় সাধন কি করে সমভব হল, কি 

ভাবে তাকে মিলিয়ে মিশিয়ে পাশাপাশি রেখে ব্যাখ্যান করা 

গেল? একটি কবিত। যার অর্ভনিছিত ভাবধারা মুখ্যত ঈশ্বরবাধী, 

যা মহান দেবত] কষ্ণ-বিষ্ণুর মহিমা কীর্তনে নিবেদিত তার বক্তব্য 

আহরণ করল স্পষ্টতঃ নিরীশ্বরবাদী সাংখ্য দর্শন থেকে কি করে তা! 

সম্ভব হল? কে তার ব্যাখ্যা করবে? এর ভিতর বিশাল 
সমস্যাবলী জড়িত কিন্তু তা সমাধানহীন থাকবে না। 

এই সমস্য] সমাধানের ভিত্তি রচন] হয়েছে প্রাচীন ভারতীয় 

দর্শনের উদ্দেস্ঠমূলক আবিষ্কারে। ঘুরোগীয় ভারততত্ববিদগণ 

চমতকার ফল লাভ করেছেন নিজেদের মধ্যে তা প্রয়োগ করে, বিশেষ 

করে বিগত তিনটি দশকে তা সম্ভব হয়েছে । এই কর্মে বিশেষভাবে 

জার্মান পণ্ডিতগণের অংশ বেশী। সবার উপরে পল ডভেউসেন ও 

রিচার্ড গারবে, উভয়ে এই বিভাগে পাণ্ডিত্যপূর্ণ অবদানের জন্ম 

স্থায়ী কৃতিত্বের অধিড়ারী। যাই হোক, ভাগবন্দগীতার দার্শনিক 

বিষয় বস্ত বিষয়ে অধিকতর ভাবে যা' প্রকাশ হল তা৷ এল ভিন্ন অঞ্চল 

থেকে। বিচক্ষণ ও স্পপ্তিত যেন্থইট গবেষক যোশেফ ডালমান 

ধিনি ছুই সুবৃহৎ ভারতীর মহাকাব্য এবং তার উৎপত্তি ও রচন। বিষয়ক 

অতিশয় কঠিন প্রশ্ত্রের জবাব ক্লাস্তিহীন উৎসাহ ও অসাধারণ শক্তি- 

মত্তার সঙ্গে সমাধান করার চেষ্টা করেছেন। হ্ত্রপাত হিসাবে 

১৮৯৫ শ্রীষ্টাকে ডালমান মহাকাব্য এবং আইনবিধি মহাভারতের 

ব্যাখ্যা করে এক জ্ঞানগর্ভ গ্রন্থ রচনা করেন। এই গ্রন্থটির পর 

অচিরাৎ প্রকাশিত হুল পরের বছরই পরবর্তাঁ গ্রন্থ, নির্বানতত্ব 

বিষয়ে এক সুন্দর ভাবে লিখিত গ্রন্থ । বৌদ্ধ ধর্মের প্রাগইতিহান 

বিষয়ক সমীক্ষা হিসাবে বণিত কিন্ত প্ররুতপক্ষে এর শিরোনামের 

. * বারা ঘা বোঝায় তার চেয়ে অনেক বেশী তথ্য পাওয়া যাবে । 

এই গ্রন্থে, জেখক গভীর অনুতূতির সজে ভারতীয় দর্শনের প্রথমভম 

ক্রমবিকাশ বিষয়ে গবেষণা করেছেন। প্রায়শই তিনি নতুন 
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সিদ্ধান্তে উপনীত হয়েছেন এবং তার ভিত্তিতে তিনি ভারতীক্র 
চিস্তার ক্রমবিকাশ এবং উৎপত্তি বিষয়ক পুনর্গঠনে প্রক়্াপী হয়েছেন । 
তিনি দেখাবার চেষ্টা করেছেন যে নত্রভাবে যুক্তিবাদী নিন্সীশ্বরবাদী 

খ্য দর্শন ৷ ভারতীয় মধ্যযুগীয় সংরক্ষিত পাঠ্য গ্রস্থের সঙ্গে 
ঘা স্থপরিচিত হয়ত সেই দর্শনেরই সম্পূর্ণ ঈশ্বরবার্দী কোনে। পূর্ব- 
মতকে অনুসরণ করেছে । তিনি দেখেছেন গোড়ার দিকের রূপটি 
মহাকাব্য মহাভারতে সংরক্ষিত হয়েছে এবং আরে বেশী পরিমাণে 
রক্ষিত হয়েছে তার বিখ্যাত দ্বার্শনিক পর্ব আমার্দের ভাগবদ্দগীতায়-*:॥ 
বিশেষ করে ভাগবদগীতার তত্ব এবং প্রাসদিক দার্শনিক 
অংশের মধ্যে গোড়ার দিকের এবং প্রকৃতপক্ষে সাংখ্য তত্র 
গোড়ার দিকের আরুতিতে সুস্পষ্ট । প্রাচীন ভারতীয় দর্শনের 
অন্ততম একজন প্রখ্যাত ছাত্র হেরমান জ্যাকোবী কর্তৃক এই মত 
ভদ্রভাবে প্রত্যাখ্যাত হয়েছে । দেখ! যায় অন্যত্র এই তত্ব অনুমোদিত 
না হয়ে অধিকাংশ ক্ষেত্রেই পরিত্যক্ত হয়েছে । দালমানের গ্রন্থটি 
যদিও আকর্ষণীয় ভীত রচিত হয়েছে এবং তার মতবাদ বিশেষভাবে 
উদ্দীপক । অধিকাংশ গবেষক, যথা গারবে, জ্যাকোবী, পিসখেল এবং 
অন্যান্তগণ এই মতবাদ ধরে রইলেন যে ভাগবদ্গীতায় আমর কিছুই 
নতুন ও মৌলিকতত্বের সম্মুধীন হই না। অর্থাৎ মহাভারতের 
দার্শনিক পাঠ্য অংশের সংরক্ষিত রূপে বরং পরবত্তাকালে, বিভিন্ন 
মতবাদের সংস্পর্শে বা সংমিশ্রণ ঘটেছে, অর্থাৎ ভারতীয় দর্শনের 
ইতিহাসের অপেক্ষা কত কম গুরুত্বপূর্ণ পাঠ্যবস্ত। এই দৃষ্টি- 
ভঙ্গীকে প্রকাশ ও সমর্থন করেছেন প্রাঞ্জলতা ও দৃঢ়তার সঙ্গে। 
এর মধ্যে প্রচুর টবদদ্ধয ও সুগভীর পেশাগত জ্ঞানের পরিচয় পাওয়। 
ষায়। এর মধ্যে অনেক নতুন দিক প্রকাশিত এবং এই মতবাদকে 
তিনি যুক্তি গ্রাহা পরিণতিতে নিয়ে গিয়েছেন। রিচার্ড গারবের 
ভাগবদ্গীতার অন্থবারদ এবং তৎকর্তৃক লিখিত বিস্তারিত ও 
হৃদয়গ্রাহী ভূমিকার অনম্বীকার্ধ উৎকর্ষতা অনেকাংশে দাক্সী। 
দালমানের সম্পূর্ণ অন্যর্দিকে প্রযুক্ত বলিষ্ঠ চাঁপকে এড়িয়ে 'ঞবং জেই 
প্রক্রিয়ায় অগ্রাহ করলেও তহবার] গারবের সুস্পষ্ট অবদানের 
বৈশিষ্ট্যের মূল স্থর কোনে মতে ক্ষুরন হয় না।*** 


৯১৭১ 


এডলফ হোলৎসমান জুনিয়র, ভাগবদ্গীতার মধ্যে ষে পরস্পর 

বিরোধীতা তার ব্যাখ্যা করার . প্রয়াসে বলেছেন যে এই কবিত! 

তার মৌলিক আকৃতিতে ছিল সম্পূর্ণভাবে অধৈতবাদ্দী তবে নিশ্চয়ই 

. ঈশ্বরবাদের ধারায় পুনর্গঠিত হয়েছে। মহাকাব্যের দেবত্বপ্রাপ্ত 

নায়ক কৃষ্ণ-বিষ্ণুর প্রতি বিশেষভাবে শ্রন্থ প্রদর্শনের জন্য তা 

কর] হয়ে থাকবে । রিচার্ড গারবে কিন্তু অত্যন্ত বিপরীত মত 

পোষণ করেন। তিনি ন্ায়সঙ্গতভাবে জোর দিয়ে বলেছেন ষে 

কবিতাটির সাধারণ চরিত্র এর পরিকল্পনা এবং রূপায়ন প্রবলভাবে 

 ঈশ্বরবাদী"** 

মহাভারতের আর এক অংশে আছে নল-দময়স্তীর কাহিনী, এক রাজ। 

ও রানীর বৃত্তান্ত, হোমারের পেনিলোপীয় ভঙ্গীতে দময়স্তী তার স্বামীর 

প্রত্যাবর্তন প্রতীক্ষায় ছিলেন। এই কাহিনীর সর্বপ্রথম জার্মান অনুবাদ 

এল জে. জি, এল. কোসিগারটেন-এর রচনায়, তার “নল? ১৮২০ খ্রীষ্টান 

জেনায় প্র কাশিত হয়। গ্যয়টে তার 2065 8120 4012800]0000561 হা 

765561:61 ড 21:5651)01919 069 ৬ ০9-09901101)618 1012125 ( পাশ্চাত্য- 

প্রাচ্য দিওয়ানের উত্তমতর বোঝাপড়ার জন্য মন্তব্য এবং প্রবন্ধাবলী ) নামক 

গ্রন্থে কোসিগারটেন একজন সংবেদনশীল ও সহাদয় বঞ্ধু। ফ্রিভরীশ রুকারট 

১৮২৮ শ্রীষ্টাবে ফ্রাঙ্ফুর্ট-অন-মেইনে প্রকাশিত আরেকটি গ্রন্থে এই কাহিনী 

পুনঃব্যাখ্যাত হয়েছে । আরনেষ্ট মেইনার কৃত এক নতুন অন্থবাদ ১৮৪৭ খ্রীষ্টান 

প্রথম প্রকাশিত হয়। এ. এফ. ফন. সখাক তার নিজন্ব অনুবাদ তার 

50000060৮00. 381785 নামক গ্রন্থের অস্তভূক্তি করেন। স্টটগার্টের 

রেকলাম পাবলিসিং হাউস কর্তৃক ১৯৬৫ খ্রীষ্টাব্দে একটি নতুন সংস্করণ প্রকাশিত 

হয়, আলব্রেখট ভেৎমলার এই গ্রন্থের অনুবাদক। এই গ্রন্থের পরিশিষ্টাংশে 

তিনি ছন্দের যে বৈশিষ্ট্য প্রকাশ করেছেন তা গ্রীক ও লাতিন কবিতার 
ছাত্রদের পক্ষে বিশেষ কৌতুহলের বস্ত £ 

কয়েকটি গছ্য অংশ ব্যতীত মহাভারত ছন্দোবন্ধ রচনা; এর 

যে ছন্দ (রাজা) নল পর্বে (মহান্তাব্য) ব্যবহৃত হয়েছে তার 

নাম ট্রফে। এর ভঙ্গী অঙ্গসারে অ। মাত্রায় চতুষ্পদ লাইনে এই 

কবিতা রচিত ২ ১৮ ৮ ৮ ৮  - -- ১: (প্রথম ও তৃতীয় লাইন) 

এবং % % * ৯৮ ৯+--১১০ (দ্বিতীয় ও চতুর্থ লাইন). 


১৪% 


আমাদের পরিচিত ভঙ্গীতে এই আবৃত্তি করা হয় না, এ নিন 
স্থরেলামন্ত্রের ভঙ্গীতে উচ্চারিত হয় । | 
মহাভারতের আর এক অংশ সাবিত্রী উপাখ্যান. যার মধ্যে ভারতীয় 
নারীত্বের মহিমা উজ্জল হয়ে উঠেছে, যে কাহিনীতে সাবিত্রী মৃত্যু ফেবতার - 
কাছ থেকে তার স্বামীকে ফিরিয়ে এনেছিলেন। এই কাহিনী জার্মান লেখক 
ফ্রান্স বোপ কর্তৃক প্রথম অনুদিত হয়। রেকলাম সংস্করণে ১৮৯৫ টাকে 
এই গ্রন্থের এইচ. সি. কেলনার কর্তৃক গন্ঠে অনৃদ্দিত হয়। 
এডলফ হোলৎসমানও এই কাহিনী তার [001501367 995০ € ভারতীয়. 
গাথা) নামক গ্রন্থের অস্তত্থক্ত করেছেন ১৮৪৫-৪৭ শ্রীষ্টাব্বে এবং এই গ্রন্থটি 
ভিনতারনিৎ্ম কর্তৃক ১৯২১-এ পুনরায় সম্পাদিত হয়ে প্রকাশিত হয়। এই. 
ংশের সবচেয়ে সার্থক অনুবাদ লোবেডানৎস (১৮৬৩) ও ফ্রীৎসে 
(১৯১০ ) কৃত। ৃ 
শুধু মহাভারত নয় বাল্সিকী কৃত রামায়ণ মহাকাব্যটি চব্বিশ হাজার 
দিপদীতে রচিত। এই কাহিনী রাম কর্তৃক তীর স্ত্রী সীতাকে উদ্ধার করার 
জন্য যুদ্ধ করেন। রাক্ষসরাঁজ তাকে হরণ করেছিলেন, এই মহাকাব্য বিশেষজ্ঞ 
ও জার্মানীর সাধারণ পাঠক উভয়ের কাছে এক চিরস্তন আবেদন রেখেছে । 
উপরিলিখিত ভারততত্ববিদদ এডলফ হোলৎসমান কর্তৃক একটি সঞ্চয়ন 
গ্রন্থ ১৮৪১ খ্রীষ্টাব্দে কারলক্রতে প্রকাশিন্ত হয়। ১৯২১ খ্রীষ্টা্ৰ থেকে রামায়খ 
ও মহাভারতের নির্বাচিত অংশকে ভারতীয় পুরাণকথার একক্রে গ্রথিত খণ্ডে 
প্রকাশ করা হয়। 1093 চ২2121952172--0325017101)66 0190 [101791 (রামায়ণ 
--ইতিহাস ও সুচী, বন, ১৮৯৩) নামক গ্রন্থে হেরমান জ্যাকোবী ভারতীয় গ্রন্থের 
এক বিশদ সমীক্ষ। প্রকাশ করেন। পরের বছর আলেকজান্দার বউমগারটনার 
ভারতের রাম-সাহিত্য বর্ণনা করেন । এই ছুই গ্রন্থ পেশাদার মহলের বাইরে 
জার্মান পাঠকবর্গকে ভারতের অপর মহাকাব্যটির সঙ্গে পরিচিত হওয়ার 
স্থযোগ করে দিয়েছে । জে. মিনরাভ কৃত রামায়ণ সংকলন ষ! ১৮৯৭ গ্রীষ্টান্ধে 
ম্যনিকে প্রকাশিত হয় তার মধ্যে একটি বিশেষ অংশের উৎকৃষ্ট অনুবাদ পাওয়। 
যাবে। এই গ্রন্থ বিশেষভাবে অল্পবয্সী পাঠকের উদ্দেশে রচিত। আগস্ট 
উইলছেলম স্খলেগলের কলম থেকে রামায়ণের লাতিন অন্থবাদ এসেছে। 
জার্ধান ভারততত্ববিদ্গণ ভারতীয় মহাকাব্য ছুটিকে শুধুমাত্র ভারতীয় 
সাহিত্য ইতিহাসের যূল্যবান দলিল বলে মনে করেন না। এই কাব্য ছুটি 


১৭৩. 


বিশ্বের ইতিহাসের বন্ত। এই কারণেই প্রাচীন ভারতের সাহিত্যিক এ্রতিহ 
ব্যাপারে ভাষাতত্ববিদ্‌ ও ভারততাত্বিক পণ্ডিতগণ ছাড়া রতিছাসিক ও ধর্মীয় 
 ্বার্শনিকবৃন্দ, তুলনামূলক ব্রহ্গবিষ্তার ইতিহাসকার পণ্ডিতগণ এবং তং নৃতত্ববিদ্গণ | 
আবিষ্ষার কর্ষে ব্রতী আছেন। 
জার্মান ভারততাত্বিকগণের ভারতের মহত্বম রত্ব সভার ছল লিখিত শবের 
মাধ্যমে মণ্ডিত রত্বরাজি। শব্বতাত্বিকগণের আগ্রহের গভীরতা অনুমান 
করতে সচেষ্ট হওয়া উচিত, তীর? ব্যন্তভাবে শব্দার্থ সন্ধান করেছেন, উপমান 
রুরেছেন, পুচী সংকলন করেছেন এবং ভাষা নত্বের ক্ষেত্রে অপ্রত্যাশিত নয়! 
 শৃঙ্থলাত্যতী করেছেন। থিওভোর বেনফী ভারতবর্ষে শবের প্রতি কি শ্র্ধা 
প্রদর্শন কর] হয় তার উল্লেখ করেছেন £ 
ৃ “ভারতীয় ধর্ম যেমন প্রারুৃতিক প্রতিভাসের ভিত্তিতে 
প্রতিষ্ঠিত বাক্যের প্রতি শ্রদ্ধা, সংস্কৃতে বচ (টব0121965 
91050121015, ৪15 190 ৬০ £ কর্তৃকারক একবচন, সংস্কৃত : 
_. বাক্‌, লতিন ভকৃস ) প্রভৃতির শক্তিমান ধ্বনি থেকে উখিত, বজ্'** 
বাচ ভিন্ন অনেক বেশীবার বেদে বাক্যের দেবীর কথার উল্লেখ 
আছে, তার নাম সরম্বতী--নদীর মধ্যে প্রতিভাময়ী,_দ্বিধাহীন 
বাগ্মীতার সৌন্দর্য মৃহ্গতিতে প্রবাহিত জিহ্বার অভঙ্গ সমতা 
থেকে উদ্ভূত ।-**-*১ 
জার্মানী ষদ্দি ভারততত্বের আবাসু গৃহ হয়ে থাকে তাহলে তার এই 
বৈশিষ্ট্যের কৃতিত্ব হল অক্লান্ত কর্মী বিজ্ঞানীদের এবং তাদের শ্রমে রচিত 
ব্যাকরণ ও অভিধানগুলির। এইসব বৈজ্ঞানিক গ্রন্থাবলীর রচয়িতাগণকে 
প্রায়ই লাধারণ সংকলক মনে কর! হয়, যেন তীর! মন্তিক প্রয়োগ না করে 
একট কথার ওপর কথ! চাপিয়ে গেছেন। ধারা এইসব কমীদের এই 
: ভঙ্গীতে বিচার করেন তাঁরা নিশ্চয়ই যে শ্রম, অধ্যবদায় ও ইতিহাস, ধর্ম, 
শবতত্ব এবং রাঙ্জনৈতিক- তথ্যাবলী বিষয়ে স্থুগভীর জ্ঞানের প্রয়োজন এই 
ধরণের দৃঢ় ভিত্তিক ও স্থললিত অভিধান রচনায় প্রয়োজন সেই বিষয়ে 
অজ্ঞ| এই জাতীয় গ্রস্থাদি শুধু তালিকার নথী নয়, এইগুলি অধিকতর 
গুরুত্বপূর্ণ সাংস্কৃতিক, ধর্মীয়, অর্থ নৈতিক ও রাজনৈতিক যুগের জীবন্ত দলিল 
হিসাবে প্রযুক্ত হতে পারে। অভিধানাদি যখন এই দৃষ্টিভঙ্দীতে বিচার করা 
তার, থে এই সব গ্রন্থের  জেখকবৃদ্দ, ব্যাকরণের লেখকদের মত বিশেষ 
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ক্ষেত্রের গবেষকদের গবেধণাকর্মের অপরিহার্য হাতিয়ার হিসাবে বিবেচিত 
 ক্যাসক পরিহিত গ্যাংলিক্যান বাজকবৃন্দ যথা, রথ, ৎসাইগেনবালগ প্রভৃতি 
গবেষকদের পিছে পিছে এসেছেন বপ-এর প্রজন্মের গবেষকবৃন্দ। যোপ-ই 
সর্বপ্রথম বৈজ্ঞানিক ভঙ্গীতে যে সব অঞ্চলে জার্জানিক জনগণ বসবাস 
করেছেন সেখান থেকে সিন্ধু এবং গঙ্গ। অধ্যুষিত ভূমি যেখানে উত্তর ভারতীয় 
জাতিগণ বসবাস করেন তার নৃতাত্বিক জ্ঞাতিত্ব সন্ধান করেছেন। তার 
চিত 70৮2: 023 (0030088010083555020 ছাড়াও একটি সংস্কত 
অভিধানের জন্ত বোপের কাছে খনী, এর নাম 31053210010 98175010000, 
এবং এই গ্রন্থ ১৮২৮-১৮৩০ শ্রীষ্টাব্বে লাতিন ভাষায় বালিনে প্রকাশিত হয়। 
অতি সরল ভাবে সমস্ত ধাতু ও শবরূপ দয়ে সেই সব শবকে গ্রীক, লাতিন; 
জার্ধানিক, লিথুয়ানিয়ান, জাভনিক ও কেলটিক ভাষা গোষ্ঠীর সঙ্গে তুলন। 
করেছেন। বোপের সর্বাপেক্ষা গুরুত্বপূর্ণ গ্রন্থ হল ১৮৩৩ খ্রীষ্টাব্দের তুলনামূলক 
ব্যাকরণ, সেই গ্রন্থটির নিয়লিখিত নামে দ্বিতীয় ও তৃতীয় সংস্করণ প্রকাশিত হয় 
৬ 21£10101721506 (21007778011 065 9810510169 96150১ £1:006171501)61), 
€05116011501)613, [,2661771501701), [12201501022 /£816512150101)) 
30601501367) ৪0 10606501527) (সংস্কৃত, জেনদ্‌$ আর্মেনিয়ান, গ্রীক, 
লাতিন, লিথুয়ানিয়ান, প্রাচীন ্গাভনিক, গোথিক ও জারমান ভাষার 
তুলনাযূলক ব্যাকরণ )। এইখানে এক নতুন বিজ্ঞানের উদ্ভব হয় ষা গবেষক 
পণ্ডিতদের এক গুরুত্বপূর্ণ প্রতিযোগিতায় প্রবৃত্ত করেছে নতুন বিশ্বকোব 
জাতীয় অভিধান রচনায়, আমার্দের এই কালেও সেই ধারা প্রবাহিত। শুধু 
মুষ্টিমেয় দৃষ্টান্ত এখানে উল্লেখ করা ধাক। ১৮৫৫ থেকে ১৮৬৪ খ্রীষ্টাব্ধের মধ্যে 
বন-শহুরে আগস্ট জন তুলার্প রচিত ছুই খণ্ডে সম্পূর্ণ লাতিন ভাষায় রচিত 
একটি পারমসিক, লাতিন ধাতু প্রকরণ বিষয়ক অভিধান প্রকাশিত হয়, 
সংস্কৃত, জেন্দ, ও পাহলভী ভাবায় উৎকৃষ্ট শবাদি তুলন। হিসাবে এর অস্ততূক্তি 
কর৷ হয়। ূ | 
ইরানীয়-ইন্দো-এরিয়ান ভাষাগোষীর ক্ষেত্রে উল্লেখযোগ্য গবেষণাগ্রস্থ হওয়া 
সত্বেও এই গ্রন্থটি কখনও তেমন জনপ্রিয়তা অর্জন করেনি । আগস্ট ফ্রিডরীশ 
পট পাচ খণ্ডে সম্পুর্ণ ড/0:হত1এ 07৮50 060 20086200810350162 
919:801351) ( ইন্দো-জার্মানিক ভাবাগোঠীর ধাতু-গ্রকরণগত অভিধান ) গ্রন্থটি 
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লেমগো এবং ডেটমোলভে ১৮৫৯ থেকে * ১৮৭৬ থ্রীষ্টাবেরর মধ্যে প্রকাশিত 
হয়। তাঁকে অন্সরণ করেন আগস্ট ফিক তার ড০:2151560165 
ড/০:2:550 061 100086:009101501761 98017613 (ইন্দো-জার্ান 
ভাষাগোষীর তুলনাযূলক অভিধান ) গোটিনগেনে ১৮৯১ থেকে ১৯*৯ এর মধ্যে 
প্রকাশিত হয়। এলয়স ওয়ালভে আরেকজন লেখক ধিনি ইন্দো-জার্যানিক 
ভাষাগোষ্ঠীর তুলনামূলক অভিধান রচন1 করেন। জুলিয়াস পোকনি কর্তৃক 
পরিবতিত ও পরিমার্জিত হয়ে এই গ্রন্থ প্রয়োজনীয় স্থচী সহ ছুই খণ্ডে সম্পূর্ণ 
. হয়ে বাদিন ও লাইপঞ্জিগে ১৯২৭ থেকে ১৯৩২-এর মধ্যে প্রকাশিত হয়। 
পোকনি নিজেও লিখেছিলেন [1300217191)1501365 265123010251501569 
ড/০::৮০1, ইন্দো-জার্মানিক ধাতু-প্রকরণগত অভিধান )। এই গ্রন্থ 
১৯৪৮-এ প্রকাশিত হয়। হাইনরিখ কোপেলযান রচিত 7015 €1:85150176 
501:8,017621868101116 £:[000561:009181501), 10168131501) 010 ৬617 
21505 ( ভাষ। গোচীর ইউরেশিয়ান পরিবার £ ইন্দো-জার্মানিক, কোরিয়ান 
এবং. সম্পকিত ক্ষেত্রাদি) হাইডেলবার্গে ১৯৩৩ খ্রীষ্টাবে প্রকাশিত হয়। 
ভারতের ইন্দো-এরিয়ান বুলির অতিখ্যাত অভিধান হল ওটো ফন বোহটলিংক 
রচিত 981851016 51661079018 সেণ্ট পিটার্সবার্গের ইম্পিরিয়াল রাশিয়ান 
একাডেমি অব সায়ান্স কর্তৃক সাতটি খণ্ডে সম্পূর্ণ হয়ে প্রকাশিত হয়। 
বোহটলিংক-এর সহযোগী ছিলেন রুঙডলক রোথ। প্রথম খণ্ডের ভুমিকায় এই 

ছুই লেখক তাদের কর্মপদ্ধতি বিষয়ে উল্লেখ করেছেন__ 
এইভাবে আমর শব্খতাত্বিকর্দের ছার প্রর্শিত পথ অচ্ছনরণ 
করেছি £ সোঙ্গা মূল গ্রন্থ থেকে শব্ধে বা বিষয়বস্তুর মধ্যে যার যোগ 
আছে সেই অর্থে আহরণ করেছি ; এই পদ্ধতির পথ অতি ক্ঈথ এবং 
কষ্ট সাধ্য । ব্যাখ্যাকারী বা অনুবাদক কেউই সেদিকে নেতৃত্ব গ্রহণ 
করেননি। স্থতরাং ব্যাখ্যাকার ও কোবগ্রস্থ রচনাকার এই উভয় 

।  স্ুমিকাই আমাদের গ্রহণ করতে হয়েছে। 

উনবিংশ শতাব্দীর মধ্যভাগে ইম্পিরিয়াল রাশিয়ার রাজধানী সেপ্ট 
পিটর্সবার্গ ভারতীয় পঠন-পাঠনের এক সৃবিখ্যাত কেন্দ্র ছিল। তার কারণ 
অনংখ্য জার্যান গ্রাচ্যবিদগণকে সেইখানে গবেষণ! কার্ষের জন্ত আমন্ত্রণ করা হয়। 
১৮৭৯ থেকে ১৮০৯ খ্রীষ্টাঝের মধ্যে এ দের অন্ততম ওটে। ফন বোহটলিংক 
তত সংস্কত অভিধানের চার খণ্ডে বম্পুর্ণ একটি সং টানি নংস্করণ প্রকাশ 
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করেন। গ্রন্থট এমনই চমৎকার হয় যে ১৯২৩ থেকে ১০২৫-এর মধ্যে লাইপ- 
জিগে তার পুনমূ্রণ হুয়। সংস্কৃত অভিধানের ক্ষুত্র সংস্করণে নিলি 
সংস্করণে প্রদত্ত শব্দাবলীর অর্থ দেওয়া আছে। 

_ ভারতবর্ষেও কয়েকটি বিখ্যাত এবং গুরুত্বপূর্ণ অভিধান রচিত হয়। 
পাঁণিনি কোষগ্রস্থ লেখকদের কাছে এক আদর্শ বিশেষ। হুলাষুধ ভট্ট প্রণীত 
অভিধান-রত্ুমালার বিশেষ উল্লেখ প্রয়োজন, তিনি আন্মানিক সপ্তম শতার্ধীতে 
ছিলেন, এবং জৈন সাধু হেমচন্দ্র কর্তৃক রচিত 'অভিধান চিস্তামণি' আর একটি 
গ্রন্থ । প্রথমোক্ত গ্রন্থটি অন্বাদ করেন থিওডোর অফরেখটু এবং শেষোক্তটি 
অনুবাদ করেন বোহটলিংক এবং চার্লস রিউ। অফরেখট কৃত অন্বাদ যুগপৎ 
ইংরাজী ভাষায় লগুনে এবং জার্যান ভাষায় সেন্ট পিটার্সবার্গে অজশ্র পাদটাকা- 
সহ প্রকাশিত হয়। সেইকালে, লগ্ডনে কয়েকটি জার্মান সংস্কৃত ব্যাকরণ 
প্রকাশিত হয়, যথা “সংস্কৃত গ্রন্থকর্ত। ও ধাতু প্রকরণের উৎকৃষ্ট সংক্করণগুলির 
উল্লেখসহ' থিওডোর বেনফীর “সংক্কত অভিধান” (১৮৬৬) এবং কার্প ক্যাপেলার 
কৃত ১৮৯১ খ্রীষ্টাব্ের 'সংস্কৃত অভিধান', এই গ্রন্থটি স্ট্রাসবুর্গে ১৮৬৬-৬৭ ত্রীষ্টাবে 
প্রকাশিত '58725116 ডড 5:05:৮5০%৮ গ্রন্থের অনূদিত বৃহত্তর সংস্করণ। 
পিটার্সবার্গ অভিধানগুলির আদর্শে এই গ্রন্থটি রচিত। 

হেমচন্দ্রের গ্রস্থাবলী ছুই জার্মান গবেষক রিচার্ড পিসখেল ও জিওরজ 
বুহলারের দৃষ্টি আকর্ষণ করে, এরা ১৮৮০ খ্রীষ্টাব্দে বোগ্বাই শহরে ভারতবর্ষের 
স্থবিখ্যাত প্রাকৃত অভিধানটির ইংরাজী রূপাস্তর প্রকাশ করেন-_-তার নাম 
“1719০ 106017721799107819,-**১ ( বিশ্লেষণী মন্তব্য | শব্ধ নির্ঘণ্ট এবং এঁতিহাসিক 
ভূমিকা সহ সম্পাদিত )। 

185158,5 11010752776 0210 21517917-65585 € যক্ষের নিরুক্ত নিঘন 
তত্বসহ ) ১৮৪৮ থেকে ১৮৫২ খ্ীষ্টাব্বের মধ্যে প্রকাশিত বেদ গ্রন্থের ষে 
নির্ঘ অংশ রুভলফ রথ কর্তৃক প্রকাশিত হয় তার শিরোনাম | নিরুক্ত কথাটির 
অর্থ ধাতুপ্রকরণ। ক্ষ ছিলেন প্রখ্যাত পাণিনির পূর্বন্থরী। রথের গ্রন্থটি 
একটি মুল্যবান পদক্ষেপ কেনন। প্রাচীন ভারতীয় পাওুলিপিতে বেদের যুগের 
বৈজ্ঞানিক ও ধর্মীয় রীতিনীতি তার ধাতুপ্রকরণসহ এই গ্রন্থে লিপিবদ্ধ, যদিও 
সংক্ষিগ্ লিখনভঙ্গীর জন্য অনেকক্ষেত্রে অর্থ গ্রহণ করা কঠিন হয়ে পড়ে তথাপি 
এই প্রস্থ যূল্যবান। 

১৯*৭ শ্রীষ্টাব্বে আরনই ও জে. লিউমান ইন্দো-নার্মানিক জনগণের 


| ১৭৭. 
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প্রাচীনতষ লিখিত ভাষায় শব্দভাত্বিক গবেষণার ফসল তীদের ন$01০875- 
01224 02651৮80505] 52125107051:50192 ( সংস্কৃতের ধাতুণ্র করণগত 
অভিধান ) ক্রিশ্চিয়ান কর্ণেলিয়াম উইলেনবেক ১৮৯৮-৯৯ খ্রীষ্টাবে এদের 
পূর্বে একটি সংক্ষিপ্ত ধাতুপ্রকরণগত সংস্কত অভিধান রচনা করেন। 

আমাদের পৃথিবীর প্রাচীনতম ভাষার যে গ্রন্থটি উদ্ধার করে দেওয়! হল 
তার নাম খখেদ, হেরমান গ্রাসমানের ৬ 0:6610001) 200 1২1£-5৭9. 
(খথেদ বিষয়ক অভিধান ) ১৮৭৩ থেকে ১৮৭৫ ত্রীষ্টাবের মধ্যে লাইপজিগে 
প্রকাশিত হয়। গ্রন্থটি অভিনন্দিত হয় এবং যথাসময়ে ওয়েসবাডেনে ১৯৫৫ 
ষ্টা্ধে নতুন সংস্করণ প্রকাশিত হয়। ছুই যুদ্ধের মাঝখানে, রিচার্ড স্থমিডট 
বোছটলিংকের সংস্কত অভিধানের অতিরিক্ত অংশ প্রকাশ করেন, ১৯২৪-২৮-এর 
মধ্যে লাইপজিগে তা প্রকাশিত হয়। আরেকটি গ্রন্থের কথা এখানে 
উল্লেখ না| কর! ঠিক হবে না__তার নাম 2:516101:51509 6500109815- 
০1599 ড৬/০7:02:5001) 069 4100100081:15015012 (41050150121 ) 
(প্রোচীন ইন্দো-এরিয়ান/প্রাচীন ভারতীয় টারানরু ধাতুপ্রকরণগত তৃলন।- 
মুলক অভিধান, ১৯৩৫ )। 

দ্বিতীয় মহাযুদ্ধের পর, জার্মানীতে সংস্কৃতচর্চা আরো একটু বেশী অগ্রসর 
হয়। আলবার্ট থামব লিখিত [32130108501 65 921551016-এর দ্বিতীয় 
স্করণ ১৯৫৩ খ্রীষ্টান্ধে হাইডেলবার্গে প্রকাশিত হয় রিচার্ড হয়সচাইলড 
কর্তক সংশোধিত অবস্থায়। সেই বছরই মানফ্রেভ মেয়ারহফার একটি 
উৎকৃষ্ট গ্রন্থ 70:52569959663 .৪651700910951501565 ভ/ 0:691:001) 065 
4১161005025 (প্রাচীন ভারতীয় ভাষা গোঠী সমূহের সংক্ষিপ্ত ধাতুগ্রকরণ 
গত অভিধান ) জার্মান, সংস্কৃত এবং ইংরাজী ভাষার মৌখিক সংজ্ঞা এই 
গ্রন্থে পরিবেশিত হয়। এডলফ ফ্রিভরীশ স্টেমংসলার-কৃত [16709677091 
63০1 060 981751001050790106--05800009675 15665 ভিড 027 
0০ (সংস্কৃত প্রাথমিক ব্যাকরণ, যূল পাঠ্য এবং শব্দার্থসহ ) জার্মানীতে 
প্রকাশিত গ্রস্থাদির মধ্যে সবিশেষ পরিচিত। বারোটির অধিক সংস্করণ 
প্রকাশিত হওয়ার পর গ্রন্থটি ধ্রুপদী সংস্কৃতের মধ্যে পীমাবন্ধ, কীয়েলহোর্ন-কৃত 
আগেকার ব্যাকরণের প্রভাব এই গ্রন্থে দ্বেখা যায়। পিনখেল এবং গেল্ডনার 
গ্রভৃতি প্রখ্যাত ভারততত্ববিদ্গণের এই গ্রন্থটির ব্যাপারে মহযোগ ছিল, এর! 
বাক্যে গ্রস্থটিকে আরো উন্নত এবং পরিমাজিত করেন। 
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মুখ্য উত্তর ভারতীয় বুলি এবং শবরূপ প্রাকৃত ভাষায় যা পাওয়। যায় তা 
বিশেষ সমীক্ষার ক্ষেত্র। জার্মানদের ভারততাত্বিক শৈশবকালেই পণ্ডিতগণ,এর 
গুরুত্ব বিষয়ে দৃষ্টি আকর্ষণ করেন, দৃষ্টান্ত হিসাবে বলা যায় নরওয়ের 
ক্রিশ্চিয়ান লাসেন তার ১৮৩৭ খ্রীষ্টাবে প্রকাশিত প্রাকৃত ব্যাকরণ লাতিন 
ভাষায় রচনা করেন। নিকোলাস দেলিউস প্রাকুতের শব্রূপ গ্রসঙ্গে লাসেনের 
গ্রন্থের পরিপূরক ছিমাবে একটি গ্রন্থ প্রকাশ করেন। 

উত্তর ভারতের লঘু ভাষা গোষ্ঠীর ব্যাকরণ ও অভিধান প্রকাশিত হয়, 
তার মধ্যে বিহাপী ভাষার-_ প্রাচ্য ছিন্দি বিষয়ে বিহারীভাষার তুলনামূলক 
অভিধান (তুলপীরামায়ণের শ্ুচীপত্র ) রচন। করেন এ. এফ. রডরফ হোয়ারনেল 
ও স্যার জর্জ গ্রীররসন। ১৮৮৫ এবং ১৮৮৯ খ্রীষ্টাবের মধ্যে কলিকাতায় 
এই গ্রন্থটি ছুই খণ্ডে প্রকাশিত হয় । ডাঃ রাইনহার্ড ভাগ নার শ্রীকাস্ত-এর অস্থবাদ 
কর্মে ব্যস্ত ছিলেন সেই সময় মিত্রপক্ষের যুদ্ধবন্দী অবস্থায় তার মৃত্যু হয়, 
তিনি বাংলাদেশের রাজনৈতিক ও সাংস্কৃতিক মহলকে বাংল ভাষায় লাতিন 
অক্ষর অন্থুসরণ করার প্রচেষ্টায় ব্রতী ছিলেন। 

১৯১০ খ্রীষ্টাব্দে লাহোরে টি. জে. এল. মেয়ার একটি ইংরাজী-বালোচী 
অভিধান প্রকাশ করেন, এদিকে উইলহেলম গাইগার কর্তৃক 70577010616 
465 73815011 প্রকাশিত হয়। ১৮৪৭ গ্রীষ্টাব্দে বার্নহার্ড ভোর্ন তখনকার 
অবিভক্ত ভারতবর্ষের আফগান বুলি নিয়ে চর্চা করেন এবং পোস্ত ভাষায় একটি 
01125000805 বা উৎকৃষ্ট রচনাবলীর সংগ্রহ প্রকাশ করেন । তার পদাঙ্কান- 
সরণ করে লুডভিগ উইলহেলম গাইগার ইন্দো-এরিয়ান ও ইরাণীয় ভাষাগোঠীর 
সম্পর্কে এক বিস্তারিত গ্রন্থ রচনা করেন। তার নাম চুৈ190109816 8150 
[.200151)16 023 46587015016 ( আফগান ভাষা বিষয়ক ধাতুপ্রকরণ ও 
ধ্বনিপ্রকরণ, ম্যুনিক, ১৮৯৩ )। অবশ্ঠ গাইগার সিংহলী ভাষার ধাতুপ্রকরণগত 
অভিধানের গ্রন্থকার হিসাবে পরিচিত। প্রখ্যাত জার্মান ভাষাতত্ববিদ ষেকব 
এবং উইলহেলম শ্রীম জার্মানদের জন্য যা! করার চেষ্টা! করছিলেন তাদের অপূর্ব 
তুলনামূলক 19280901367, ৬ ০:55 (জার্মান অভিধান ) রচনা' করে, 
গাইগার গুরুত্বপূর্ণ সিংহলীদের ইন্দো-এরিয়ান ভাষার জন্য তাই করার আশা 

করেছিলেন, অর্থাৎ তিনি একটি বিস্তারিতভাবে সম্পূর্ণ ভাষা ইতিহাসের এক 
আদর্শ গ্রন্থ রচনায় প্রয়াসী হন। দ্বিতীয় মহাযুদ্ধের কালে প্রকাশিত এই গ্রস্থ 
ব্যতীত গাইগার মালদ্বীপ দ্বীপপুঞ্জে সিংহলীয় প্রভাব বিষয়ে গবেষণা করেন । 


৯৭৪৯ 


১৯০৮ শ্রীষ্টাবে তিনি 76578010818] ড০০৪০]৪ড ০£ 02 10910551810 
[.90688£০ নামক রচন] রয়্যাল এশিয়াটিক জার্নানে প্রকাশ করেন। 
ভারতীয় উপমহাদেশের উত্তরাঞ্চলে অন্তান্ত ভাষাগুলির মধ্যে এ. ডর 
কর্ণেলিয়াস 'গোরখালি'র প্রতি দৃষ্টি আকর্ষণ করেন, এই ভাষাটি সাহিত্যিক 
শব্ধরূপ বিষয়ে কদাচিৎ আলোচিত হয়েছে । ১৯৪৪ গ্রীষ্টাবখে তিনি তার 
গোরখালি-ইংরাজী অভিধান ছুই খণ্ডে গ্রকাশ করেন। 
প্রাচীন রাজ্য মগধের ভাষা পালি, এঁতিহগতভাবে যে ভাষায় বুদ্ধদেব 
কথ! বলতেন, জার্মানগণ কর্তৃক অতি গোড়ার দ্রিকে আবিষ্কৃত হয় যেমন 
প্রীতিমহকারে একদা সংস্কত আবিষ্কৃত হয়েছিল। প্রদঙ্গতঃ সাইডেনস্ট,কার 
ও নয়নতিলকের ভাষাতাত্বিক কর্মের উল্লেখ কর! যায়__বৌদ্ধ সংস্কৃতি বিষয়ে 
এর! দুজন সর্বোচ্চ খ্যাতিসম্পন্ন পণ্ডিত। সেই সঙ্গে কুরট স্খমিডটের নামও 
উল্লেখ্য । 
এখন কিছু অপেক্ষাকৃত লঘু ভাষাসমূহের উল্লেখ্য প্রয়োজন । এদের মধ্যে 
কিছু ইন্দো-এরিয়ান গোঠী বহিভূত। যে সবব্যাকরণ প্রচলিত আছে তার 
মধ্যে ই.ভর্লু উইটার প্রণীত নাগ! বুলি বিষয়ক গ্রন্থ &5 0961726 ও8201027 £ 
(8000081০05০ 1506৪-1888 1.21580956 কেলিকাতা-১৮৮৮), যোহান 
হকমান ও আরথার কন এমেলেন (পাটনা, ১৯৩০-১৯৪১ ) রচিত তিন খণ্ডে 
সমাণ্চ মুনভারি ভাষা বিষয়ক গ্রস্থ ঢ12556109019. 14107021109 উল্লেখ্য । 
পারসীদের ভাষা! বিষয়ে অনুসন্ধান করেন ভাঃ স্পাইগেল তিনি এই ভাষায় 
শব্দরূপের বৈশিষ্ট্য বিষয়ে তার ১৮৮৫ খ্রীষ্টান প্রকাশিত ব্যাকরণের শেষাংশে 
আলোচনা করেছেন। 

_ গপারসীভাধায় প্রধান মূল্য অবশ্তঠ তার মধ্যেই নিহিত, 
পারদিয়ানদের স্বতি হিসাবে-_প্রাক-ইসলামি যুগ আমাদের দৃ্টিদান 
যোগ্য |? 

জিপসী বা বেদিয়ারা সেপ্টাল মুরোপের একমাত্র যাধাবরী গোঠী, তাদের 
উৎপত্তিস্থান কাশ্মীর ও গুজরাটের মধ্যবতাঁ অঞ্চল বলে মনে কর! হয়। তারা 
এখনও তাদের প্রাচীন ভাষায় কথ! বলে, এই বুলি ইন্দো-এরিয়ান দার্দিক বুলির 
সংমিশ্রণ, ভাষাতত্বের ক্ষেত্রে গ্রীতিভরে রোমান্দবাদ আমদানি করেছেন ভাষা- 
ভাত্বিকগণ (পট, বিদকফ, বুখমায়ার, লাইবিস ), জিপসীদের ভাষা্নসন্ধান 
নিয়ে শতাবীব্যাপী সাধনায় ব্রতী ছিলেন। মোদল হানাহারবের বিরাট 
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'আক্রমণের মুখে জিপদীরা যুরোপে চলে এসেছিল। জার্ানীর কোনো! কোনো 
অঞ্চলে বনিক শকট বা! ক্যারাভানবাসী বৃতত্বের এই ক্ষুত্র গোষ্ঠীকে *ট্যাটারনস্‌" 
বলা ছয়। এদের উপজাতীয় রাজ। তাদের প্রাচীন যাষাবরী আচার-আচরণ 
আজো! বঙঞ্জায় রেখেছে, টযাটারনস+ কথাটি প্রাচীন আক্রমণকারী জাতির 
(তাতার ) নামাহুসরণে। সাত শতাবীকাল ধরে জিপসীর পাশ্চাত্য জগতে 
একট! যাষাবরী রোমান্সের আমেজ নিয়ে এসেছে । সঙ্গে নিয়ে এসেছে তাদের 
হিমালয়স্থ আবাসের লোক কথা, অতি সাম্প্রতিক কালে সেই বস্তর প্রতি 
আমাদের সচেতন দৃষ্টি পড়েছে । 
একথা সত্য থে ভাষাতাত্বিকর্দেরও একট। রোমানটিক দিক আছে। 
ভারতীয় অঞ্চলের এই সব ভাষা আবিষ্কার, যার মধ্যে শুধু ইন্দো-ইরানীয় 
এবং কিছু লঘু অ-ইন্দো-জার্মানিক ভাষার কথা এখানে আলোচিত হছল। এই 
কর্ম ভারতবর্ষের সঙ্গে জার্মানীর বৈজ্ঞানিক যোগাযোগের প্রকৃতপক্ষে এক 
আনন্দময় মধ্য রঙ্গ । . 
ভাষাতত্বের মহুত্ম মনীষীর! তাদের এক ব। একাধিক মুখ্য গরস্থাবলীর 
জন্য উল্লিখিত হয়ে থাকেন, কিন্ত এ সমস্তই অনেক সময় তাঁদের জীবনের 
কর্মাবলীর সামান্ত একটি অংশবিশেষ । ভাষাতাত্বিক আশীর্বাদ পুষ্ট উনবিংশ 
শতাঁীর সমগ্র পরিশ্রম ও তার সমগ্র পণ্ডিতবর্গের মূল্যায়ন কে করতে 
পারবে? ক্রিশ্চিয়ান লাসেনের নাম € ১৮০-১৮৭৬ ) অর্বদ্াই [1501501561 
4১1065100800505200 (ভারতীয় প্রাচীনত্ব ) নামক গ্রন্থের সঙ্গে সংযুক্ত। 
এই গ্রন্থের প্রথম খণ্ড ১৮৪৭ খ্রীষ্টাব্দে প্রকাশিত হয়, থিওভোর অফরেখট 
(১৮২২-১৯০৭ ) তার “সংস্কৃত পাগুলিপির তালিকার জন্ত স্মরণীয়। আলব্রেথট 
ওয়েবারের (১৮২৫-১৯০১ ) কথা উল্লেখ করতে গিয়ে “হোয়াইট যজুবেদ' 
মনে আসে, এদিকে জর্জ বুহলার তার অসামান্য গ্রন্থ 91010010155 ০০: 
13002115010) 01011010516 8150 /£10651607851-01306 (ইন্দো-ইরানীর 
গবেষণার বিশ্বকোষ ) জন্য ন্মনণীয়। শেষোক্তটি হল জার্মান ও ইংরাজী 
ভাষায় প্রকাশিত গ্রস্থাবলী এর জার্মান-ইংরাজী-ভারতীয় সহযোগীতার মহৎ. 
উদ্দেস্টরের জন্ত এই গ্রস্থাবলী সর্বত্র উচ্চ প্রশংদার সঙ্গে গৃহীত হল। শরস্থাবলীর, 
জ্যাকেটে বণিত পরিচয় বাক্যে এই প্রতিজ্ঞ। বাক্য লিখিত আছে। 
_. ইন্দো-ইরানীয় রিসার্চের এনসাইক্লোপিভিয়। গ্রন্থে সর্বপ্রথম 
ূ্াঙ্গভাবে অস্ত'ভুক্ত করা হয়েছে পদ্ধতিগত ধারায় ভারতীয় ভাষা, 
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ধর্ম, ইতিহাস, প্রাচীনত্ব ও শিল্পবিষয়ক সুবিশাল বিষয়বন্ত, এই সব 
বিষয়াবলীর অধিকাংশ ই'তিপূর্বে সংলগ্রভাবে আলোচিত হয়নি'** 
অন্রিয়া, ইংলগু, জার্মানী, ভারত, মেদারল্যাণ্ডস ও যুক্তরাষ্ট্র প্রভৃতি 
বিভিন্ন জাতি সমূহের প্রায় ত্রিশজন পণ্ডিত এই কর্ম সম্পূর্ণ করার 
উদ্দেশে প্রতিশ্রুত হয়েছেন। এই সব রচন। ইংরাঙ্তী বা জার্ধান 
ভাষায় রচিত হবে। 

১৮৯৯ শ্রীপ্ান্দে জুলিয়ান জালি ব্যুলারের শোচনীয় মৃত্যুর কথা ঘোষণা 
করেন। তিনি ব্যুলারের বুদ্ধিমত্তার এক নৈর্বক্তিক চিত্র অঙ্কন করেন, সেইসব 
এইখানে ভারতীয় সমীক্ষ/ বিষয়ক প্রচেষ্টার এক দৃষ্টান্ত হিসাবে তালিকাবন্ধ 
করা হল £ | 

ভারততত্ব বিষয়ক বিস্তীর্ণ ক্ষেত্রে সামগ্রিক ভাবে ব্যুলারের 
দক্ষত1 ছিল, ধীরগতিতে ক্রমবর্ধমান এই অধিকার শেষ জীবনে যে 
কর্ম তাঁর জীবনে সর্ব প্রধান হয়ে উঠেছিল এবং যে সংকল্প পরি- 
পৃতির জন্ত সরকার তাকে ছুটি দিয়েছেন সেই এনল।ইকোপিভিয়া 
অব ইন্দো-এরিয়ান রিসার্চ প্রকল্পের তিনি ছিলেন সর্বাধ্যক্ষ। 
সত্তর দশকের (অষ্টাদশ শতাব্ধ ) গোড়ায় “ভারতীয় প্রাচীনত্ব” 
নাষক একটি বিস্তারিত গ্রন্থ রচনার তিনি পরিকল্পনা করেন। 
'ওরিয়েপ্টালিয়ার জন্য যিনি আপ্রাণ চেষ্টা করেছেন, যার 
উদ্দেশ্য ছিল লাসেনের অপ্রচলিত “ভারতীয় প্রাচীনত্ব' গ্রন্থের 
স্থানে একটি নতুন গ্রন্থ প্রকাশ, সেই লগুন প্রকাশক নিক, 
উবনারের সহযোগে এই পরিকল্পনাটি সম্পূর্ণ করার বাসন ছিল। 
ঘাই হোক এই সব শিলালিপি সংক্রান্ত গবেষণ। ও অন্ঠান্ত জরুত্নী 
কাজ তাঁর এই পরিকল্পনা! রূপায়নে বাধ! সৃষ্টি করে। তার 
_ ভাষাতাত্বিক গ্রস্থাবলীর প্রকাশক নিক ট্রবনারের ভাইপো স্রাসবুর্গের 
কে. জে. ইউবনার ১৮৯২ খ্রীষ্টাব্বের লপগ্তন কংগ্রেসের অধিবেশনের 
কালে তার প্রকাশনালয় থেকে প্রকাশিত ও সর্বজন প্রশংদিত 
জার্খানিক ও রোমানিক গবেষণা বিষয়ক কোষগ্রস্থের অন্রূপ 
ধারায় বিশদভাবে ভারতীয় ভাষাতত্ব বিষয়ে একটি গ্রন্থ প্রকাশ 
কর!। ব্যলার সম্মতিদান করলেন, তার নামের গুরুত্বের জন্য এবং 
তার আস্তর্জাতিক সম্পর্কের দরুণ তিনি শুধু জার্মান ও অন্রিয়ান 
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সহযোগী নয়, ব্রিটিশ, ভাচ, নর্থ আসেরিক্যান ও ভারতীয় 
সহযোগীদের সহায়তার প্রতিশ্রতিলাভ করলেন। এই ভাবে 
১৮০৫ শ্রীষ্টাববে একটি অনুষ্ঠান পত্র প্রকাশ করা পন্ভব হল, যার 
মধ্যে গুরুত্বপূর্ণ ভারতীয় গবেষণা বিষয়ে প্রতিটি শাখ। প্রসঙ্গে এক 
একটি পুস্তিকা প্রকাশের পরিকল্পনা ছিল। স্থানীয় রঙ দেওয়ার 
উদ্দেপ্তে সমীক্ষার ক্ষেত্রে “মার্গ' এই কথাটি ব্যবহার কর! হল। 


উনবিংশ শতাব্দীর মহৎ মনীষীগণ ধার! জার্মান ঞপদী যুগের ভারত-জার্মান 
গবেষণার হুত্রপাত করেন তাদের পদাঙ্ক অন্থুসরণ করে বলেছেন, এদিনের 
গবেষকবৃন্দ অনেকদিকে তারা সীমিতক্ষেত্রে বিশেষজ্ঞ হয়েছেন হর্দিও 
তার্দের মধ্যে কেউ কেউ যথা এলসডুফ তৃগোলের ক্ষেত্রে এবং ফন গ্লাসেনাপ 
ব্রদ্বিদ্যাগত বিজ্ঞানের ক্ষেত্রে সীমারেখার শৃক্ষল। অতিক্রম করেছেন । সহজ 
এবং অজটিল ভঙ্গীতে শেষোক্ত লেখক দার্শনিক বিষয়বস্ত থেকে দৃষ্টাস্ত আহরণ 
করেছেন এবং জনপ্রিয় উপন্তামকারের ভঙ্গীতে তার ভ্রমণ অভিজ্ঞত। বর্ণনা 
করেছেন। কিন্তু হেলমৃখ ফন গ্লাসেনাপ € ১৮৯১-১৯৬৩ ) সর্বদাই ভারততত্বের 
সীমারেখা অতিক্রম করায় উদগ্র বাসনায় আকুল ছিলেন। তিনি তার 
জীবনের ভ্রমণকথার শেষাংশে ভারততত্ব বিষয়ক গবেষণার সমস্যা বিষয়ে 
বাস্তবাহ্গ ভঙ্গীতে সরদতার স্পর্শ দিয়ে উল্লেখ করেছেন__ 
ভারততত্ববিদদদের দুই শ্রেণীতে বিভক্ত করা যায়-_ ধারা শুধু 
মাত্র সীমিতক্ষেত্রে কাজ করেন এবং ধার৷ বিজ্ঞানের বিভিন্ন অংশে 
সক্রিয় হওয়ার প্রয়াসী। এ বিষয়ে একটি বনু পরিচিত বাণী 
উপযুক্তভাবে প্রধোজ্য ঃ 
+ 00721207619 52.0012015 9681] 150 062501090 
170 10161705621) [010106 016 100015966 10786, 
(ওরে নিরেট বুদ্ধি! অধ্যবসায় সহ 
সংকীর্ণ ক্ষেত্রে মহতম শক্তি আহরণ কর ।” ) 
এবং গ্যয়েটে যুক্তিসহ বলেছেন [ 0০1 65017 801070£ 
2০186 9101) 25% 061: 7/1215067 (সীমাবদ্ধতাই প্রমাণ করে কে 
অধিকর্তা )-একজনের সমস্ত পরিশ্রম যদি কোনে! একটি সাত্র 
ক্ষেত্রে সীমাবন্ধ থাকে তাহলে তিনি সেই বিভাগে এমন জ্ঞান 
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অর্জন করবেন ন। ঘা বিজ্ঞানের বিভিন্ন ক্ষেত্রে ধারা একই সঙ্গে 
ব্যাপৃত থাকেন তাদ্দের পক্ষে সহজলভ্য নয় । যাই হোক, অর্থনৈতিক 
জীবনে বহুমুখী সংস্কৃতির ক্ষেত্রে এই একটি কথা প্রযোজ্য । এরা 
সহজেই সংকটপ্রবণ। সাফল্য যদ্দি একটিমাআ কধিতক্ষেত্রে, তখন 
সেই পণ্ডিতের শক্তি বিষয়ে বিচারের প্রশ্ন ওঠে । তথাপি কেউ 
যর্দি বু বিভাগে তার শক্তি পরীক্ষা করেন তাহলে ক্রটি হওয়! 
সম্ভব । | 

তবে সর্বোপরি, বহুমুখী কর্ম বিজ্ঞানীদের কাছে একট! সম্দ্ধিকর 
ব্যাপার, তাদের মানসিক প্রসারত্ব বৃদ্ধি পায়, এবং একটি ক্ষেত্রে যে 
জ্ঞান তিনি আহরণ করেন অন্য ক্ষেত্রে তা সহায়ক হতে পারে। যে 
সব ভারততাত্বিক আমর অতীতে পেয়েছি, তাদের দৃষ্টিভঙ্গী 
মধ্যে যতই পার্থক্য থাক 5 ম্যাকস মুলার, আলব্রেখট ওয়েবার এবং 
রিচার্ড পীসখেল, হেরমান জ্যাকোবী, হাইনরিখ ল্যুভার্স প্রভৃতি 
সকলেই বিভিন্ন বিভাগে সমীক্ষা করেছেন এবং সেই ভাবে তার 
প্রচুর প্রেরণা সম্পর্দে লাভবান হয়েছেন। 

ভারতীয় সংস্কতির কোন একটি বিশেষ বিভাগে কোনে। গুরুত্বপূর্ণ 
গ্রন্থ রচন। করতে হুলে লেখককে শুধুমাঞজ্জ তার বৈজ্ঞানিক ক্ষেত্রটুকু 
বিষয়ে জানলেই চলে না। তার বাইরে, সম্পকিত অন্ত বিভাগের 
বৈশিষ্ট্য বিষয়েও তাঁর বিশদ জ্ঞান থাক প্রয়োজন, তবেই তিনি 
বিষয়বস্তর ভারতীয় দৃষ্টিভঙ্গীর যথার্থ মূল্যায়ন করতে পারবেন । 
শুধুমাত্র নিজের ক্ষেত্রে 'বিশদ জ্ঞান বিহীন শব্তাত্বিক+ হয়ে থাকলে 
চলবে না, তাকে সংলগ্ন এবং সম্পকিত তথ্য বিষয়ে জ্ঞানাহুসন্ধান 
করতে হবে। সংকীর্ণ ও শুধুমাজ্র বিশেষ ধরণের গবেষণায় নিজেকে 
আবদ্ধ রাখলে তিনি সংশ্লিষ্ট তথ্য এবং পরিপ্রেক্ষিত বিষয়ে তার 
নিজের গবেষণাকে উপযুক্ত সাহাষ্য করতে পারবেন ন1। ভারতের 
প্রাচীনযুগের ধর্মীয় ইতিহাস বিষয়ে আমাদের জ্ঞান প্রসৃতভাবে 
অগ্রসর হয় ওলডেনবার্গের নৃতত্বগত আবিস্করণে, যার ফলে ব্রাক্ষণ- 
পাঠকে আমরা নতুন দৃষ্টিভঙ্গীতে শিক্ষা পেয়েছি । অন্ত সব বিষস্ 
সম্পর্কেও এ একই কথ প্রযোজ্য । বদ্দিও আমর] উপেক্ষা করি যে. 
বিভিন্ন ক্ষেত্র থেকে আহর্িত জ্ঞান মাচ্ষের বুদ্ধির গ্রসারত1 ঘটায় 
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ক 


তখাপি মানসিক দিগন্তের সম্প্রসারণ সর্বদাই লাভজনক । অন্তাবধ 
সংস্কৃতির গোচর-জ্ঞান ভারততত্ববর ব্যাখ্যার পক্ষে সহায়ক পস্থা হতে 
পারে, কিংৰ। বিস্তারিত তথ্যের উপর চাকচিক্যমান অলঙ্কার মাত্র 
হতে পারে- তুলনামূলক ব্রক্ষবিস্যায় বিভিন্ন ধর্মের সঙ্গে গোচর, 
জ্ঞান বিষয়ক তুলন! সর্বাধিক প্রয়োজনীয় কর্তব্য। 


ভারততত্তবের নভোমগুলে উজ্জ্বল জে]াতিক্ক 

পাশ্চাত্যের সঙ্গে সকল সংযোগ, ভারতবর্ষের পক্ষে সর্বাধিক 
ফলগ্রপথ হয়েছে বিগত শতাব্দীর জার্যান গ্রাচ্যতত্ববিদগণের সে 
সংযোগ। এতদ্বারা ভারতবর্ষের প্রচুর উপকার হয়েছে। প্রাচীন 
মতবাদের জায়গায় জীবন বিষয়ে এক নতুন দৃষ্টিভঙ্গী গড়ে উঠল, 
শতাবীর পর শতাব্দী ধরে এই দৃষ্টিভঙ্গী শিলীভূত হয়েছিল। এ 
যেন এক বদ্ধঘরে এক ঝলক তাজ। প্রাণরসপূর্ণ বাতাসের গ্রবেশ। 
ষে সব মহামনীবী এই নতুন দৃষ্টিভঙ্গী রচনায় সহায়ক হয়েছেন 
তাদের জার্মান পণ্ডিত ম্যাকদ্‌ মূলারের মত এতখানি ধন্তবাদ আর 


কারও প্রাপ্য নয়। 
এ, এস. ভি. পন্থ (অহিংসার ধ্বনি 


অক্টোবর--১৯৫৬ ) 

ভারতবর্ষের সর্বত্র ম্যাকস্‌ মুলারের নাম এক ম্যাজিক প্রক্রিয়া, এর গুণে 
জার্মান অতিথির জন্য যে কোন ছুয়ার উন্মুক্ত হয়ে যায়। আর যেমন প্রতিটি 
জার্মান অতিথিকে গুপ্ত সংস্বত গবেষক মনে করা হয়, সকলেই একটি মাত্র 
মানুষের গৌরবের রশ্মিতে শরীর উত্তপ্ত করতে পারেন। ব্রিটিশরা, বেশ 
আইনসঙ্গতভাবেই ম্যাকস্‌ যূলারকে তীরের আপনজন বলে মনে করেন। 
্বতন্ত্রঙ্গীর এই প্ডিতজনকে জাতীয় মর্ধাদায় ম্ডিত করেছেন, এই গ্রসন্নভঙ্গী 
ও সরস চিত্তের /মহান্‌ পণ্ডিতকে সশ্রদ্ধ স্বীকৃতি দান করেছেন । 

ম্যাকদ্‌ মুলার, কিংবা যে নামে তাঁকে জন্মকালে তালিকাভুক্ত করা 


হয়েছে ফ্রিডরীশ ম্যাকসিমিলয়ন যূলার-_জার্যান ও খ্যাংলে! জার্মান ভারততত্ব- 


বিষয়ক গবেষণার ক্ষেত্রে প্রকৃতপক্ষে এক প্রতীক বিশেষ। ১৮২৩ থেকে 
১৯০০ খ্রীষ্টা্ধ পর্যস্ত তিনি দেঁশাঁউ অঞ্চলে জীবন সরু করেন, শবতত্ব বিষয়ে 
আগ্রহী এক উদারনীতিক পরিবারে তিনি মানুষ হয়েছেন । পিতৃদেব ভিলছেলম 
যূলার যখন'পরলোক গমন করেন তখন তার বয়ম মাত্র চার, তিনি ছিলেন 


৪ চ1/1621005 বা শ্রীকাহরাগী, গ্রীসের স্বাধীনতার হ্বপক্ষে তিনি রাজনৈতিক 
লেখকের কলম চালনা করেছেন। 
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তরুণ ম্যাকসের বাসন! ছিল সঙ্গীত শিক্ষা করার কিন্তু বিখ্যাত প্রাচ্যবিদ্‌ 
বক্রোকহাউস তার পরিবর্তে তাকে সংস্কৃত অধ্যয়নে রাজী করালেন। 
আরেকক্রন প্রখ্যাত ভাষাবিদ বোপ- তুলনামূলক ভাবাত-ত্বর নয়া শৃঙ্খলা 
বিষয়ে তাঁর আগ্রহ স্থষ্টি করলেন। দার্শনিক স্থেলিং যূলারকে উপদেশ 
দিলেন অধ্যাত্ম তাত্বিক ধ্যান-ধারণায়' বস্তে। কিন্তু খোলামন সম্পন্ন এই 
তরুণ তার দার্শানক দৃষ্টিভঙ্গী গ্রহণ করতে অনিচ্ছুক হলেন। পরিশেষে, 
ফরাসী প্রাচ্যতত্ববিদ্‌ বারনউফ তাঁকে ধর্মমতগুলির তুলনামূলক বিজ্ঞানও 
অধ্যয়নে রাজী করলেন, তার দৃষ্টি আকর্ষণ করলেন খগেদের অফুরস্ত প্রশ্রবনে। 
বারনউফের কাচ থেকে মূলার জেনদের বিস্তারিত জ্ঞান অর্জন করলেন, 
প্রাচীন পারসিক ভাষার এই গ্রস্থটর প্রায় বিংশ শতাব্দী প্স্ত নাম ছিল 
আবেস্তা। | | 

বারনউফ প্রেরণাযূলক বাণী ম্যাকস মৃল্গারের মনে গাথ। হয়ে গেল। 
১৮৪৬ শ্রষ্টাব্বে তিনি ইংলগ্ডে গেলেন। প্রাসিয়ান রাষ্ট্রদূত কার্ল যোসিয়াসের 
মধ্যে তিনি একজন পৃষ্ঠপোষক পেলেন ধিনি তার খগেদ সংক্রান্ত পরিরুল্পনা 
সমর্থন করলেন। যাই হোক, দূর প্রসারী ভাষাতাত্বিক পরিকল্পনার প্রয়োজনে 
এই তরুণের প্রাপিয়ান এবং রাশিয়ান পৃষ্ঠপোষকতা পাওয়ার সম্ভবন! 
হয়ত তথাকথিত বৈজ্ঞানিক বিশেষজ্ঞদের আথিক হিসেব নিকেশের জন্ত বরবাদ 
হয়ে গেছে। ইংলগ্ডে এই জাতীয় কোনে। রকম ওজর আপত্তির বালাই 
ছিল ন। বুনসেন ও উইলষন ইস্ট ইগডয়া কোম্পানীকে দিয়ে প্রথম তিনটি 
খণ্ড ( যথাক্রমে ১৮৪৯. ১৮৫৪১ ১৮৫৬ খ্রীষ্টাব্দে প্রকাশিত ) প্রকাশের খরচ. 
খরচার ব্যবস্থা করেন। আর শেষ তিনটি খণ্ড (১৮৬২১ ১৮৭২ ও ১৮৭৪ 
ীষ্টাব্ধে প্রকশিত ) সেক্রেটারি অব ষ্টেট ফর ইনভিয়ার আহ্ুকৃল্যে প্রকাশিত 
হয়। এই শেষ তিনটি খণ্ড কুইন ভিকটোরিয়ার নামে উৎসর্গীককত হয়। 
এতদ্বার। সম্রাজ্জীর প্রতি গবেষকদের কৃতজ্ঞত৷ প্রকাশ কর] হয়। এই সম্রাজ্ঞী 
১৮৫৭ গ্রীষ্টাব্বের ভারতীয় বিদ্রোহের সেই দেশের সঙ্গে ঘনিষ্ঠতর সম্পর্ক স্থাপন 
করেন। এর ছু'বছর পর তিনি ভারতের ম্হারাণী পর্দে অধিষ্িত হন, এই 
ঘটন। যূলারের গ্রন্থটির ষষ্ঠ খণ্ড প্রকাশিত হওয়ার পর ঘটে । 

এই গ্রন্থ প্রকাশ একট] সাহিত্য বিজ্ঞানগত ঘটনা । ভারতের অনেক 
ব্রাহ্মণ একজন গ্লেছ বা বিধর্মী কর্তৃক তাদের পবিভ্র ধর্ম গ্রস্থাদিকে সর্বপ্রথম 
এইভাবে মুদ্রণ ও ব্যাখ্য। করার ওদ্ধত্যের বিরুদ্ধে প্রতিবাদ করেন। তথাপি 
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 বষ্ঠ খণ্ডটি প্রকাশের পর ম্যাকস মৃগগার অবদান এবং সম্পাদক হিসাবে তীর 
কৃতিত্ব উচ্চ প্রশংসা! লাভ করে (এই কাজ তার সহযোগী ছিলেন অফরেশট 
ক্রনহোফার, এগলিং, থিব ও ভিনতারনিৎস প্রভৃতি )। ভার়তবর্ষেই, তিনি 
এক অপ্রত্যাশিত স্থান থেকে সমর্থন লাভ করেন। কাথিয়াবাড়ের যুল 
শহরের আশপাশের একদল ব্রাদ্ষণগণ তাঁকে প্রচগ্ডভাবে সমর্থন করলেন। 
“মুল শঙ্কর, তার সন্যাস নাম দয়ানন্দ সরম্বতী নামেই অধিক পরিচিত, তিনি 
এবং তার ধর্মমতানুসারীবৃন্দ একটি সংস্কার মুক্ত সম্প্রদায় সংগঠন করলেন তার 
নাম আর্য সমাজ--উন্নতমনাদের প্রতিষ্ঠান। ১৮৭৫ খ্রীষ্নান্ধে এই সম্প্রদায় 
প্রতিষ্িত হয়। ম্যাকস যূলারের 'যষ্ঠ খণ্ড, প্রকাশের ঠিক এক বছর পর। 
 ীর্ঘকাল ধরে সমালোচিত হওয়ার পর অকস্ফোর্ডের এই এ্যাংলো-জার্মান 
পপ্ডিতকে এখন সম্মানশ্থচক উপাধি দান করা হল। “মোক্ষ যূল” বা মুক্তির 
যূল। এই উপাধি আজো ভারুতীয়গণ কর্তৃক শ্বীকৃত। আর ম্যাকস মূলার 
 প্ররুতপক্ষে এই নবগঠিত সম্প্রদায় ষ! ধর্মের সংস্কার সাধন করে পূর্ণ প্রতিষ্ঠায় 
সচেষ্ট হয়েছিলেন তাদের মূল বিশেষ। দয়ানন্দ ম্যাকস মূলারের রচনা 
নিভূলিভাবে পড়েছিলেন , তিনি এক লাদাসিধে ও সরল জগতে পুনরাবর্তনের 
নির্দেশ দিলেন। তার কাছে বেদ এক বাইবেল হ্বরূপ যার অস্তণিহিত বাণী 
পালনীয় । এই কারণে কাথিয়াবাড়ের এই সাঁধুকে হিন্দু লুখার বলা হত- বেদে 
উল্লেখ ন1! থাকলেও তিনি অবশ্থ পুনর্জন্মের তত্ব তার এই পদ্ধতি অর্তভৃক্ত 
করেছিলেন । 

পরে, যে'সব বক্তৃতাদদি সাধারণভাবে সাময়িক পত্রাদিতে প্রকাশিত 
হয়েছিল এবং পণ্ডিত ও সাধারণ শ্রোতাদ্দের সমাবেশে বল! হয়েছিল তা 
ইংরাজী ভাষায় মুদ্রণ করা হল । এর নামকরণ কর] হল 01315 2000 ৫3৫7- 
2087) ৬ 0:19702, ততর্দিনে প্রাচীন সংস্কৃত সাহিত্যের ইতিহাস রচয়িতা 
হিসাবে তিনি খ্যাতিলাভ করেছেন। তথাপি ১৮৬* খ্রীষ্টাব্দে যখন অকসফোর্ডে 
সংস্কতের অধ্যাপকের পদ খালি হুল, তখন ম্যাকস যৃলারকে নির্বাচন করা 
ছল, না। ১৯৬০ সংস্করণ এনসাইক্লোপিভিয়! ব্রিটানিক! মতে তার কারণ 
"তিনি বিদেশী এবং তার সংযোগ ছিল উদারনীতিক'। কিন্তু যখন ১৮৬৮. 
ষ্টাবে অকস্ফোর্ডে তুলনামূলক শবতত্বের একটি পদ হি কর হুল 
তখন তাকে অধ্যাপক নিযুক্ত কর] হল। কারণ এই জার্মান পণ্ডিত ফ্রানৎস 
ৰোগ, নিট এফ. পট এবং এডলফ ' পিকটেটের শবতাত্বিক গবেষণার সিদ্ধান্ত 
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বিষয়ে ইলগ্ডে -পরিচয় দান করেন এবং ব্রিটিশ বিজ্ঞানের ক্ষেত্রে তুলনামূলক 
শবতত্বকে প্রতিষ্ঠিত করেন। তীর সমগ্র স্থজনশীল কর্মকীবনে মূলার শবতত্ব 
এবং দর্শনের ( এই দিক থেকে তিনি কাণ্টের অনুগামী এবং কাণ্টের 0115086 
0£ 0: 12890. এর তিনি ইংরাজী অন্থবাদ করেন ) তুলনামূলক রহ্মবিস্তা 
এবং তুলনামূলক ভাষা তত্বের প্রান্ত সীমায় সমাসীন ছিলেন। 
ষষ্ঠ খণ্ডের প্রকাশের পর ম্যাকস্‌ যূলারের সম্পাদনা কর্মের বিরতি ঘটে। 
১৮৭৫ শ্ীষ্টাব্ে তিনি তার অধ্যাপক পদ্দ ত্যাগ করেন সমগ্র সময় তার স্থ্বৃহৎ 
গ্রন্থ 70102 98০:50. 8009155 0: 61১০ 17৪5৮ সম্পাদনার জন্ত অবকাশ লাভের 
জন্য। এই পিরিজের গ্রন্থগুলির সংখ্যা ৫১ খণ্ডের কম নয় এবং এইগুলি 
প্রাচ্য দেশের পবিত্র রচনাবলী সম্পর্কে যথে্ স্থযোগ দান। মাত্র তিনটি 
খণ্ড ম্যাকস যৃলারের মৃত্যুর পর প্রকাশিত হয়। প্রকৃতপক্ষে একজন মান্য 
যিনি বিজ্ঞানের কর্মে নিবেদিত প্রাণ তার শক্তিমত্তার কথ চিস্তা করলে 
বিশ্মিত হতে হয়। এই পরিচ্ছেদের প্রারভে উধৃতবাণী রাজস্থানের 
পিলানীর প্রাক্তন বিড়ল। এডুকেশন ট্রাষ্ট বর্তমানে যার নাম বিড়ল। ইনষ্িট্যুট 
অব টেকনোলজী আযাও সায়েন্স, তার সংস্কৃত বিশেষজ্ঞ অধ্যাপক এ. এস. 
তি. পন্থের ম্যাকস যুলার বিষয়ক সমীক্ষা গ্রন্থ থেকে গৃহীত। এই রচনাটি 
সর্বপ্রথম একটি জৈন পত্রিকায় প্রকাশিত হয়। আমি :৯৫৭ খ্রীষ্টাব্দে অধ্যাপক 
পন্থের সঙ্গে দেখা করেছিলাম। তাকে আমি সপ্রশংস-ভঙ্গীতে স্মরণ করি। 
তিনি তীর উপরোক্ত সমীক্ষায় এই কথাগুলি বলেছেন ঃ 
তিনি ছিলেন মার্গ দর্শীন। অপরে শুধু তার পদা্াহূদরণ 
করেছেন। তাঁর অবদানের সম্পর্কে বল! যায় যে তিনি প্রাচীন 
ভারতীয় খষি বাল্িকীর সঙ্গে তুলনীয়। পরবতাঁ কালের সকল কৰি 
বাল্সিকীর দ্বারা অন্প্রাণিত হন। এই একইভাবে, আধুনিক 
প্রাচ্যবিদগণ ম্যাকৃসু যূলারের কাছে প্রেরণার জন্য খণী। "তিনি 
ভাগবদগীতার প্রব্ত শ্রীকৃষ্ণের সংজ্ঞামাফিক একজন কর্ম যোগী । 
এই কথাগুলি আমার মনে আমি ভারতে যে শতশত ব্যক্তির সঙ্গে আলাপ 
করেছি তা স্মরণ করিয়ে দেয়। জয়পুরের প্রাসাদে, অন্বরে বা চিতোরে, 
তাঞ্জোরের মন্দিরের শীর্ষে বা মাছুরাই-এর মন্দিরে কিংব] ত্রিচিনোপন্ীতে | 
বিভিন্ন রাজ্যগুলির রাজধানীতে বা প্রাদেশিক শহরে সাধুদের আশ্রমে বা 
অন্তবিধ জান ভিঙ্কু মানুষের সান্িধ্য-_ম্যাকস মূলারের নাম এক ম্যাজিক শর 
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_ মোক্ষ মূল! নামটি একট! আকস্মিক প্রীতি ও তাৎক্ষণিক বোঝাপড়ার এক 
তরঙ্গ এনে দেয়। আরেক দিক থেকে এই আশ্চর্য কাণ্ড ভারতে ভার কর্মের 
সমাদর ' ঘটত ব্যাপারের সমাস্তরাল, প্রথম দিকে ছিল দ্বিধাগ্রন্ত পরে প্রচণ্ড 
উৎসাহ । ম্যাক একটি কাহিনী ঘা তিনি প্রাচ্যবিদ ডাঃ হাউগের কাছে : 
শুনেছিলেন প্রায়ই বলতেন, সে ঘটনাটি পুণায় ব্রাহ্মণদের সঙ্গে এক 
সাক্ষাৎকারের ঘটনা, সেখানে একজন অক্রাঙ্ধণকে ম্যাকস্‌ মূলারের সংস্করণ 
থেকে উচ্চকণ্ে পাঠ করতে হয়। তখন উপস্থিত উচ্চ বর্ণের ব্রাহ্মণগণ তাদের 
গ্রস্থাদি ম্যাকস মূলারের পাঠানুসারে সংশোধন করে নেন। যার প্রতি প্রথমে 
সংরক্ষিত মনোভাব ছিল তা পরে আনন্দময় ত্বীকৃতিতে পরিণত হল । 
ম্যাকস মূলার অনেকগুলি বিধান রেখে গিছলেন। বার বার তিনি তার 
পাঠক এবং শ্রোতাদের প্রশ্ন করেছেন-_-এটা কিংবা ওট1 আমাদের কি শিক্ষা 
দেয়? আর প্রতিবারই তার উত্তর তিনি নিজেই দিয়েছেন। বিশেষতঃ 
তার বিখ্যাত গ্রন্থ__]7019--৬/1796 08 16159018005? তার ৭.5 
72598 নামক গ্রস্থে তিনি ষে সার বাক্য দিয়েছেন ত1 সেদিনের মত আজো! 
সমান গ্রযোজ্য ২ 
ইতিহাস যর্দি আমার্দের কিছু শিক্ষা দেয় তাহলে ইতিহাসকে 
আমাদের এই শিক্ষা দিতে হবে সে ধারাবাহিকত্ব যা আমাদের 
অতীতের সঙ্গে বর্তমানকে আবদ্ধ করে রাখে_-তা"হল প্রাচ্য এবং 
পাশ্চাত্য । ... 
এবং বিদগ্ধ প্রাচ্য ও বিদগ্ধ পাশ্চাত্যকে মৈত্রী বন্ধনে বাধার এ এক 
আবেদন.নয় কি? একি গায়টের বাণীর সমর্থক নয়? ০ড/656০911০1967, 
[01581 (প্রাচ্য-পাশ্চাত্য আম দরবার ) নামক বিখ্যাত কাব্যের গগ্যরূপ নয় ঃ 
 ধিনি নিজেকে জানেন 
আর জানেন অপরকে, . 
এখানে তিনি নির্দেশ পাবেন 
প্রাচ্য ও পাশ্চাত্যকে সোদর হ্ৃরূপ দেখতে, 
বিভাজিত নয়। 
এই সবের পরিপ্রেক্ষিতে ভারতে যে সব জার্মান ইনষটট্যুট স্থাপিত হয়েছে 
ঘেখানে ভারতের শিক্ষিত সম্প্রদায়ের সঙ্গে জার্মান বুদ্ধিজীবিদ্দের যোগাযোগ 
ঘটছে তার নামকরণ ম্যাক মুলারের নামাহ্কিত | 
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, ১৯৫৭ খ্রষ্টাবের ২৪শে জুলাই নৃতন দিীতে ভারতের তরদানীস্তন পরিবহণ 
মন্ত্রী রহমাযুন কবির (কবির ছিলেন ভারত-ইসলামী টৈজ্ঞানিক ও সাহিত্যিক 
এতিহের ধারাবাহী এক ব্যক্তিত্বসম্পন্ন পুরুষ ). এবং ফেডারেল রিপাবলিক 
অব জার্জানীর চার্জ-ছ্-এ্যাফেয়ার কাঁউন্দেলর ডাঃ হারবাট রিকটার, কর্তৃক. 
সংঘুক্তভাবে উদ্বোধন করা হয়। এই কাউন্দেলর সেই সব ছিমছাম: 
কূটনৈতিক দায়িত্বভার সম্পন্ন ব্যক্তিত্বের অন্ঠতম ধারা তাদের উপযুক্ত বুদ্ধি 
বৃত্তি এবং উদ্ভতাবনীশক্তির সহায়তায় তাদের পদকে গৌরবান্বিত উপযুক্ত 
মর্যাদ1! ও সম্মানে প্রতিষ্ঠিত করেন। পরবর্তীকালে, বাগদাদ, এলজিয়ার্স এবং 
টিউনিসের এ্যাম্বাসাভার ডাঃ রিখটার উল্লেখ্য অঞ্চলে তাঁর কর্মজীবন সম্পূর্ণ 
করেছেন। 
নৃতন দিল্লীর সেই উদ্বোধনী উপলক্ষ্যে যা পরবর্তীকালে অন্ত টিন 
আরে! অনেকগুলি ম্যাকস যূলার ভবনের উদ্বোধনে ছুজন জননেত। ম্যাকস 
মূলার প্রসঙ্গে স্বামী বিবেকানন্দের কথা স্মরণ করিয়ে দেন--এই মহান্‌ পণ্ডিত 
সম্পর্কে ভারতের গ্রীতির পরিচয় সামান্য কয়েকটি কথায় যেভাবে দেওয়। হয়েছে 
অনেক স্থ্দীর্ঘ প্রবন্ধ রচনা করেও তা সব হত ন1। ভারতের নিজন্ব 
অতীতের সঙ্গে ভবিষ্যতের নেতৃত্ব করার আহ্বান আছে £ 
ভারতের প্রতি তার কি স্থগভীর প্রেম । নিজের মাতৃভূমির 
প্রতি তার এক শতাংশও আমার থাকুক এই আমার বাসনা । 
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ভারতীয় শিল্পকলার বাদু 


শিল্পী এবং খধির1 আমাদের দেখিয়ে দেয় কোন শক্তি তাদের 
আবেষ্টন করে আছে সুতরাং আমাদেরও আবেষ্টিত করবে। আমরা 
প্রকৃত পক্ষে ষা সেই স্তরে আমাদের উন্নীত হতে হলে আমাদের 
চারপাশে যে সব বাঁধা আছে তা অতিক্রম করতে হবে, সেই সব 
বাধ! হল স্থার্থপুর্ণ বাসনাকামনা! আর অপবিত্র সংস্কার। শিল্প 
আমাদের সেই ত্রাণকারী স্বপ্ন দান করে যা অশাস্ত মন এবং বিহ্বল 
আত্মাকে দেয় স্বম্তি। শিল্পের উদ্দেশ্ঠ হল আত্ম-সংস্কতি--আত্মার 
স্কারসাধন। | 
সর্বপলী রাধাকষ্ন 
( এসেনে অনুষ্ঠিত ভারতীয় শিল্পকল। প্রদর্শনীর ভূমিকা ) 


ষে জগত পরিমাপ উপেক্ষা করে শিল্প সেখানে এক হিতকর সংলাপের 
সুযোগ দান করে; শিল্প সেইসব শক্তির অন্ততম যা গঠন করে শিক্ষাদান 
করে, যার অগ্রগতি আছে এবং সমাজকে সংরক্ষণ করে। শিল্প যেখানে 
গভীরত্ব নাভ করে সেখানে শিল্প মানবিক ও অতিমানবিক ক্ষেত্রে এক 
সংলাপের সেতু রচন। করে- শর্ট এবং স্্ির সঙ্গে ভাববিনিময় ঘটে । 

শিল্পের মূল যে ধর্মীয় ভিত্তিতে প্রতিষ্ঠিত কোনে কালেই ভারতীয় শিল্পের 
দৃষ্টি তা অতিক্রম করেনি । সুতরাং এর মধ্যে ধর্মীয় ও প্রতীক গুণ প্রাধান্ত 
লাভ করেছে। 

জার্মানীতে শিল্প জগৎ ভারতীয় তত্ব বিষয়ে পাশ্চাত্য-জগতের বাকী অংশের 
কিঞ্চিৎ বিলম্েই সজাগ হয়েছে । আমর জানি শকুস্তল1 যখন দ্মো হোয়াইটের 
মত সাহিত্য ও ইতিহাসের মত কাচের কফিন ঠেলে সলজ্জ ভঙ্গীতে কধ্রুপদী 
যুগের রোমার্টিক মোহ বিস্তার করে গ্রাচা-প্রেমিক মহলে আপন প্রাধান্ত বিস্তার 
করে একটা গ্রহণশীল পর্বে এসে উপস্থিত হয়েছে, তখন গ্যয়টে এই সাহিত্যিক 
আবিষ্কারে আনন্দিত হলেও ভারতীয় শিল্পের দিকে অগ্রসর হয়েছেন যথেষ্ট 
_সংঘত ভঙ্গীতে এবং সংষম সহকারে । ভারতীয় সংস্পর্শে আসার পর গ্যক়্টে যে 
ভাৰে তাঁর চিন্তার পরিচয় দান করেছিলেন তার ফলে বোঝা যায় ভারতীয় 
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ভান্কর্য তার কাছে কত বিদ্দেশী মনে হয়েছে ।. তথাপি, ধার কাব্যিক শ্বদেশ হল 
দিব্য-প্রেরণা সঞ্তাত গ্রীসের বাতাবরণে সংগঠিত, ধিনি দেবতা এবং বীর়- 
পুরুষদের সদগ্ডণ এবং সঙ্গতির অস্তনিছিত চিরস্তন ছন্দের মাধুরীতে আপনাকে 
বেঁধেছিলেন, ধিনি নিখুত আকুতির মধ্যে সদ্গুণ এবং ভব্যতার পরিচয় 
পেয়েছেন, তিনি যে কি ভাবে ভারতীয় দেবতার এক ভাস্বর্ধকে প্রতীকি গুরুত্ব 
দ্বান করলেন ! শকুস্তল1 তার কুমারীত্বের বিশ্বজনীন মানবিক আবেদনে তাকে 
মন্ত্রমু্ধ করেছিল, যে জগত জাতীয় সীমানা যেখানে নউসিকা ও গুডরুণ, 
ক্রিমহাইন্ড ও আইসোলডি এবং বিয়েট্রিদ ও ওফেলিয়া বিচরণ করে 
তা অতিক্রম করেছে শকুস্তল1। প্রকৃতপক্ষে, গায়টে দেঁব-দেবীগণের বহু 
অঙ্গ-প্রত্যঙ্গ বিশিষ্ট ছুজ্জেয় রহস্য বুঝতে সম্পূর্ণ অসমর্থ--এর মধ্যে কল্পনার 
অতি প্রাচুর্য বর্তমান। সেই কালের পৌরাণিক মনোভঙ্গীতে হেলেনীয় 
আঙ্গিকের প্রাধান্ত ভদ্র গীড়নের চাপে উৎপীড়িত। ১৭৯২ খ্রীষ্টাকে যখন 
হারভার 001১9: 10617000812 061 ড০:৮/6]16 (প্রাচীনত্তের স্মৃতিসৌধে ) 
নামে একটি প্রবন্ধ লিখেছিলেন তখন তিনি আক্ষেপ করেছিলেন যে ভারতীয় 
প্রাগিন মন্দির এবং স্তিসৌধগুলি জার্মানদের কাছে শীলমোহর করা গ্রন্থের মত। 


আর তথাপি, গ্যয়টে, ধিনি তখনও যোহান জোয়াকিম ভিনকেলমানের 
হেলেনীয় বাণীর প্রভাবে আচ্ছন্ন তিনি ভারতীয় শিল্প বিষয়ে অভিমত দিয়ে 
বসলেন । 72215710677 যভোমেভা। (জেনিয়াকে বশ করে) নামক গ্রন্থের 
দ্বিতীয় খণ্ডে তিনি তার নিন্দাবাদ প্রকাশ করেছেন : 


আর এইভাবে আমি বরাবরের মত 

_. চাইন। দেবতার আঙ্গিনায় পশুর উপন্থিতি।, | 

হস্তির এই অরুচিকর শুগু, 

গলদেশে সাপের ফোসফাস, 

পৃথিবীর জলাভূমির গভীরে দিব্য প্রাণী কচ্ছপ, 

একই কাধে এতগুলি সম্রাটের ষাথা, 

ওর] আমাদের হতাশায় ডুবিয়ে দেবে, ূ 
অবশ্থ-খাটি প্রাচ্য দেশ যদি অবশ্ত তাদের গ্রাস নাকরে। . 


অনেককাল আগে প্রাচ্যদেশ ওদের গ্রান করেছে, 
কালিদান আর সেই সঙ্গে আরও সবাই পরিণতি পেয়েছে, 
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কবির পরিচ্ছন্নত। ওদের.আছে, 
আর কুৎলিত পুরোহিত আর বীভৎস মৃতির 
হাত থেকে সেইটুকু আমাদের নিষ্কৃতি দিয়েছে | 
আমি স্বয়ং ভারতে বাস করতাম, 
বদি সেখানে কোনে ভাস্কর থাকত ॥ 
শকুস্তল! আর নলের চেয়ে 
মধুরতর আর কি কল্পন। কর! যায়, 
এদের চুন করি। 
আর মেঘদূত 
প্রিয়তমের কাছে বাণী পাঠাতে কে ন] চায় 
এই দূতের মাধ্যমে ! 
যা কিছু নতুন এবং আশ্চর্য তার ওপর প্রচণ্ড উৎসাহ সত্বেও কেন থে 
ভারতী ভান্বর্ষের গ্রতি গ্যয়টের এই বিরোধী মনোভাব হয়ত আরে দীর্ঘকাল 
চলত যদি ন। তাঁর অনুগামীদ্ের মনোভঙ্গী অপেক্ষাকৃত উদার ন। হুত। 
 গ্যয়টের দৃষ্টিভঙ্গী ও উনবিংশ শতাব্দীর অপেক্ষারুত উন্নততর দৃষ্টিভঙ্গী ঘা 
যে কোনও অভূতপূর্ব বস্তর গ্রতি অন্ুকৃল তার মধ্যবর্তাকাল প্রাচ্যবিদ্‌থিওভোর 
বেনফির (১৮০৯-১৮৮১) মধ্যে রূপায়িত | 31:995৫1. 4৯1156100211)61 71005- 
০1092015 (বৃহৎ সাধারণ বিশ্বকোধ ) নামক আরসখ. এবং গ্রোবার সম্পাদিত 
গ্রন্থে (১৮৪০ খ্রীষ্টাবে ) তিনি ভারতবর্ষ বিষয়ে ৩৫৬ পৃষ্ঠা লিখেছেন। বেনফি 
ভারতীয় ভাস্বর্য বিষয়েও লিখেছেন। ভারতীয় ভাক্র্ষ বিষয়ে লিখতে বসে 
গ্রীক ধারার কথ। উল্লেখ কর। তার পক্ষে সহজ হয়েছে। ভিনকেলমান 
এবং গ্যয়টে সাহিত্যিক উত্তরাধিকারীদের সমর্থন করে এমন একটি মন্তব্য 
বেনফির কাছে সম্পূর্ণ ক্বাভাবিক মনে হয়েছে, তাই মনে হয় কত দ্রুতগতিতে 
মত পরিবতিত হয় এবং তা সংশোধন করা যায় ঃ 
ভারতীয় ভাস্কর্ষের ক্রমবিকাশ স্থাপত্যের সঙ্গে সম্পর্ক বিশিষ্ট । 
প্রাচীনতর কাজগুলি অপেক্ষাকত কম আলঙ্কারিক, কিন্ত শিল্পগণত 
কৌশল বৃদ্ধি পাওয়ার দজে আলঙ্কারিক, কলাকৌশলের প্রাচুর্য বৃদ্ধি 
পেয়েছে। গুহাগুলির দেওয়ালগাত্র বিরাট গাত্র চিত্রে সজ্জিত, তার 
মধ্যে পৌরাণিক গুরু এবং লঘু ঘটনাগুলি অস্কিত হয়েছে । এ ছাড়া 
মাঝামাঝি, বৃহৎ এবং-বিরাট আকারের অনেক যৃতি আছে? সতত 
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গান্র ইত্যাদিতে ভান্বর্ষমপ্ডিত মৃতির সম্প্ষ উৎকীর্ণ আছে। পূর্বে 
য। উল্লিখিত হয়েছে দেবযৃতিগুলি 1 মানবিক রূপে প্রকাশিত তার 
, মধ্যে বীভৎস বিকৃতি আছে। তাদের অবশ্ত ধর্মীয় মতবাদাহসারে 
পশুর যাথা সংযোজন করা হয়েছে। প্রকৃতপক্ষে মানবিক 
ভাস্কর্ষের চেয়ে পশুর ভাস্কর্য অপেক্ষাকত সার্কতর হয়েছে। 
আরুতিগুলি অতিশয় মহৎ ভর্গীর, এর মধ্যে উচ্চ শ্রেণীর শিল্পগত 
নৈপুন্বের পরিচয় পাওয়া! যায় ঘা গ্রীকধারার অন্থগামী। মানবিক 
যুতিগুলি অনেক ক্ষেত্রে বিকৃত, তথাপি এমন অনেক ভস্র্ 
দেখা যায় যা এই শিল্পের পক্ষে চরম সার্থকতা লাভ করেছে 
বল। ঘায়। 
বেনফি ইতিমধে;ই মহামালয়পুর অর্থাৎ মহাবলিপুরম সম্পর্কে বলতে 
'পেরেছেন। এইখানে বিষু বামন অবতার বা বামন দেহধারী দৈবযৃতিতে 
সহাবলি নামক দৈত্যকে বধ করেছিলেন। তিনি এলোর! বিষয়েও আলোচন। 
করেছেন, তিনি এল্লোরা বলে উল্লেখ করেছেন। তিনি বলেছেন ষে বৌদ্ধধর্ম 
“দিব্য ভাবনায় পরিচালিত হয়ে তার প্রধানের পরিকল্পন! করেছেন--অন্তথায় 
মানব রূপে একে কল্পনা কর] হয়।'-_এই ব্যাপারটি বিশেষভাবে ভারতীয় 
চিত্রকলার পক্ষে প্রাণশক্তি সঞ্চারক হয়েছে, অপরদিকে মানবিক শিল্পগত 
ভাবধারার ক্ষেত্রে 'ত্রা্মণ্য রীতি'র অভাব ছিল। 
ষে বছরে বেনফির ভারতবর্ষ সংক্রান্ত রচন। £১1150106106 7)০50109 8916- 
তে প্রকাশিত হয় সেই বছর ওথমার ফ্রাংকের মৃত্যু হয় ( ১৭৭০-১৮৪০ )| . 
ওথমার ফ্রাংক একজন ইন্দো-পারমিক পণ্ডিত, গোড়ার দিকে তিনি শিল্প- 
ব্যাখ্যায় ব্রতী ছিলেন। ইংলগ্ডে প্রাপ্ত সচিন্র তথ্য সহযোগে তিনি ভারতী 
স্থৃতি সৌধগুলির সম্পর্কে পরীক্ষা-নিরীক্ষা করেন। এই পদ্ধতিতে তিনি 
এল্লোরায় একটি মন্তক মৃতি আবিষ্ার করেন, এই মৃতিটির সঠিক পরিচয় 
তিনি অবগত হুন। এই গুহ! গাত্রস্থিত মৃতিগুলিকে তিনি ইল্লোর! 
বা শিবের মস্তক এই অন্মান করেছেন। তখনও পর্যস্ত এই মন্তকটি 
বুদ্ধমৃতি হিলাবে পরিচিত ছিল, সেই ধারণাই ছিল প্রবল। ১৮৩৫ গ্রঃ 
«ই এপ্রিল তারিখে ম্যুনিখের রয়্যাল একাদেমি অব সায়ান্সের ফাইলোলজী 
ফিলসফি বা শব্বতাত্বিক দর্শন বিভাগে প্রদ্নত এক ভাবণে (পরে এই ভাষণটি 
একাদেমির প্রবন্ধ-সংগ্রহের প্রথম খণ্ডে সংকলিত) ক্রাংক এই মৃতিটি 


১৮৬৫ 


গ্রসজে আলোচনা! করেন, সেই শ্ুত্রে তিনি দেবতার দার্শনিক ব্যাখ্যা 
করেন। সেইকালে যুরোপে এই ধারণার উদ্ভব সবে মাত্র স্থরু হয়েছে £ 
এ কি সম্ভব নয় যে এই সব যৃতিগুলি তাদের শাস্ত সঙাহিত 
ভঙ্গীর জন্ত এবং পূর্বোক্ত অবস্থিতির জন্ত সেই এক এবং অদ্বিতীয় 
দেবতা শিবের দিকেই মৌল ইঙ্গিত প্রকাশ করে না? ভারতের 
সর্বত্র এইসব মৃতি ছড়ানে! আছে--বিশেষতঃ প্রাচীন মন্দির গুলিতে, 
আমরা .জানি অধিকাংশ ক্ষেত্রেই এইগুলি শিবযূতি, কিন্তু ব্রাঙ্মণ্য 
_ শৈববাদ থেকে সরে আসার পর এই সব মূতিকে জৈনধর্মাবলম্বী এবং 
বৌগ্ধগণ অধিকার করেছেন। বস্তবার্ী বিবরণে এর উল্লেখ সর্বত্র 
পাওয়া যায়। হজসনের মতে নেপালে এবং যেমন র্যাফেল ও 
আরে। অনেকের মতে ঘবঘ্বীপে এইসব মৃতি দেখা যায়। কিন্ত শিব 
কি অস্থিরতার দেবতা ন'ন? রূপাস্তরঃ এক থেকে অন্তে সরে 
যাওয়], বৈপরীত্য ও ধ্বংসের দেবতা কি তিনি ন'ন? এই সব 
পর্বতগাত্রে অনেকক্ষেজ্রে তাকে ভয়ংকর ভীষণ ভৈরব বলে বর্ণনা করা 
হয়েছে। তিনি বীর ভভ্র__তুষ্ট বীর ইত্যার্দি। তার রূপাস্তরগভ 
প্রভৃতি জীবস্ত একমান্ত্র এই যুক্তি ব্যতীত এবং সেই সঙ্গে যেহেতু 
তিনি আপন অভ্যন্তরে বৈপরীত্যকে লয় করেছেন চিন্তায়, কর্মে 
এবং বাসনায়-__-ততেমনই তিনি নিজের দেহ থেকেই এই রূপ স্ছেটি 
করেন। 
শিবের এই রূপান্তর এক বিশ্বজাগতিক ও এঁতিহাসিক বস্ত। 
এইভাবেই তার উৎপত্তি। তিনি শক্তি ও রূপের অধিকারী । 
বহিরঙ ও অন্তর দিক থেকে তিনি এই শক্তির ধারক, তার মধ্যেই 
একযোগে আগম-নিগমের পথ। স্ৃতরাং তার অনেকগুলি নাম যা 
. সাধারণভাবে সুপরিচিত, তার মধ্যে তার শাস্তরূপ এবং সংহত চিন্তা 
-.- প্রকাশিত ১ চিত্রে সেই ভাব বূপায়িত। তাঁকে (অমর সিংহের 
 যহিত ) শু বল হয়; অর্থাৎ শাস্তিম্বূপ, সমাহিত এবং প্রসন্ন $ 
শঙ্কর অর্থাৎ যিনি সদয়ত! ও শাস্তির সঞ্চারক ? পুরাণ সমধিত একটি 
সাধারণ ব্যাথ্যাহছসারে তিনি শিব, অর্থাৎ সমগ্র জগৎসংসার তার 
আশ্রয় পুষ্ট ১ ধূর্জটি, অর্থাৎ হিনি বিশ্ব সংসারের ভার বহন করেন ১ 
সর্দষণ, অর্থাৎ স্বয়ভূব ; যোগেশ বা যজেশ্বরর অর্থাৎ মৈআ্রীর ঈশ্বর» 
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০২, ষহাব্রতী, মহান ভক্ত ও মহাতাপস 3 রামরাজ প্রথম খণ্ডে এইভাবে 
বর্ণনা আছে। শিবষোগের পৌরাণিক. আখ্মান, শিবের এঁক্যবন্ধ 
ধ্যান অতি প্রাচীন; সংস্কৃত সাহিত্যের একটি বিশেষ ও বিস্তারিত 
অধ্যায় হল তন্ত্র) এই অধ্যায়ে শিব গু তার অর্ধাজিনী শিবানীর 
সঙ্গে সংলাপ লিপিবন্ধ আছে, এই সংলাপে অতীন্দ্রিয় মিলন সম্পকিতত 
ধ্যান-গ্রকরণ ব্যাখ্যা কর। হয়েছে। অনেক হিন্দুর মতে এই অত্র 
বৈদিক সাহিত্যের পূর্বকালে রচিত--একে পঞ্চম বেদ বল! হয়। 
 ধাই হোক আমাদের বিশ্বকর্মার সঙ্গে বা শিবের সঙ্গে কি সম্পর্ক 
শাস্তি ও ধ্যান-ধারণার ; কিংবা শিবের অপর রূপের “সঙ ইল্লোর। 
বা এলিফাণ্ট। ইত্যাদির পর্বতগাজ্রে খচিত চিজ্ঞরূপের কি অম্পর্ক ! 
মহাদেবের ধারাবাহিক রূপকল্পনার মধ্যে এর স্থান কোথায়? 
অপরে সাধারণতঃ এমন এক রূপ থেকে অগ্রসর হুন যা মূলে একটু 
বিদেশী এবং পারস্পরিক বিরোধমূলক এবং তার। মনে করেন এক 
অযৌক্তিক ভঙ্গীতে জোড়াতালি দেওয়। হয়েছে, আমাদের যুক্তি এই 
যে এই সব পর্বত গাত্রস্থিত মন্দিরগুলির উত্চোক্তারদদের সুস্পষ্ট স্থিতি 
এবং এই সব পরিবেশ অন্ধযায়ী ভাস্কর্য এবং অতিশয় ঘনিষ্ঠভাবে এর 
সঙ্গে সংশ্লিষ্ট হওয়ায় আমর] উপস্থিত বিচারে মনে করি যে এইসব 
একই মনোভঙ্গী থেকে পরিকল্পিত এবং গঠিত, একই ব্যক্তির হাতে 
এই খোদাই কাজ হয়ত সম্পূর্ণ হয়নি, তথাপি এর মধ্যে তাবগত 
এঁক্য বর্তমান। এর থেকে সেই একই ফললাভ কর! যায় ঘা 
আমরা ইতিমধ্যেই ভারতীয় পুরাণ কথা এবং দশনের মধ্যে যণিত 

হতে দেখেছি। 
এই বক্তৃতায় ফ্রাংক হিন্দু দেব-দেবী সমাজে শিবের স্থান নির্ণয় করেছেন ; 
বিশ্বকর্ম! বা বিশ্বস্থপতি হিসাবে । সেইকালের পক্ষে যথেষ্ট এক বলিষ্ঠ বিবৃতিতে 
তিনি শিবকে বিশ্বের বৈপরীত্যের লয় সাধনের অভিব্যক্তি বলে অভিমত প্রকাশ 
করেন এবং তিনি উচ্চতর এক সম্প্রীতি সাধনের সংস্থ।। ত্রয়ী দেহ-_ 
ত্রিফৃতি-তার কাছে এই দিব্য বিশ্বজাগতিক কর্মভারের এক প্রতীক । দক্ষিণে 
ভ্রিযৃতির মস্তক (লেখক মনে করেন যে পাঠকগণ ভ্রিমৃতির চিত্রের সঙ্গে 
পরিচিত ) সঠিক শিবকে রূপায়িত করেছে, তার কপালে তৃতীয় নয়ন, বাম 
দিকের মন্তকটি তার স্ত্রী পার্বতীর, তার হাতে একটি হাত আয়না এবং ত্র 
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রঞ্জিত করার উপযোগী একটি সুচিকা, নারী স্থলভ বৈশিষ্ট্ের পরিচায়ক, আর 
তৃতীয় মুখটিতে নর-নারীর সংযুক্ত মতি রূপায়িত, উভয়ের একাত্ম অস্তিত্ের 
পরিচায়ক | 

১৮৩৫ খ্রীষ্টাব্দে ফ্রাংক ভারতীয় দর্শন বিষয়ে একটি গ্রস্থে দর্ব জার্যান ভাষায় 
হিন্দুধর্মের টজ্ঞানিক ব্যাখ্যার সর্বপ্রথম প্রয়াদ করেন। শুধুমাত্র হিন্দুধর্ম 
বিষয়ক সমীক্ষা! ব্যতীত ফ্রাংক পারসিক আলোক ধর্মের প্রতি বিশেষ আকৃষ্ট 
ছিজেন। ইরাপের আধ্যাত্মিক রত্বভাগার তাঁকে সারাজীবন মোহিত করে 
রেখেছে । কিন্ত তিনি বৌছ্রদের সমস্ত! বিষয়েও গবেষণা করেছেন, তাদের: 
তিনি “বৌছ্ধেন' বলতেন । সেপ্ট পিটার্বার্গের ইমপিরিয়াল একাদেমি অব 
সায়েম্দেদ-এর জে, জে, সখ.মিডটের সঙ্গে তিনি বিতর্কে মেতেছিলেন, এই 
বিষয়ে সখমিভটের বিশেষ বৈশিষ্ট্য ছিল মঙ্গোলীয় লামাবাদদ বিষয়ে । ফ্রাংক 
কলিকাতা, লগ্ডন ও প্যারিসে এই সব বিষয়ে মুল্যায়ন করেন। এইভাবে 
ইপ্তোলজী বা! ভারততত্ব__মানপিকতার ক্ষেত্রে মহাণ আন্তর্জাতিক রাষ্ট্র 
ইশার থেকে নেভা এবং গঙ্গা, রাইন থেকে টেমস এবং সীন নদীর মধ্যে সেতু 
রচনা করেছেন । এর ফলে উৎসাহ এবং প্রেরণা-সঞ্চারী আলোচনার হুত্রপাত 
ঘটেছে। 

ভারতীয় স্থাপত্য বিষয়ে যুরোপীয় বিচারে ত্রমশঃই সবিশেষ তথ্যজ্ঞান ও 
নিশ্চয়ত। বৃদ্ধি পেয়েছে । এতদিনে তুলনা! করাও সম্ভব হল, কারণ ইষ্ট ইত্তিয়া 
কোম্পানী ভারতীয় দেব-দেউলগুলি বিশেষ করে পর্বতগাত্রস্থিত মন্দিরগুলি 
মংরক্ষণ এবং চর্চার জন্য প্রচুর ব্যবস্থা অবলম্বন করেন । ক্রিশ্চিয়ান লাসেন (১০৮*০- 
১৮৭৬) তার 101501760 10610100039101706 (ভারতীয় প্রত্ববস্ত ) নামক 
গ্রন্থের চতুর্থ খণ্ডের অনেক অংশ ভারতীয় শিল্পকলা বিষয়ে আলোচনা! 
করেছেন। লাসেনের মধ্যে ভারতীয় শিল্পবস্ত এক সুদক্ষ এবং অনন্যসাধারণ 
ব্যাখ্যাকার লাভ করেছে । এই নরওয়েবামী মানুষটি জার্মানীতে নতুন করে 
আশ্রয় নিয়েছিলেন, তিনি বন এবং হাইডেলবার্গ একাদেমির অস্তভূক্তি 
ছিলেন। অন্ত সব বিষয়ের মধ্যে, তিনি পারসিক শিলালিপির প্ররুত অর্থ 
ভে্ব করতে সমর্থ হন। গ্রররুতপক্ষে বহুমুখী এঁতিহাসিক জ্ঞানমম্পন্ এই 
ব্যক্তিকে প্রাচ্য্দেশ এবং তার শিল্প ইতিহাস বিষয়ে একজন অধিকারী ব্যক্তি 


হিসাবে ত্বীকৃত। 
_ ভারততববিদদের শ্রেণীতে আরেকজন উল্লেখযোগ্য সবশ্য হলেন রিচার্ড 
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পারবে (১৮৫৭-১৯২৭)। তিনি লিখিত পাঠ্যবস্ত থেকে সুর করে প্রন্তর 

এবং বর্ণে নৃত্যের অপরূপ ভঙ্গিমায় ও সঙ্গীতের ধ্বনির মধ্যে ভারতীয় 

চিন্তাধারার প্রকৃতি সন্ধান করেছেন। তিনি একজন স্থপপ্ডিত এবং অতি 

ক্রতগতি তার বৈজ্ঞানিক গোষ্ঠীর বাইরেও খ্যাতি ও প্রতিষ্ঠা লাভ করলেন 

ভারতের সঙ্গে ক্রিশ্চান সম্পর্কের গোড়ার দিকের ইতিহাস অস্সন্ধান করে । 

গারবে ভারতীয় তার শিল্পকলার ইতিহাস বিষয়ে আলোচনা [13016] 

882061০: নামকে গ্রন্থে প্রকাশ করেছেন। সেই গ্রন্থে যে সব ঘটনাবলীর 

কথ! মুদ্রিত হয়েছে তছ্ার| এই ধারণ! মনে জাগে যে গারবে তার [00197 

[1851 13০665 নামক গ্রন্থের জন্ত এইসব তথ্য সংগ্রহ করেন। এর মধ্যে 

গারবের একটি আবিস্কার বিশেষ ভাবে উল্লেখ্য । জৈন মন্দির বিষয়ক সমীক্ষায় 

তিনি মালাবার উপকূলের স্থাপত্যের সঙ্গে নেপালের মন্দির স্থাপত্যের একট! 
সাদৃশ্ঠ আবিস্কার করেছিলেন £ 

দক্ষিণ ভারতীয় ব৷ দ্রাবিড় আঙ্গিক যার মধ্যে কাঠ-নিিত 

স্থাপত্য থেকে একটা ব্যতিক্রম লক্ষ্য কর! যায়। দ্রাবিড় ভাষা 

গোষ্ঠী অধ্যুষিত অঞ্চলে তার প্রচুর নিদর্শন পাওয়া যায়। মনে হয়, 

আনুমানিক বষ্ঠ বা সপ্তম শতব্দীতে এর উত্তৰ এবং কালক্রমে তার 

কিছু কিছু রূপান্তর ঘটেছে, অবস্ত সেই রূপান্তর দর্বদাই যে ভালোর 

দিকে তা বলা যায় না। এই আঙ্গিক অস্তগত গোঠীতৃক্ত নির্মাণ 

পদ্ধতি দেবতামূতির দ্বার! অতিভারাক্রাস্ত। সেই সঙ্গে আছে মানব 

ও পশু যূ্তির বিভিন্ন ধরণের বিহ্বলকর ভঙ্গীতে নিমিত চিত্র সম্ভার। 

নাটমন্দির সহ দ্রাবিড় মন্দিরের গর্ভগৃহ সমান্তরাল কোন বিশিষ্ট 

তার উপর একটি পিরামিড আকৃতির কয়েকটি তল। বিশিষ্ট মিনার, 

তার চতুদিকে সমর্থক বহুকোন বিশিষ্ট মন্দির চূড়া । বৃহত্তর 

মন্দিরগুলি এক ব1 একাধিক চত্বর দ্বার বেষ্টিত, তার সামনে বিচিত্র 

ধরণের স্তর বিশিষ্ট পিংহদ্বার ( গোপুরম্‌), জ্রাবিড় মন্দিরগুলির 

প্রানের এই হুল বিশেষ বৈশিষ্ঠ্যা। দক্ষিণ ভারতের মন্দিরগুজির 

বুহ্দায়তন এক সাধারণ ব্যাপার, শ্রীরঙ্গম মন্দির সার! ভারতের 

সর্ববৃহৎ মন্দির । ভ্রাবিড় স্থাপত্যের উৎকৃষ্ট নিদর্শন হল তাঞ্জোরের 

মন্দির, আনুমানিক শ্্ীঃ পূর্ব ১০** অবে এই মন্দির নিমিত হুয়। 

এ ছাড়া মাঁছরা, জিল্লামবরম, কম্থুকোনম এবং রামেশ্বর মন্দিরের 
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_ উল্লেখ প্রয়োজন । ভারতের মৃলভূমি ও সিংহলের মধ্যবর্তী এক. 
দ্বীপে এই শেষোক্ত মন্দিরটি স্থাপিত । 
স্থানীয় প্রচলিত আঙ্গিকের মধ্যে ঘা নেপালী এবং কাশ্মীরী 
রীতির অনুসরণ লক্ষ্য কর] ঘায়, এই ছুই ধারাই বিদেশী রীতি 
প্রভাবিত। নেপালী মন্দিরগুলি চীন স্থাপত্য পদ্ধতির একটি 
রকমফের মাত্র। ছাদের উপরকার তরঙ্গায়িত ভগী কিঞিৎ স্বল্প 
এই য] পার্থকা, চীন দেশে এই ছাদের প্রাস্তদেশ* অবশ্ট পিছন দিকে 
বাকানো। নাতিদীর্ঘ কাষ্ঠময় স্তভের ওপর স্থাপিত স্বৃহৎ ছাদ 
নেপালের মন্দিরের পক্ষেও এক বিশেষ বৈশিষ্ট্য। সাধারণতঃ এই 
জাতীয় ছুটি বা তিনটি ছাদ একের উপর আর একটি করে সাজানো 
হয়। নেপালের সংকীর্ণ উপত্যক্য় শোন! যায় প্রায় ২০০০ হাজার 
মন্দির আছে, তাদের অধিকাংশই আবার রাজধানী কাঠমুণ্ডতে 
অবস্থিত। নেপালের প্রাচীনতম স্থাপত্য হুল বৌদ্ধ স্তুপ, যার উৎপত্তি 
হয়ত থুষ্টজন্মের তিনশত বছর আগে ঘটেছে । উপরে বণিত ইন্দো- 
চাইনিজ মন্দিরগুলি ১৫০০ খ্রীষ্টাব্ধ বা তার পরে নিমিত। আশ্চর্যের 
বিষয় এই ধরণের নেপালী র্বীতির জৈন মন্দির মালাবার উপকূলের 
দক্ষিণ কানারায় পাওয়। যায় । এতদ্বারা সেই একই হেয়ালি মনে 
জাগে সুদূর উত্তরাঞ্চল ইল্লোরায় দক্ষিণ ভারতীয় কৈলাস-রীতির 
প্রভাব কিভাবে এসেছে ! 
কাশ্মীরী পদ্ধতি ঘা] শুধু কাশ্মীর উপত্যকাঁতেই সীমাবদ্ধ এবং 
পাঞ্জাবের “সলট-রেনজে' দেখা যাস তার মধ্যে গ্রীক প্রভাবের চিহ্ন 
দেখ। যায়, বাশীর আকারের স্তস্ত বা উত্তর তডোরিক আঙ্গিক স্তনের 
সঙ্গে আশ্চর্য সাদৃশ্ত । এই আঙ্গিকের অন্ত বৈশিষ্ট্য হল দ্বিতল 
পিরামিভ সদৃশ ছাদ এবং প্রতিটি প্রবেশদ্ধারের মাথায় ত্রিম্তর 
খিলান। মন্দিরগুলি অধিকাংশ ক্ষেত্রে ক্ষুদ্র এবং চারদিকে স্থবৃহৎ 
বার-ছুয়ার। সংরক্ষিত স্থাপত্য নিদর্শনগুলি ৭৪* থেকে ১২০৯ 
্রষ্টাব্ের, সবচেয়ে পরিচিত হল ঘমার্তণ্ড নামক হুর্যমন্দির, 
ইসলামাবাদ থেকে মাত্র তিন মাইল দূরে অবস্থিত। ৭৫* খ্রীষ্টান 
- এই মন্দির নিমিত হয়। 
শ্ুফেসর গুস্ভাফ কোসিন্ন। কর্তৃক সম্পান্দিত মানন্স লাইব্রেরী সিরিজে 
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জি, টি, হোয়েখ, হ্াপত্যের ইতিহাসে ভারতের স্থান বিষয়ে একটি গ্রবন্ধ 
লিখেছেন। তার মধ্যে যে মতবাদ প্রকাশ করণ হয়েছে বর্তঘানকালে হয়ত 
তা প্রশংসা করা যাবেনা কিন্তু ভারতের প্রতি স্থম্পই্ট দৃষ্িদানের নিদর্শন 
হিসাবে এইখানে উল্লেখ করা যেতে পারে যা প্রথম মহ্থাযুদ্ধের পর প্রতিটি, 
ক্ষেত্রে পরিলক্ষিত হয় ঃ 
র্যাভেনার থিগভোরিক দি গ্রেট রেড-সী ব লোহিত সাগর 
পার হয়ে রোমান সম্রাটদের সামুক্রিক যাত্রাপথ অনুসরণ করতে 
সক্ষম হয়েছিলেন । ৫৯০ খ্রীষ্টাবের সময় থেকে ভারতের সঙ্গে তার 
সম্পর্ক উত্তম ছিল কারণ ভারতীয় খ্রীষ্টানগণ এবং অষ্রোগোথস্র। 
উভয়েই আর্য ছিলেন। এইসব সম্পর্ক বিষয়ে নথীপত্রের অভাৰ 
আছে যেমন আছে ডিয়েট্রিখ ফন বের্ন-এর বহুবিধ ক্রিয়াকলাপ 
সম্পর্কে । এর হেতু হল তার কন্তার রোমান-চার্চে দীক্ষিত হওয়]। 
অর্থডকস্‌ ক্রিশ্চানগণ ( রক্ষণশীল ) কাফের সম্রাটের দেহ বিখ্যাত 
সমাধি মন্দির থেকে তুলে নিয়ে ফেলে দেয় এবং তার সম্পকিত 
সর্বপ্রকার এঁতিহাসিক তথ্যার্দী নই করে। ইতিহাসের এই 
ফাক-টুকুর প্রতিক্রিয়া শিল্প-বিষয়ক ইতিহাসেও লক্ষিত হয়। মালে 
বিভিন্ন শিল্প শাখার ক্রমবিকাশের ধারার সুত্র সন্ধান করিতে গিয়ে 
মিশরী ও সিরিয় মঠ-মন্দিরের সঙ্গে সম্পর্ক আবিস্কার করেছেন । 
কিন্তু এ সব দেশের মঠ-মন্দিরের আঙ্গিক ভারতবর্ষের বৌদ্ধ যুগেরও 
পূর্বকালের- সেখানে এ. ওয়েবারের সংস্কৃত রিপোর্ট অনুসারে 
ক্রিশ্চানর প্রথম ক্রিশ্গান শতকেও বাস করতেন। ভারতীয় 
ক্রিশ্চানর1 পারস্য ও সিরিয়ার নেষ্টোরিয়ানদের সঙ্গে যোগাযোগ 
রেখেছিলেন । কৃষ্ণ এবং বুদ্ধদেবের অশ্রগামীদের সঙ্গে গ্রীতির 
সম্পর্ক বজায় রেখে তারা রযাভেনায় সমধ্মীনদদের কাছে ভারতের 
সাংস্কৃতিক সংবাদ পরিবেশন করেছেন। 
যেসব আলংকারিক তঙ্গী সেই কালে ভারত থেকে সোজা- 
সুজি গ্রহণ কর] হয় তার মধ্যে সর্বাগ্রে উল্লেখ্য সিংহলের অবিচ্ছি্ 
সপিল হারমালা_-ধেন "সান ভাইতেলে'র চুড়াদেশের জটিল 
বুনন কর্ষের 1রপাশের ঝেষ্টনী। অন্ত সব চূড়াগুলি সরল কারু- 
কর্ষে সঙ্জিত। এদের পরিকল্পনার এই্বর্য এবং সজীব রূপায়ণ বিশেষ- 
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ভাবে উল্লেখযোগ্য । জারার যাদুঘরে এইপব দেখা যাবে। স্ততশীর্য 
ও তার বেষ্টনী সহ কারুকার্ধে একটি কমললত1 আর তার তিনটি 
সপিল পাতা-_ছটি হ্থপূঢ় জল-প্জ আর ছুটি কুঁড়ি। র্যাভেনায় 
ভারতীয় উতন্তবের ভঙ্গীতে রচিত ছুটি স্থাপত্য নিদর্শন আছে। তা 
হল থিওডোরিক মসৌলিয়াম বা স্বতিসৌধ, সেপ্ট খ্যাপোলো- 
নেয়ারের পাশে গোলাকার চূড়া এবং সান ভাইতেল""* 
বাতায়নের আচ্ছাদন ভারতীয় ব্রিপত্জের সঙ্জায় সপ্তীবিত, 
লোহার গ্রীলে লতানে পামগাছের অলংকরণ। ধাতব তার ও 
লৌহদগ্ডের স্থাপত্য লভানে পাম জাতীয় জালির কাজের কাঠামোর 
সে সঙ্গতি রেখেছে । এই কারণে পেট! লোহার দগুগুলির 
শিল্পগত বৈশিষ্ট্যকে একটা বিশেষ পদ্ধতি বলে বিবেচন। কর। যায়। 
অপরদিকে প্রস্তর নিমিত কাঁজগুলির মধ্যে ঠবর্দেশিক শিল্পবস্তর 
অন্থকরণ লক্ষ্য করা যায়। হদ্দিও মূল উপাদানের মধ্যেই 
আঙ্গিক নির্ণয় করতে হয়। এই স্থাপত্য প্রস্তরের দ্বপক্ষে বলা 
যায় যে তার ওপর কোনোরকম অলংকরণ কর] হয়নি। তবে 
বেতস বেত এবং লৌহ্দগ্ডের বুনন যেখানে কৃত্রিম পাথরের দণ্ড 
পুরু হয়েছে সেইখানে নতুন করে রচনা করা হয়েছে । তাদের 
পাশা-পাশি ঢালাই দ্বার মূল পরিকল্পনায় এক অতিরিক্ত রেখ। রচিত 
হয়েছে। 
ছোয়েখটের মতে এ এক ম্বাভাবিক ব্যাপার যে ভারতীয় বাশের আদি 
পাশ্চাত্য খণ্ডে অনুস্থত হয়েছে । 
প্রস্তর নিমিত মন্দিরগুলির দ্িক থেকে একটা সোজা রাস্তা যুরোপে 
ক্যাথিড্রালগুলির দিকে চলে গেছে-_তিনি এই ভাবেই কথাটি প্রয়োগ করেছেন। 
আবার সেই সঙ্গে তিনি আলংকারিক পুষ্প সম্ভারের পথও অনুসরণ করেছেন 
এবং তিনি একট] সাধারণ সিদ্ধান্তে উপনীত হয়েছেন যে পাশ্চাত্য জগতের 
স্থাপত্য ভারত কর্তৃক অন্প্রাণিত। হোয়েখট অনেক সাক্ষ্য প্রমাণ উপস্থাপিত 
করেছেন ধার! তার এই ভারত-সিদ্ধাস্ত সমর্থন করেছেন। বেশ কিছু কালের 
জন্ত এর! গবেষণা-ইতিহালে চাঞ্চল্য স্থটি করেন মৌলিক দৃষ্টিভজীর জন্ত ঃ - 
সম্প্রতি ছুটি সমীক্ষা প্রকাঁশিত হয়েছে, যদ্ধারা উপরোক্ত 
বিবৃতির অদংখ্য পরিপূরক এবং সমর্থন পাওয়া যায়। ভিয়েনার 


চে, 


প্রফেসার যে।শেফ সটরৎমিগৌলকী লিখিত ১৯১৭ হরীষ্টাব্দে প্রকাশিত 
হল অলতাই-ইরাঁণ অটাগু মাইগ্রেসন অফ পিপলস বা ঞ1091-[1215 
850 ৬ 0115215785067755 এবং বুদ্দাপেস্তের গেৎসা স্পুকা ১৯১৭ 
শ্ীষ্টান্দে জুন সংখ্যায় মস্থলি জার্নালস ফর দি সায়ান্প অব আর্ট 
নামক সামস্সিকপন্ত্রে লিখলেন--3.04171561501)5 919216 22 
061 ৬ 0911:21ভ72187:621701551001)5 €( অর্থাৎ জন প্রত্রজন গত শিল্পে 
বৌদ্ব-প্রভাব )। | 

র্যাভেনার থিওভোরিক দি 0 মসৌলিয়মের মধ্যে উত্তর- 
পূর্ব ভারতের আদর্শের প্রভাব লক্ষ্য করেছেন স্পুকা, এর মূল 
সমগুলি কোন-বিশিষ্ট, তার উপরকার অংশ গোলাকার আর 
শীর্ষে আছে মুকুট সব্শ আমলক, তিনি প্রাচীর গাত্রর মধ্যবর্তী 
বিরতিগুলির প্রতিও দৃষ্টি আকর্ষণ করেন । তুলনা করুণ £ আমাৰ 
বাশ নিমিত ভবন বিষয়ক প্রবন্ধ 5'722165017166 080 521৮ 
(গৃহ-নির্মাণ ও স্থাপত্য-বিষয়ক পঙ্জিক1 ) নামক পজিকায় দ্রষ্টব্য । 
এছাড়া লাইপিক্রেটল মন্থমেণ্ট বিষয়ক উপরোক্ত বিশ্লেষণটিও তুলনা 
কর উচিত। সটরৎসিগৌসকীর ধারণা যে আমেরিকায় বু" 
রজ্জু বিশিষ্ট বুনন কর্মের উত্তব ভারতবর্ষে, বেত এবং বাশের দেশ 
ভারতবর্ষ । 

১৯১ পৃষ্ঠায় তিনি সর্বদেৰ মন্দিরকে € 590676০0) এক 
পথচিহ্ৃ বলে উল্লেখ করেছেন এবং তিনি অন্থমান করেন ভূমধ্য- 
সাগরস্থ দেশগুলির গম্থুজ এসেছে সাকাই দেশগুলি থেকে অর্থাৎ 
আর্মেনিয়। হয়ে উত্তর-পূর্ব ভারত থেকে । 

দ্ায়ারবেকিরের সিটাডেল চার্চ ও রুথেনিয়ার কাষ্ঠ নিমিত 
চার্চ ধা ১৯১৫ খ্রীষ্টাবে প্রকাশিত মস্থলি জান্নালস অৰ সায়াহ্দ অফ. 
আর্ট পত্তিকায় দশম এবং একাদশ থণ্ডে পাওয়। যাবে তার সঙ্গে তুলন। 
করুণ গুজরাট উপদ্বীপের সোমনাথের মন্দিরের যা ১০২৫ খ্রীষ্টাব্দে ধ্বংস 
কর হুয়। ২২৭ পৃষ্ঠায় সটরৎ্সিগৌসকী অনুমান করেন থে চতুক্ষোণ 
গন্থজের উত্পত্তি আর্ধ দাকুময় স্থাপত্য থেকে কারণ ভারত এবং 
ইউক্রেনে এর চিহ্ন পাওয়া যায় $' তিনি কোন বিরাট থেকে আরো! 
দূরে অগ্রসর হয়ে অষ্ট কোন ও গোলাকার গন্থজে গিয়ে পৌচেছেন । 
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বংশ নিগিত উপভবনের যে আঙ্গিক প্রস্তর গাত্রে পুনরক্কিত, 
_ হয়েছে প্রাচীর বিরতির মাঝে তা সর্বদেব মন্দিরের কোন-বিশিষ্ট 
পে একেবারে চরমে উঠেছে--এবং এর অর্ধ বৃত্তাকার রূপ মিনার্তা- 
... মেভিকার দশ অজ বিশিষ্ট মন্দিরের অনুরূপ । 
আলংকারিক চিত্রণের উত্তত্ধ বিষয়ে আরেকজন ধিনি আকৃষ্ট হয়েছিলেন 
তার নাম ওটে৷ ফিসার। তিনি আবৃতি বিশিষ্ট এবং প্রতীক্‌ বিশিষ্ট অলংকরণের 
-দেঁশাস্তর বিষয়ে মস্তব্য করেছেন। তার মতে এসব এশিয়ার আভ্যন্তরীণ 
ংশের নিজজ্ত ধারা ঃ 

গোলাপ পুষ্পাকৃতি, তালি বৃক্ষ এবং কমললতা ইত্যাদি 
চিত্রবূপ প্রধান অলংকরণের মধ্যে সংরক্ষিত। আপিল আকুতি এবং 
স্বস্তিক] ₹্ব কিছুই তেমন ভারতীয় মনে হয় না, প্রাচীন এশিয়ার 
অভ্যস্তরস্থ সর্বসাধারণের সম্পত্তি বলেই মনে হয়। এইভাবে 
কয়েকটি পশ্ডর একটি মস্তক ভাগাভাগি করে অধিকার করার 
চিত্ররূপ, ভানাওয়াল। নিংহ, অর্ধ মানব অর্ধ দানব আকারের প্রাণী ব। 
বৃষ সমগ্র আভ্যন্তরীণ এশিয়ার সাধারণ উত্তরাধিকার । বিশেষ 
ভারতীয় রূপ-স্থাপত্যে যা সুস্পষ্ট তা অলঙ্কারের দিক থেকে 
অপেক্ষাকৃত অল্প উন্নত মন হুয়। তবে এই সবই বিশেষ ভাবে 
সুস্পষ্ট হ তখন ষদ্দি আমর! প্রস্তর নিমিত সৌধের ভাস্কর্য এবং 

স্থাপত্যের প্রতি আমাদের দৃষ্টি সীমায়িত করি। 
ভারত ও ভূমধ্যসাগরের মধ্যে সাংস্কৃতিক বন্ধনের প্রশ্নটি প্রাচ্যরিদ 
ভিলিবালভড কারফেলকেও উৎসাহিত করেছে । তিনি [012 ৫611:0758৩ 
3০9€৮610 ( তন মস্তক বিশিষ্ট দেবতা) নামক গ্রন্থে এই বিষয় বিস্তারিত 
লিখেছেন। কারফেল এই ক্ষেত্রে বিল্ময়কর সমাস্তরালের সন্ধান পেয়েছেন 
এবং শ্রমপাধ্য ভালোবাসা এবং যত্বের সঙ্গে তিনি তার সন্ধান করেছেন। 
তিনি চিহ্ন, প্রতীক ও লক্ষণ সন্ধান করেছেন শুধু এই ত্রিযৃতির প্রকৃত অর্থ 
উদ্ধারের জন্য । লিও ফরবেনিউস-এর পূর্বে প্রাচীন সংস্কৃতির ক্ষেত্রে ত্রিযুতি 
এবং. চত্রীশ্বরতা কি ভূমিক। গ্রহণ করেছে তা পরীক্ষা করেছেন। চার 
ংখ্যাটি তিনি সৌর সাংস্কৃতিক রীতির প্রতীক হিসাবে ধরেছেন, তিন সংখ্যা 
তার কাছে চান্দ্র দৃষ্টিকোণের পরিচায়ক, গতিময়তা ও সষ্টর প্রতীক। এই 
সমীক্ষাকে আরে! অগ্রসর করে দিয়েছেন কারফেল, তার গ্রস্থাবলী ভূমধ্য 
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সাঁগরীয় ও ইন্দো-এশিয় সাংস্কৃতিক: আবিষ্কারের ক্ষেত্রে এক উত্তেজমমিক্ন 

পরিক্রমা। কারফেল ভূমধ্যসাগর ও ভারতের মধ্যে এক সম্পর্ক গত 

অলৌকিকত্ব আবিস্কার করেছে। : মাত্র ছুবার সেই ব্যাকরণগত শিক্ষা: 

প্রতিষ্ঠান ও চিকিৎসা বিষয়ে শৃঙ্ধলা স্্টি করা গিয়েছিল। মাত ছুধার সেই. 

এক মৌন পদ্ধতিতে নাট্য শিল্প গড়ে উঠেছে; ছুবার শ্থায় পদ্ধতির উন্নয়ন করা 
হয়েছে । কারফেলের পরিশিষ্টাংশ ইতিহাসের এক নতুন আলেখ্য ঃ 

নতুন জ্ঞানের সামনে দাড়িয়ে আমাদের আত্ম-জিজ্ঞাসার 

প্রয়োজন হবে--এই মানসিক অলৌকিকত্বের অনুলিপি 'কি শেষ 

পর্যস্ত একই মূল থেকে উদ্ভূত নয় ; অর্থাৎ তারা কি তাদের প্রাগ 

* এতিহ্বানিক স্থচনাঁফু প্রাচীন তৃমধ্যসাগরীয় সাংস্কৃতিক জগৎকে 

তাদের একই আতুড়ঘর হিসাবে গ্রহণ করবে না। অন্কথায়, 

এই সব বৈজ্ঞানিক পদ্ধতির ক্রমবিকাশ এবং মানসিক স্যজনকর্ম 

একই কাগ্ডেরই বিভিন্ন শাখা, সকলেরই উদ্ভব সেই ভূমধ্যসাগরীয় 

সাংস্কৃতিক গোষ্ঠী থেকে। সই সাংস্কৃতিক অভিব্যক্তিরই এক 

প্রতিফলন, যেমন বিশ্বজনীনতা', ভূতলস্থ রেখাপাত ছারা ভবিষৎ 

কথন, অথব1 সেই রাজ্যের দর্শনশাস্ত্রের মত সব কিছু চীনা-ইষ্ট-এসিয়ান 

অভিব্যক্তির স্থুম্পষ্ট ফল- “মহাকাশ দ্িগস্ত বা সমতল দ্বার বেস্রিত", 

এই জ্ঞান থেকে উদ্ভৃত। এতদ্বার। “ছন্দ, সৌম্যভাব এবং প্রচলিত 

স্জনশীলতার" অভিব্যক্তি পরিষ্ফুট । এইসব বিচারের ফলে সিদ্ধাস্ত 

তেমন বেশী বলিষ্ঠ হবে ন। যে শুধু উপরোক্ত বিজ্ঞানগুলির বিবর্তন 

নয়, অধিকন্ত অন্তবিধ আধ্যাত্মিক অথব1 ধর্মীয় পদ্ধতির ক্ষেত্রে যে 

বিবর্তন ঘটেছে, অথবা মুরোপে এবং ভারতের প্রতিষ্ঠানগুলিতে যে 

* বিবর্তন এসেছে তার মধ্যে সেই পাশ্চাত্য সাংস্কৃতিক চিস্তাধারার একটি 

ৃষ্টাস্ত পাওয়া! যায়, মাঁনব সমাজের . উদ্ভবের অস্পষ্ট প্রদোষাম্বকারে 

ভূমধ্যসাগরীয় সাংস্কৃতিক জগতের গভীরে যার ভিত্তি। প্রকারাস্তরে 

এর প্রকৃত অর্থ হবে এই যে এই দুই সাংস্কৃতিক ক্ষেত্রের মানসিক 

সাফল্য তাদের ব্যক্তিগত বৈশিষ্ট্য সত্বেণ্ড একট] সুগভীর এবং 

বিশ্বজনীন ব্যাখ্যা লাভ করবে বোঝাপড়া এবং তুলনাযুলক 

আলোচনার মাধ্যমে । 
একজন বিজ্ঞানী তিনি প্রতীকের ব্যাখ্যার অধিকতর ব্যাখ্যায় অগ্রসর 
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হয়েছেন এবং শুধু মাত্র ভারতীয় চি ও প্রতীকের বর্ণনায়ূলক স্িরিকরণে 
নিজেকে আবন্ধ রাখেননি তার নাম হাইনর্িখ ৎসাইমার। তিনি এই শিল্প 
অন্ভবের ভবিষ্যৎ সম্ভাবনার প্রতি ইঙ্গিত করেছেন। 
এরপর খাঁটি প্রাচ্য শিল্প পাঠের পথ থেকে সরে না এসে শিল্প ইতিহান 
থেকে সরে এদে অন্তান্ত পণ্ডিতবর্গ ব্যাখ্যা বা অন্ততঃ বর্ণনা করেছেন ভারতের 
শিল্প-সম্পর্দের ঘা সকলের পক্ষে ভরষ্টব্য। 
ভারতীয় গবেষণার প্ররুত স্বর্ণ যুগ প্রথম মহাযুদ্ধের কালের পর নর 
হয়েছে। .১৯২১ খ্রীষ্টাব্দে বিলহেলম কোহন ভারতীয় খোদাই কর্মের বিষয়ে 
একটি গ্রন্থ প্রকাশ করেন। চার বছর.পরে বৌদ্ধ শিল্প নিদর্শন প্রসঙ্গে তিনি 
একটি পুম্তিক। রচন। করেন। প্রায় সেই সমক়্ জার্মান বিজ্ঞানী ষ্টেল৷ ক্রামরিশ 
এই অঞ্চলের শিল্প বিষয়ে প্রথম সমীক্ষ। রচনা করেন। কাশ্মীর ও কন্তাকুমারী 
মধ্যবর্তা বিস্তীর্ণ অঞ্চলের শিল্প সম্পণের কথ।; অচিরাৎ তিনি আরও একটি 
বিশদ গ্রন্থ রচনা করে খ্যাতি অর্জন করেন, এর নাম 3:07205585 061: 
2501501901) [01050 (ভারতীয় শিল্পের মূল কথ )। পরিণামে তার 
রচনাবলী ভারতীয় শিল্পের সব বিভাগ আলোচিত হয়েছে । একথা সত্য 
'ষে অঙ্কন শিল্পের মধ্যে তিনি একট] বক্র গতি লক্ষ্য করেছেন এবং দেখেছেন 
গোড়ার যুগের সাংস্কৃতিক ধারাকে সরলীকরণের চেষ্টা-_“একট। অদ্ভুত বিস্তার- 
প্রবণ একতান দেখা যায় যার জন্ত এদেশের জাতিগত সংমিশ্রণ অনেকটা 
স্বায়ী।” এইখানে, রাজস্থানী পদ্ধতির শিল্পরীতির উল্লেখ কর যায়। 
লেখিক। দেই বিষয়ে একট] বিস্তারিত বিশ্লেষণ করেছেন তার অ-যুরোপীয় 
শিল্প-কল। বিষয়ক সংক্ষিপ্ত গ্রন্থে: 
ষোড়শ শতাব্দীর পর থেকে আমর রাজপুত শিল্প-কল] বিষয়ে 
আলোচন। করি; এই আখ্যা দ্বারা এই কথ। দ্বার প্রায় অক্টাভো- 
সাইজ. কাগজে জাক! গ্রন্থ অলংকরণ এবং আবীধা ছবির পৃষ্ঠা 
বোঝায় । এই সব ছবি অনেক বেশী সংখ্যায় রাজপুতান! ও বুন্দেন- 
খণ্ডে উৎপন্ন হয়েছিল আর আংশ্িকভাবে হয়েছিল পাঞ্জাবের 
হিমালয়ের উচ্চ ভূমিতে । এর ওপর অর, উদয়পুর, দাতিয়া, ওরচ। 
এবং ছতরপুরের প্রানার্দগুলিতে ও পরে জয়পুর, যোধপুর এবং 
বিকানীরে, এ ছাড়া আছে কাংড়ার অষ্টাদশ শতাবীর চিত্রাবলী। 
ষোড়শ শতাব্দীর সমতলভূমির চিত্রাবলী এবং এই শত্তকের শেষ 
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দিকের বিভিন্ন রাগ ও রাগিনীদের অসংখ্য চিন্রাধলীর মধ্যে. শিল্প- 
নিদর্শন প্রকাশিত। এই সব ছবি হ'ল বষ্টিরেখাও উজ্জল বর্ণ 
বছল, স্থান সংক্রান্ত নিশ্চিত পরিমিত বোধ এবং সাধারণ দৃঢ়তা 
মুখ্য এতিহ্ের জনপ্রিয় শিল্পরূপ। গুজরাটের একটি পঙ্রের গায়ে 
অঙ্কিত কষ্চলীলার একটি পর্ব আকা হয়েছে, এই ছবি হয়ত 
পরবর্তীকালে অন্ততঃ এর উর্ধায়ত দিগন্ত এবং বুক্ষগুলির বলিষ্ঠ 
ছায়ারপ থেকে এই রকম অনুমান কর। যায়। 
সপ্তদশ শতাব্দীর প্রথম অর্ধ শতকে মানবিক যৃতির অধিকতর 
বতৃলাকার রেখা এবং দৃশ্ত পটের বিষয় বস্ত দেখা যায় আর ছায়। 
এবং প্রশস্ত পরিসর এই সব চিত্রের বৈশিষ্ট্য। রঙগুলি মিশ্রিত 
এবং তার গুজ্জপ্য কিছু হ্রাস পেয়েছে; সপ্তদশ শতাব্দীর শেষভাগে 
উন্নততর ঢাঁশাই, ছায়াপাত, রেখাগত ও বৈমানিক পরিপ্রেক্ষিত 
ধীরে ধীরে এসেছে । সাধারণতঃ এর জন্য মোগল প্রভাবই দাসী 
মনে করা হয়। কিন্তু মোগলরীতি ইতিমধ্যেই (স্থাপত্য বিষয়ে ) 
নির্দিষ্ট হয়ে আছে ষোড়শ শতাব্দীর পূর্বোক্ত কাজগুলির মধ্যে । 
মিনিয়েচার ব। ক্ষুপ্রাকতি ছবির মধ্যে একটা সম্ত। “বান্তবতা"”র 
আঙ্গিক গ্রহণ কর] হয়েছে, এট। যুরোপের আমদানী । এই 
ধার] রাজপুত ও মোগল উভয় রাঁতির চিত্রকলার মধ্যে প্রবেশ করে 
সগ্ডদশ শতাববীতে এবং অনেক ক্ষেত্রে ধু মাত্র বিষয় বস্ত 
অনুলারে তার পার্থক্য বোঝা যায়। অষ্টাদশ শতাব্দীতে আলংকারিক 
সারল্য আমদানি হল এবং অবয়বের একটা সুস্পষ্ট সৌন্দর্য লক্ষ্য কর! 
গেল যার মধ্যে পারসিক রীতিও অনুন্থত হয়েছে**'অন্থদিকে 
উনবিংশ শতাব্দীতে (জয়পুর ) বিশেষভাবে আলংকারিক দেছ- 
ভঙ্গিমার জন্ত এবং সেই সঙ্গে স্বর্ণ-নীল-ধৃসর রঙের সঙ্গে লাল 
এবং নীলের সংমিশ্রণ লক্ষ্যণীয়। এইভাবে রাজস্থানের চিত্রকল' সদ 
অলংকরণ এবং বলিষ্ঠ ও সরুচিসম্পন্ন কারুকলায় সমুদ্ধ। 
পরবর্তীকালে ছেরমান গোয়েখস অসংখ্য রচনার মধো ভারতীয় শিল্পের 

আধ্যাত্মিক এবং ধর্মীয় পূর্ব-প্রতিবদ্ধত। বিষয়ে আলোচন! করেছেন ভারতীয় 

শিল্পকলা ও সংস্কৃতি বিষয়ে অধিকারী লেখকবুন্দের মধ্যে গোয়েখস পুরোভাগে 

স্থান পেয়েছেন। ভারতের আধ্যাত্মিক ভাবরাজ্য সম্পর্কে তিনি একটি 
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সাধারণ বোঝাপড়ার ভাব স্থষ্টি করেছেন। সাংস্কৃতিক অঞ্চগগুলির অচঞ্চল 
ক্রমবিকাশ ও উন্নয়নের ব্যাপারটি তিনি যথাযোগ্য স্থানে প্রতিষ্ঠিত করতে 
সমর্থ হয়েছেন। গোড়ার দিকে, তার একটি গ্রন্থে বিশ্বজগতের সঙ্গে ভারতের 
সংযোগ বিষয়ে এবং একযোগে একট! নির্দিষ্ট ত্বাতস্ত্রের দিকে তার অগ্রগতি 
বিষয়েও তিনি দৃষ্টি আকর্ষণ করেন £ 
এমন কোন অসংশয়িত সাংস্কৃতিক উন্নয়ন মিশর এবং ব্যাবিলন 
থেকে গ্রীস হয়ে আধুনিক পাশ্চাত্য মাহষের কাছে এসে পৌছায় নি। 
পরপর, পাশাপাশি, বসবাপকারি জগতের সংস্কৃতিগুলি উদ্গত 
হয়েছে, গড়ে উঠেছে, পরিণতি লাভ করেছে আবার তার বয়স 
হয়েছে এবং মৃত্যু ঘটেছে । এর! সবাই নিরস্তর পারস্পরিক ক্রিয়ার 
বিষয়বস্ত তথাপি প্রত্যেকে তার নিজের এবং বিদেশী বস্ত থেকে 
অন্পান সংগ্রহ করেন এবং তাকে একট একান্তভাবে নিজন্ব 
রীতিতে গড়ে তোলেন । 
গোয়েখস তার ভারতশিল্প বিষয়ক শেষতম গ্রন্থে এই বিশ্বজনীন সুযোগের 
কথা উল্লেখ করেছেন। তার সহ-গ্রস্থকার এ. বুনেলের সঙে তিনি এক বনু 
আলোচিত বিবরণ লিখেছেন দরবারী মিনিয়েচার চিত্রকলার শৈলী বিষয়ে 
ভারতীক় গ্রন্থ অলংকরণ প্রেমিকদের জন্য। সে ত্রিশ বছর পূর্বেকার কথা, 
তার পর থেকে এফ. গগেনহিম ; কে দোয়েরিং এবং ই. ভায়ে্স প্রভৃতির 
্রস্থাবলী প্রকাশিত হয়েছে । আলফ্রেড সালমণি এবং ই, বাখোফার 
বিশেষভাবে ভারতীয় ভাক্কর্ষের বিচারে ব্রতী ছিলেন । 
সাধারণ ভাবে ইন্দো-এশিয়া শিল্পরীতিতে গ্রীক প্রভাবের প্রসঙ্গ নিয়ে 
অনেকগুলি গ্রন্থ লিখিত হয়েছে । এর মধ্যে বিশেষভাবে উল্লেখষোগ্য এ. 
ইপ্পেল, এল. এডাম ও বি. কেমপারস্। বৌদ্ধ শিল্প কখনও কখনও হেলেনীয় 
শিল্পরীতির কাছাকাছি বিকশিত হয়ে উঠেছে, ধার] এই বিষয়বস্ত আলোচনা 
করেছেন তাদের মধ্যে মাত্র কয়েকজনের নাম এল, সখেরমান, ই. বেনডা এখং 
ভি. সেকেল। 
বর্তমান কালে ক্লাউন ফিসার এবং হাইমে। রাউ প্রভৃতির। ভারতীয় শিক 
বিষয়ে ধার! প্রখ্যাত প্রবক্তা তাদের অন্ততম । গোয়েখস, ফিসার, রাউ এবং 
অন্তান্ত লেখকদের এই কৃতিত্ব যে ার1 এই শিল্পের বৈদেশিক দিকটির সঙ্গে 
সমন্বয় সাধক দিকটির প্রতি দৃষ্টি আকর্ষণ করেছেন। ভারতীয় শিল্পের তরুণতর 
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বিশ্লেষকদের মধ্যে ফিসার এই শিল্পরীতির ইতিহাস সন্ধান করেছেন আর অন্ত 
দিকে রাঁউ বিশেষ বিশেষ কাজগুলির বৈশিষ্ট তুলে ধরেছেন। এই পদ্ধতিতে 
তিনি অস্তনিহিত এইসব বহুমূলা ভান্বর্ষের যা মৃখ্য আঙ্গিক তা আবিস্কার 
করেছেন। : তিনি দেখিয়েছেন এই ভান্কর্ষের মধো একটা আকর্ষণীয় বাস্তবতার 
মধ্যে প্রাণশক্তি ও উদ্দীপন! সপ্ীবিত পুনর্জন্মের আভাষ লক্ষ্য করেছেন। 
হিন্দুধর্মের ইন্দরিয়জ প্রাচূর্যের ওপর তিনি বৌদ্ধদের প্রতিমাঁ-বিরোধী জগতের 
কথ। বর্ণনা করেছেন--য। তার ধ্যানব্রতী সাধকের পালনীয় অন্থশাসনকে 
স্থাপত্যের মধ্যে প্রবেশ করিয়েছে। এইমব আধুনিক শিল্প-এতিহাসিকদের 
ভারতীস্ন শিল্পকলা -বিষয়ক চেতন সম্পর্কে প্রত ধারণা আছে। হিন্দু দেবতার 
এক প্রতিযৃতি চিত্রের পাশে বৌদ্ঘুুপের রুক্ষ জ্যামিতিক আঙ্গিক ব! প্রস্তর 
খোদ্দিত স্বতিসৌধ প্রকৃতির পিছনে এর! তাদের লক্ষ্য বা সাধনার অঙ্গ মোক্ষ 
বা নির্বান লাভ করেন। 
পরিশেষে কালুম ফিসার যেমন দৃষ্টি আকর্ষণ করেছেন টজন শিল্পতার 
সুদীর্ঘ ইতিহাস এবং এঁতিহোর জন্ত, তার স্স্ত্র নীতিবোধ এবং বলিষ্ঠ নান্দনিক 
অনুভূতির জন্ত জীবনের এক বিশেষ ধারা রচন। করতে সমর্থ হয়েছে অথচ 
ভারতা য় ধর্মীয় প্রেক্ষাপটের গণ্ভীর ভিতরই থেকে গেছে । 
আরও অনেকে ভারতের ভাবধারায় আকুষ্ট হয়েছেন এবং ভারতীয় রহন্ক 
সন্ধানে ব্রতী হয়েছেন। তাদের মধ্যে একক্জন হলেন উইলি হাস, তিনি 
ভারতায় শিল্প বিষয়ে তার মনোভংগী 7০:57 নামক গ্রন্থে প্রকাশ 
করেছেন £ 
ভারতীয় শিল্প তার শির্ষবিন্দুতে পৌছেচে ধাবমান কালের 
মাধ্যমে অনস্তকে প্রকাশ প্রচেষ্টায় নয়, স্থায়িত্বকে প্রকাশ পরিবর্তনের 
মাধ্যমে, ঈশ্বরকে প্রকৃতির মাধ্যমে নয়; পরিবর্তনকে সহনশীলতার 
দ্বারা, আর পরিবর্তনীয়কে অনন্ততার মাধ্যমে । এলিফাণ্টার 
ভ্রিযৃতি ভারতীয় শিল্পের অতি সুমহান নিদর্শন__এই মৃতি প্রকৃতি 
আকরুতির তিনগুণ বড় এবং তিনবার এই মুতিতে একই সঙ্গে 
দেবতার তিনটি অভিব্যক্তি প্রকাঁশিত। এই যৃতির একটিতে শিবকে 
স্ষ্িকর্তা ব্রহ্মা এবং অপর ছুটিতে শিব-বিধুঃ বা পালক এবং শিব-রুত্ 
বালয় কর্তা হিসাবে রূপায়িত। এই অতিকায় ভাক্কর্ষের সম্পূর্ণ 
প্রতীকি প্রতিক্রিয়া এর তিনবার পুনরাবৃত্তি থেকেই উদ্ভূত । হদদি 
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ই? কোথাও হয়ে থাকে তাহলে এখানেই প্ররুতির পরিবর্তন সহনীয়তার 
মাধ্যমে প্রকাশিত, রূপাস্তরকে দেখান হয়েছে অপরিবর্তনীয় রূপে-_- 
পাশ্চাত্য শিল্পের সম্পূর্ণ বিপরীত রীতি। আরেকটি শিব, মৃত্যশীল 
শিবকে ভারতীয় ভাস্কর্ষে প্রায়ই রূপায়িত কর! হয়েছে সর্বদাই অতি 
ভন্্র, শান্ত এবং ব্যক্তিত্বব্যগ্তক, মাঝে মাঝে অতিশয় সার্থক হয়েছে 
এই মৃতি, এর মধ্যে রূপাস্তর, মৃত্যু এবং প্ররুতির পুনর্জাগরণ, এই. 
সহনশীল দেবতার মাধ্যমে প্রকাশিত । এই সব হুল অতি চমৎকার 
শিল্পকর্ম-_তবে এর মধ্যে কোনে। প্রকার প্রকৃত উন্নয়ন সম্ভব নয়। 
প্রকৃতি যা ঈশ্বরকে অসীম অনন্ত, বৈচিত্রে অনস্ত; এই কারণে 

পাশ্চাত্য শিল্প ও কবিতায় উন্নয়নের স্থযোগ আছে। ঈখর 
 -,  অদ্বিতীয়”_এই শিল্পের বৈপরিত্য ধর্মীতায় ঈশ্বর যখন প্রকৃতির 
পরিবর্তন মৃত্যু এবং পুনর্জন্মের অভিব্যক্তি প্রকাশ করেন-_ 
'_মতবাদ্দশীল ভারতীয় শিল্পের রীতি এমনই কঠোর যে এইসব শিল্প 
 বস্তর কোনোটিতে কোনও শিল্পীর নামাংকিত কর! হয়নি | 
শিল্পীর] সবাই অজ্ঞাত। 

জার্মানভাষী লেখকবৃন্দ ভারতীয় কারুশিল্প বিষয়ে কয়েকটি াপ্রাহী এ গ্রন্থ 

রচনা করেছেন। অনেকে আবার চরম মতভঙ্গী প্রকাশ করেছেন- এদের 
ধ্যে ছুটি নাষ উল্লেখ কর] গেল-_এক কমিউনিস্ট কল্পলোক বিহারী রুবেন 
আর অপরজন জেন্ইট পণ্ডিত ফ্রানৎ্স-জেভার সখউবহামার। জার্মানভাষী 
ক্রিশ্চানগণ ভারতে পরিকল্পিত ক্রিশ্চানশিল্প বিষয়ে একট আন্দোলন স্থরু 
করেন। এদের মধ্যে একজন ধিনি চিত্রকলার ক্ষেত্রে কিছু আলোকপাত 
করেছেন তিনি হলেন সেণ্ট গ্যালনের তরুণ এবং উৎসাহী রাইমণ্ড কীল, এর 
লংক্ষিপ্ত এবং ঘটনাবহুল জীবন ১৯১৭-থেকে ১৯৫৮ পর্যস্ত সীমিত। ১৯৫০ 
ষ্টান্ধে তিনি ভারতে আসেন, তিনি পুল্লাখে দর্শনবিষয়ে শিক্ষালাভ করেন 
এবং সেখান থেকেই এসেছিলেন। তার আগমনের অল্পকালের মধ্যেই তিনি 
পুণার গ্ব নোবিলি কলেজে প্রথমত খাটি ক্রিশ্চান চিত্রকলার প্রদর্শনীর 
আয়োজন করেন। ভারতীয় ক্রিশ্চানঘের মধ্যে তিনি শিল্প বিশ্বাস সৃষ্টি করেন। 
ভারতীয় শিল্পীদের তারা যতকাল ক্রিশ্চান এতিহা এবং ভারতীয় উত্তরাধিকারের 
মধ্যে একটা ভারসাম্য রচনা করতে পেরেছেন-_-তিনি ভবিস্ততের পথ 
নির্দেশ করেছন দের নিজেদের মারবস্ত এবং নিজন্ব অতীত থেকে । 
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ভারততত্ বিষয়ক মাত্রাজে অনুষ্ঠিত এক সেমিনারে (৬ই ডিসেম্বর থেকে 
১৩ই ডিসেম্বর, ১৯৩৬) ভারতীয় শিল্পের জার্মান ছাত্রগণ-_ যথা পি, জে, 
নিউনার ও লোর টেরমেহর প্রভৃতি শিল্প এতিহাসিকর। গ্রাচযা-পাশ্চাত্য 
সম্পর্কের যে ব্যাখ্যা করেন তা সর্বত্র ছড়িয়ে পড়ে। শ্রীমতী লোর 
টেরমেহর বলেছেন যে রেইমস ক্যাথিড়ীলের অতিথিগোীর ভাজিন মেরীর 
মতি বিশ্বঞ্জাগতিক নর্তক শিবৃতির পরম্পর বিরোধী রূপ অগ্নিশিখার 
তোরণের মধ্যে নৃত্যরত এই দক্ষিণ-ভারতীয় ক্রোপ্জ মৃতিতে নটরাজের মৃতি 
রূপায়িত। ভাঞ্জিন মেরীর প্রতিযৃতি খোর্দিত প্রস্তর প্রাণবন্ত । ভারতীয় 
ব্রোঝ্ধেও বহিরঙ্গ প্রকাশ পরিষ্ফুট, তার মধ্যে আছে প্রতীকি ধার! কঠোর 
নৃত্যবিভঙ্গে রূপায়িত, এর মধ্যে চিরন্তন পরিবর্তন এবং চিরস্তন পৌন-. 
পোনিকত্বের ইঙ্গিত আছে-__বহু প্রত্যঙ্গ বিশিষ্ট পরিকল্পনার আভ্যন্তরীন চক 
থেকে উদ্ভূত শক্তির ইঙ্দিত বর্তমান । 

জার্মানীতে এবং জার্মানভাষী জগতের অসংখ্য স্থান আছে যেখানে 
ভারতীয় শিল্প আশ্রয় লাভ করেছে.। বাপিনের চৌদ্দটি ম্যুজিয়মের মধ্যে 
যেটি নবীনতম, যার নামের সঙ্গে এখনও প্রাশিয়া সংযুক্ত সেই %5666804 
71:50351501)61: 7910559510-্যাহ্ঘরটি ভারতীয় শিল্প বিভাগ | এই 
যাচুঘরাটি ১৯৬৩-র নববর্ষের দিন বালিনে উদ্বোধিত হয়। এই যাছুঘরটি 
জার্মান-ভাষী সাংস্কৃতিক জগতে ইন্দেএশিয়ান শিল্পকর্মের বৃহত্তম সগ্রংহ- 
শালায় পরিণত হয়েছে। 

এই রিভাগে ষে সব শিল্পনিদর্শন প্রদশিত হয় তার মধ্যে এশিয়। পর্যটকগণ 
কর্তৃক উপহার দত্ত (বিশেষতঃ ষোড়শ শতকের) দ্রব্যনভার অস্তর্গত। 
এইগুলি ১৮২৯ খ্রীষ্টাব্দে “চ0151511017-5955150121) 10195008000 
€ রয়্যাল গ্রাশিয়ান চেম্বার অব আর্ট )-কর্তৃক “নৃতত্ব বিষয়ক সংগ্রহাবলীতে” 
্থানাত্তরিত কর! হয়। সেখানে গ্রদণিত সব কটি. শিল্প নিদর্শনেই ষে প্রকৃত 
শিল্পের ছাপ আছে তা নয়, এইসব শিল্পবস্তর মধ্যে -অপরিচিত প্রাচ্যদেশীয় 
বাতাবরণের আমেজ প্রতিফলিত করার পক্ষে এইগুলি সহায়ক ।  . 

কিন্ত এই শতকের অভ্যুদয় থেকে জার্যান গবেষণার ক্ষেত্রে ইন্দো-এশিক় 
অতীতের প্রত্যক্ষ সমীক্ষার কালে স্থরু হয়েছে-_বিশেষতঃ অতীত বৌদ্ধযুগের 
শিল্প বিষয়ে। ১৯*২ থেকে ১৯১৪ ্রীষ্টাবের মাঝে প্রাক্তন নৃতাত্বিক লংগ্রছে 
যা ইতিমধ্যে বালিন ম্যুজিয়ম অব এখনোলজী নামে পুনর্গঠিত হয়, তার পূর্ব- 
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তৃরকেস্থানে চারটি গবেষক অভিযাত্রী বাহিনী পাঠান। এই অঞ্চল হল 
আবিষ্কারক ও শিল্পপ্রেম়িকদের মিলনক্ষেত্র। বৌদ্ধ মৃতি এবং গ্রন্থ, মানি- 
খেয়ান সাহিত্যের, অংশবিশেষ অথব] . নেসটোরিয়ান রচনাবলী দর্শকদের 
শিল্পজগৎ্ শবতত্ব ও ধর্মের ক্ষেত্রে আবিস্কারের অভিযাত্রায় আমন্ত্রণ জানায় । 
এব মধ্যে খ্রীষ্টধর্মের, জরুষবীয় ক্রাইস্ট ও বৌদ্ধ এই তিন বিভিন্ন ধারার সংযোগ 
ঘটেছে। আলবার্ট গ্র,ণভেডেল, আলবার্ট ফন লে কোক এবং আরনষ্ট 
ভান্বডসমিউট এই মাগনা-ইত্ডিয়া এরিয়ার আধ্যাত্মিক পথনির্দেশক, তাদের 
অবধায়কত্বেই আমর! অকুষ্ঠিতচিত্তে আত্মসমর্পণ করতে পারি'। | 
 তুরফান একদা প্রাচীন ভারতমাতার এক শাখা ছিল। বর্তমানের বালিন- 
তুরফান সংগ্রহের তালপঞ্রের বা চামড়ার ওপরকার পাওুলিপি, চিত্রকল!, 
খোঁদাই কর্ম, ভাস্কর্য, মাটির কাজ, কাঠ-খোদাই, মন্দির-চিত্র, সিন্ধ-চিত্রকলা, 
এবং শ্ছচের কাজ প্রভৃতির সমঝদার বুন্দকে একথা বিস্বত হলে চলবে না থে 
বিগতযুদ্ধ তুরফান ও নর্দান সিক্ক রোডের অন্যান্য শিল্প-সম্পদ বিপর্যস্ত করেছে, 
প্রাচীন গান্ধার অঞ্চল থেকে কুচ1 পর্যস্ত বিস্তীর্ণ ক্ষেত্রের সংগ্রহ এই শিল্প সভার । 
তথাপি আজো, উজ্জল এবং স্ন্দরূপে আলোকিত কক্ষগুলিতে গান্ধারের 
বোধিসত্বের স্থবৃহৎ যূতি সাজানো আছে, এশিয়ার এই অংশ গান্ধারে ভারতীয় 
ভাবধারাকে হেলেনীয় আঙ্গিকে ঢাল হয়েছিল। এইখানে গৌতমের বাণী 
এযাপোলের মৃতিতে রূপায়িত হওয়ার মধ্যে মুরোপে ভারতের উপস্থিতির 
গ্রমাণ পাওয়। যায়। 

আরেকটি দিকে দৃষ্টি নিক্ষেপ কর যাক যেখানে ভারতীয় শিল্পের এক 
স্থযোগ্য আশ্রয় মিলেছে । জুরিখে ষখন ভারত সম্পকিত গুরুত্বপূর্ণ গ্রস্থার্দির 
শ্রোত পৃথিবীর সর্বত্র প্রবাহিত হল--ভারতীয় উত্তরাধিকার রীটবার্গ ম্যুজিয়মে 
এক মহাণ নির্গমণ পথ পাওয়] যায়। এইখানে অতিথির। অসংখ্য ভাস্কর্য, এবং 
অন্ান্ত ভারতীয় শিল্পনিদর্শন দেখতে পান, এইগুলি ভারতীয় শিল্পের বিভিন্ন 
পর্বের স্মরণীয় নিদর্শন | বালিন ও জুরিখের এই ছুই সৌধ যাদুঘর পরিচালনার 
উজ্জ্লতম দৃষ্টান্ত--অন্য ঘে সব প্রতিষ্ঠানে অঙ্রূপ ভারতীয় প্রস্তর বা ব্রোঞ্ 
কাগজ বা! তালপত্রের শিল্পবস্ত সংরক্ষিত তার কাছেও এক দৃষ্টান্ত ্বপ। . 

এই পরিচ্ছদের শীর্ষে যে নীতিবাক্য উধৃত আছে ভারতের বাইরে অন্থু্ঠিত 
এখন পর্যস্ত ভারতীয় শিল্প সম্ভারের বৃহত্তম প্রদর্শনী । (১৬ই ফেব্রুয়ারী, 
১৯৫৯.-এর নাধ এসেন প্রদর্শনী চ0136555567)0 18171607356 855 
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2554160 ( পীচহাজার বছরের ভারতীয় শিল্প সম্পদ )1 এই অপরূপ প্রদর্শনী 
মে থেকে সেপ্টেম্বর মানের মধ্যে ভিল1 ভগেলের জ্রুপ. হাউসে অনুষ্ঠিত হয়। 
(ভারতের রাষ্ট্রপতি রাজেনত্রপ্রসাদ ও ওয়েস্ট জার্যানির প্রেসিডেন্ট থিওভোর 
হেউস এই ঘটনার সংযুক্ত পৃষ্ঠপোষক । জার্মান শিল্প প্রতিষ্ঠানগুণি পৃষ্ঠ- 
 পোষকন্তে শিল্পকলার এই এন্তান্ত সাধারণ প্রয়াস সফল হয়। স্থবুহৎ ক্যাটালগে 
আরে! অনেকের সঙ্গে লিখেছেন এরিখ বোয়েরিংগার | তিনি ছিলেন বালিনের 
তর্ধুনীস্তন জার্মান আফিওলজিক্যাল ইনই্রিট্যুটের প্রেমিজেন্ট, তিনি এবং 
হেরমান গোয়েখস ভারতবর্ষে আলেকজাগ্ারের পথ বিষয়ে বিস্তারিত গবেষণ! 
করেছেন। সমগ্র ব্যাপারটি একটি ছোটখাটে। শিল্পকর্ম । হুচী এবং সমাঞ্ধি, 
তথ্য সন্নিবেশ এবং অলংকরণ প্রভৃতি বৈজ্ঞানিক কলাকৌশলে সম্পার্দিত এবং 
'তার শিল্পগত রস বোধ এক স্থগভীর বিষয় বস্তর উপধুক্ত। 

এখন বাকী যে সব পাশ্চাত্য দেশীয় শিল্পী ভারতীয় প্রভাবে পড়েছিলেন 
তার্দের কথা বলা। বালথাসার স্ররেঙ্গারের ভ্রমণ কথায় পর্বপ্রথম. প্রত্যক্ষদর্শীর 
আক ছবি দেখতে পায় ষায়। এই গ্রস্থের ছবিগুলি সম্ভবতঃ অগসবার্গের 
হানস বার্গকমেয়ারের কারখানা থেকে পাওয়। যায়। এর পরবর্তী অধিকাংশ 
ভ্রমণ বৃত্তান্ত, যার অধিকাংশ আর্মষ্টারভাম এবং হ্যরণবার্গে প্রকাশিত হয়, 
তার মধ্যে এই ধরনের চিত্র অলংকরণ ছিল। এতদ্বারা বোঝা! যায় যে কি 
ভাবে হঠাৎ ষোড়শ শতাব্দীর মানুষ ভারতের প্রতি আকুষ্ট হয়েছিল 1 

অলঙ্কারবহুল চিত্রবূপ এবং তাদের দেশান্তর বিষয়ে উল্লেখ কর] হয়েছে। 
কিন্ত ভারত প্রাচ্য দ্বেশীয় শিল্পীর! পাশ্চাত্য দেশীয় শিল্পীবৃদকে অন্যভাবে 
প্রভাবিত করেছেন। দৃষ্টান্ত হিসাবে উল্লেখ কর] যায় যে ও. বেনেশখ দাবী 
করেন যে রেমব্রান্টের “আব্রাহাম ও পরীরা” নামক ছবিতে ভারতীয় 
মিনিয়েচার ছবির আঙ্গিকের আশ্চর্য সাদৃশ্ত মেলে । 

দক্ষিণ-জার্মানীর অধিবাসী যোহান জোফ্রানী € ১৭৩৩-১৮১০ ) ঘষে সব 
জার্যান শিল্পী গোড়ার দিকে ভারত ভ্রমণে গিয়েছিলেন তাদের অন্ততম। 
প্রায় সাত বছর কাল ভারতই ছিল তার দেশ। এই ভারতবর্ষে তিনি অসংখ্য 
গুরুত্বপূর্ণ ছবি একেছিলেন। [301501)67 73108:81:57) (ভারতীয় 
জীবনীমাল1) গ্রস্থের শেবতম নাম জোফরানীর--মনেক খ্যাতনাম গভর্ণর 
ঞজনারেল, মহারাজ, নবাব, প্রাচ্যবেত! এবং রাজনৈতিক নেতাদের মধ্যে 
তীর নামটি কিঞ্চিৎ বিসদৃশ £ 


১৭৮৩-৯০ ভারতবর্ষে গমন £ কলিকাতা ও লক্ষৌ শহরে 
_ অবস্থিতি ঃ ঘটন! এবং জীবন চিত্র শিল্পাঙ্কনের- বিষয়বন্ত, “নাটকীয় 
দৃশ্ত এবং আলাপাচার দৃষ্ঠ” যথা, “কর্ণেল মোরাস্তের মুরগীর লড়াই”, 
“ইস্ট-ইত্তিজে ব্যান শীকার”॥, হায়দর বেকের কলিকাতার দূতাবাস £ 
এর কিছু অংশ রিচার্ড ইয়ারলোম কর্তৃক খোদিত। খোঁদাইকার 
রিচার্ড ছিলেন খ্যাতনাম মেজ্জোটিনটো এনগ্রেভার-_(১৭৪৩-১৮২২) 
তিনি স্তার এলাইজা ইমপের ছবিও একেছেন এবং ,কলিকাতার 
সেণ্ট জনস চার্চের বেদীর সজ্জা হিসাবে “দি লাস্ট সাপার” নামক 
চিত্রটি একেছেন। (সেণ্ট জনস চার্চ ১৭৮৭ খ্রীষ্টাব্বের জুন মাসে 
উপসনাদির জন্ঘ উদ্বোধিত হয়। ) 
১৮১৫ খবষ্টান্ধে এই সেন্ট জনস চার্চ খ্যাংলিকান ক্যথিডরলে রূপান্তরিত 
. ইয়। এখানে জোফ্রানীর 'লাস্ট সাপার? ছবিটি দক্ষিণ নেভ বা মন্দিরের মধ্য- 
ভাগে দেখা যায়। এই ছবিটি গোড়ার দিকে আকা ছবিগুলির অন্যতম | 
এবং সেইসঙ্গে জার্মান শিল্পীর অসামান্ত শিল্প নিদর্শনের চমৎকার দৃষ্টান্ত, প্রাচীন 
শিল্পগুরুদের এতিহ্ানুসারে কলিকাতা! শহরের কয়েকজন বিখ্যাত নাগরিককে 
যীশুর তেরজন শিষ্ের রূপে এই ছবিটিতে আকা হয়েছে । 
জোফ্রানী ও বর্তমান.কালের শিল্পীদের মধ্যবর্তা সময়ে, কিছু পর্যটক মাঝে 
মাঝে ভারতের চিত্ররূপ শিল্পী এবং লেখক রূপে রূপায়িত করার চেষ্টা করেছেন । 
আমর]! কয়েকটি ছবির কথা জানি ক্রিশ্চান মিশনের কাল থেকে সেইসব 
ছবি আকা হয়েছে । ভাঃ এইচ মোগলিংগ রচিত 1089 [01818 (কুর্গ 
দেশ ) ১৮৬৬ খ্বীষ্টাবে প্রকাশিত পুস্তিকায় এফ. কুফমান-লার-অঙ্কিত অনেকগুলি 
হুন্দর লিখোগ্রাফ সন্নিবেশিত আছে। এই সব ছবির মধ্যে শতাব্দী কাল 
পূর্বের ভারতের অপরূপ রূপের এবং পশ্চিমঘাটের দৃষ্ঠপটের কিছু কিছু পরিচয় 
পাওয়া! যাবে। আরনস্ট হেকেলের ভ্রাম্যমানের চিঠিতে পাঠক এই পণ্ডিত 
ব্যক্তির ছবির ঝাপি থেকে কয়েকটি ছবির প্রতিলিপি দেখতে পাবেন_-এই 
ছবির মধ্যে দৃশ্তাবলী হুপ্ম রঙ ও রেখায় ধরা হয়েছে। 
ভারতে আগত বিস্বত শিল্পীদের অন্ততম হলেন অনওয়ালভ, মালউরা, 
তিনি স্বয়ং শিল্পী এবং লেখক ছিলেন। তার আক! “শ্ীনগরের সেতু” ভারত 
থেকে যে সব শিল্পী ষ্তপট একে এনেছেন তার মধ্যে বর্ণ-বৈচিত্র্যে এই ছবি 
স্থন্ততম হুন্দর ছবি. হিসেবে ্বীকুত। মালউর! গান্ধীকে খুব শ্রদ্ধা করতেন । 
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ভিনি তার ভ্রমণ বৃত্ান্তে গান্ধী, শ্রীধর্ম এবং হিন্দু দেব-দেবী বিষয়ে বিবরণ 
দিয়েছেন; তিনি এই উপমহাদেশের বহু অংশের ছবি একেছেন। গোয়া 
প্রসঙ্গে তার কাহিনী প্রাণরসে উচ্ছৃল। 
আরও একঞ্জন জার্মান শিল্পী পল কোহেন-পোরথাইম সাধারণ ভাবে 
এশিয়া এবং বিশেষ ভাবে ভারতবর্ষে নব্য-জগতের একজন শিক্ষাদদাতা ছিসাবে 
বিবেচিত হুন। তিনি প্রতিবেশীগণের প্রতি স্বার্থহীন সহায়তায় উপদেশ 
দিয়েছেন এবং ধর্ম এবং শিল্পের মধ্যে একট। সমন্বয় সাধন করেছেন । বানম্তবা 
ও আধ্যাত্মিক মূল্যবোধ বিষয়ে ক্রমবর্ধমান সংঘাত ও ধর্ম ও ধর্মবিশ্বাসের 
বিলী্মান প্রভাবের এই যুগে তিনি সংক্ষেপে আধুনিক শিল্পীর ভূমিক! নির্দেশ 
করেছেন। এই দুটি পরম মূল্যবোধের মধ্যে তিনি একট! ঘনিষ্ঠ সংযোগ 
 ুত্রের সন্ধান পেয়েছেন £ 
আধুনিক যুরোগীয়দের কাছে শিল্প এবং ধর্ম একটা টি 
ব্যাপার-_-তবে এর কারণ এই ঘে এই ছুটি বস্তকে একটি এক তরফ। 
নিজন্ব দুষ্টিকোণে বিচার করা হয়। সেন্ট ফ্রান্সিস অব এ্যানিসাই 
এবং ফ্র। এগ্েলিকোর এই উভয়ের মাঝে সংযোগ সুত্র কত ঘনিষ্ঠ। 
মধ্যযুগে শিল্প ও ধর্মের মধ্যে সংযোগ কত গভীর ছিল, বৌদ্ধ শিল্পে 
সাধু এবং শিল্পী কতদূর অভেদাত্সা! ? 
আরে]! অসংখ্য শিল্পী ভারতবর্ষে কাজ করেছেন, এই দেশের বহুরূপ তাদের 
সাহিত্য ও শিল্প কর্মে প্রতিফলিত। এই রকম একজনের নাম গেয়হীর্ড 
গোলভিৎসার, তার [501501)65 71161501) ব1 ভারতীয় ছবির বই নামক 
গ্রন্থে তার অভিজ্ঞতার ছাপ ধর? পড়েছে। স্টউগার্টের একাদেমি অব আর্টসের 
অধ্যাপক গেলেভিৎসার এই গ্রন্থটি তার স্ত্রী ললিতাকে এবং তার পিঙ।-মাতার 
স্থৃতির উদ্দেস্ট্ে উৎসর্গ করেছেন। বিখ্যাত ভারততত্ববিদ এফ, ও. স্থারদার 
এবং তারন্ত্রী লুসি ললিতার জনক-জননী। অনুরূপ আর একখানি গ্রন্থ রচনা 
করেছেন আর. ডৰুং বয়্ের। স্থইস শিল্পী মিকাএল বুরখার্ড-সিমাইকা 
স্থইজারল্যাণ্ড, ব্রেজিল, মিশর ও ভারতে ছবি একেছেন। প্রাচ্য দেশ থেকে 
আকা এই মহিলার ছবির মধ্যে মানবিকতার সন্ধানে, ও সরল সহায়তার 
সন্ধানে তার আগ্রাণ চেষ্টার পরিচয় পাওয়1 ঘায়। ভারতে এই ছাট বসত়ই 
সন্ধান পাবেন এই তার আশা ছিল। 
১০৫৭ শ্ী্ান্বের মে মালে বাংলাদেশের শান্ধিনিকেতনের রী 
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বিশ্ববিস্ভালয় ওয়ালটার লাইবেনথালের সত্তরপূতি উপলক্ষে একটি অভিনন্দন 
প্রস্থ প্রকাশ করেন, এই পণ্ডিত বি বাইশ বছর কাল ভারতবর্ষে কাজ 
করছেন। | 

১৮৮৬ শ্রীষ্টাবে চিনি কোনিগসবার্গে জন্ম হয়। এই অভিনন্দন 
গ্রন্থে তার পরিচর লেখা আছে “ভাস্কর-৫সনিক-পপ্ডিত'। ভাস্কর হিসাবে 
তিনি চীনা-ভারত-এসিয়-উপজীব্যে আকৃষ্ট হন। তরুণ বয়সে লাইবেনথাল 
প্রথম মহাযুদ্ধে তার স্বদেশের স্বপক্ষে লড়াই করার জন্ত শ্বেচ্ছা সৈনিক হিসেবে 
_ঘোগদান করেন। যুদ্ধান্তে তিনি বৌৰধর্মের প্রতি আকষ্ট হন। তিনি পালি, 
সংস্কত, তিববতি এবং চীন। ভাষ। শিক্ষা করেন। ১৯৩৩ খ্রীষ্টাব্দে তার ডক্টরেট 
ধীসিসের জন্ত “সৎকার্য যা তার বৌদ্ধ বিরোধীদের দ্বার বণিত, এই 
_বিষয়বস্তর ওপর লিখলেন। সেই বছরেই তার ব্যক্তিগত জীবনে পার্টিগালিত 
রাষ্ট্রের বর্বর হস্তক্ষেপ তিনি একটি মাত্র লাইনে অতি সোজাস্থজি স্পষ্ট 
ভাষায় লিখেছেন । 
সেই বছরেই তাকে তার পিতৃভূমি ত্যাগ করতে বাধ্য হতে 

হয় ছিটলারী শাসনের খামখেয়ালী বিভেদমূলক আইনের চাপে । 

লাইবেনথাল “১৯৭২ পর্যস্ত চীনদ্দেশে বক্তৃতা দিয়েছেন। তারপর থেকে 
দিয়েছেন বিশ্বভারতী বিশ্ববিষ্ভালয়ের চীন-ভারত প্রসঙ্গে। তিনি প্রথমতঃ 
একজন পণ্ডিত এবং দ্বিতীয়তঃ একজন শিল্পী ।' যে অল্প সংখ্যক জার্মান ভাষী 
পণ্তিতগণ চীন ভারত সংস্কৃতির মধ্যে সেতু রচন। কার্ধে ব্রতী আছেন তিনি 
তাদের অন্ততম। অনেকদিক থেকে তাঁর জীৰন বহু জার্মান ইহুদী বংশোভুতের 
সম্পদ ও ছুর্দশার প্রতীক শ্বরূপ | 

আরেকজন জার্মান প্রবামী ধিনি ১৯৩৮ থেকে ভারতে আছেন তোর 
অতি সাম্প্রতিক কর্মভার হল বোম্বাই শহরের বিখ্যাত দৈনিক "17065 ০৫ 
[3018 পত্রিকার শিল্প-নির্দেশক বা 4১: 101:60০60:) এই শিশ্পীর নাম 
ওয়ানটার লাংঘামার। তার আকা ছবিগুলির মধ্যে গুজরাট, মহারাষ্ট্র, কাশ্মীর 
ও রাজস্থানের অপরূপ মনোহারিত্ব ধরা পড়েছে। [10169 ০£ [7019 পত্রিকায় 
তার সহকর্মী এগন জ্ঞাদিগ, ভারতের রহস্য ও মাধুধ্যের গভীরে মজেছেন । 
এই ছুই শিল্পীর মধুর রোমাটিক শিল্প কর্মের তীক্ষ বৈপরীত্য লক্ষ্য করা 
বা বৌদ্ধ লামা অনাগরিক গোবিন্দের শিল্পকর্মে লক্ষিত হয়। তার ছবিতে 
ছিমাজয়ের | ভাবগ্ীয় তীক্ষ বৈপরীত্যের ছবি বহু কোশ সম্পন্ন বঙ্কিমায় 
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-পরিন্ফুট তথাপি এর সব রকম কর্কশত! সত্বেও। তার কাজের মধ্যে 
একটা বিশেষ ধরণের রোমার্টিকতার স্পর্শের সঙ্গে মিশিয়ে আছে একটা! 
আধ্যাত্মিক আকুলত1। দর্শক হিমালয়ের দৃশ্ের ওপর জার্মান আদর্শবাদের 
প্রতিফলন লক্ষ্য না করে পারবেন ন]। 
রুশ শিল্পী তীর্থপথিক শ্বেতোৎক্লাভ রোরিগ অঙ্কিত হিমালয় দৃশ্পটে 
অনেকট। অনুরূপ আঙ্গিক লক্ষ্য করা যায়। তার সুস্পষ্ট বিশেষত্ব ব্যপ্রক 
চিত্রর্ূপের সঙ্গে বৌদ্ধ প্রশাস্তির সঙ্গে উনবিংশ শতকের দার্শনিক আদর্শবাদ 
সংমিঞ্রিত হয়ে গেছে। হেরমান গোয়েখদ গাইকোয়াড অব বরোদা 
ম্যজিয়মের কিউরেটর হিসেবে দীর্ঘকাল ধরে ভারতীয় শিল্প শিক্ষা করেছেন। 
তিনিই সর্বপ্রথম রোরিগের শিল্প সম্পদের প্রতি দৃষ্টি আকর্ষণ করেন । আরেকজন 
শিল্পী ধিনি লামা অনাগরিক গোবিন্দের মত তার চিত্রের মাধ্যমে বৌদ্ধ ধর্মের 
রহস্য ভেদের চেষ্টা করেছেন সেই মহিলা শিল্পীর নাম এলিজাবেথ কণার । 
হোরসট গেহর্ট সিকিম থেম কুমায়ুন অঞ্চলের অনেক পোর্টরেট একেছেন। 
তার শিল্প রীতি কর্কশ এবং দৃশ্তপটের স্থরের সঙ্গে সঙ্গতি বিশিষ্ট । ১৯৫৬ 
্ীষটাব্দে দি্ীর ম্যাকস মুযুলর ভবনে আয়োজিত তাঁর এক চিত্র প্রদর্শনীতে 
তার ছবি প্রথম দেখার পর থেকে শিল্পগত নৃজাতি বিজ্ঞানের মৌলিক 
দৃষ্টান্ত হিসাবে সেইগুলি মনে গাঁথা হয়ে আছে। তার.0:0516 ০£ & 8, 
010 91110 যার কার্প ক্রিশ্চিয়ানসেন কর্তৃক আলোকচিত্র গ্রহণ কর! 
হয়েছে তেটি আমার হিমালয় গ্রস্থের চিন্রাবলীর অন্ততম | 
আরেকজন সমকালীন শিল্পী ওটে। রিশখল | বেদাস্ত ও উপনিষদের 
একজন ছাত্র । তিনি তার চিত্রগুলিতে ভারতীয় প্রভাব বিষয়ে উত্তর দিতে 
গিয়ে একরার বলেছিলেন বেদান্ত চিন্তা তাকে সার্থকতার কাছে টেনে নিয়ে 
গেছে। এই শিল্পী বলেন যে বিশেষ ধরণের শিল্প কর্ম অধ্যাত্িক সংযোগর 
ফলেই সৃষ্টি কর যায়। 
ক্রিয়। এবং ফলের সংযোগ কারণবাচক, কেবলমান্ত্র চিন্তায় 
ফলাফল অবশ্থস্তাবী। ছবির জগতে তার অর্থকি! বহিরঙ্গ ঘূর্তি 
অস্তরস্থ মৃতির প্রতিকৃতি। কাল ও আঙ্গিকের পরিবর্তন ঘটতে 
পারে। ন্যায়বাগীশ এবং মূর্থ দর্শক তা প্রত্যক্ষ করতে আসতে 
পারেন। চিত্র হল শ্রষ্টার নিজের প্রতিকৃতি। এই পরিণতিতে 
. দর্শক নিজে অনুভব করেন। তাঁর উপলদ্ধি ঘটে চরম অবস্থায় 
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তিনি বুঝতে পারেন--তৎ ত্বমসি। তুমিই সেই। এমন কি যেখানে 
অগভীরত্ব এবং অনহায়ত্বই হচ্ছে ফ্যাসন-_যেখানে 'মুখোস নেই। 
এবং যেখানে তার প্রকাশ ঘটে, তখন যে মুখোস পরে থাকে তার 
কাছে ত৷ প্রকটিত হয়। এইভাবে আমর! জগৎ সৃষ্টি করি। 
***বেদাস্ত আবার অন্যদিকে বলে যে শিল্প হল শিবের খাস্ভ। 
শিবের ছারা যর্দি আমর! মানুষের সারবস্ত উপলব্ধি করি, তাহলে 
আমর দেখি যে শিল্পগতঃ অভিজ্ঞত1 একটা অনুভূতির উত্তেজনায় 
পরিণত.হয় অর্থাৎ আত্ম উন্নতির উপাদান হয়ে ওঠে । মাহষের 
সত্তা কি উপলব্ধি করে তা মানুষের কাছে তাৎপর্যহীন হতে পারে 
না। এই সারবস্ত হল এক অনস্ত সত্তা! যার অভিজ্ঞতা ব্যক্তিকে 
আরে] গভীরভাবে শৃঙ্খলিত করতে পারে পশুত্বে অথবা তাকে 
দেবত্বের কাছাকাছি নিয়ে যেতে পারে । অবশ্যভাবী ভাবে সমগ্র 
সত্ব এইভাবে বিজড়িত। এই একটি কারণের জন্ত একপেশে 
নন্দনত্ব একট বিকট ব্যাপার । মাছুষ সব রকম অভিজ্ঞতায় 
সম্পূর্ণ ভাবে অংশভাগী তার সমগ্র দুঃখ এবং শোক এর এক 
একটি অংশ 

ভারতবর্ষ চিনি এবং ভাস্কর ভিন্ন সঙ্গীতকারদেরও অনুপ্রাণিত করেছে। 
রিচার্ড ভাগনার বৌদ্ধধর্মে, আকৃষ্ট হওয়ার পর এটা বিন্ময়ের বিষয় নয় যে 
সঙ্গীত শরষ্টার ভারতীয় জগৎ নিয়ে আছন্ন। ভাগনারের সহযোগী সরকারের 
মধ্যে অনেকেই ভারতীয় বিষয় বস্ততে অন্থপ্রাণিত। তাদের মধ্যে উল্লেখযোগ্য 
পল লিংকে (03 7২০০1১০ 465 [909--ইন্দ্রের জগতে--১৮৯৯), এর আরও 
সাঁপ্রতিক কালে ভলফগাঙ ফোর্টনার (যিনি দ্বাদশ স্তর বিশিষ্ট ভারতীয় স্থর 
রচনা! করেছেন। নিউ দিল্লী মিউজিক, ১৯৫৭)। অপর দিকে জার্মান 
সঙ্গীত ভারতের প্রধ্যাত সঙ্গীত পরিগালক্ষ জুবিন মেহতাকে আকুষ্ট করেছে, 
এই হুরকার বোম্বাই শহরে জম্মেছেন এবং হানস্‌ শ্বরোভসকীর অধীনে 

ভিয়েনায় সঙ্গীত শিক্ষ। করেছেন । 
 শঙ্গীতের মাধ্যমে প্রাচ্য ও পাশ্চাত্যের মধ্যে সংযোগ সেতু রচিত হয়েছে 
ভারতীয় জাতীয় সঙ্গীতে রবীন্দ্রনাথের কথায় স্থ্র সংযোজনার ঘারা-_-জন গন 
অন.**।  ম্যাকস্‌ গাইগার নামক একজন অগ্রিয়ান সঙ্গীতবিদ্‌ কর্তৃক এই হুর 
ব্বচিত হয়, তিনি ১০৩৮ গ্রষ্টাবে পাতিয়ালার মহারাজার নিমস্ত্রণে ভারতে এসে 
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 পাঞঙাবী শিখ রাজার কাছে কুড়ি বছরের ওপর ছিলেন। গাইগার ভারতের 
জাতীয় সঙ্গীতকে ই্রিং, ত্রাস এবং জাজ অক্রেস্টেশনের সিরিয়াল ব্যবস্থা 
'করেন। | 

প্রাচ্য ও পাশ্চাত্য এই উভয় দেশের মধ্যে হজনশীল মধ্যস্থ স্থাপনে জার্মান 
ধর্মবাজক ফাদার জিওর্জ গ্রকোসখ, সক্রিয় সাহায্য করেছেন_-তিনি পরে জ্ঞান- 
প্রকাশ এই নাম গ্রহণ করে ভারতীয় নাগরিকত্ব গ্রহণ করেন। তিনি হিন্দি 
ভাষী অঞ্চলে লোকগাথা ও লোকসঙ্গীত বিষয়ে গবেষণা করেন। প্রকোসখ, 
একটি হিন্দুস্থানী সঙ্গীত বিদ্যালয়ের সহ প্রতিষ্ঠাতা এবং হিন্দিভাষায় তিনি 
স্তোত্রাদি রচনা করেছেন এবং স্থুর দ্িয়েছেন। ফাদার জোহানেস রৎমিক1. 
কর্তৃক রেকর্ড কৃত একটি ক্রিসমাস ক্যারল (ক্রিসমাস কীর্তন ) যুরোগীয় 
শ্রোতাদের সহজ লভ্য হয়েছে। 152101058 102112 206191915 (মেরী 
মাতার পুত্র জন্ম )নামক এই চমৎকার রেকভিং ক্রিসটোফারস পাবলিমিং 
হাউস থেকে প্রকাশিত। স্থুর সংগ্রাহকের তালিকাভুক্ত হওয়! ছাড়। এই স্থর 
প্রায় আধ! ধর্মীয় প্ররূতির, সাইরে। মালাংকার। এবং সাইরে। মালাবার রীতির 
ইউনাইটেড চার্চের স্তোত্র জাতীয়। কতকগুলি স্তোত্র হিন্দিতে রচিত এবং 
ফাদার প্রকোসখ. কর্তৃক গীত এদের মধ্যে শিরোনামাঙ্কিত গান 'জনম মেরী 
মাক। লালে" ছাড় অন্ত গানগুলি ভীল ও সম্বলপুর, মুণ্ড। বা মারি প্রভৃতি 
আদিবাসীদের ভাষায় রচিত। ফাদার গ্রকোসখের স্বর ও রচনা ভারতে সর্বত্র 
ক্রিসমাস ক্যারোল নামে পরিচিত। ফাদার রচিত অন্ত গানগুলির মধ্যে 
'জয় মামা দীওম' ও “আও ধর্ম বীর প্রভৃ'। প্রথমোক্তটি ৭৪ মাজার । 
ক্রিসটোফারস পাবলিসিং হাউস, ফ্রাইবুর্গ কর্তৃক প্রকাশিত লোক গাথ। সিরিজের 
গানগুলি এক উল্লেখযোগ্য দৃষ্টান্ত, এই সব রেকর্ড থেকে বিদেশী শ্রোতাদের 
কাছে ভারতীয় স্থুর পৌছে দেওয়ার ব্যাপারে জার্মান প্রকাশকের উদ্যমের 
পরিচয় পাওয়! যায় । | 

জার্মান প্রাচ্যবিদ্রা অনেক গোড়া থেকেই ভারতীয় সঙ্গীতে আগ্রহাত্বিত 
হন। ইতিমধ্যেই থিওভোর বেন্ফী 41168500617860 7505 ০10798016 
061 ৬/155219501396021) 2150 [12506 (শিল্প ও বিজ্ঞান বিষয়ক সাধারণ 
বিশ্বকোষ ) নামক কো গ্রন্থে এই বিষয় লিখেছেন এবং জি. ডরুং ফিংক 
[18015019৩ 70105050 (ভারতীয় সঙ্গীত শিল্প) বিষ এ বিশ্বকোষ একটি 
বিস্তারিত পরিচ্ছেদ রচন৷ করেছেন। 
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তবুও ঘতদিন না ই.-এম. ফন. হর্নলবোসটেল . এবং সুর সাখস: 
₹৮৫8050171166 সিএ ঢ:63010875 € ৃজাতি বিষয়ক পত্রিকা.) নামক পত্রে 
এই বিষয়ে একটি পথিকৃৎ প্রবন্ধ না গ্রকাশ করেন ততদিন ভারতীয় সঙ্গীত 
 লংক্রান্ত বাবসা বিষয়ে পাশ্চাত্য জগতে নৃষ্জাতিবিদ্‌ বা,সঙ্গীতবিদ্গণ কোনো 
কিছু আমদানি করেননি । পরে সাধস্‌ ভারতবর্ষ ও ইন্দোনেশিয়ার বাস ঘক্তাদি 
বিষয়ে একটি মহৎ গ্রন্থ রচনা করেন। তার মতে বাগ যন্ত্রা্দি সাধারণ ভাবে 
_ সামাজিক যন্ত্রপাতিতে নান্দনিক কারণে প্রস্তত হয়-_-তার.মতে ভারত এবং 
এশিয়ার ক্ষেত্রে এই অভাবনীয় ব্যাপারটি প্রযোজ্য £ 

ও ভারতীয় বাগ্ধ যন্ত্র সেই উন্নয়ণ ব্যবস্থার দ্বার চিন্তিত, কিন্ত 
_.. ষে হেতু উপজাতীয় স্বতি আরো গভীর এবং উপকথা আরও 
. ইবচিন্ধ্যময় তাই বাগ্য যন্ত্র সামাজিক মেরুর সঙ্গে নান্দনিক মেরুর 
২... চেয়ে অধিকতর ঘনিষ্ঠ। সাংস্কৃতিক ইতিহাস বেত! অদম্য নান্দনিকত 
বিষয়ে অনুতাপ করবেন যাঁর অর্থ মহৎ সাংস্কৃতিক মূল্যবোধের 
ধ্বংস সাধন, আর তার বিশিষ্ট চরিত্র বিবৃত করণ; কারণ এটি মৌল 
বিবর্তনের ফলশ্রুতি নয় বরং যুরোপীয় প্রভাব থেকে আহত। এই 
; অবস্থার বেদনাদায়ক দৃষ্টান্ত সামান্য পাশ্চাত্য বাগ্ঘ যন্ত্র এতিহ্াশ্রয়ী 
জাতীয় বাগ্ধ যন্ত্রের পরিবর্তে ব্যবহার করা। বিশেষতঃ দৃক্ষিণ 
ভারতে, সারেঙ্গীর জায়গায় ধারে ধীরে বেহালার প্রচলন হচ্ছে" 
মুকলবীণার পরিবর্তে ক্লারিওনেট, মেলী__বা! দেশীয় একতান ব্যবস্থায় 
মুকলবীণা, নাগান্থুরম, এবং শ্রুতির পরিবর্তে দেখা যায় ক্লারিওনেট 
ফুট আর পিঞলো বাঁশী । “* এই সব অভাবনীয় ব্যাপার দ্বারা এই 
বোঝায় যে ভারতীয়দের অন্থুকরণ শক্তির কথা ববেচনা করলে মনে 
ইয় প্রাচ্য দেশীয় অধ্যবসায় বাছ্যযন্ত্রীয় অগাধ সম্পদকে হয়ত 
রক্ষণ করতে পারবে না এবং হয়ত অদূর ভবিষ্যতে যুরোপীয় মন্থণ 

সমতল কারক শক্তি এ অঞ্চলের সমস্ত বৈশিষ্ট্য সম্পুর্ণ মুছে দেবে । 

. 'লেখকের অন্তর সেই দিকে যায় ধাদ্দের হন্ত্রার্দি শেষ পর্বস্ত সব সহা করে 
টিকে থাকবে ।. অন্ত এক জায়গায় আমাদের পার্বত্য জাতি কর্তৃক ব্যবহৃত 
একটি বাস্ত যস্ত্রের কথা বর্ণনা] করেছেন £ 
| আরেকটি কুকি জাতি লুসাই এবং নাগা বিভিঙ্ন আকারে 

বাশের অং শবিশেষকে « একের ভিতর আর একটি প্রবেশ করায় এই 
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“ *. ভাবে একটি সরল বাশী গড়ে ওঠে, তার আওয়াজ কেন জোর হয়।, 
৮৮০ ষেধন ঘটে থাকে, আদিম মাহ্থষের উদ্ভাবনী শক্তি আধুনিক আইডিক়1 
: “অহুমান করেছে; মাত্র কয়েক বছর আগে গুস্তাভ গ্রাডিগ 
_.. ৰালিনে একটি ট্রামপেট তৈরীর পেটেন্ট পেয়েছেন, এই যন্ত্রটি খিভিন 
আকারের কতকগুলি পাইপের সমাবেশে গঠিত। 
ফিল্মের জগতেও ভারত ও জার্মানীর সংযোগ আছে । প্রথম মহাযুদ্ধের 
পর, ছায়াছবির জগতের মহান ধ্রুপদী চিত্র [1810 ০£ 4১518. ম্যুনিখের 
এমেলকা ফিল্ম কোম্পানীর সহযোগীতায় প্রযোজিত হয়। এই প্রথম যুগের 
সহযোগীত। ডাঁসেলডুফের পল জিলস কর্তৃক অন্ুত্যত হুয়। তিনি ১৯৪১-এ 
ভারতবর্ষে একজন অন্তরীণ বন্দী হিসাবে উপস্থিত ছিলেন এবং এই দেশে 
ষোলে! বছর বাম করেছেন। তিনি “সর্ট এবং ভিকুম্যাণ্টারী ফিছ্তের এক 
সুবৃহৎ ব্যক্তিগত প্রযোজনার ব্যবস্থা করেন । [30191 [0০০00920175 
নামক ভ্রেমানিক পত্র জিলস কর্তৃক প্রতিষ্ঠিত হয়, তার সাম্প্রতিক কাজগুলির 
মধ্যে 70989 0£ 9০060015019 (1016 [.602610 069 9691000)65--আদি- 
বাসীদের শেষ চিহ্ন) এবং কেরালার বর্ণাঢ্য জগৎ বিষয়ক চিত্র 7009000961, 
9017216 01507020227) 7192191১91 (ঢাক, তলোয়ার এবং মালবাড়ী নৃত্য) 
বিশেষ প্রশংসালাভ করে । এক হিসাবে জিলিসকে অসংখ্য ভারততত্ববিদদ্দের 
তালিকাতৃক্ত কর! যায়। যদ্দিচ তিনি অতিশয় শক্তিশালী আধুনিক মাধ্যম 
গ্রহণ করেছেন এই দেঁশকে পাশ্চাত্য জগতের কাছাকাছি আনার গ্রচেষ্টায়। 
বিখ্যাত ছাগ্লাছবি পরিচালক ফ্রিৎস ল্যাং-এর স্ত্রী থিয়৷ ফন হারবুর 
প্রচেষ্টায় এক অবাস্তব ভারতীয় স্বপ্রালোক জার্মান রোমা্টিক সিনেমার 
ক্ষেত্রে প্রবেশ করে, তিনি এক ভারতীয় মহারাজার চরিত্র এবং দড়ির 
খেলার কৌশল ইত্যার্দি তার ছবিতে বিশেষতঃ 125 17701901117. 9862021 
(ভারতীয় সমাধি) ব্যবহার করেন। অধিকতর বাস্তব ভারতে রূপ অধিকতর 
সাম্প্রতিক যুকতরাষ্ট্ীয্প গান্ধী জীবন বিষয়ক ফিল্সে প্রদশিত হয়েছে। সেই 
ছবিতে জার্ান অভিনেতা হোরসট. বাখওলৎস গান্ধীর বাতিকগ্র্ত ক 
অদ্ভুতভাবে ছিধাগ্রন্ত হত্যাকারীর ভূমিকায় অভিনয় করেছেন। ৃ 
পরিশেষে স্থাপত্য বিভাগ থেকে একটি দৃষ্টান্ত সংক্ষেপে বর্ণনা কর! থাক, 
অর্থাৎ নয়াদিজীর শাস্তিপথের ওয়েস্ট জার্মান এমব্যাসী (চাঁণক্যপুরীর 
কূটনৈতিক পল্লী) নির্মাণ কর্ম ১৯৫৬ খ্রীষ্টাব্দে হ্থুকু হয়। ১৯৫৯ খ্রীষ্টান 
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থেকে এই বাড়িটি ব্যবস্ৃত হচ্ছে। ছয় একার কুমিতে অবস্থিত এই প্রতিনিধি 
স্থানীয় এই ভবনটি ্রঙ্বছু্টের জোহানেস ক্রাইন কর্তৃক পরিকল্পিত । 
 শলুমিমিয্ম জানালার 'কাঠামে! এবং ঘুলখুলির সমস্তরাল ঝাপ ভিন্ন এই 
নির্মাণকর্মের সমন্ত মালমশল! ভারতীয়। বিশেষভাবে রাজস্থানের ধূসর 
মাকরাণ প্রস্তর উল্লেখযোগ্য । ঘে সব জার্মান স্থপতি এই নির্মাণ কর্ম পরিদর্শন 
করেন তাদের মধ্যে অন্যতম ছিলেন ওয়ালটার ওয়েৎসেন, সহযোগী ভারতীয় 
স্থপতি ছিলেন কার্প মালটে ফন হাইনৎদ-_জার্মান হলেও ইনি ভারতীয় 
নাগরিকত্ব গ্রহণ করেছেন। লেখকের লোভ থাক] সহত্বও এই গ্রন্থের পরিধির 
মধ্যে নয়া দিীর জার্মান এমব্যামীর কথা অধিকতর বিস্তারিতভাবে বলা সম্ভব 
নয়। কারণ এখান থেকেই তিনি স্থুবৃহৎ ভারততূমির প্রাচীন ও উত্তেজনাময় 
দেশকে ধাপে ধাপে আবিষ্কার করার কাজে ব্রতী হয়েছেন। 


২২২ 


হ্যানিমানকে অনগ্য গ্রশস্তি 


“তাহলে কি হোমিওপ্যাথির সরকারি স্বীকৃতি ও পৃষ্ঠপোষকত . 
প্রত্যাশা করাট! অতিরিক্ত ব্যাপার? আমি, ইতিমধ্যে মাননীয় : 
রাষ্ট্রপতিকে অহুর়োধ জানাই তিনি ধেন রাজ্যসভায় হোমিওপাধিক . 
ব্যবসায়ীদের জন্ত সংবিধান প্রদ্দত্ত ক্ষমতাবলে একটি আনন ব্যবস্থা . 
করুন এবং এইভাবে হ্যানিমান ও তাঁর চিকিৎসা পদ্ধতিকে সম্মানিত .. 

করা হবে। আমার বিশ্বাস, হোমিওপ্যাথি বিশেষভাবে এই সরকারি 
স্বীকৃতি লাভের ঘোঁগ্য |” ও 
হুধীরকুমার অধিকারী (অস্থতবাজার পঞ্জিকার ৮ই এপ্রিলঃ . 
১৯৫৬ খ্রীষ্টাব্দে প্রকাশিত পত্রাংশ ) 

বিজ্ঞানের ইতিহাসে কদীচিৎ একটি শীর্ষস্থানীয় সংবাদপত্র এর চেয়ে অধিক 
যুক্তিগ্রাহ্ প্রস্তাব দান করেছেন যেমনটি বাংলাদেশবাসী লেখক ও বুদ্ধিজীবি 
সুধীরকুমার অধিকারী কর্তৃক প্রস্তাবিত হয়েছে । তিনি একটি মাত্র গ্রশত্তির 
প্রস্তাব করেছেন য1 পার্লামেন্ট কর্তৃক জার্মান চিকিৎসকের ২০১ জয় 
শতবাধিকীতে কর। কর্তব্য। | 
হ্যানিমান তীর স্বদেশের চেয়ে ভারতে অধিকতর পরিচিত ছিলেন। তিনি | 
চিকিৎসা! বিষয়ে এক বিশেষ বিভাগের ভিত্তি স্থাপন। করেন। তার এই কর্মষে 
বিশেষভাবে ভারতে শ্বীকৃতিলাভ করেছে তার কারণ এই যে তার চিকিৎলা 
বিষয়ক আবিষ্কার প্রাচীন ভারতীয় প্রজ ভিত্বিক। তার অসাধারণ বৈশিষ্ট্য 
এই যে তিনি আধুনিক পশ্চিম জগতের কাছে তিনি তার পরিচয় ঘটিয়েছেন, 
এইভাবে প্রাচ্য ও পাশ্চাত্যের মধ্যে একট। চিকিৎসা বিজ্ঞান বিষয়ক সংযোগ 

সাধিত হয়েছে । 

হোমিওপ্যাথির সঙ্গে ষে টিনা পদ্ধতি জড়িত তার নাম খারূ্বেষ । 

অর্থাৎ জীবনবেদ। কথিত আছে দেবত। ধ্স্তরি কর্তৃক প্রদত উত্তরাধীকার এই 
আয়ুর্বেদ । আয়ুর্বেদ নিরাময়কারি শিল্প সংক্রান্ত কর্ম ঘা অনেক অধিকারী 
ব্যজির মতে চতুর্থ বেদের একটি অংশ। হিন্দুধর্মের সমগ্র চিকিৎস! পদ্ধতিকে 
এই নাম দেওয়া হয়েছে। (মুসলিমর। তাঁদের সংগ্লি্ই পদ্ধতিকে ইউনানী নাম 
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দিয়েছেন। ) আমূর্বেদীয় নির্দেশাহুসারে সকলপ্রকার প্রাচীন খনিজ পদার্থ পাঠ 
কর] কর্তব্য। এ ছাড়! ভেষক্জ এবং জীবতাত্বিক নিরাময়কারী উপাদানগুলির 
যথাযোগ্য ব্যবহারের নির্দেশ আছে। | 

সামুয়েল ক্রিশিয়ান হ্যানিমান ১৭৫৫ গ্রী্টান্বের ৰং এপ্রিল তারিখে 
মাইসেনে জন্মগ্রহণ করেন। তিনি লাইপজীগ এবং ভিয়েনায় চিকিৎসা বিজ্ঞান 
বিষয়ে পাঠগ্রহণ করেন। তীর প্রধান গ্রন্থ 001581010০1: 18010106112) 
[7০111070750 (00:891701. 061২2010281] 740০01081 /১:৮--1810) এবং তার 
[০1725 £:20610016661-1-6186 005 7129009591955--:1811 ) এই 
উভয় গ্রন্থের যধ্যে মানবিক শ্বাস্থ্যের সেবায় প্রাকৃতিক শক্তি সাহাষ্য গ্রহণের 
জন্য আগ্রহ প্রতিফলিত। যে চিকিৎসা পদ্ধতি উন্নয়নের জন্য তার ম্ৃত্যুকাল 
(২রা জুলাই ১৮৪৩) পর্ধস্ত কাজ করে গেছেন তার ভিত্তি ছিল 5%%/174 
56%8618)%5 02/7277681 এই নীতি । হোমিওপ্যাথির বংশ লতিক। পিছনের 
দিকে হিপোক্রাটিস পর্যস্ত বিস্তৃত। তার কাজ আরে অগ্রসর ধারা করেছেন 
তার্দের মধ্যে আছেন জার্ধানীর ষোড়শ শতাব্দীর চিকিৎসক ও রসায়নবিদ 
প্যারাসেলস্থন। কিন্তু প্ররূৃতির রাজ্যে প্রবেশের সার্থকতার কৃতিত্ব 
হ্যানিমানের অপেক্ষায় ছিল। 

 হ্যানিমানের নাম আজও ভারতবর্ষে একট] ঘরোয়া নাম_সেখানে অনেক 
হোমিওপ্যাথিক চিকিৎসালয় তার নামাঙ্কিত। কিন্ত ভারতবর্ষে তিনি 921)05- 
০1):617921 0021 416 [36110105021 0170191. ( দ91806 0 01:15 
01১0155 ) ১৮৩১. খ্রীষ্টাব্দে প্রকাশ করেন বালিনের এ. হারসখ.ভালভ | 
ভারতবর্ষের পক্ষে কলের] কি প্রচণ্ড মহামারী এবং প্রকৃত পক্ষে সমগ্র এশিয়ার 
পক্ষেও তাই। মার্টিন গুমপার্টের এক দুঃসাহসী বিপ্লবীর জীবনকথা 
প্হ্যানিমান” নামক গ্রন্থে এই ব্যাধি যুরোপেও কি পরিমাণ ত্রাসের সঞ্চার 
করেছিল তার বিবরণ দিয়েছেন। এই জীবনী গ্রন্থের ষে ইংরাজী অন্থবাদ 
১৯৪৯ খ্রীষ্টাব্দে নিউ ইয়র্কে প্রকাশিত হয় ত1 থেকে নিয়লিখিত উধৃতি দান 
করাহলঃ 
_ এশিয়াটিক কলেরার মারাত্বক গুরুত্ব বিশ্ব ইতিহাসে ১৮১৭ 
স্বীষ্টাব্ব থেকে পাওয়। যায়। তারপর স্থরু হয় এর বিশ্ব-পরিক্রমা এবং 
ক্রমে এক বিশ্বজনীন ব্যাধিতে পরিণত হয়। আগস্ট মাসের 
মধ্যভাগে এই মহামারী বাংল! দেশে ছড়িয়ে পড়ে। গঞ্জ! এবং 
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বক্মপুত্রের তীরবতা অঞ্চলে ধীরে ধীরে শ্রই রোগ প্রবেশ করে। 
১৮১৮ ত্রীষটাব্ষের মে মাসে নাগপুরে এর প্রাহুর্তাব ঘটে, জুলাই মাসে 
রাজস্থানে ছড়িয়ে পড়ে । সেখানে আবার এক কলেরা-তরঙ্গ বেড়ে 
যায় এবং আগস্ট মাসে বোম্বাই শহুরে তা ভেঙ্গে পড়ে। সেই 
বছরই এই ব্যাধি ভারতবর্ষের সীমাস্ত অতিক্রম করে যায় । সিংহলে 
এই রোগের প্রকোপ প্রচণ্ড মহামারি রূপে ছড়িয়ে পড়ে এবং 
সেখান থেকে একটি মালবাহী জাহাজে বাছিত হয়ে ছড়িয়ে যায়; 
১৮১৯ খ্রীষ্টাব্দে এই ব্যাধি মরিসসে দ্নেখা যায় এবং পরে আফ্রিকার 
পূর্ব উপকূলে ছড়িয়ে পড়ে । অচিরাৎ ফিলিপাইন, চীন, অষ্ট্রেলিয়া 
এবং সিরিয়ায় শিকড় নামায় । ১৮২৩ ত্রীষ্টাকে এই ব্যাধি পারসিয়। 
থেকে নির্গত হয়ে রুশ অঞ্চলে ছড়ায় ? বাকু থেকে জাহাজ যোগে যায় 
অন্ত্রকানে এবং এইভাবে ২২শে সেপ্টেম্বর সর্বপ্রথম যুয়োগীয় ভূমিতে 
আবিসভূত হয়। এক অসামান্ত ছিমপ্রবাহ সাময়িকভাবে এর 
অগ্রগতি ব্যাহত করে কিন্ত সাত বছরে এই ব্যাধি ৪* ডিগ্রি ভ্রাঘিম! 
এবং ৬৬ডিগ্রি নিরক্ষবুন্ত পরিব্যাপ্ত হুয়ে পড়ে । সহস! এই মহামারীর 
অবসান ঘটে এবং প্রায় চার বছর কাল এই ব্যাধি গ্রশমিত ছিল । 
১৮২৬ খ্রীষ্টাব্দে বাংলাদেশে এক নতুন এবং অধিকতর তীব্রভাবে এই 
মহামারী ছড়িয়ে পড়ে। ১৮৩০ খ্রীষ্টাব্দে রাশিয়ায় আবার এশিয়াটিক 
কলেরার প্রাদুর্ভাব ঘটে। এইবার এর সবকিছু উপদ্রব ঝড়ের 
প্রকোপে ছড়ায়, এইবার হিমপ্রবাহ ব1 শেত্যাধিক্য ভ্বার! এ ব্যাধি 
প্রশমিত হয় না। এক বিশাল রুশ অঞ্চলে এই ব্যাধি ছড়িয়ে পড়ে 
পশ্চিম অঞ্চল পর্যস্ত এবং মিনসক, গ্রোডনো, এবং ভিলন। নামক 
যেসব শহুর এতদিন এর প্রকোপমুক্ত ছিল দেই সব শহরেও রোগ 
ছড়ায় । ১৮৩১ শ্রী্াবধে জেনারেল ভায়বিটস্‌ কর্তৃক পোলাগ্ডের 
বিক্রোহের রক্তাক্ত দমনের সঙ্গে পোলাণ্ডে কলেরা রোগের উপক্রব 
ঘটে। সেসময় ফেব্রুয়ারী মাস, সেই বছর জুন মাসে এই ব্যাধি 
প্রাসিয়ান সীমান্ত কালিলখ শহরে পরিবাঞ্ধ হয় । ূ 
কলের। এবং তার প্রতিরোধ ব্যবস্থা সম্বন্ধে আরেকজন ধিনি আত্মনিয়োগ 
করেন তিনি প্রখ্যাত শারীরবিদ রবার্ট কোন (১৮৪৩-১৯১০ )1 ১৮৮৩ 
ৃষ্টান্দে কোস মিশর এবং ভারতে গমন করেন, ক্ষেঞ্জে বসে এশিয়ার মহামান্নী 
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বিষয়ে গবেষণার উদ্দেস্তে । এই মহান বিজ্ঞানী ধিনি ১৯০৫ গ্রষ্টাববে নোবেল 
পুরস্কার লাভ করেন তিনি ১৮৯৭ খ্রীষ্টান্বে বোস্বাই এসেছিলেন ভারতীয় 
মহামারী সংক্রান্ত ব্যাপারে দীর্ঘস্থায়ী গবেষণার উদ্দেস্তে। এই নীরব বিজ্ঞানী 
যিনি টিউবারকুলেসিস ভাইরাস আবিস্কার করেন এবং লিপিং মিকনেস ও গো” 
বসস্ত (রাইনডারপেষ্ট ) বিষয়ে গবেষণ| করেছেন তিনি কি ভাবে বিউবোনিক 
প্রেগ ছড়ায় ত1 আবিস্কার করেন। রবার্ট কোম নেই অবিষ্মরণী মানবগোঠীর 
অন্ততম ধারা ভারতকে সাহাধ্য করেছেন এবং মানুষকে যে সব মহামারি 
আক্রমণ করে তার হেতু বিজ্ঞান (6:301085) স্থির করেন। একট] নতুন 
আগ্রিক বা কাঁলচার-টেকনিক দ্বার! রবার্ট কোস সংক্রামক ব্যাধি প্রতিরোধে 
আধুনিক রীতি দান করায় ওঁষধ এবং চিকিৎসা জগতে নতুন ধার! প্রবর্তন 
করেন। ১৮৯৮ গ্রীষ্কাক্ষে কোষ একটি গ্রন্থ প্রকাশ করেন যার নাম 
[২০1561501101765 (ভ্রমণ-বৃত্বাত্ত )-ত1 কিঞ্চিৎ ভ্রাস্তিজনক, কারণ প্রকৃত- 
পক্ষে এটি একটি চিকিৎস। বিষয়ক গ্রস্থ। এই গ্রন্থে গো-মড়ক, আফ্রিকা ও 
ভারতের বিউবোনিক প্লেগ সেটসি ও স্থুরর। ব্যাধি, টেকসাস্‌ জর, ট্রপিক্যাল 
ম্যালেরিয়া এবং কালা জরের উল্লেখ করেন। ভারতে কোস-এর গবেষণার 
ফলাফল 26150101166 01 [75512156 150 [10610610051020151)61621) 
(স্বাস্থ্য বিজ্ঞান এবং সংক্রামক ব্যাধি বিষয়ক পত্রিকায় প্রকাশিত হয় ) এই 
পত্রিক৷ কার্ন ফুগের সহযোগীতায় ১০৯১৬ খ্রীষ্টাব্ব থেকে লাইপজীগে প্রকাশিত 
হতে থাকে । | 

কিন্ত আমর) হোমিওপ্যাথিতে ফিরে যাই। আজ হানিমানের মতবাদ 
চতুর্দিকে স্বীকূত। ভারতবর্ষ সর্বপ্রথম ১০৩৭ খৃষ্টাব্দে হোমিওপ্যাথির মুরোপীয় 
পদ্ধতি বিষয়ে অবহিত হয় মার্টিন হোনিগবারগার নামক এক ব্যক্তির কাছ 
থেকে । হোনিগবারগারের জন্ম হয় ট্রানসিলভানিয়ায় ১৭৯৫ খ্রীষ্টাবে । 
তিনি ১৮১৫ খ্রীষ্টাক্ে তার দেশত্যাগ করে মিশর, সিরিয়া, পারস্য, 
আফগানিস্বান এবং কাশ্মীরের বিস্তীর্ণ অঞ্চল ভ্রমণ করেন। পরিশেষে, তিনি 
একজন মিশরী চিকিৎসক বা হাকিম হিসাবে ভারতে আগমণ করেন। ১৮২৯ 
খীষ্টাব্দে ছোনিগবারগার লাহোরে গমণ করেন। সেইকালে পাজ্ঞাবের শিখ 
রাজ্যের এইটি ছিল রাজধানী । রাজা রণজিৎ সিং-এর ব্যাক্তিত্ব তাকে আরুষ্ট 
করে। রাজা! হোনিগবারগারের প্রতি গ্রীতি হয়ে তাকে রাজ-বৈস্ত হিসাবে 
নিযুক্ত করেন। পরে তার হাতে রাজকীয় অন্্ কারখানার ভার অর্পন করেন। 
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হোনিগবারগার এই অগ্রত্যাশিত কর্মটি মাসিক আটশত টাকা বেতনে গ্রহণ 
করলেন, এই বেতন পরে তিন হাজার টাকায় বধিত হয় । আতে। এই টাকা 
বেশ প্রচুর টাকা হিসাবে বিবেচিত। রণজিৎ সিং ছোনিগবারগারকে একজন 
উচ্চপদস্থ রাজপুকষের উপাধিতে ভূষিত করতে অভিপ্রান্ন প্রকাশ করলেন এবং 
তাকে শাসনকর্তার পদ দ্বান করতে মনস্থ করেন। এইজার্মান কিন্ত সেই 
পদ প্রত্যাখ্যান করলেন, বললেন আমি সর্বাগ্রে চিকিৎসক থাকতে চাই, সেই 
আমার সর্বপ্রধান কর্ম। চার বছর পাঞ্জাবে থাকার পর হোনিগবারগার 
অল্পকালের জন্য স্বদেশে ফিরে গেলেন। ১৮৩৮ খ্রষ্টান্ষে তিনি আবার লাহোরে 
ফিরে এলেন, এবং যখন রাজ। অসুস্থ হয়ে পড়লেন তিনি তাঁকে হোমিওপাখিক 
ওষুধপত্র দিয়ে চিকিৎসা করলেন। রণজিৎ সিং-এর মৃত্যুর পর 
হোনিগবারগার (ধষাকে পাঞ্জাবীরা শিখ এবং পার্বত্য মানুষ হিসাবে গ্রইণ 
করেছিল ) ১৮৪৪ পর্যস্ত লাহোর দরবারে থেকে গেলেন, সেই বছর রাঁজ- 
দরবারের চক্রান্তে তার পদচ্যুতি ঘটল। তিনি কিছু পরে আবার পদটি 
পেলেন কিন্তু আবার ১৮৪৯ ্রীষ্টাব্ধে সেই পদ থেকে অপসারিত হলেন । সেই 
সময় ব্রিটিশ সরকার পাঞ্াবকে তাদের রাজ্যের অন্ততভূক্ক করজেন। 
হোনিগবারগার উত্তর ভারতে ভ্রমণ করলেন। কিছুকালের, জন্ত কাশীরে 
রইলেন, সেখানকার নতুন রাজ। তাকে জমি কেনার স্থুবিধ! দিলেন, সেই জমিতে 
চিনির কল বসানোর অন্ুমতিও দিলেন। তথাপি হোনিগবারগার যুরোপে 
ফিরে যেতে মনস্থ করলেন, সেখানে তিনি তার শেষ জীবন ট্রানসিলভ্যানিয়?, 
জার্মানী ও ইংলগ্ডে অতিক্রম করেন। তিনি ভেষজ ও লতাপাতা বিষয়ক 
একটি অভিধান সংকলন করেন, সেইখানে তিনি বিভিন্ন উদ্ভিদের নামাবলী 
বিশর্দ ভাবে বিভিন্ন ভাষায় দান করেন। ১৮৫২ খ্রীষ্টাব্দে লগ্ডনে প্রকাশিত 
হোনিগবারগারের আত্মজীবনীতে এই সব দৃষ্টান্ত অস্ততৃত্ত কর! হয়েছে। এই 
গ্রন্থের নাম--7710 25৩ 56215 18 036 7:25, তার গ্রস্থ থেকে উদ্ভিদের 
নামাবলীর কিছু পরিচয় উধৃত কর। গেল £ 
লাতিন : ক্যালেওুলা; ইংরাজী £ মেরি গোলডু3 
ফ্রেঞ্চ : ফুয়ের ছ স্যপী) জার্মান £ রিং গেল্রুম 7 টাকিস : আন্গনি 
সেফ। সিৎসেগী ; এরাবিক £ এডল্রিউন; পারসিয়ান : গুল ই 
আনরাফি ; ভারত-কাশ্ীরী £ হামিশ বাহার... 
লাতিন : প্লাটান্স ওরিয়েন্টালিস ইংরাজী £ গে ফ্রেঞ্চ : 


২৭ 


প্লাটনে $ জার্মান £ আরণবাম $ তুকি £ চিনার;) আরব £ ছুলব; 

-.  পারলিয়ান £ চিনার ; ভারতী-কাশ্মিরী.: চিনার । 
, হোনিগবারগারের জন্মের দশ বছর পূর্বে একজন জার্মান চিকিৎসকের স্বৃত্যু 
হয় এবং তিনি এই সব বিপরীত অঞ্চল যথা আইসল্যাও ও ভারতবর্ষের প্রতি 
স্থারুই্ট হছন। হোনিগবারগারের মত তিনি চিকিৎসা ও উদ্ভিদ বিদ্যার ক্ষেত্রের 
গ্রবেষণা সংঘূক্ত করেন। বাণ্টিকের কুরল্যাণ্ডের এই অধিবাসীর নাম যোহান 
€গুরহার্ “কানিগ (১৭২৮-১৭৮৫)। ১৭৭৮ শ্রীষ্টাবে তার কূটনৈতিক দক্ষতার 
্ারুতিতে ইষ্ট ইঞ্ডিয। কোম্পানী তাকে নিযুক্ত করেন। তিনি হিমালয় থেকে 
প্রিংহুল পর্যন্ত এই দক্ষতা গ্রদর্শন.করেন। কোমিগ একজন ব্রিটিশ কূটনীতিক 
ছিপাৰে স্তামদেশে যান। ভিন মালয় উপদ্বীপেও সক্রিয় ছিলেন। তার 
আজে! অপ্রকাশিত রচনাদি তাঁর একজন সমকালীন পণ্ডিত শ্তার যোশেফ 
ব্যষ্কদ্‌ কিনে নেন । | 

 ৫শানিগ্গ অবনত হোমিওপ্যাথি বিষয়ে কিছুই জানতেন না-_ভারতীর 
চিকিৎন! বিষয়ে তার মনোভঙ্গী যতদিন. ন। তাঁর পাওুলিপি প্রকাশিত হবে 
ততদিন জানা যাবে না। 
.. প্রথমম হোমিওপ্যাথিক হালপাতালগুলির অন্ততম একটি হাসপাতাল 
১৮৭৭ প্রীষ্টান্দে তানজোরে স্থাপিত হুয়। চার বছর পরে টানার নামক জনৈক 
খ্রালসেসিয়ান হ্বানিমানের নিরাময়কারী পদ্ধতি কলিকাতায় আমদানি 
কয়েন। ভ্বানিমান পদ্ধতিতে ষে ভারতীয় চিকিৎসক সর্বপ্রথম চিকিৎসা 
কুরেন ভার নাম বাবু রাজেন্্রলাল দত্ত। ১৮৫২ শ্রী্টাবে জানুয়ারী মাসে 026 
0810805 [৫5৩৮ পত্রিকায় ভারতে হোমিওপ্যাথিক চিকিৎসার, প্রথম 
বত্ররের বিবরণ প্রঙ্কাশিত হয়। মার্টিন হোনিগবারগার কলিকাতায় বান 
কুরেন। এখানে আরেকঙ্জন ভিয়েনাবাী ডাক্তার এসেছিলেন; তার নাম 
লিওপেলভ সালজার। তার হানিমান পদ্ধতির প্রয়োগ এমনই সার্থক হয় ষে 
জয়পুরের মহারাজ। তাকে তার দরবারে আমন্ত্রণ করে নিয়ে ষান। সেই 
বছরই কলিকাতায় স্থবিখ্যাত চিকিৎসক মহেন্দ্রলাল সরকার ডাক্তার সালজার 
এবং রাজেন্্লাল দত্তের চিকিৎসা পদ্ধতি দেখে বিশেষভাবে আকৃষ্ট হন এবং 
ডিনি. এলোপ্যাথি থেকে হোমিওপ্যাথিতে তার চিকিৎস! ব্যবসায় পরিবতিত 
কন্টেন এবং নিঞ্জে একজন “হানিমান হোমিওপ্যাথ” হিসাবে পরিচিত হন। 

সেই কান থেকে বিভিজ্ন নিরাময়কারী পদ্ধতি ভারতে একত্রিত করা 


৮ 


হয়েছে। ভারতবর্ষ এতিহৃগতভাবে সমস্তরের বেশ । হোমিওপ্যাথিক ক্ষেত্রে 
জার্মান ও ভারতীয় বিজ্ঞানীদের সহষোরীতার সাম্প্রতিকতষ বিজয়ের মধ্যে 
সেরপজেমলিন-_এই ওষধ রাওউলফিয়। সার্পেনটিনা (সর্প গন্ধ! ) থেকে গ্রস্ত 
কর! হয়েছে । ভাঃ সলিমৃন্মমান সিদ্দিকি ও ফ্রহব্তুট-অন-দি-মেনের জার্মার 
ডাক্তারদের যুক্ত প্রচেষ্টায় এই উন্নয়ন সভ্ভব হয়েছে। রাওউলফিয়। সার্পেনটিনী 
একটি ওষধি। ভারত উপমহাদেশে এই ওষধি গুচুর জন্মায়। কিভাবে এই 
নামকরণ হয়েছে জার্মান-ভারত সম্পকের সে আর একটি অধ্যায়। | 

১৫৬২ শ্রীষ্টান্ে আগসবার্গের অধিবাসী লিওনার্ড রাগওউলফ ফ্রান্ছোর 
ম'পে্পিয়ারে গমন করেন সেখান থেকে যান ইতালী । তিনি ৬** রকমের 
ছুশ্রাপ্য ভেষজ উদ্ভিদ সংগ্রহ করে ত্বদেশে ফেরেন, এর মধ্যে কিছু কিছু তিনি 
প্রাচাদেশ থেকে ফেরা লোকজনের কাছ থেকে কিনেছিলেন । রাওউজফ 
অতি ভ্রুত একজন উদ্ভি্দবিদ্‌ হিসাবে পরিচিত হয়ে পড়লেন । কিছুকাল পরে 
তার শ্ালক তাঁকে ভারতবর্ষে বানিঞ্িক সম্পর্ক স্থাপনের জন্ত পাঠালেন। তাঁর 
সঙ্গে আরও দুজন গেলেন। অগসবার্গের ফ্রিভরিশ রেনৎস, এবং উলমের 
উলরিখ ক্রাফট। 

যাই হোক উদ্ভিদবিষ্ভায় অধিকতর আগ্রহ থাকার জন্ত রাগুউগফ 
বানিজ্যিক প্রতিনিধি হিসাবে তেমন সাকল্যলাভ করলেন না। তিনি লতি! 
গুল্ারি সংগ্রহ করতে এবং তার নিরাময়কারী গণাগুণ বিচার করতে 
লাগলেন । পরিশেষে তিনি আপনার পরিচয় দিলেন আর্মেনিয়ান বলে এবং 
ভারতের দিকে ভ্রমনে গেলেন। তিনি শুনেছিলেন ঘের্রাস্ত প্রেসার বা রক্ত 
চাপ হাস করতে সক্ষম এমন এক ওষধি ভারতবর্ষে পাওয়া যায়। তার বাগ! 
গমনের শুধু প্রমানটুকু আমাদের আছে। তথাপি ভিনি যখন জার্যা্রী 
প্রত্যাবর্তন করলেন তখন তিনি শত শত নৃতন উন্ভিদের নমুন। নিয়ে ফিরলেন। 
১৬০৬ শ্ীষ্টাব্দে তার মৃত্যুর পর সেগুলি হাউস অব ভিটেলসবাখে চলে যায়ু। 
এ্যাপোকিনান্সের নমুনা পরে ফরাসী উন্তিদবিদ চার্শস প্রামিয়ার কর্তৃর 
রাওউলফার নামাঙ্কিত কর। হয় লিওনার্ড রাওউলফের দশ্মানে। চিকিংস। 
সংক্রান্ত বানিজ্যে এই উদ্ভিদের আজে গুচুর চাহিছ। বর্তমান। 

উনবিংশ শতাবীতে যে সব জার্মান চিকিৎদকর। ভারতবর্ষে বসবাস 
করেছেন এবং কাজ করেছেন ভারতীয় চিকিৎসার ক্ষেত্রে তার! এক শভিপুর্ণ 
উদ্দীপন! সঞ্চার করেছেন। ১ 


তখুটি 


ভারতবর্ষে নিরাময়কারি চিকিৎসার ক্ষেত্রে প্রথমতমদের অন্ততম ধিনি 
বিশেষভাবে ছোগিওপ্যাথির ক্ষেত্রে কাজ করেছেন তার নাম রুডলফ রথ 
(১৮২১-১৮৯৫)। তিন 'মদনবিনোদ' গ্রন্থের প্রতি দৃষ্টি আকর্ষণ করেন-_ 
এই গ্রস্থট প্রাকৃতিক পুষ্প উদ্ত ইত্যার্দি বস্তর নিরাময়ক গুণাবলী বণিত 
আছে। এ ছাড়! এর পূর্বকার সংগ্রহ গ্রন্থ চরক-সংহিতা"র কথা বলেছেন-_- 
এই "চরক-সংহিতা'র একটি নির্বাচিত সংস্করণ তিনি প্রকাশ ক্রেন। এ কথা 
মত্য যে 'চরক-সংহিতা” ফাদার হেললার কর্তৃক লাতিন ভাষায় অনৃদ্ধিত হয়, 
রথ কিন্ধ এই অন্বাদে প্রীত হতে পারেন নি--তিনি যথাক্রমে তুলার্স এবং 
স্টেনংদলার কর্তৃক অনূদিত নির্বাচিত অংশেও সন্তোষলাভ করেননি। রথের 
পর-__আর্নেন্ট হাস (১৮৩৫-১৮৮২) ভারতীয় ওষধি সম্পর্দের গভীরে গব্ষণ। 
করেন। সুশ্রুত এই নামটির তংরুত ব্যাখ্যা (ন্ুশ্রুত ছিলেন প্রাচীন 
ভারতের চিকিৎমাবিজ্ঞানের একজন বিশেষজ্ঞ ) এই ষে স্ুশ্রুত কথাটি গ্রীক 
হিপ্লোক্রাটিন কথাটির আরাবিক অপন্রংশ। এই ব্যাখ্যার অতিশয় প্রবলভাবে 
আগঞ্ট ম্যলার কর্তৃক নিরোধিতা কর] হয়। তিনি ম্বয়ং আরব ভাষার 
একজন বিশেষজ্ঞ ছিলেন। 
জে..জলি কর্তৃক তার “33013011555 ( বহিরেখ। ) নামক গ্রন্থে ভারতীর 
চিকিৎ্স! শাস্ছের চুান্ত প্রশস্তি দান করা হয়। এই গ্রন্থটি দীর্ঘকাল ধরে 
ভারতীয় ওষুধপত্র বিষয়ে আদর্শ জার্মান ইতিহাস হয়ে থাকবে। 
এই বিষয়ে অন্ঠান্ত গ্রস্থাি লিখেছেন আইভান রখ, হোয়েরনলে, ফিসার, 
দ্বিয়েপগেন, হুয়েবটার, লুডার্স, কারফেল, ভেকারলিং ও সাইগেল প্রভৃতি । 
আলবার্ট এপার এবং রাইনছোন্ড এক. ঞ্জি ম্যুলার ভারতীয় চিকিৎসা বিজ্ঞানের 
শুুমাঅ শরীর বিদ্য।-বিষদ্ক গবেষণার ক্ষেত্র অতিক্রম করে গেছেন--আঁধুনিক 
গবেষণ! পদ্ধতি অহ্ুদারে বিষয়ট চিকিৎদ! ব্যবসায়ী হিসাবে বিচার করেছেন। 
উপরোক্ত গ্রস্থাবলী ছাড়। ভারতীয় অঞ্চল এবং বিভিন্ন জাতি বিষয়ে 
চিকিৎদকের দৃষ্টিকোণে লিখিত অসংখ্য পুম্ঠিকা আছে। ভা: রালফ বারচার 
ণ্ষে জাতি কোনও মন্থখ জানে না” এই নামে একটি বিবরণ লিখেছেন । 
সুদূষ উত্তর কাশ্মীরের স্বনৃক্কা অঞ্চলের জনগন সম্পর্কে এই উক্তি কর! হয়েছে 
রযালফ বারচার. একটি স্বষ্ঠু সিদ্ধান্তে পৌচেছেন £ 
হুনজার জনগন. জীংনের সম্পূর্ণতায় আশ্রয় নিয়েছেন এবং 
এই মনোভংগী অনুসারে একটা আভ্ন্তরীণ মনোভংগী গড়ে 


ঞ ই৩ 


তুল্লেছেন। এই সংস্কৃতির 'অনস্ত যৌবনে'র হয়ত এইটাই গোঁপন 
রহস্য । "*“এই মানুষগুলির অসাধারণ শক্তিমতা৷ ও অধ্যবসায় ঘা 
দিয়ে সব কিছু সম্ভব; এখাঁমে এমন এক শক্তি আছে যা আমাদের 
চেয়ে অনেক উন্নততর । তথাপি এর মধ্যে আবার অসাধারণ 
ওাসীন্ত যা আমর] কেউই স্বেচ্ছায় নিজেদের ওপর নেব না। 
বিন। কারণে হুনজার জীবন পরিশ্রমে সমৃদ্ধ এবং সম্পদে ও পু্টিতে 
দরিত্র। বিন! কারণে যে এখানে কবিতা দর্শন, শিল্প গ্রভৃতি যে সব 
বস্ত নিয়ে আমাদের ধাঁরণাঁগত সংস্কৃতি গড়ে উঠেছে তার অভাব 
ঘটেছে তা নয়। 
ভিলবালড কারফেলের চিকিৎসাবিষয়ক সমীক্ষায় পাঁচটি রাসায়নিক 
পদার্থ বিষয়ে আলোচন। কর! হয়েছে এবং প্রাচীন ভারত ও ভূমধ্যসাগরী য়: 
নিরাময় কলার সঙ্গে তার সম্পর্ক নির্ণয় কর হয়েছে। তিনি এই 'সিদ্ধাস্তে 
পৌছেচেন যে একট। এক্যবদ্ধ সাংস্কৃতিক ধার। ভূমধ্যসাগর থেকে গালের 
উপত্যকা পর্যস্ত বিস্তৃত ছিল। 
আমরা চিকিৎপাক্ষেত্রে মানবিক সংস্কৃতির সীমানায় পৌছেচি 
এবং আমাদের সামনে ছুটি ধার] উপস্থিত ত হল জলঅগ্নি বা শ্গেম্মা- 
পিত্ত (700555-1১110 ) ঘটিত উপার্দান। একটি ধার] তৃমধ্যসাগর 
অঞ্চল থেকে ভারতবর্ষ হয়ে চলে গেছে সাউথ-সী অঞ্চলে এবং 
অপরটির তারিখ হল সেই হদূর স্থু থেকে আজ পর্যস্ত অব্যাহত 
গতিতে চলে আসছে। অবশ্ঠ মূল থেকে সরে গিয়ে আমাদের 
পণ্রিকার সপ্ধম এবং ত্রয়োদশ শতাব্দীতে সেমাইট এবং ইসলামের 
মধ্য দিয়ে এসেছে । আমরা যদি ভারতীয়দের “দোধা'র ও সেই 
সঙ্গে প্রাচীন মানুষদের হিউমোরেস ( [ন3790165 ) কে আভ্যন্তরীণ 
ক্ষররণের একট? দ্বিক বলে গ্রহণ করি এবং কয়েকটি বিশেষ ধরণের 
মাচুষের ক্রমবিকাশে তার বিশেষ অবদানের কথ ধরি তাহলে এপ, 
বেরমান “পাঁচটি বিভিন্ন ধরণের ব্যক্তিত্বের"র এক তালিকা প্রস্তত 
করেছেন এবং ব্যক্তিত্ব বিষয়ে তার “এখে ক্রিনোলগ্জিক্যাল? বিশ্লেষনে, 
এবং ই. ক্রেটসনার “দেছের ভঙ্গীর তিনটি বিরাট গোঠীগ্র তালিক। 
করেছেন-_তারপর এই রেখা সাম্প্রতিককালে এসে পৌছেচে এবং 
এই অসাধারণত্বের মধ্যে এবং সমান্তরাল অন্ত অসাধারপত্থের ভিতর 
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একট! চিদ্তাভঙী বা প্রবণতা! লক্ষ্য করা যায় যা ভৃম্ধ্যনাগরীয় 
পাশ্চাত্য সাংস্কতির ধারার দিকেই ঝুঁকে আছে। 
চিকিৎসার ক্ষেত্র থেকে ঠিক এক ধাপ অশ্রসর হলে ভারতের সেই সব 
দানের কাছে পৌছান যাবে ঘা বিজ্ঞান ও ওঝা গিরির সীষানা ছু য্েচে | এর 
মধ্যে বিশেষ পরিচিত হল যোগ । এই গুরুত্বপূর্ণ বিজ্ঞান এবং তার অভ্যাস 
অনেক সময় পল্লবগ্রাহীর খেয়াল ছিসাবে অপব্যবহৃত হয়। অনেক সময় 
বিভ্রান্ত ও ক্রিষ্ট মানবকে যোগের পথ দেখানে। হয় মনঃসংযোগ এবং 
বিশ্রামের দ্বারা নতুন শক্তি অর্জনের প্রতিশ্রতি তার মধ্যে থাকে । কিন্তু 
যোগ ব্যায়াম ছ্বার। নিরাময়ের গ্রবক্তর1 অহস। হয়ত আবিষ্কার করে 
বসবেন ঘে তারা একট] নতুন ক্ষেত্রে গ্রবেশ করছেন। সবিলম্ময়ে তারা 
দেখবেন তাদের বিশ্বাসের ক্ষেত্রে ও পরিবেশে একটা ফাক হ্য্ি হয়েছে। 
মনস্তাত্বিকর! হ্বীকার করেন অস্শীলন ও সহিষুঃ কসরৎ দ্বার1 শ্বাভাৰিক 
প্রবণতার উন্নয়ন ও বর্ধন সম্ভব। এই পর্যন্ত অবিসম্বা্দি সত্য। তথাপি 
আধ্যাত্মিক সংযোগ ও ব্যক্তিগতভাবে ঈশ্বর সন্দর্শনের প্রতিশ্রতি ধাদের 
দেওয়া! হয়েছে দিব্য-গ্রসাদ নাক বস্তি হয়ত তার্দের নজর এড়িয়ে যাবে 
এবং জাতীয় দিব্য আশীর্বাদ লাধারণ চিকিৎসা ব্যবস্থার মধ্যে পাওয়। 
সম্ভব নয়। সেই কারণে ভারক্ঠীয় অধ্যাত্স জগতে গন-পর্যটনকে প্রাচ্য ও 
পাশ্চাত্যের জ্ঞানী ব্যক্তির! সংশয়ের চোখে দেখে থাকেন। অপরপক্ষে ধারা 
বাবহারিক অনুশীলন ছিসাবে ষোগ ব্যাপারে আগ্রহী ভারতের এই বিশেষ 
দ্দিকটির পথ নির্দেশক হিসাবে . তার গুরুত্বপূর্ণ ষোগদর্শন বিষয়ক রচনাদি 
পড়তে পারেন। যোগ ব্যাপারে এই পথাস্তরের মধ্যে একটি জিনিষ দেখা যায়। 
অন্ত যে কোনও যুগের চেয়ে আমাদের এই যুগে গ্রকৃত মনস্তত্বলাক্ষনিক 
চিকিৎসক গুয়োজন মানসিক ও শারিরীক রোগ নিরূপপের জন্য । 
আধুনিক গভীর মনন্তত্ব, আধা] জনন্তত্ব ও মনঘ্ভাত্বিক চিকিৎসার ক্ষেত্রে 
ভারতীয় দর্শনের প্রযোজ্যত1 সংক্রান্ত বিষয়টি ভাঃ ছেলমুখ ফন গ্লাসেনাপ 
বিজান বিবয়ে প্রাচীন ভারতীয় ধনোভংগী বিষয়ে সমীক্ষা করেছেন £ 
বিচারের প্রয়োজনে, রাজনীতিজ্ঞ এবং প্রকৃতপক্ষে সকলেরই 
প্রয়োজন অপরের চিন্তার ক্ষেত্রে প্রবেশ কর1, ঘটন। বিষয়ে অপরের 
প্রতিক্রিয়া এবং তার নিজন্ব পরিকল্পনা মাফিক তার মোকাবিলা 
করার ব্যবস্থা! বিষয়ে অনুমান করার জন্তই এই পথ গ্রহণ করা 
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প্রয়োজন । স্থতরাং রাকনৈতিক পাঠ্য পুস্তক এবং স্কভািত সংগ্রহে 
বিভিন্ন ধরনের উপর্দেশ ছড়ানো আছে। তার ভিতরকার কিছু 
উপদেশ এখানে পরীক্ষিত ছল। 
তথাপি ভারভীয়গন ব্যবহারিক মনম্তত্বে থেমে নেই তার হার! 
শুধু মানুষের বাহক আচরণ বিচার কর যাক্স; গোড়ার দিকে 
ওর] চেষ্টা করেছিল (যদ্দিও বিধিবহ্ধভাবে নয় এবং অনেক জময় 
বিনা পরীক্ষায়) মানবাত্মান্ন গভীরে প্রবেশ করতে । এভাবে 
ওদের আধুনিক মনোবিজ্ঞান এবং গভীর মনন্তত্বের পথিকৎ বলা 
যায় । হিন্দুরা যে গুরুর অধীনে শ্দেচ্ছায় আত্মনিবেদন করে তিনি 
উপদেশ দ্বার তার শিত্দের হীনমন্তত। দূর করেন। ভিনি 
অচেতন পদার্থ থেকে দৃষ্টাস্ত দেন--যেমন রহস্যময় চক্র ( মণ্ডল, 
যন্ত্র) ইত্যাঁদিঃ শিশ্তকে কসরৎ দেবেন আধ্যাত্মিক সংঘাতের পর 
মানসিক প্রতিক্রিয়! স্থির করতে এবং অবদ্দষনের অপকারী শক্তি 
থেকে আপনাকে মুক্ত রাখার শিক্ষা দেন। অচেতন থেকে সরু 
করে অস্তিম লক্ষ্য হল মান্ষের চেতন জীবনকে নিয়মবন্ধ কর।। 
স্কার ও বাসনার আসন হল মস্তিস্কে (চিত্ত ) ত হল পূর্ব অভিজ্ঞত। 
প্রচ্ছত অবচেতন ধারণা, মুখ্যতঃ চিত্তে সংরক্ষিত কিন্তু ত। সচেতন 
রাজ্যকে আক্রমণ করতে সমর্থ বন্দি তাকে ষথাষোগ্য ঘটনার হার। 
পুনরায় সক্রিয় কর যায়! যোগ উন্নয়ন প্রচেষ্টায় মূল উৎপাটন 
করে ব1 চূড়ান্তভাবে বীঞ্কে শাস্ত করে--উর্বর ক্ষেত্রের মত 
মন্তিস্কে এই বীজ সজীব থাকে । যোগ প্রভাবে মনকে এসব নিয়ন্ত্রণ 
করে মস্তিষ্ক থেকে সমগ্র বন্তটিকে বিচ্ছিন্ন করা যায়। মুক্তির পর 
এই বস্ত তার প্রকৃত প্রকৃতি লাভ করে। 
ধ্যানের অন্ণীলন €ষ মুখ্য ভূমিকা ভারতের সকল ধর্মের ক্ষেত্রে 
ক্রিয়াশীল হিন্দুধর্ম, ৫জনধর্ম ও বৌদ্ধধর্মে এর প্রভাব সর্বজনবিদ্ধি ত- 
তথ্য । ঘযোগের বিভিন্ন ধরণের আত্মতাত্বিক উদ্ভবের মধ্যে একটি 
বস্ত সর্বক্ষেত্রে এক, টৈঞব, শব, ব্রঙ্গবিদ বা নিরীম্বরবাদী কিংব। 
অতীন্দ্রির় মোক্ষকামির বহু বিভিন্ন ধারণার মধ্যে একটি. মূল সর 
আছে। এই ষোগভ্যাসকারীর লক্ষ্য হল একট] এশী শক্তিলাভ 
ব্বার1 অনমনীয় মানসিক শাস্তি ও চিত্তের প্রসরনত! লাভ কর? বায়। 
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ভারতীয় মানসে এই চিস্তা কত গভীরে প্রবেশ করেছে তা এই 
প্রকৃত তথ্য থেকে দেখা যাবে থে শুধুমাত্র ধর্মীয় সম্প্রদায় বা রহস্ত- 
বাদী অধ্যাত্মিক পদ্ধতি মুক্তির পথ হিসাবে ধ্যান ধারণার প্রশংসা 
করেন তা নয়। স্বাভাবিক দর্শনের শাস্ত্র ঠায় টবৈশেষিকী, বৈজ্ঞানিক 
বাস্তবতার প্রতি অভিমুখী এবং অধিকতর মাটি খে'বা হলেও এই 
বিষয়টিকে উড়িয়ে দেয় না। যোগ ব্যায়ামকে তারা বিশেষভাবে 
গ্রহণ করতে বলেন কারণ ত1 মানলিকতার গঠনে সহায়ক। 
এতঘ্বার। প্রকৃত জ্ঞান লাভ করা যায় যা পরিশেষে ব্যক্তিগত 
আত্মাকে মানস থেকে বিচ্ছিন্ন করতে পারে ।** 
দি কেউ উপ-মনস্তত্বের ক্রিয়াকে ব্যাপকভাবে অলৌকিক ও আর্ধি- 
ভৌতিক বিজ্ঞানের সমীক্ষা! মনে করেন, যথা স্বপ্রতত্ব বিশ্লেষণ, ভবিস্যৎবানী 
ইত্যাদি তাহলে বলতে হবে ভারতীয়র] দীর্ঘকাল ধরে এই বিষয়ে সক্রিয়। 
অবশ্য এর মধ্যে বিচারমূলক বিবেচনার চেয়ে উদ্ভট এবং গৌড়ামির পরিচয়টাই 
অধিক পরিমাণে পাওয়। যায় । বিশেষভাবে এর! শ্বপ্রতত্ব বিশ্লেষণ শ্মরণাতীত- 
কাল থেকে লালন করে এসেছেন । 
অসংখ্য পণ্ডিত ব্যক্তি ষোগের উপযোগী বিষয়ে গদগদ হয়ে বলেছেন, 
এবং অনাবিষ্কত মানবিক উৎসের মুক্তির প্রয়োজনে ধোগ প্রক্রিয়। ব্যবহারের 
সর্বাস্তঃকরণে প্রশংদা করেছেন। তথাপি প্রশ্ন থেকে যায় পাশ্চাত্য মনোভাবের 
কাছে এর আবেদন প্রয়োগ একেবারেই সম্ভব কিন। অথবা অর্ধ-উপলন্ধ বিষয়- 
গুলি বিভ্রান্তি এবং ব্যাভিচারে পরিণত হবে না। এই প্রসঙ্গে হেনরী বারভেন 
একটি সতর্কবাণী উচ্চারণ করেছেন তার এক গ্রন্থে, তিনি পাশ্চাত্য প্রজ্ঞার 
কাছে যোগের পদ্ধতি ও প্রকরণ এবং সমগ্র জীবয়াববে তার প্রতিক্রিয়া ব্যাখ্যা 
করেছেন ঃ : 
| জাতি ও ধর্ম নিরপেক্ষভাবে মরমী আবেগ সর্বকালে মহান 
ব্যক্তিত্বের কাছে দ্বাবী করেছে তার অধিকার আদায়ের--ধারা 
তাদের আত্মিক গঠনের জন্ত--প্রতিভাধর মানুষের মত অনুভূতির 
অনস্ত নিশ্চিতকে রূপান্তরিত করতে সমর্থ হয়েছেন তাদের শ্যজনশীন 
শক্তির কাছে নতি স্বীকার করে। ধার] সিদ্ধিলাভের প্রয়াস. করেন, 
অর্থাৎ ইন্জজালের শক্তি, অর্জনের চেষ্টা করেন স্বার্থপর আত্মশক্তি 
লাভের তৃষ্ণায় ব নিছক উত্তেজন। স্যর প্রয়াসে ধারা যোগসাধন? 
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-.. করেন তাদের পক্ষে এয় বিপ্কে কোনোমতে লঘু করে দেখা ঠিক 
হবেনা? কোনও বাক্তি অ-স্বাভাবিক শক্তি লাভের জন্ত বল প্রয়োগ 
করতে প্রয়াসী এই সব শক্তি হল সন্মোহণ, উচাটন প্রভৃতি । অপরে 
নান! গ্রকার মাদক সেবন করেন অর্থাৎ আফিম বা গঞ্জিকা কত্িম 
স্বর্গরাজ্য লাভের আশায়, প্রকৃতপক্ষে সমাধি লাভের এর কিছু 
করার নেই। নিশ্চিত ভাবে বলতে গেলে বল! যায় ঘষে এই উপায়ে 
'আত্মার বন্ধন শিখিল' হয় কিন্তু এর অবশ্যস্ভাবী ফল হল আত্মার 
বিকৃতি । এই জাতীয় পরীক্ষ-নিরীক্ষ যোগের সম্পূর্ণ বিপরীত বস্ত ৷ 
প্রকৃত যোগ এক উচ্চতর চেতনার তার] চিহ্নিত, তার মধ্যে কোনো 
রকম বিভীষিক। দর্শন, জীবয়াববের বিকৃতি ঘটে এবং ব্যকিত্বের 
বিকার হয়। 

যোগের চিকিৎসা শাস্তীয় ও ব্রদ্ধা বিদ্যাগত দিকটি অনেক ব্যক্তিকে 
কূলকুগ্তলীনির সন্ধানে আকুষ্ট করে, যোগ সর্প শক্তি যৌন আবেগের সঙ্গে ঘনিষ্ঠ 
ভাবে সম্পকিত | বারভেন এইখানেও এক সতর্কবাণী উচ্চারণ করেছেন £ 
তান্ত্রিক অতিন্ত্রীয় দর্শনের এই দিকটি উল্লেখ কর! নিশ্প্রয়োজন, 
এ শুধু দীক্ষিত মানুষের ছারা সন্বোধিত হওয়া উচিত, কিন্তু অনেক 
একক ক্ষেত্রে অতিশয্যের ফলে পথ বিচ্যুতি ঘটেছে। উপযুক্ত ভাবে 
যদি বোঝা যায় তাহলে অভিন্জ্রীয় বিচারে “সতীত্বের ধারণায় যৌন 
সঙ্গম নিষিদ্ধ নয়, কিন্ত এর পবিজ্র চরিত্রটি শ্বীকার কর] প্রয়োজন 
যৌন আবেশ থেকে মুক্তি লাভের জন্ | 
এই সব ব্যাপার আমাদের কাছে ব্যাপক ভাবে নিষিদ্ধ ছিল। কিন্ত এই 
অন্কমতি সমৃদ্ধ যুগে এসব প্রায়ই অতি লঘুভাবে বিবেচিত হয়| এর সংকট 
টুকুর মোকাবিলা করতে হবে, যদিও যেকব ভিলহেলম হয়ের যিনি উত্তম 
প্রাচ্যবিদ হলেও নিকৃষ্ট চার্চ-নীতি নির্ধারকে পরিণত হুন, এই ব্ষিয়টি অতিরিক্ত. 
অনুমোদন ছারা বিচার করেছেন । | 
সাধারণ ভাবে বলতে গেলে একট। বৈজ্ঞানিক অন্থশীলন হিসাবে যোগ 
সার্থকভাবে গ্রহণ যোগ্য এবং এ এক মানসিক শৃঙ্খলা নীতি। তথাপি: 
এই বস্ত অনুশীলিত হয়-_তাস্ত্রিক-ইন্দ্রিয়জ' আচারগুলি মৃলবস্ত থেকে বিছিঙ্ন 
করে বিভিন্ন ধর্মৃত় ক্ষেত্রে প্রযুক্ত হয়__যুক্তির পথ গ্রমাণ করে যে মানব 
সমাজের এতিহাসিক ধারা এবং তাদের সংস্কৃতি ঠিক যথাধধভাবে বোঝ 
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যাক্ননি। এই কারণে কার্ল ক্রোগায়ের লিঙ্গাত্মক সঙ্গীত একটা নতুন প্রজন্ম 
রচন! করবেন কারণ তা অতি প্রাচীন এক আদিম সমাজের কালকে ল্মরণ 
করে আনে। | | 
এই সত্যকে আমাদের নজর এড়ালে চলবেন! ধে মাহুষ এবং বস্তকে শুধু 
মান দূর থেকে সঠিকভাবে বিচার করতে হবে। এই দিক থেকে একজন 
মহান্‌ পণ্ডিত যিনি প্রাচ্য প্রজ্ঞা এবং পাশ্চাত্য মনোবিজ্ঞান উভয় ক্ষেত্রে পরীক্ষা 
নিরীক্ষ করেছেন তার ভাষায় মন্তব্য উধৃত করা প্রয়োজন £ 
প্রাচ্য-জগতের মুল্যবান উপহার সামগ্ত্রী ফেবল মাত্র উপযুক্ত 
দূরত্ব থেকে প্রকৃত আন্বাদ গ্রহণ সম্ভব। এই কান করলে, তা 
থেকে আমর নান্দনিক উপভোগের চেয়ে কিছু বেশী পাব, অর্থাৎ 
প্রকৃত সমৃদ্ধিলাভ ছবে। 
এই দুরত্ব থেকেই স্বমহান চিকিৎসক ও দার্শনিক আলবার্ট পোয়াইৎসার 
ভারতের অধ্যাত্ম জগৎকে স্পর্শ করেছেন। 
ভারতীয় চিকিৎসা শাস্ত্র এবং সংশ্লিষ্ট দর্শনের ক্ষেত্র জার্মানর] ষে সমীক্ষা 
করেছেন তা এখানে অতি সংক্ষিপ্ত ভাবে বণিত হয়েছে মাত্র। যে সব নামের 
তালিকাদান করা হয়েছে তার সঞ্গে আরে! অনেক নাম যুক্ত করা যায়; এবং 
এই একই কথা বিজ্ঞানের অপর বিভাগ সম্পর্কে গ্রযোজ্য | 
ত্রোক হাউস, ভাইসেনবোর্শ, ভোঁগৎ, হাস, থিব, সাইমন এবং মূল্যর 
প্রভৃতির নাম অন্যান্তের মধ্যে উল্লেখ্য । যে জাতি পৃথিবীকে শৃন্ে'র অলৌকিক 
উপহার দ্বান করেছেন তার! প্রসিদ্ধ রেখেনমাইসটার ( অর্থাৎ অস্কশান্ত্রের 
পণ্ডিত) এডাম রীস প্রভৃতির দেশ জার্মানীতে অভ্শ্র বন্ধুপাবেন। এই 
সব মনীষীদের ত্বজাতির1 সংখ্য। গনিতের প্রতি সমান প্রীতি সম্পন্ন । 
অঙ্কশান্ত্র যেখানে সচেই্ই সেখানে জ্যোতি বিদ্ধ ও জ্যোতিষ শান্তর অতি 
সঙ্ষিকটস্থ বস্তভ। এখানেও, বহু সংখ্যক পণ্ডিত অন্বার্দ এবং ব্যাখ্যা কর্মে 
নিযুক্ত আছেন। 
ওয়েবার, জ্যাকোবি এবং কোহুল থেকে নিউগেবয়ের, গলডেনবার্গ, এবং 
থিব থেকে ভ্যান ডি ভায়েরভেন প্রভৃতি জার্মান লেখকবৃন্দ নক্ষত্রের বিজ্ঞান 
এবং তার ব্যাখ্যা করেছেন। সেই সব জার্মানগন ধার! জ্যোতিষ প্রিষ় জয়- 
পুরের মহারাজের দরবারে ছিলেন ভার কথা পরে আলোচিত হবে । সেভেরিণ 
€নাটি এই রাজ-জ্যোতিধীকে একটি বিস্তারিত গ্রন্থের বিষয় বস্ত করেছেন। 
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দীর্ঘকাল ধরে জয়পুরের গোলাপি রঙের শহর জার্মান জ্যোতিবিদ ও চার 
পপ্ডিতগনের মিলন ক্ষেত্র ছিল। 

চিকিৎস। তত্ব ভারতীয়দের কাছে একটি মৌলিক বিজ্ঞানের বস্ত এবং 
ছালোকস্থ তারামগুল মানুষের স্বাস্থ্য ব্যাপারে একট! প্রভাব বিস্তার করে--এ 
সব আবার গভীর ভাবে পাঠযোগ্য বিষয়বস্ত। রসায়ন ও কিমিয়! বিস্তার মত 
বিজ্ঞান ও চিকিৎস! শাস্ত্রের সঙ্গে কম ঘনিষ্ঠ নয়। যদিও প্ররুত প্রাচীন 
ভারতীয় চিকিৎস। বিজ্ঞান মাত্র আটট শাখার সমাবেশ (শারীর বিভান, 
অস্ত্র চিকিৎসা, চক্ষু ও কর্ণ সংক্রান্ত ধধ, মাদক বিজ্ঞান, যাছু চিকিৎস।, শিশু 
চিকিৎসা, জীবনের প্রাণরম বিষয়ক সমীক্ষা এবং কামকল] বিষয়ক চিকিৎস ) 
এবং তার প্রভাব ছিল স্থদূর প্রমারী। 

জলি থেকে কারফেল ছাড়িয়ে লিপম্যান পর্ষস্ত অনেক নাম পাওয়। যাকে 
ধারা! ভারতে গিয়েছিলেন আধুনিক পদার্থ ও রলায়ন বিস্তার সঙ্গে সংশ্লিষ্ট বিষক়্ 
সম্পর্কে অনুসন্ধান ও আবিষ্কারের আশায় । 

জার্মান গবেষক রাপায়নিকর! সর্ব সময়েই ভারতবর্ষে বিশেষ মর্যাদায় 
স্থপ্রতিষ্ঠ। অতীতে তীার। টাটার ব্যবসায়ে কাজ করেছেন ; বর্তমানে গুরুত্ব 
জার্মান ব্যবসা-প্রতিষ্ঠান ভারতের শহরগুলিতে শাখা কার্যালয় খুলেছেন। 
যেমন বেয়ার কোম্পানীর রাসায়নিক কারখানার বোগ্বাই শহরে স্ুবৃহৎ অ- 
মুরোগীয় কারখানা আছে। হোয়েখট, বি এ এস এফ (বার্দিসখে এনিলিন-_ 
উনভ. সোড। ফ্যাবরিক ), ভুলস্‌, হোয়রিংগার এবং সেরিং (জার্মান রেমিভিন 
এই সংযুক্ত প্রতিষ্ঠান ) প্রভৃতি সংস্থাগুলি ভারতীয় ব্যবস। প্রতিষ্ঠানের সঙ্গে 
অংশীদার ব্যবলার সম্পর্ক রেখেছেন। 

আনবিক যুগও তার গোড়ার দিকে প্রতিক্রিয়া ভারতে ঘটেছে। সেই 
১৯০৯ খ্রীষ্টাব্দে একজন জার্মান রদায়নবিদ্‌ সি, ভু, সখোমবার্গ মোনাজাইট 
আবিষ্কার করেন ঘাঁলাবার উপকূলের কৃষ্ণ বর্ণ বালুক1 রাশিতে । তখন দেই 
অঞ্চল ছিল ত্রিবাঙ্কুর ও কোচিন রাজ পরিবারের অন্ততৃক্ত। মোনাজাইট 
সিরিয়াম ধাতুর ফসফেট, এর থেকে অন্ত অনেক বস্তর সঙ্গে থোরিয়াম নির্গত 
হয়। প্রথম মহাযুদ্ধের পূর্বে চার হাজার টনের মত মোনাজাইট জার্মানীতে 
রপ্তানি করা হয়। যুদ্ধের পর এই সংখ্য। ছু হাজারে দাড়ায় এবং ত্রিশের দশকে 
পচ হাজারে বৃদ্ধি পায়। থোরিয়ামের রণ-কৌশল যূল্য নির্নাত হওয়া মাত্র 
স্বাধীন ভারত মোনাজাইট রপ্তানি নিষিদ্ধ করে দিয়েছেন । ১৯৫২ ্ীষ্টাষের 
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ক্রিসমাস ইভের ধিন প্রধানমন্ত্রী নেহরু আলায়াই নামক অঞ্চলে এই বহুমূল্য 
স্বতিকার শোধন কর্মের জন্ত একটি কারখানা উদ্বোধন করেন। রানী এবং 
জার্মান কারিগরগন তাদের প্রতিভাকে সংযুক্ত করে আনবিক শক্তিকে শাস্তির 
কর্মে গ্রশ্নোগ করার উদ্দেস্তে কাজ করছেন। 

পূর্বে ভূ-তাত্বিকদের কথা বলা হয়েছে, কিন্তু তান্দের পর আর বিস্তৃত এবং 
পরিপূরিত হতে পারে ভারতীয় ভূতত্ববিদ্ভাবিষয়ক অনেকগুলি প্রবন্ধের 
উল্লেখ করে। 

পরিশেষে, কাম বিজ্ঞানের অন্থবাদকদের এইখানে উল্লেখ করা ঘায়, 
গ্লালেনাপ বেদাস্ত-তাত্বিক মধুস্দনের উক্তি উধৃত করে বলেছেন কামশান্ত্ 
'আমুর্বেদের অঙ্গ । এইভাবে, দৈহিক প্রেমের বিজ্ঞান ও চিকিৎসাবিষ্ভার কাছে 
মতি স্বীকার করেছে প্রাচীন ভারতীয় বিজ্ঞানের উত্তরাধিকারে। মধুসদনের 
মতে পাঠ্যপুস্তকের উদ্দেশ্ত হল-_“কাম ব্যাপারে অতিমাত্রায় মত্ততাকে 
পরিহার করার শিক্ষ। এই শাস্ত্র দান করে কারণ এর ফলে পরিণামে ক্লেশ 
ভোগ করতে হয়।” 

এই পরিচ্ছ্দটি চিকিৎসা! শান্তর বিষয় নিয়ে সরু কর] হয় তথাপি ষে 
'অসংখ্য নার্স এবং চিকিৎসকবুন্দ (ব্যাক্তিগত ভাবেই হোক বা কোনে। ধর্ম- 
বসম্পরদ্দায়ের প্রতিনিধি হিসাবে ) ভারতে অস্থস্থ রোগীদের সেবায় আত্মনিয়োগ 
করেছেন তাদের উল্লেখ কর হয় নি। অসংখ্য আত্মত্যাগী হিমালয়ে কর্মরত 
জার্জান নানদের বিষয়, আসাম, রাজপুতান! প্রভৃতি ধর্মীয় সেবাব্রতী, কিংবা 
সিসটার উরশুল! আইখষ্টাডট ধিনি ওড়িস্তার জঙ্গলের এক আদিবাসী 
সম্প্রদায়ের জননী সম অথব। কুইলনের কোট্রায়ুম অঞ্চলে যিনি অনেকগুলি 
ৰখসর কাটিয়েছেন সেই হৃবার্ট ব্লগেনভফে'র কথা আলোচন। করা যেত। 
তদের কাছিনী, এবং তাদের মত আরে! অনেকের কাহিনী দিয়ে একটি 
পূর্ণাঙ্ গ্রস্থ ভরানো যায়। তথাপি ধার] বলতে পারেন তার৷ ওদের কর্ম 
বিষয়ে বলবেন মনে হয় না, এর] অনাড়ঘ্বর ভঙ্গীতে নীরবে কাজ করতে 


'আলোবাসেন। 
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জোবব। পরিছিত পগ্ডিতগন 


যেখানে মান্য শুধু মাত্র পারম্পরিক নিধন এড়াবার উদ্দেশে 
 শাঞ্তি রক্ষা করতে চায়, মানব সমাজের বাসের পক্ষে সেই জগৎ 
যথাযোগ্য নয়। যুদ্ধের ফলে, আমর। মানুষের দূর্দশ। ও দুঃখ ভোগের 
অন্তহীন দৃষ্টান্ত দেখেছি ; অনেক জাতি পরম্পরের মধ্যে প্রাচীরের 
আড়াল রচনা! করে বাম করেছে। যে প্রাচীর পারস্পরিক ঘ্বণ! 
এবং অবিশ্বাসের ভিত্তিতে রচিত। আধুনিক পরিবহন ও 
যোগাযোগ ব্যবস্থা সত্বেও মানুষে মানুষে এবং জাতিতে জাতিতে 
দূরত্ব যেন বেড়েই চলেছে । বিদ্বেষ পূর্ণ বিরুদ্ধ প্রচারণা এখন আর 
ধখন তখন মেরামত কর! যায় না। তথাপি, আমর! অতীতের 
কাছ থেকে শিক্ষালাভ করেছি, ক্রমশঃই বোধগম্য হচ্ছে যে 
আমাদের এই জগৎ শুধুমাত্র সহযোগীতার ভিত্তিতেই টিকে থাকতে 
পারে। 


কাডিনাল জুলিয়াস ভোপফনার 
(বোদ্কাই শহরে ৫ই ডিসেম্বর ১৯৬৪ প্রদত্ত ভাষণ) 


পূর্ববতী অধ্যায়গুলিতে আমরা দেখেছি ষে বিভিন্ন জাতির মধ্যে 
মিশনারীরাই সাংস্কৃতিক ও আধ্যাত্মিক বিনিময় সাধন করেছেন। ক্রিশ্চান 
এবং অ-ক্রিশ্চান ধর্ম বিশ্বাসী উভয়দের পক্ষে একথ। প্রযোজ্য । ধেমন সমআাট 
অশোকের পুত্র দিংহলে বুদ্ধের বাণী গ্রচার করেছিলেন। পূর্ব এশিয়ার সঙ্গে 
অধিকাংশ ভারতীয় সাংস্কৃতিক বন্ধন বৌদ্ধ এবং হিন্দু সন্ন্যাসীদের পরিশ্রমের 
ফসল। আধুনিক ভারত বিষ্/ এবং প্রকৃতপক্ষে ভারত বিষয়ক সর্বপ্রকার 
পঠন-পাঠন মিশনারীদের কর্মের ভিত্তিতে প্রতিষ্ঠিত। 

এইখানে ভ্রানকুয়েবরের কথ উতল্পখ কর! হয়েছে-_সেখানে প্রোটেস্টাণ্ট 
মিশনারীর। “ত্রানকুয়েবর স্পিরিট” বা ভাবধারায় লালিত আজও তামিল- 
নাড়ে মার্টিন লুখারের অন্নুগামীদের এই ভাবে সংযুক্ত করেছে। 

আমর] দ্রাবিড় দক্ষিণ-ভারতীয় মিশনারী পণ্ডিতগনের কথাও উল্লেখ 
করেছি। কোরমণ্ডল উপকুলম্থ তাদের প্রোটেস্টাণ্ট ভাতৃবৃন্দের মত তারাও 
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তাদের অধ্যাত্ম জগৎকে গড়ে তুলেছেন এবং তুলে ধরেছেন মালাবার উপকৃলম্থ 
তাঁদের শ্রোতাদের জ্ঞানবর্ধনের জন্ত। 
এখন এই দেশের উত্তরাঞ্চলের দিকে দৃষ্টি নিক্ষেপ করা যাক। সপ্তদশ 
শতাব্দীতে জেনুইট সম্প্রদায়ের জার্মান শাখা সমুদ্র পারে মিশন প্রতিষ্ঠার 
বিরুদ্ধে চ্যালেঞ্র সম্পর্কে অবহিত্ত ছিলেন। সক্রিয় মিশনারীগন কর্তৃক প্রেরিত 
রিপোর্ট হাতে-হাতে প্রচারিত হত এবং বিশেষ ভাবে পড়া হত। এই সব 
স্বপ্প্রষ্টাদের মধ্যে ছিলেন একজন তরুণ জেস্থইট, এই মোদাইটির জেনারেল 
মুটিউন ভিটেলসখিকে প্রেরিত তার চিঠিখানি সংরক্ষিত কর হয়েছে। 
বেদনাকর ত্রিশ বছরের যুদ্ধের প্রাক মুহূর্তে ১৬১৭ খ্রীষ্টান্ধে এই চিঠি লিখিত 
হয়। এই যুদ্ধ ছুই পক্ষের কাছেই ভীষন ক্ষতিকর হয় এবং অবর্ননীয় দুর্দশার 
কারণ হয়েছিল। ফ্রিভরিশ ফনস্পী, ধিনি এই পত্র লেখক, তার তখন বয় 
মাত্র সাতাশ বছর। তাঁর পত্র খানি সেই কালের তরুণদের স্বপ্ন ও অভীপ্নার 
এক নিদর্শন । 
অনেক দিন ধরে, প্রকৃত পক্ষে আমার শৈশব থেকে আমি 
এক প্রচ্ছপ্ন আগুনে জলেছি, তাকে দমন করার সকল প্রকার প্রচেষ্টা 
ব্যর্থ করে তা বার বার শিখায় পরিব্যণ্ধ ; ভারতবর্ষ আমার অস্তরকে 
স্পর্শ করেছিল। আমার মাতা-পিতা আমার মনকে অন্ত পথে 
চালিত করার চেষ্টা করেন কিন্তু তারা বেশী দিন আর তা করতে 
সক্ষম হলেন না। পুরাতন ক্ষত আবার উন্মুক্ত হল? প্রায় অন্য 
কোনে কিছুই আমাকে এই পোসাইটিতে যোগদানে উদ্বন্ধ করেনি । 
কিছুকালের জন্য আমি মাথা ঠাণ্ডা করে রইলাম কিন্তু আমি লক্ষ্যচ্যুত 
হইনি। তারপর এই সেদিন সোসাইটিতে প্রেরিত হে পিতৃপুরুষ 
আপনার (০৪: চ20507105-এই সদ্বোধন আছে ) পড়ে শোনানে। 
হল। আর একবার ভারতবর্ষের কথা উল্লিখিত হতে আমার হায় 
বিদ্ধহল। হে পিতৃপুরুষ আমার ক্ষত স্থান উন্মুক্ত কর! ছাড়া আমি 
আর কি করতে পারি? 
জেন্থুইট ভিকলনারী, দি সোসাইটি অব যীশল, পাষ্ট আযাও প্রেসেণ্ট-_ 
সপ্তদশ শতাব্দীর জার্য।ন জেন্ুইটদের বালন। বিশেষ ভাবে গ্রকাশিত 'হয়েছে। 
প্রচারক-লেখক জোসেক ই্কলেইন [097 7264 ড/615০৮ (নব জগৎ 
বার্তা) নামক একটি পত্রিকা সম্পাদনা! করেছেন (১৭২৮ খ্রীষ্টাব্দে থেকে 
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অগন্গরার্গে এবং গ্রাটে ভীথ কর্তৃক প্রকাশিত ) ভারতবর্ষে যাজক পর্ডিতগণ 
কর্তৃক কর্ষকাণ্ড বিষয়ে এই গ্রন্থটি উৎকৃষ্ট আকরপ্গ্রস্থ। সর্বোপরি স্টকলেইন 
ভারত থেকে প্রেরিত ফাদার এনড্িক্লাস স্ট্রবোলের লিখিত পত্জাবলী প্রকাশ 
করেন। ১৭০৩ খ্রীষ্টাবে তার জন্ম হয় এবং ১৭৫৮ প্রীষ্টাব্ে নারওয়ারে তার মৃত্যু 
ঘটে। আরেকজন যাজক ধিনি ভারতে সক্রিয় ছিলেন তর নাম বার্নহার্ড 
বিশচপনিক। তিনি ওয়েস্টফালিয়ার মানুষ এবং ১৭৪৬ খ্রীষ্টান্ধে মালাবার 
উপকূলে তার মৃত্যু ঘটে । ১৭৬৫ শ্রীষ্টাবে ময়পালাপুরে জার্মান-হাঙ্গেরীয় ঘেকব 
হুস্গোরের মৃত্যু হয়। জার্ধান-চেক কার্ন গ্রৎলিক্রিল গোয়াতে কাজ করেছেন 
এবং সেখানেই তার মৃত্যু ঘটে € ১৭৮৫ খরঃ) আর ম্যুনিখের ফ্রিভরিশ জেখ 
১৭২৯ গ্রষ্টাব্দে তার মৃতুকাল পর্যন্ত পার্ল কোষ্টে ছিলেন। প্রথম প্রজন্মের 
মিশনারীর1 ছিলেন প্রখ্যাত পণ্ডিত শ্রেণীর, যোশেফ স্তাইফেন টলার ( ১৭১০- 
১৭৮৫ শ্ীঃ) একজন প্রথম শ্রেশীর জ্যোতিবিজ্ঞানী এবং ভৌগোলিক-তিনি 
জয়পুরে সক্রিয় ছিলেন। হিন্দুপ্কানের আধুনিক ভৌগোলিক বিবরণের তিনি 
রচনাকার | এই গ্রন্থটির ফরাসী অন্থবাদটির বিশাল পাঠক সম্প্রদায় । তিনি 
্রাহ্মণ্যধর্ম ভারতীয় গণিতবিদ্ভা, এবং ভারতের বিভিন্ন তীর্থগুলির প্রসঙ্গে ও 
গ্রন্থ রচনা করেছেন। | 

যে সব পপ্ডিতবর্গ বিজ্ঞানের ক্ষেত্রে এই অবদান রেখে গেছেন তাদের 
্বীকৃতি লাভে বিলম্ব ঘটেছে, সেভেরিণ নোঁটি তাদের রচনাদির প্রতি দৃষ্টি 
আকর্ষণ না করা পর্যস্ত এই অবস্থ। ছিল, তিনি শিল্প রমিক জয়পুরের মহারাজ 
জয়সিংহের (দ্বিতীয়) ক্ষেত্রেও অনুরূপ কাজ করেছেন। জ্ঞান অন্বেষনে 
নিবেদিত প্রাণ এই মানুষটির প্রতিটি কর্ম “উদ্ধার মনোভাবের পরিচায়ক” । 
এই দেশীয় শাসকটি তার রাঁজধানীকে প্রকৃতপক্ষে জার্মান বিজ্ঞান বেন্জরে 
পরিণত করেন। ূ 

এইখানে ফাদার ছাইনরিখ রোথের নামও উল্লেখ কর] প্রয়োজন, ১৬২০ 
্ীষ্টাব তার জন্ম এবং ১৬৬৮ খ্রীষ্টাব্দে মাগ্রায় তার মৃত্যু হয়। তাকে প্রথমতম 
জার্ধান সংস্কৃত পণ্ডিত বলা যায়। তিনি ষে সংস্কৃত ব্যাকরণ রেখে গেছেন তা! 
কোনো দিন মুদ্রিত হয়নি অথচ ম্যাকস মূলর গ্রশ্থটিকে +01715-2300 
83800277)) বা ঘথাষথ মহাগ্রন্থ বলে উল্লেখ করেছেন। আখানেসিয়স 
কারবারের 01025 [11590555 নামক গ্রন্থে রোখ পাশ্চাত্য জগতের কাছে 
দেবনাগরী অক্ষর পরিচিত করেন। | 
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প্রকৃত পক্ষে যেশুইট পণ্ডিতবর্গের ' নামগুলির অন্তহীন উল্লেখ কর! সম্ভব । 
_ 'আজেকদান্দার বোমগার্টনার (:৮+১-১৯১৯ ) রামায়ন এবং রাম-সাহিত্য 
বিষয়ে লিখেছেন। সাধারণভাবে ভারতীয় রচনাবলীর এক স্ুবৃহৎ সমীক্ষাও 
তিনি রেখে গেছেন। জার্মান যেশুইটর1 বোম্বাই শহরের এপষ্টলিক ভিকারেজ 
গ্রহণ করার পর ১৮৬৩ খ্রীষ্টাব্দে তার] সেপ্ট জেভিয়ার্স কলেজকে ভারতের এক 
মুখ্য শিক্ষা কেন্দ্রে পরিণত করলেন। এইখানে 'জার্মান যুগের" স্থৃতি 
অবিস্মরণীয় হয়ে আছে। এইথানে ধার! সব কাজ করেছেন তাদের মধ্যে 
কয়েকজন উচ্চশ্রেমীর বৈজ্ঞানিক প্রতিভা সম্পন্ন ব্যক্কি ছিলেন। যথ! 
কীটতত্ববিদ ষোশেফ এযসমুখ, ফাদার্স সীয়েরপ এবং ট্রাইকেন। ট্রাইকেন উষ্ণ- 
প্রশ্রবণ অঞ্চলে রেভিও এাকটিভিটি বিষয়ে গবেষণা করেছেন আর ফাদার 
ত্রাটার উদ্ভিদতত্বের ক্ষেত্রে ভারতের মুখ্য অধিকারী ব্যক্তিদের অন্যতম 
এইখানে প্রখ্যাত এ্রতিহাসিক এলফোনম কাথ. এর উল্লেখ প্রয়োজন । তার 
কাছে ভারতীয় ইতিহাস বিষয়ক গবেষণা ছিল পেশা ও বৃত্তি। কাথ্‌ সেই 
প্রজন্মের এতিহাসিকর্দের অন্তম ধার] নিরস্তর ভারতীয় ইতিহাসের প্রতি 
একনিষ্ঠ ছিলেন। আরেকজন হলেন কার্ল জোপেন তিনি [715:01109] 
4:085 ০৫ [5019 বা ভারতের এঁতিহাসিক মানচিত্র উপহার দান করেছেন। 
চীনা এবং ভারতীয় ভাষায় প্রাচ্য বিগ্তাশিক্ষার ব্যাপারে. যোশেফ 
ডালমানের মধ্যে সমাবেশ ঘটেছিল । বৌদ্ধধর্ম, মহাভারত অথব। সাংখ্য 
দর্শন বিষয়ে এবং ভারতীয় সামাজিক ইতিহাস বিষয়ে তার রচনাবলীর মধ্যে 
ভার গবেষনার ব্যাপকত্ব প্রকাশিত । ভবিস্তৎ ব্যাপারে ভারতের মহা'ন্‌ ভবিস্তুৎ 
সম্পর্কে তার প্রচণ্ড আশ! ছিল ইন্রায়েল, হেলাল এবং রোমের সঙ্গে সংযুক্ত 
হুয়ে এক চিরস্থায়ী মিলন সম্ভব হয়েছে। 
যোহান বি হুফমানের (১০ ৫৭-১৯২৮) স্বার্থ হীন কর্মের উল্লেখ প্রয়োজন-_ 
তাকে ছোটনাগপুরের আদিবাসীদের পিতৃ পুরুষ বলে উল্লেখ কর! হত। 
১৮৭৭ খ্ীষ্টাব্ষে তিনি ভারতবর্ষে আগমন করেন এবং ধীরে ধীরে ছোটনাগপুরের 
আদ্িবাসীগনের যাঞজকীয় এবং বুদ্ধিগত প্রধান হয়ে উঠুলেন। ১৯০৮ খ্রীষ্টাবে 
হুফমান মৃণ্ডা ও গুরাওদের তৃমিসত্ব বিষয়ক এক বিল প্রণয়ন করেন সেই 
বিলটি পাশ হয়ে পরে ইজ-ভারতীর় সরকার কর্তৃক. আইন তৃক্ত হয়।. ১৯*০ 
উষ্টা্ে একটি খসড়া বিলের বিরোধীতা করে তিনি একটি সমবায় বিপনী 
উদ্বোধন করলেন। ১৯৭৭ খ্রীষ্টান্বে এই বিপনী সরকারি ন্বীকৃতিলাভ করে। 
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রাষ্ট্র তখন নির্দেশ দিলেন যে সব সমবায় সমিতিকে 'হফমান পছ্ছতি'তে 
রূপদান করতে হবে। ফাদার হফমানকে আবার ভারতী সমবায় ব্যবস্থার 
জনক বল! যায়। মুনভারি বিশ্বকোষে এই দৃরদৃষ্টি সম্পন্ন পণ্ডিত মুনভারি 
জাতির স্মরণে স্মৃতি সৌধ রচন। করলেন। 

এই বিশ্বকোষ সংক্রান্ত কর্ষে তিনি আমরণ ব্রতী ছিলেন। তার বুনভারি 
ব্যাকরণ ১৯০৩ খ্রীষ্টাবে প্রকাশিত হয়। 

প্রসঙ্গত £ বেনেভিকটিন টমাস ওমের কথা উল্লেখ কর! যাক। এই পণ্ডিত 
বিঙ্লেষনী ধারায় এবং আত্ম সমালোচনা বিরহিত না হয়ে এশিয়া ও পাশ্চাত্য 
জগতের তুলনা করেছেন, আর ভাঃসি বেকার আসামের প্রিফেকট যিনি 
জাতি-ভেদ প্রথ! নিয়ে গবেষণ। করেন বিজ্ঞান ও মানবিকতার ভূমিতে 
দাড়িয়ে। 4£১:05০:০০০5 নামক পত্রিকাটির গ্রদ্তি গ্রশংসাবাক্য প্রয়োগ কর? 
প্রয়োজন, এবং সেই সঙ্গে 4১005010009 [156103805 কে তার্দের জাতি- 
ংযোজক ক্রিয়াকাণ্ডের জন্ত প্রশংসা কর্তব্য। এই ইনষ্িট্যুটের ভারতীয় শাখা 
হিমালয় উপজাতি এবং ভারতের আদিম মানব বিষয়ে গবেষণা! বিশেষজ্ঞ। 
ভিলহেলম কোপার্স ভীলদের সম্পর্কে একটি রিপোর্ট রচনা করেছেন, এদিকে 
মাথিয়। হেরমানস একক আদি জাতিদের ধর্মীয় ম্যাজিক বিষয়ে পরিকল্পিত 
গ্রস্থাবলীর প্রথম খণ্ড প্রকাশ করেছেন। প্রথম খণ্ডটিতে ভাগোরিয়! ভীলদের 
প্রসঙ্গ আলোচিত হয়েছে, এর। এক চমকপ্রন্দ জাতি, ব্যাপক ভাবে চারদিকে 
ছড়িয়ে আছে, বিচ্ছিন্ন হলেও কিন্তু এর] বেশ এ্ক্যবন্ধ, এর নামকরণ 
কর হয়েছে 'ভীল কম্প্লেকসঁ বা ভীলদের সমাজ। ্টেফান ফুখস্‌ 
এবং ব্লাউস ক্ুষ্টারমেয়ার নামক ছু'জন স্পণ্ডিত খ্রীষ্টান সাধু ইনভিয়ান 
এনথে পো ইনষিট্যুটের স্বনামের ভন্য দ্বায়ী। তারাও এই বিষয়ে গবেষণ! 
করেছেন। ্ 

অতীত ও বর্তমানে যে সব যাজক সম্প্রদ্ধায় তৃক্ত মানুষ ভারতবর্ষে সক্রিয় 
কাজ করেছেন তাদের মধ্যে সন্বলপুরের বিশপ নামে খ্যাত এইচ, ওয়েষ্টারমান, 
এস, ভি, ভি উল্লেখযোগ্য । তিনি 41558. 08051 বা রবিবারের প্রার্থন! 
তার যাজক সমাজে আমদানি করেন। অজন্র হিন্দি স্যোত্র ও প্রার্থনা রচন1 
করেছেন । বোস্বাই শহরের আর্চ বিশপ ভুররপেনস তার কালের পক্ষে এক 
আদর্শ শিক্ষা পদ্ধতি গঠন করেন। বালিনের লিও মেরিন বোম্বাই ও. 
মালাবার কোষ্টের এপষ্টলিক ভিকার হিসাবে 50079] 09286 ও [190181 
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21588510821 নামক পত্রিকা ছু'টি প্রতিষ্ঠা করেন। দক্ষিণ ভারতে যিনি 
ৃ খুধমীয় আন্দোলনে গ্রাণ সঞ্চার করেন ভিনি হলেন আর্চ বিশপ এলয়স্‌ 
| মারিয়া বেনজিগের-_মালায়ালম ভাষা ও দিরিয় মালাবার আচার অনুষ্ঠান 
বিষয়ে তিনি একজন অধিকারী ব্যক্তি 
. মিশনারি আন্দোলনের প্রোটেষ্টানট শাখা, যার উত্তর ভারতীয় ত্রানকুয়েবর 
হল শ্রীরামপুর. অন্রূপ প্রতিভা সম্পদের পরিচয় দান করেছেন। ১৮২৭ 
ৃষ্টাবে শ্রীরামপুর কলেঞ্জটিকে রয়্যাল-ড্যানিদ নির্দেশে যুনিভাপিটি পর্ধায়ে 
উন্নীত কর] হয়। 

শ্রীরামপুর ছিল ড্যানি অঞ্চল এবং এখনকার ড্যানিস সম্রাট ছিলেন 
ডিউক অব হ্বেলসভিগ এবং ছোলগিন, শ্রীরামপুরের তখন নাম ছিলফ্রি 
ভরিকসনগর, এই বিশ্ববিষ্ভালয়কে কীয়েল ও কোপেনহাগেনের সমমর্যাদায় 
প্রতিষ্ঠিত করা হুল। এই কথা বিশেষ আগ্রহ সঞ্চয় করে যে ভারতের সর্ব 
প্রথম আহনিকতম বিশ্ববিষ্ভালয় জার্মান ড্যানিস আদর্শে প্রতিষ্ঠিত। উত্তর 
ভারতে শ্রীরামপুর ছিল মৃখ্য মিশনারী কেন্দ্র কারণ ব্রিটিশর! তাদের অধিকৃত 
অঞ্চলে মিশন প্রতিষ্ঠার পথে বেশ বাধা স্থপতি করেছিলেন। ১৮১৮ স্রীষ্টাবঝে 
ভারতীয় ভাষায় যে সর্বপ্রথম সংবাদ পত্র (এই পত্রিকাটি বঙ্গভাষায় রচিত) 
-_তা শ্রীরামপুর থেকে প্রকাশিত হয়। যিনি এই পত্রিকা প্রতিষ্ঠা 
করেন তার নাম উইলিয়াম কেরী, তাঁকে প্রবল ভাবে সাহায্য করেছিলেন 
তার স্ত্রী সার্লোট এমিলি জার্মান ভূমিতে ধার জন্ম। এর কুমারী পদ্দবী 
রিউমোর, তিনি কাউন্টেন এলকেলডটের কন্তা, শ্মেনসভিগে এদের বাঁড়ি। 
এই পরিকল্পনায় তার বেশ কিছুকাল আগ্রহ ছিল। 

ভারতে প্রোটেষ্টানট ক্রিয়া! কাণ্ডের প্রথম দিকের খ্যাতনামা এঁতিহাঁদিক 
হলেন জে, জে ভিটব্রেদট, তিনি ১৮৪৪ খৃষ্টাবে ভারতের পরিস্থিতি বিশেষতঃ 
বাংলার বিষয়ে সমীক্ষা করেন। যাইহোক বাঁসনের ধর্মতাত্বিক ডৰুং হফমান 
এই গ্রন্থের ভূমিকায় বলেছেন__ *.**বাংলা দেশের পক্ষে ঘা] প্রযোজ্য- হিন্দু 
জীবন ও চরিত্রের মধ্যে একট! সমতা থাকায় এই. রস্থ হিমালয় থেকে 
: কল্তারুমারী পর্যস্ত সমভাবে প্রযোজ্য |” 
_ এইচ মোগলিংগ এবং টি, ভেটত্রেসট তাদের গবেষণায় ্ি ক্ষে নিয়ে 
সমীক্ষ! করেছেন। তারা রগ দেশ সমীক্ষা করেছেন। 

তথাপি উত্তর ভারতে আনকুয়েবরের শব তাত্বিক উত্তয়াধিকারকে অবহেল! 
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করা হুয়নি। প্রথম হিন্দুস্থানী ব্যাকরণ ১৭৮৪ থৃষটাবে বি ক্থলৎস কর্তৃক 
সংকলিত হয়। তখনও জেখক মারাঠি গুজরাতি এবং তেলেগু ভাষার উল্লেখ 
করেছেন | র 

প্রোটেষ্টানট অঞ্চলে ধর্মীয় ইতিহান বিষয়ে বিস্তারিত সমালোচনাঘূলক 
সাহিত্য পাওয়া যায়। আলব্রেট ওয়েপকে ভারত তীর্থ যাত্রীদের রচিত 
গ্রন্থা্দি পরীক্ষ। করেছেন-__“এবং ভারতীয় মিশনকে লক্ষ্য করে যে সব আধুনিক 
সমালোচনার ছুমূখি আগুন প্রজলিত হয়েছিল তার মধ্যে প্রবেশ করেন।” 
পল গেনরিস ধর্মীয় প্রচারনার অসামান্ত সম্পদের একাংশের সমীক্ষা 
করেন । 

আধুনিক প্রোটেষ্টানটগন সম্পর্কে উল্লেখ কর! যায় যে বিশপ হানন 
লিলজে এক সরল এবং হৃদয়গ্রাহী উপন্তাসিক। রচনা করেন মহান্‌ মিশনারী 
খসাইগেন বালবোর জীবন কাহিনী, অবলম্বনে । ফ্রিডর্লিশ হাইনার এবং 
রূডলফ ওটে। সকল প্রকার জ্ঞাত ধর্মমত অন্তগত দিব্য জীবন সম্পর্কে ধ্যান 
ধারণা করেছেন। ফ্রিডরিশ হাইনার “হিবার্ট জার্নালে” প্রশ্ন তোলেন ক্রিশ্চান- 
গণ কি ভাবে একযোগে কাজ করতে পারেন। ওটে! উলফ, ভারতীয় ধর্ম ও 
রাজনীতির প্রাস্তসীম1 বিষয়ে সমীক্ষা! করেন। ভারত সম্পকিত তার. 
সমীক্ষায় তিনি গান্ধীর সময় থেকে রাধাকষ্ণণ পর্স্ত আলোচন। করেছেন। 
সামান্ত তথ্য থেকে কিভাবে অনেক সময় ইন্দো-যুরোপীয় যোগাযোগ বিষয়ে 
নতুন দৃষ্টিকোণ উক্ত হয়ে যায়। চৃষ্টাস্ত হিসাবে বল। যায় আরনষ্ট বেনৎস 
হারমোনিয়াম বিষয্মে এক বিঙ্লেষণ ধর্মী প্রবন্ধ লিখেছেন। এই বাগ্যযন্ত্ 
ভারতীয় সঙ্গীতের ক্ষেত্রে এক বৈপ্রবিক পরিবর্তন এনেছে ৷ কুট হুটেন এবং 
সিগফ্রিভ ফন্‌ কোরৎসঙ্কিদখ, পুনর্জন্ম চিন্তা এবং মিশনারি কর্ষে এশিয়া 
বাসীদ্দের প্রচেষ্টা বিষয়ে এক দূর প্রসারী অনুসন্ধান করেছেন। ভালথার 
হেলিংগার ভারতীয় অঞ্চলে জার্মানর] যে সব প্রয়োজনীয় কর্তবয পালন 
করেছেন সেই বিষয়ে একটি ব্যাখ্যাযুলক গ্রস্থ রচন। করেছেন। ফুরোপ এবং 
ভারতের মধ্যে সংলাপ বিষয়টি ধমীয় বুদ্ধিজীবি ভাবাপন্ন একআরডট্‌ চক্রের 
স্দন্তগণ কর্তৃক অন্ুস্থত হয়েছে। 

আর তথাপি, খ্রীষ্ট ধর্মমতাঁবলম্বী জোব্বা পরিছিত পণ্ডিতগণ যতই মহৎ 
এবং শ্রদ্ধার পাত্র হন তদের মূল লক্ষ্য ছিল শিক্ষাদান কর] ও একট1 আদর্শ 
স্থাপন! করা। তার! আধ্যাত্মিক এবং জড় জগৎ উভয় বিধ ক্ষেত্রে অনুষ্ঠিত 
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সহায়তা করেছেন। *্ধ্মীয্ উন্নয়ন সাহাষা” ব্যাপারে ক্যাথলিক প্রচেষ্টা 
(এই বিষয়টি মুখ্যতঃ অধ্যাত্মিক ব্যাপার 'বলে গ্রহণ করতে হবে) 
81155:5০: নামক চার্চ সংগঠনের মধ্যে অভিব্যাক্ত, অন্তর্দিকে প্রোটেষ্টানট 
প্রচেষ্টা “3:06 10: 016 ৪] (বিশ্বজগতের জগ্ত রুটি) নামক সংগঠনের 
মধ্যে যোগনুত্র রেখেছিল। অধ্যাত্মিক সামাজিক চিস্তায় অন্প্রাণিত এই সৰ্‌ 
মাচুষ এক নুগভীর ভাবে ধর্মীয় বাতাবরণে পুষ্ট সমাজে ধর্মী কর্তব্য পালনের 


বাহক। 
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হিমালয়ের ডাক 


জার্মান পর্বতারোহী ওটে। ই এলার্স সর্ব প্রথম নেপালের দ্বিক 
থেকে মাউন্ট-এভারেষ্ট গিরিচূড়! আরোহনের পরিকল্পান। করার পূর্বে 
সমগ্র ব্যাপারটি উদ্ভট কল্পন। মাত্র ছিল। ১৮৯* থৃষ্টান্বে নেপালের 
অন্থমতি গ্রহনের জন্ত তিনি উপস্থিত হলে আবিষ্কার ও 
পর্ততারোহনের ব্যাপারে সর্ব প্রথম সাড়া পড়ে যায়--এই অনুমতি 
অবশ্ত তিনি আদায় করতে পারেন নি কারণ তখন নেপালের নীতি 

ছিল বিশ্ব-জাগতিক ব্যাপারে থালভব নিসিগ্ত থাক]। 

আর রাছুল (দি হিনুস্থান টাইমস £ ১৩ই মার্চ-১৯৬*) 
ছিমালয় পর্বতারোহনের ব্যাপারে ভারতীয় লেখক আর রাহুল একজন 
মূখ্য অধিকারী ব্যক্তি__হিমালয় পর্বত পৃথিবীর সর্ব-বৃহৎ দুর্ধর্ষ পর্বতমালা । এই 
কারণেই তিনি জার্মান পথিকৃংকে এই স্বীক্তিদদান করেছেন_ চোমলুঙগম 
সর্বপ্রথম সর্বভারতীয় অভিযানের প্রস্ততি পটে লিখিত "দেশের এই দিব্য 
জননী” সম্পকিত প্রবন্ধটকে হালক1 ভাবে উড়িয়ে দেওয়া যায় না। ১৯৬৭ 
ক্ীষ্টাব্বের এই স্বপরিকল্লিত অভিষান ভারতে পর্বতারোহুণের ব্যাপারে আগ্রহ 
স্থষ্টি করার উদ্দেশে সংগঠিত হুয়। 

পর্বতারোহীকে এই বিপজ্জনক পথে যে বস্তটি আক্ষ্ট ব করে তা হলো 
দুঃসাহমিকতা ও শৌর্ষের পরিচায়ক- _সেই সঙ্গে প্রকৃতির সৌন্দর্যপ্রীতিও তার 
সঙ্গে জড়িয়ে আছে । তিনি অজানার চাবীর সন্ধান করেন, পাহাড়ের রহস্য 
তার একার কাছে উদ্ঘাটিত হোক এই তার কাম্য ছিল। তারপর, হয়ত 
একান্ত একাকী এবং পরিচিত পরিবেশের সংরক্ষণমুক্ত হয়ে একটি অনাড়স্বর 
ব্যক্তিগত প্রচেষ্টায় ঈশ্বরের সম্মুখীন হওয়াটা হয়ত তাঁর উদ্দেশ্য ছিল। কারণ 
চূড়ান্ত অবস্থায় পর্বতারোহী হয়ত তাঁর অধৃষ্টকে নিরহস্কার ভঙ্গীতে ঈশ্বরের 
র সমর্পন করতে চান। কারণ, যদিও সকলে ঠিক উপলব্ধি করতে পারেন 
। ঈশ্বরের প্রতি এই পরিপূর্ণ বিশ্বাসের ফলে পর্বতারোহী তার 
সঠ ঈশ্বরের করুণায় অর্পণ করতে পারেন। কারণ যদিও অনেকে 
হয়ত ঠিক অনুভব করতে পারেন না ঈশ্বরের প্রতি এই দত্মসমর্পনের 
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ইঙ্গিত অনিচ্ছাকুতভাবে হলেও অনেক ক্ষেত্রে ধারা পর্বতাভিযান করেন 
তাদের চিন্তার মধ্যে পাওয়। যায়। হয়ত সকলে এই ব্যাখ্যার সঙ্গে একমত 
হুবেন ন! কিন্ত পর্বতারোহীর উত্তগ পর্বতারোহনের মধ্যে নিয়তম সমতলতৃমি 
থেকে কষ্কর কঠিন পর্বতের চুড়ায় ওঠার মধ্যে খানবজীবনকে পবিত্রতার 
স্থউচ্চ শিখরে নিয়ে যাওয়ার প্রতীক পাওয়। যায় না? 
_ শ্বরণাতীতকাল থেকে, ছিমালয়কে ভক্তি ভরে দেবতৃমি বা দেবতার তুমি 
বজ। হয়েছে। 
_. বিশ্বাসীর কাছে পর্বতের মহিমাণ্যিতরূপ শক্কিময় দৈব মহিমার হিমায়িত 
রূপ বলে মনে হয়েছে, এই রূপ মাস্থযের কাছে স্ুদূরের ভীতি সঞ্চার করে। 
মান্য যদি ঈশ্বরের কাছে তীর্থগঘন করে দূরত্বের ব্যবধান হাস করতে পারে 
তবেই সে অনন্তের সমীপ্য লাভ করতে পারে। তার প্রার্থনা প্রত্তর- 
বিছানো হুর্গম পথের অগ্রগমণের ছার] ল্ধ অন্তপৃষ্টির মধ্যে থাকতে পারে । 
অথব1] এক নিরহঙ্কার মনের সিচ্ধান্ত হতে পারে যে সিহ্ধান্তের ফলে মাঙষ 
সেই শিখরের অভিমুখে ধাবিত হয়। 
জার্মানী এবং জার্ধান ভাষী আলপাইন দেশ সমৃচের তরুণ পর্বত- 
অভিযাত্রীদদের কাছে হিমালয়ের বিশেষ আকর্ষণের হেতু কি হতে পারে? 
১৯২০-তে কি ঘটেছিল ধার ফলে তাদের মনে এশিয়ার এই দুরুত্ব পর্বতচুড়। 
আরোহণের স্বল্প জেগেছিল? পল বয়ের ধিনি পধিকৃতদের অন্ততম, তিনি 
এই বিষয়ে কি বলেছেন দেখা যাক £ | 
১৯১৯-১৯৩৯-এর মধ্যে খুব সামান্ত ঘটনাই ঘটেছে ঘ! 
প্রথম মহাযুদ্ধের ঘটনার দ্বার! প্রভাবিত হয় নি। জার্মান পর্বতা- 
রোহীদের হিমালয় অভিযানের পরিকল্পনার সঙ্গে এই ভাবন। 
সংযুক্ত । আমর] যখন যুদ্ধাস্তে ঘরে ফিরলাম--ঘ! কিছু আমার 
জীবনকে এবং এমন অনেক শত সহযোগী সৈনিকের জীবনকে 
গড়ে তুলেছিল তা চুণিত হয়ে পড়ে। সেই আশাহীনতার কালে 
আমি পর্বতের কোলে আশ্রয় নিই। আমাদের চারপাশের নগর- 
গুলিবে বস্ত আমাদের কাছ থেকে অপহরণ করে নিয়েছিল পর্বত 
আমাদের ত। প্রত্যার্পন করতে সরু করল। ঈশ্বরের চিরন্তন 
শক্তি দিয়ে পর্বত আমাদের বিশ্বাসকে দৃঢ় করে তুলল। পর্বত 
আমাদের কাছে প্রমাণিত করল যে সাহস, সংগ্রামী মনোভংগী 
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এবং ছুর্ধ্ৃতার মধ্যে চিরস্তন মৃল্যকে সগ্রমান করল। মোহভঙগের 
সেই দিনগুলিতে যখন আমাদের প্রয়োজন ছিল এমন কোনে! 
বস্তর যার ছার আমাদের অদম্য শক্তি, ভূর্ধর্তা। এবং সক্রিয়তার 
একটা পরীক্ষা! হওয়ায় তখন এই মহান স্থউচ্চ পর্বতকে আমাদের 
চূড়াস্ত লক্ষ্য করার মত কোনো! কিছুর প্রয়োজন আমাদের ছিল। 
মধ্যযুগে হিমাঁলয়কে ওলভটেসটামেন্টের ম্যাগগ ও গগের প্রতীক বলে 
সবাই জানত। যে জার্মান সর্বপ্রথম পর্বতারোহণে দুঃসাহস প্রদর্শন করেছেন 
বলে নঘীপত্র পাওয়! যায়, তিনি হুলেন যাঁজক ঘোহান গ্রবের_-যে সব 
জার্ধান পণ্ডিত পিকিং-এ সক্রিয় ছিলেন তাদের অন্ততম | তিনি সেখানে 
রাজকীয় আবহাওয়া অফিসে কাজ করতেন। সোসাইটি অব দি যীন্ুস-এর 
জেনারেল গোলউইন নিকেলের অন্থরোধে ১৬৬১ খ্রীষ্টাব্দে গ্রুবের ফা-ছিয়েন 
এবং. সিন সিয়াং প্রভৃতি চীনা-ভারতীয় পর্যটকদের পদাঙ্কছসরণ করেন, 
স্বলপথে হিমালয় অতিক্রম করে ভারতে উপস্থিত হন। গ্রবের যে সমন 
ছবি রেখে গেছেন তার মধ্যে লাসার ষে প্রাসাদ ১৬৪২ খ্রীষ্টাব্দে বোধিনত্বের 
পঞ্চম অবতার অবালোকিতেশ্র, দালাই লাম] লা-জাং (নাগ-দবাং রো-বাজাং) 
কর্তৃক নিমিত হয় তার ছবি পাওয়। যাঁয়। বর্তমানকালের জার্মান হাইরিখ 
হারের সেই একই পর্যটন অন্তদ্দিক থেকে স্থুরু করেন। 
উনবিংশ শতাবীতে বহু সংখ্যক জার্মান ভাষী হিমালয় অভিযাত্রী দেখ 
ষায়। প্রথমতমদের অন্ততম হলেন ব্যারণ কার্প আলেকজাগ্ডার ফন হুগেল। 
১৭৭৫ খ্রীষ্টাকে রোঁজেনবার্গে তার জন্ম হয়, তার কাছে আমর] চারখণ্ড কাশ্রীর 
এবং শিখদের ভূমির জন্য কতজ্ঞ। ইতিহাস সমীক্ষা বিষয়ক গ্রস্থা্দি ব্যতীত 
হুগেল সবরকমের উত্ভিদ্‌ সংগ্রহ করেন, এবং ত্বদেশে প্রত্যাবর্তন করে তিনি 
কয়েকটি বোটানিক্যাল সোপাইটি স্থাপন? করেন। 
আরেক নতুন ধরণের ভ্রমনকারি ছিলেন সখালজিনভিট ভাতৃজ্রয়, এডলফ; 
হারমান এবং রবার্ট সথালজিনভিট এই তিনজন তাঁদের বিজ্ঞান প্রীতির সঙ্গে 
পর্বতারোছণের আনন্দকে সংমিশ্রিত করেছিলেন। এদের ছুটি ভাই-এর মধ্যে 
এভলক (১৮২৯-১৮৫৭) সেপ্টঁল এশিয়ার এক আকশ্মিক সংঘর্ষে নিহত হন এবং 
হারমান (১৮২৬-১৮৮২) ৯৮৫১ খ্ীষ্টাকে আল্পসের মটি-রোস। সর্বপ্রথম আরোহণ 
করেন। ১০৫৪ থেকে ১৮৫৭ খ্রীষ্ঠাবে এই তিন ভাই (রবার্ট__১৮৩-১৮৮৫) 
নর্দান ইত্ডিয়ান ও মেণ্ট 1ল এশিয়ান অঞ্চল ইষ্ট ইয়া কোম্পানী কর্তৃক্ক নিযুক 
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হয়ে সমীক্ষ! ভ্রমণে ব্রতী হন। আবিস্কার বিষয়ে এই ভাতৃগণের লিখিভ 
তথ্যাবলী থেকেই আধুনিক হিমালয় সাহিত্যের কুত্রপাঁত। 
_ আরেকঙ্গন যিনি হিমালয়কে ভালবাসতেন এবং সেইখানে বার বার 
গিয়েছেন তার নাম ফাদিনান্ম স্টোলিংসকণ তিনি ১৮৬১ খ্রীষ্টাব্দ থেকে ১৮৭৪ 
খীষ্টাঝ পর্যন্ত ইওডিয়ান জিওলজিক্যাল সাভিসে কাজ করেছেন। তার কর্ম- 
হজে তিনি আন্দামান ও নিকোবরে (১৮৬৯-১৮৭৬) ভূৃতাত্বিক সমীক্ষা 
করেছেন তবে বিশেষভাবে হিমালয়ের পশ্চিম অঞ্চলে (১৮৬৪১ ১৮৬৫ ও 
১৮৭২) পর্যন্ত সমীক্ষা! করেছেন। অন্রীরান সম্রাট-এর কুটনীতিবিদ হিসাবে 
কাজ করার সময় ষ্রোলিৎসক1 হিমালয় অতিক্রব করে ইয়ারখন্দে তৃ্কা 
সম্রাটের সঙ্গে সাক্ষাৎকারে গিয়েছিলেন। ফেরার পথে তার মৃত্যু হয়। 
লে নামক স্থানে তাকে সমাধিস্থ কর! হয়__কাশ্নীর অংশের লাদাকের এটি 
একটি মুখ্য শহর, এর নাম 'লিটুল টিবেট” ব1 ছোট! তিববত। 
ক্টোলিৎসকার ভূতাত্বিক গবেষণার উত্তরাধিকারী হলেন দুজন ভিয়েনীবাসী 
কার্ন লুডভিগ গ্রীয়েসবাখ (জন্ম ১৮৪৭) এবং কার্ল দিয়েনার (জন্ম ১৮৬২ )1 
জিওলকিক্যাল সার্ভে অব ইওিয়ার প্রধান হিসাবে ১৮০৩ শ্রীষ্টান্বের মধ্যে 
গ্রীয়েঘবাথ এ্যাংলো ইত্ডিয়ান সরকারকে সর্বভারতে এক অন্ততম আধুনিক 
ধরণের শাসন পদ্ধতিতে সহায়তা করেন। গ্রীয়েঘবাখের কাশ্মীরের 
মানচিত্র (১৮৯১) সেই কাল পর্যন্ত হিমালয় অঞ্চলের ফতগুলি আংশিক 
মানচিত্র অঙ্কিত হয়েছিল তার মধ্যে শ্রেষ্ঠতম ছিল। দিয়েনার ছিলেন 
একাধারে স্ৃতাত্বিক ও হিমালয় অঞ্চল ১৮৯০ ্বীপ্রান্ে আবিস্কার করেন 
তার উভয়বিধ বৃত্তি অন্কুসারে। এর ওপর তিনি ছিলেন একজন 
অভিযাত্রী পর্বতারোহী, ১৮৯২ প্রীষ্টাব্খে তিনি গঙ্গার উৎস মুখ পর্বস্ত 
পৌছেছিলেন। তিনি একাই ষে বিজ্ঞানের সঙ্গে পর্বতারোহন মিশিয়ে ছিলেন 
তাঁনয়। তার পদাঙ্কহসরণ ধারা করেন তাঁদের মধ্যে ম্যাকস রীসখ ভিয়েনা 
থেকে ভারতে মোটর সাইকেলে এসেছিলেন হিমালয় অঞ্চলে ভূতাত্বিক 
গবেষণার জন্ত | তাঁর সঙ্গে শুধু ছিল একজন শেরপ! পথপ্রদর্শক | রিস্থ গুরুলা 
মানভাটার শিখর পর্যস্ত গিয়েছিলেন। এ ছাড়া তিনি অভিষাত্রীর পোষাকে 
টেল্লাস পর্বত আরোহণ করেন। এই পর্বত হিন্দু ও বৌদ্ধদের কাছে পবিত্র। 
সেই থেকে অসংখ্য লেখক হিমালয় সম্পর্কে লিখেছেন। বিভিন্ন ক্ষেত্রের 
বিজ্ঞানীর এই উচ্চতায় আকষ্ট হয়ে গিয়েছেন থাইকষ্টাড অভিযান 
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. ৯৯২৭-২৯) হিমালয় অভিযান (১৩০৩৯) থেকে ১৯৫৬-৫৭ মেভেল অভিযান 
পর্যন্ত এই ধার! অব্যাহত। 
: মাথিয়াম হারমানস এবং রেণেফন নেবেসকী ভঙ্জকোডিজ প্রস্ৃতি 
লেখকবৃন্দ হিমালয়ের উপজাতিদের বিষয় সমীক্ষা! করেছেন। 

হিমালয় অঞ্চলে যে সব বহুমূখী শক্তি সক্রিয় তার স্তর সন্ধানে বর্তমান 
লেখকের অবলান বিষয়ে উল্লেখ করার অনুমতি হয়ত পাওয়া যাঁবে। 
আধ্যাত্মিক দ্রিক থেকে বিশেষ বৈশিষ্ট থাকায় তার দ্বারা পৃথিবীর রাজনৈতিক 
ও অর্থনৈতিক আক্লতির পরিচয় পাওয়া! যাবে। প্রকৃতপক্ষে কিছুকাল ধরে 
এসব অঞ্চলের ভাবগত এবং সাময়িক গুরুত্ব প্রবল ছিল। 

হার্বাট টিখি আরেকজন বৈজ্ঞানিকও পর্বতারোহণের ব্যাপারে যুগ্ম উদ্যোগী 
ছিলেন। তার সম্পর্কে পরে আরও বিস্তারিত ভাবে বলা হবে। | 

আমর এখন কিন্তু পার্বত্য অভিযাত্র। সংক্রান্ত ব্যাপারে মাঝখানে আছি । 
ওটে! ই এলার্স ছিমালেয়ের সর্বত্র পর্বতারোহীদ্দের আগ্রহ বৃদ্ধি করেছেন। 
১৮৯২ খ্রীষ্টাব্ধে একজন ইংরাজ ভরু এম কনওয়ে কারাকোরম অঞ্চলে প্রথমতম 
পর্বতারোহ্ণ অভিযান চালান। তিনি তার সঙ্গে কয়েকভন সুদক্ষ 
পর্বতারোহী স্থইজারল্যাণ্ড থেকে সংগ্রহ করে নিয়ে গিয়েছিলেন। তদের 
মধ্যে অন্ততম মাথিয়াস জুরবিতোন পরে (১৮৯৭) আমেরিকান ভূখণ্ডের 
সর্বোচ্চ গিরিশিখর মাউন্ট একোনকাণ্রয়! জয় করেন। তার সঙ্গে হিমবাহ 
বিষয়ে অভিজ্ঞ একজন এসেছিলেন, তার নাম ও, একেট্টাইন-_-তিনি 
হিমালয়ের হিমবাহের গঠন প্রকৃতি আবিস্কারে প্রয়াস করেন এবং 
হিমবাহতত্বের (518০1091095) একটি সংহত পদ্ধতির মধ্যে তা অস্ত ভুক্ত 
করেন। 

ব্রিটেনের ভু ভর্ু গ্রেহাম এলহার্মের চেয়ে কম প্রভাবশালী ছিলেন না। 
তিনি ১৮৮৪ খ্রীষ্টাব্দে পৃথিবীর সর্বোচ্চ পর্বত শিখরের অভিজ্ঞতা লাভ করেন 
এবং তাঁর বাসন! ছিল যে অপরে তার অভিজ্ঞতার অংশ গ্রহণ করুন। 

১৯২১-থেকে ত্রিটিশর। মাউন্ট এভারেষ্ট আরোহণ করতে প্রয়াস করেছেন 
--১৮৬৫ খ্রীষ্টাব্দে প্রাক্তন সার্ভেয়ার জেনারেল জর্জ এভারেষ্টের নামে এই 
পর্বতটির নামকরণ কর] হয়। | 

সার! পৃথিবীতে বিশ্বের সর্বোচ্চ এই গিরিশিখর জয়ের প্রচেষ্টা সংক্রান্ত 

ংবাদ কলে আগ্রহের সঙ্গে অন্ুসরণ করেছেন। পরবৎনর জর্জ লে ম্যালরী 
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পুরর্বার এই প্রচেষ্টা করেন। ম্যালরী এভারেষ্ট শৃঙ্গ পারিপাথিক অঞ্চলে 
অনুসন্ধান অসীম অধ্যবসায়ের সঙ্গে ১০২৪-পর্যন্ত করেছেন। সেই বছর তিনি 
এবং তার সঙ্গী ম্যানভি আরভিন অনস্ত তুষার ও বরফ রাশির মধ্যে প্রাণ 
হারিয়েছেন, পর্বতের অজশ্র শীকার়ের তার] অন্ততম। বিশেের পর্বত অভি- 
যাদের প্রকৃতপক্ষে আন্তর্জাতিক বুদ্ধিজীবি সশ্প্রদায়ের মাহুষ বল! যায়। 
একথ বল! যায় যে অঙেয়উচ্চতা সম্পকিত তাদের সকলের প্রেম বহু অগ্রসর 
শিল্প সমৃদ্ধ দেশসমূহের সঙ্গে সরল প্রাচীন আদিবাসীদের সম্তানের মধ্যে 
বোঝাপড়ার সেতু রচনায় সহায়ক হয়েছেন। 

উচ্চতম গিরিশিখর জয়ের প্রচেষ্টা গ্রদঙ্গে শ্রেষ্ঠ গ্রন্থগুলির অন্ততম একটি 
লিখেছেন ভিলছেলম এমার | এই গ্রন্থে নাটকীয় ভঙ্গীতে ম্যালরী এবং আনন 
যে অভিধানে প্রাণ হারিয়েছেন তার বর্ণনা লিখিত হয়েছে। এই গ্রস্থটিকে 
১৯৩৬-এর বাণ্িনে অনুষ্ঠিত ওলিম্পিক গেষসে আন্তর্জাতিক/শিল প্রতিযোগিতায় 
একটি রৌপ্য পদক দেওয়া হয়। 

১৯৫২ হ্রীষ্টাঝে মাউন্ট-এভারেষ্ট জয় করার জন্ভ আরও একটি অভিযান 
আয়োজিত হয়। এই পর্বপ্রথম এই দল ব্রিটিশ পর্বতারোহী ছারা সংগঠিত 
ছয় নি, হয়েছিল সুইসদের দ্বারা। দীর্ঘ আলাপ-আলোচনার পর তারা 
নেপালী গরকারের অস্ুমতি পেলেন, ১৯৫*-এ এই অস্কুমতি প্রার্থন! করে তারা 
বিফল হয়েছিলেন । ১৯৫*-এর মধ্যে রাজনৈতিক অবস্থ। পরিবতিত হুয় এবং 
১৯৫২-খীষ্টান্দে স্থইসর1 নেপাল যাত্রা করলেন। তাদের দলে আর ভিটার্ট, ই. 
ছুফসেটার, জে, জে, এস্পার, এল ফ্লোরি, আর অবাঁ্ট, এবং আর ল্যামবাঁট 
প্রভৃতি দক্ষ পর্বতারোহীর! ছিলেন। তথাপি পাথর এবং বরফের এই হূর্গ 
মাউণ্ট এভারেষ্ট ঘ। এক ন্থ্মহান শক্তির প্রতীক হিসাবে এবং সকলপ্রকার 
আক্রমণের হাত এড়িয়ে দাড়িয়ে আছে। দক্ষিণ চূড়া থেকে মাত্র ২** মিটার 
জ্যামবা্ট এবং তার পথ প্রদর্শক শেরপ! তেনজিংকে ফিরে ঘেতে হয়েছে। 
তার। যে কোনে! মর্তের মানুষের চেয়ে অনেকট। ওপরে উঠেছিলেন । তারপর 
পর বৎসর তেনজিং স্থইভিস অভিযানের অভিজ্ঞতা নিউজিল্যাণ্ডের স্যার এডমগ 
হিলারীকে দান করেছিল এবং তারই সঙ্গে একত্রে পর্বতচড়ায় আরোহন করতে 
পেরেছিল। 
পু জার্মান পর্বতারোহীরা__এখানে পশ্চাৎৃশ্তের অবতারণা কর! যাঁক-__ 
পরখ মহাযুদ্ধের পর যখন হিমালয় আরোহন করতে চায় তখন তাঁদের অনেক 
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বিশ্বাসের সম্মুখীন হতে হয়েছে । এর ফলে, অন্ঠ সব পর্বতমালার প্রতি 
এষের আগ্রহ স্থা হয়_তার মধ্যে ককেশাশ পর্বতের দিকে দুটি যায় এবং 
১৯২ ই্রষ্টাবে পল ব্যন্ের এবং তাঁর তিন সঙ্গী সেই পর্বত অধিরোহুণ করেন। 
সেই একই সময় পর্বত অভিষাত্রী এবং বিজ্ঞানীদের স্বারা সংগঠিত আর একটি 
দল জার্মান রাশিয়ান অভিধান পামির অঞ্চলে সক্রিয় হয়েছিলেন। সেইকালে 
একজন জার্মান পিক লেনিন নামক একটি গিরিশৃ্জে সর্বপ্রথম পৌছেছিলেন। 
বিজ্ঞানীদের মধ্যে একজন যিনি পরে ওদের সঙজে যোগ দিয়েছিলেন এই 
অভিযানে তার অংশ বিষয়ে নিয্নলিখিত রিপোর্ট রচনা করে ছিলেন-_ 
| ১৯২৮ শ্রীষ্টাব্ষের গ্রীক্মকালে জার্মান ও রাশিয়ান বিজ্ঞানীর! 
এবং পর্বতারোহীবৃদ্দ তুকিস্থান ও পামির পর্বতমালার একটা সংযুক্ত 
অভিযান চালান। এই পরিকল্পনাটি জার্মান সায়ান্স খ্যাসোসিয়েশন, 
জার্মান ও অগ্রিয়ান আলপাঁইন ক্লাব এবং লেনিনগ্রার্দ একাদেমি অব 
সায়ান্স কর্তৃক সংগঠিত হয় এবং উইলি রিকমার রিকমারস নামক 
এশিয়ান পর্বততারোহুণ অভিজ্ঞেত্র নেতৃত্বে পরিচালিত হয়। যুদ্ধ 
পরবর্তাকালে এই ছিল আমাদের সর্ববৃহৎ আন্তর্জাতিক অভিযান । 
এর অন্ততম ফল হুল নার্থক ফিলম 'পামীর*-_-এই ছবিটির অভিযান 
রাশিয়ান সিনেমা! বিভাগের দ্বার! গৃহীত | 
| আমার কাজ ছিল পামীরের ইন্দো-জার্জানিক জনগণের সমীক্ষ। 
গ্রহণ। দীর্ঘদিন এদের বিষয়টি বিজ্ঞানীদের বিভ্রান্ত করেছে, যদিও 
তখনে। পর্যস্ত তাদের সম্পর্কে খুব কমই জানা ছিল।...আমি মার্চ 
মাসের শেষের দিকে বাঙ্গিন ত্যাগ করি এবং লেনিনগ্রাদ ও মস্কো 
হয়ে তাসখন্দে যাই, সেখান থেকে তুব্ৃস্থানের সমতলভূমি সম্পর্কে 
পরিচিত হওয়ার উদ্দেস্টে । দুবার আমি ইসফার। গ্রামে গিয়েছি, 
এই গ্রাম ফারগানা! উপত্যকায় অবস্থিত। প্রাচীন ইরাণী উচ্চ 
সাংস্কতিক তুমি সমরখন্দ ও বুখারার প্রাচীন নিদর্শন এবং স্থানগুলি 
পরিদর্শন করি। 
জুন মাসে আমি অভিযাত্রী বাহিনীর সঙ্গে ওষ থেকে ফারগানা 
উপত্যক1 ভ্রমণ করেছি--্রট কারাকুল থেকে তনিমা 'অঞ্চলের 
ওপর দিয়ে । প্রধান অভিধান ঘখন উপরকার নদীর কাছে কর্ষরত 
আমি উন্টো দিকে ভ্রমণ করি এবং আবার বারতাং অঞ্চলের 
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তাঝদিক গ্রামটিতে পর্যটন করি। আমার সহযাত্রীরা পরে পুব 
_ দিকে চলে যান তাদের পরীক্ষা কেন্দ্র থেকে সরে গিয়ে, আমি 
অভিযাত্রী বাহিনীর ডাক্তার কোহলাউপতের সঙ্গে উত্তরাঞ্চলে চলে 
যাই, প্রায় অনাবিস্ভৃত ইয়াসগুলাম উপত্যকায় চলে গিয়েছি। 
তারপর ওয়ানভজ, পানভঙ্গ, ও চিংগু উপত্যকাগুলি হয়ে নিয় 
আলাই উপত্যকায় গিরেছি-_সেখানে অভিষাত্রী বাহিনীর একাংশের 
সঙ্গে যুক্ত এই। 
সেখান থেকে আমি একাকী পশ্চিমাঞ্চলে  তাজাকিস্তানের 
রাজধানী দুসাম্বের দিকে চলে গেলাম | সেইখানে এবং তাসখন্দে 
আমার সমীক্ষা সম্পুর্ণ করে আমি মস্ধে। হয়ে ত্বদেশে ফিরলাম । 
পৃথিবীর উচ্চতম চুড়াগুলি সংখ্যায় প্রায় চোদ্দ হবে-__এইগুলি আটহাজার 
মাইল উচু-_এর মধ্যে এখনও তিনটি অজেয়। ব্রিটিশর। মাউণ্ট এভারেষ্ট ও 
কাঞ্চমজজ্যায় উঠেছেন। কফরাসীর! উঠেছেন মাকাল। ও অন্নপূর্ণা 0১) 
জাঁপানীর! মাউণ্ট মানসালু (এর অপর নাঁম কুতাং১) এবং পর্বতারোহীর। 
যাকে সাধারণত বলে থাকেন “কে-২৮*_ সেই শিখর হোগোরী-ইতালীয়ানর। 
. অধিরোহণ করেন। 
স্থইজারল্যাণ্ড, অস্তরিপনা এবং জার্মানী থেকে আগত পর্বতারোহীবুন্দ নাঙ্গা 
পর্বত, মাউণ্ট-লোহৎসে, মাউন্ট হো-ওইয়ু, ব্রভ পীক এবং গাসেরব্রাম (২) বিজয়ী 
হয়েছেন। 
বিশেষ করে নাঙ্গ পর্বত ভারতীয় উপ-মহাদেশে জার্মানীর নিজস্ব পর্বত। 
এর নাম প্রতিটি জার্মানের কাছে পরিচিত, এমনকি পর্বতারোহণ বিষয়ে ধারা 
অতি সামান্তই খবর রাখেন তারাও এই কথা জানেন। ১৯৩২-থেকে বহুদংখ্যক 
জার্মান পর্বতারোহণের প্রচেষ্টা করেছেন। ১৯৩৪-এ জার্মানর] এর নামকরণ 
করেন “21167 1000)091--ব1 খুনে পাহাড়। বুটিশর। ১৮৯৫ থেকে 
এই রকম মনে করত, প্রথমবার পর্বতারোণ করতে গিয়ে সেই সময় মামেরীর 
জীবন হানি ঘটে। ১৯৩৪-গ্ী্রাব্দ আরেক বিষাদের কাল--সেই সময় 
উইলি মারকল, ভিলি ওলমতেনবাখ উলরিখ ভাইলাণ্ড এবং ছ'জন শেরপা 
প্রায় চূড়ার কাছে পৌছে এক প্রবল তুষার ঝঞ্ধায় প্রাণ হারান। এর কয়েক 
সগ্তাহ আগে আলফেড দ্রেকসেল এই পর্বতের সর্বপ্রথম জার্মান শীকার। 
১৯৩৭-এর পরবর্তী জার্মান-নাঙ্গ! পর্বত অভিধান তিন বছর পূর্বে "খুনে 
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পাহীড়ে* ধার! পরাজিত হন তীর্দের জন্ত একটি স্মারক-ফলক সঙ্গে নিয়ে যান। 
কার্ম ভিয্লেনের নেতৃত্বে পরিচালিত এই অভিষানটিও প্রচণ্ড হিমবাহের চাঁপে 
পড়ে এবং ষোলোজন পর্বতারোহীর মৃত্যু হয়, এদের মধ্যে সাতজন জার্যান 
এবং ন'জন ছিলেন শেরপা। ১৯৩৮-এ আরেক অসফল অভিযান আয়োজিত 
হয়। বর্ষ নেমে পড়ায় পল বয়েরের নেতৃত্বে সংগঠিত এই অভিষাক্ী বাহিনী 
২৪,০০* হাজার ফুট উঠে নেমে আঁসেন। পরে বছর পিটার অফখনেই- 
তারের নেতৃত্বে পরিচালিত অভিযাত্রী বাহিনীও সাফল্য লাভ করেন নি। 

১:৫৩ খ্রষ্টাবে হেরমান বুলের নেতৃত্বে আরেক অভিযান আয়োজিত হয়। 
সেই বছর ২৯শে মে তারিখে মাউণ্ট এভারেষ্ট বিজিত হয়। রাণী 
এলিজাবেথের করোনেশনের কালে এ ধেন এক উপহার সামগ্রী। ৩র] জুলাই 
তারিখে বুল নাঙ্গ৷ পর্বতের শিখর দেশে নিজের অভিযাঁজ্জা শিবির থেকে এক 
৪০** ফুট আরোহণ করেন। বিনা অক্সিজেনে তার এই ৪৪ ঘণ্টা ব্যাপী 
প্রচেষ্টা নিঃসন্দেহে বীরত্বপর্ণ। অবশেষে “খুনী পাঁছাড়” আত্মসমর্পন করল। 
তবে একত্রিশটি প্রাণ বলিদান করতে হয়েছে এই বিজয় লাভের 
জন্ত। এই অধিরোহণ বিষয়ে বুলের রিপোর্ট আশ্চর্ষভাবে একেবারে 
সাদাসিধে £ | 

“মাত্র আর একশ মিটার বাকী। প্রতিটি পর্দক্ষেপ এক একটি প্রচেষ্টা * 

বুলের এই অত্যাশ্চর্য পারদশিতার পর ১৭৫৭ শ্রীষ্টাব্ধের ৮ই জুন অষ্ট্রো- 
জার্মান অভিযাত্রী দলের চারজন সদস্য (তাঁদের মধ্যে আবার হেরমান বুল 
একজন ) কারাকোর্ম পর্বতের বোলটারে। অঞ্চলের ব্রড পীকৃ অধিরোহন 
করেন। এইভাবে দুবার ২৫,৯০০ ফুট সর্বপ্রথম অধিরোহুণের ব্যাপারে সর্ব- 
প্রথম মানুষ যিনি এই অভিযাত্রায় প্রয়াসী হয়েছিলেন। মাত্র কয়েকদিনের 
মধ্যেই তিনি তৃতীয়বার বোগোলিস। পর্বত অভিধানে ব্রতী হন। এইবার 
কিন্ত পদস্থলিত হয়ে তিনি মৃত্যুমুখে পতিত হন। 

মাউণ্ট চো-ওইউ সর্বপ্রথম সেপ জোখলার, হেরবার্ট টিখি, এবং শেরপা 
পাসাং কর্তৃক সর্বপ্রথম ১৯৫৪ খ্রীষ্টাব্ষের ১৮ই অক্টোবর তারিখে বিজিত হয়। 
টিখি পরে এই অধিরোহণ বিষয়ে একটি গ্রন্থ রচন। করেন। সেই গ্রন্থটির নাম 
31506 61: 30661 (ঈশ্বরের করুণায় )। হিমালয়ের রীতি অনুসারে 
এই তিন পর্বতারোহী পার্বত্য দেবীর উদ্দেশ্তে সাঁমান্ত নৈবেন্ত দান করেন। 
পাঁসাং ও টিখি কিছু মিষ্টান্ন রাখেন। জোখলার সেখানে একটি সুত্র কাঠের 


২৫৫ 


ক্রম রেখেছিলেন। এইভাবে হিমালয়ের দেবলোকে ক্রিশ্চান প্রতীক প্রতিষ্ঠা! 
কর! হল। | | 

১৯৫৬ র্টাবে ছুটি ২৫১৪ ০৬ ছুট পর্বস্ত লোহৎসে এবং গালেরব্রাম (২ 
সর্বপ্রথম অধিরোহণ করা হয়। কুইজ্যারল্যাণ্ডের আরনস্ট রী এবং ফ্রিৎস 
লুখসিংঙ্গার মাউন্ট লোহৎসে অধিরোহছন করেন। এই অভিযানের ছুটি দল 
মাউন্ট এভারেষ্ট শে অধিরোহণ করেন। গাসেরব্রাম (২)- তিনজন অষ্রিয়ান 
পর্বতারোহী মোরাভেক, লারখ এবং ভিলেনপার্ট কর্তৃক. ৭ই জুলাই ১৯৫৬ । 

১৯২৯ থেকে ১৯৫৫-এর ভিতর জার্মান পর্বতারোহীগণ কর্তৃক ১৯২৯-এর 
কাঁঞ্চমজজ্য। অভিষান বিষয়ে পলবয়ের বলেছেন-_- 

“এই গ্রন্থের ফরাসী সংস্করণের ভূমিকায় আরি ঘ সেগগনে ঘা 
বলেছেন আমাদের দলটি সেই মনোভংগীতে উত্ভুদ্ধ হয়েছিল,--তিনি 
বলেছিলেন £. 

মানবিক ক্রিয়াকাণ্ড তার সাফল্যের দ্বারা ততট1 সৌনদর্যমপ্ডিত 
হয়ে ওঠে না যেমনটি প্রকাশিত হয় তার অন্তনিহিত মনোভংগীর 
মধ্যে । এইভাবে বিচার করলে কয়েকটি বন্ত আমাদের অধিকতর 
প্রশংসার যোগ্য। 
আমাদের কাছে কাঞ্চনজজ্ঘ। অভিষান যেন আমাদের মনো- 
ভাবের ধর্মঘুদ্ধ বা জেহাদ শুধুমাত্র সাধারণ পর্বতারোহুণ নয়। আরি 
ছ্ সেগগনে চতুরভাবে তা বুঝেছেন । | 
যাই হোক আমাদের দলগতকাজ ছিল একেবারে আদর্শ এবং 
বিশ বছর পরেও সেই কথা বলার অধিকার আমার আছে মনে 
করি। আমাদের দিদির কখনও পরাহত হয়নি এবং সেদিনকার 
মত আজও তা দূর ।” 
হাইনৎস ক্রপারৎস ১৯৫৩ গ্রষ্টান্বে যেখানে কিছু যোগাযোগ করেছিলেন 
সেই মাউন্ট গোসেনথান অন্ত সব ২৫*** ফুট । এই পিখরটি হিমালয়ের সেই 
অতিকায় গুলির অন্যতম যারা অগ্রতিহত ভঙ্গীতে প্রতিরোধ করে আজো 
সকল অভিযান ব্যর্থ করে অজেয় হয়ে আছে। 
. সাধারণভাবে বলতে গেলে অবশ্ত হারআালড, লেখেনপারগ বোধহয় যথা- 
ঘখভাবে পর্বতারোহীদের প্রচেষ্টার নিয়্লিখিত সারব্যাখ্যা করেছেন £. 
 *পৃথিবীর উচ্চতম পর্বতগুলি আরোহণ করা হয়েছে। তাদের 
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অনধিগম্যতার কাল অতিবাহিত । হিমালয় বিজয়ের মহান যুগের 
অবসান ঘটেছে । এখন, লুপিয়েপ ডেভিস যেমন বলেছিলেন- পর্ব ত- 
আরোহীদের কাছেও পৃথিবী স্কৃচিত হয়ে আসছে । 

ভবিষ্যৎ পরিণতির কথ। সহজেই বল যায়। শতাব্দীকাল 
পূর্বের সুরোপীয় আলপ্সের সঙ্গে পার্থক্য নেই। অন্ততঃ একবারের 
জন্য এই দ্বারট। ভঙ্গ কর গেল, মানুষের শক্তি প্রায় অপরিমিত । যা! 
কাল অসম্ভব ছিল আজ তা সম্ভব। বিগতকালের মহৎ অভিযাক্ত্র! 
আজকের সহণশীল ক্রীড়ার ব্যাপার । 

তথাপি পাহাড় অপরিচিত থাকে । জাকজমক ও বৈচিত্র 
অভিভূত করে । আর ষতকাল মাহ্ষ আছে তাদ্দের অনেকের কাছে 
হিমালয় শিখর ব্বর্গ এবং নরক ছুই-ই মানবিক বোঝাপড়ার 
সংকীর্ণতার সঙ্গে অনস্তস্থঙির সংযোগ জেতু |” 
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আধুনিক জার্মান সাহিত্যে ভারতবর্ষের প্রতিফঙ্গন 
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(স্বরধনী গলা, 
 স্তর্রভি আর হ্ুর্যালোকে ভরা 

তীরে তীরে ফুল ভর! 

স্থবিশাল কত সব গাছ। 

প্রণতির ভঙ্গীতে পদ্মকলির সামনে 

বসে আছে স্বশোভন কত ভক্ত দল।) 

-হাইনরিশ হাইনে 

(88০1 061 [16061 


ভারতীয় উপজীব্য নিয়ে আধুনিক জার্মান সাহিত্য সরু হয়েছে প্পদী ও 
রোমার্টিক ধার! নিয়ে_এই উভয়ধারাই সংযুক্ত হয়েছিল শকুস্তল1 পটে । 

কিছু কিছু সাহিত্য-এতিহাসিকর! এই কালটিকে নয়] সাহিত্যের নবজম্মের 
কাল বলে চিহ্নিত করেছেন। অষ্ার্দশ ও উনবিংশ শতাব্দীর এই 'ই্ডিয়ান। 
বা আরে। সাধারণ ভাবে “ওরিয়েপ্টাল রেনে সের' সঙ্গে পঞ্চদশ ও যোড়শ 
শতাব্দীর ঞ্ুপদী নবজাগরণের একদিক থেকে সাদৃশ্ত আছে। প্রকৃত সমগ্র 
যুরোপকেই ঘিরে আছে বলা যায়। যর্দিও রুশ লেখকবুম্দ প্রথম নবজাগরণের 
কালে মূল স্ুরোপীয় প্রাণকেন্দ্র থেকে সরেছিলেন-_-এই দ্বিতীয় নবজাগরণের 
'তরঙ্গ তাদেরও ভামিয়ে নিয়ে গেছে। 

তথাপি রোমার্টিলিইদের মূল লক্ষ্য ছিল বিশ্বজনীনত্ব;ঃ এর ফলে তারা 
ইতিহানম ও প্রকৃতির প্রতি সমভাবে আকুষ্ট হয়েছিলেন। গ্রতীক ব্যাপারে 
গবেষণা! এই কালের আরেক উল্লেখযোগ্য বৈশিষ্ট্য--সেই ধার! আবার পুরাণও 
উপকথা! এবং অধ্যাত্ম ব্যাপারের প্রতি সমভাবে আকৃষ্ট ছিল। রোনান্সবাদীদের 


৫ 


কাঁছে পুবাণ মানদিকত। ও প্রজ্ঞার সঙ্গে এব্বং মানবিক গু দিব্য দীবনের সঙ্গে 
সংযোগ সেতুর কাজ করেছে। 

- ১৮০৮ খ্রীষ্টাব্দে প্রকাশিত ফিডরিশ স্ধলেগেল তাঁর 0০: ৫15 
5210175 800 ড/০1513510 061 [00101 বা “ভারতবাসীদের ভাষা! ও প্রজা” 
নামক গ্রস্থ রোমান্সবার্দীর বিশিষ্ট ধরনের বলিষ্ঠ উক্তি করেন যে তিনি 
মানবজাতির মৌল ভাষা আবিষ্কার করেছেন। 

মোটামুটি প্রায় সেই কালেই ঘোশেফ গোরেস নামক লেখক বললেন-- 
[11 [0121256 ১] ০106 75056 2]: 178 01816612610 5 দাও] ০4৩ 
[1:0106 000. 90001) 610 5659৮ 000 109 91:801)9” (অর্থাৎ প্রাচীনকালে 
একটি মাত্র ধর্মোপদেশ এবং পুরাণ ছিল, একটি মাত্র চার্চ, একটি মাত্র রাষ্ট্র ও 
একটি মাত্র ভা! ছিল। প্রাচীনকালের জীবন ও সংস্কৃতির সম্ভাব্যতা বিষন়্ে 
রোমাটিপি্ মনোভংগীর এক দৃষ্টান্ত এই বক্তব্যে প্রকাশিত। 4[50067- 
£90171০1706 01 85180190172 ড/51৮” প্রোচীন জগতের পৌরাণিক ইতিহাস) 
১৮১০-এ প্রকাশিত পুরাণ বিষয়ক মহ গ্রন্থে গোরেস দেখিয়েছেন পৌরাণিক 
জীবনের একাবদ্ধ গতিবিধি । পূর্ণজন্ম বিষয়ে ভারতীয় মনোভংগী গোরেসকে 
সচেতন না করলেও কিঞ্চিৎ অচেতনভাঁবে পুরানের কল্পনা জাগিয়েছে। তার 
কাছে ইতিহাস এক চিরস্তণ রূপান্তরের বিষয় ; এবং প্রায়ই বস্তর নাম যখন 
পরিবতিত হয় তার মৌল প্রাণকোষ অপরিবতিত থেকে যায়। গোরেসেয 
কাছে তাই পুরাণ ধর্ম বই আর কিছু নয়। ইতিহাসে তিনি উন্নয়নের পর্ব 
লক্ষ্য করেছেন ষা ভারতীয় চক্র বা মানব সমাজের যুগকে স্মরণ করিয়ে দেয়। 

ফিডরিশ ক্রয়েৎসার ধিনি পুরাণের মধ্যে একটা এশিয় সংস্পর্শ ঘটিয়েছেন 
তিনি প্রতীকের কথা উল্লেখ করেছেন, তার বক্তব্য হল এই যে ঈশ্বরকে জানার 
ব্যাপারে প্রতীক হল প্রথম পদক্ষেপ। 

দূর প্রাচ্যে পুজজাণের উৎপত্তি হয়েছে এই তত্বটির ধ্রপদী বিষয়ের গবেষক- 
দের দ্বার বিরোধিতা কর। হয়েছে । বিশেষতঃ প্রখ্যাত ভাষাতত্ববিদ কার্ণ 
ওটফীভ ম্যুলার-এ তত্বের বিরোধী। দর্শন শান্্র থেকে ভাষাতত্ব বিষয়ে 
স্পণ্ডিত হওয়ায় উনবিংশ শতকের শব্দতত্ববিদ্গণ রী জাতীয় বিতর্কে ব্রতী 
হতে পারতেন। 

_. পুরাণের মধ্যে আত্ম নিমজ্জনের এই প্রবণত। বিশেষভাবে কবিদের আকষ্ট 
ক্্পেছিল। জার্ান কাব্যে ভারতীয় উপজীব্য দীর্ঘকাল ধরে সুপরিচিত ভ্রমণ 


২৫৯ 


কছিনীর এগুলি বাড়তি অংশ-_বিশেষ করে “বরো!ক্‌” সাহিত্য তার প্রাচ্যদেশীয় 
প্রবণতার জন্য বিশিষ্টতা প্রাপ্ত। 

101 4১515050156 1381)155--€ এসিয়াটিক বানিসে- বা রক্তাক্ত অথচ 
সাহসিক পেপ্ড)১৬৬৩-১৬৯৬ শ্রীষ্টাবে এইচ, এ ফন্‌ ৎসাইগলার এবং ক্লিপহাসেন 
কর্তৃক লিখিত হয় এবং ১৮৬৯ ত্ীষ্টাব্ধে লাইপজীগে প্রকাশিত হয় । এই গ্রন্থটি 
সপ্তদশ শতাব্দীর অন্ততম উৎকৃষ্ট উপন্থাস--এই উপস্াসে দ্বেখা ঘায় লেখক 
ভারতীয় পর্যটকদের ভ্রমন বৃত্তান্ত কিভাবে পাঠ করেছেন। এই গ্রন্থটি 
১৭১০ খ্রীষ্টাব্ধে প্রকাশিত জে, বেক্কোউ কৃত একটি ওপের] ও ১৭৩৩ খ্রীষ্টাব্দে 
প্রকাশিত এফ, ভরু, গ্রিমের ট্রাজেডির মডেলের কাঁজ করেছিল। এবং 
গ্ায়টের “ভিলহেলম যাইট্টার"-এর একটি চরিত্র এই থেকে গৃহীত, তিনি 
দু্ধ্ধ চরিত্র চাউমিগ্রেমকে সৃষ্টি করেছিলেন। উপন্যাসের এই চরিন্্রটিকে একটি 
পুতুলনাচের রজমঞ্ে প্রদর্শন করা হয়। এই উপন্তাদটিতে আভার রাজ 
ভকেসেমসের সুন্দরী কন্যা ছিগরানামার কথা বলা হয়েছে । এর জননী ছিলেন 
বজদেশের এক রাজকুমারী । তাই বর্তমান ব্রহ্ম দশের অধ্যাত্মিক দৃশ্তপট এবং 
ভারতের বৃহত্তর অংশ এই উপন্তানটির পটভূমি । 

আমর] ইতিপূর্বেই শকুস্তলা উপকথ| বিষয়ে গ্যয়টের আনন্দের কথ! এবং 
ভারতীয় পুরাণ ও অন্তান্ত রচন] সম্পর্কে তার সাধারণ মনে!ভংগীর কথা উল্লেখ 
করেছি। জনৈক ভিয়েনাবাসী লেখক মিখায়েল হাবের ল্যাগ্তট কর্তৃক গ্যয়টের 
ভারতীয় উপকথা বিষয়ে মন্তব্য কর! হয়েছে। তিনি ভারতীয় পুরাণ ও 
মুরোপীয় দর্শণ এবং সেই সঙ্গে ভারতীয় শিল্প গ্রসঙ্গে গ্যয়টের মেজাজের একট! 


বিচার বিশ্লেষণের প্রয়াস করেন । 
“ক্রদ্মার চতু'মুখ বিষয়ে ধাদের আপত্তি তাদের উচিত পুরাণের 


এই বিষয়ে প্রাসঙ্গিক কাহিনী পাঠ কর।। এই কাহিনীতে বল! 
হয়েছে ব্রহ্মা তার আত্মজা শতরূপার প্রেমে পড়েছিলেন এবং তার 
দিকে একুৃষ্টে তাকিয়েছিলেন | পিতার দৃষ্টি এড়ানোর জন্য শতরূপ। 
অন্থদিকে চোখ ফেরান। এইভাবে লজ্জা পেয়ে দেবতা ব্রহ্মা 
সোজাস্থজি তাকাতে বাধ্য হলেন কন্তার দিক থেকে চোঁখ ফিরিয়ে 
পুনরায় যখন কন্তা আবার সরে গেলেন তৎক্ষণাৎ ব্রদ্মার আরে! ছুটি 
মাথ! গজাল, সব দিক থেকে দেখার স্থবিধা হল। এই বহুশীর্যত্বের 
বীভৎসত বিষয়ে নান্দনিক দিক থেকে যার! লঙ্গতি খুজে পাবেন না, 


৬ও 


 হ্বন্দর কল্পনা! বৈচিজ্যের দিক থেকে তাদের এই বিষয়টি তারিফ 
করতে হবে ।* 

_হাবেরল্যাগ্ডট পরে একটি সমীক্ষা সংগ্রহে পৃথকভাবে ভারতীয় উপকথার 
ভিতিতে রচিত গ্যয়টের কবিতাবলীর বিষয় আলোচনা করেছেন । 

যদিও গ্যয়টের ভ/55:990110167: 10120 (পূর্ব-পশ্চিম দিওয়ান) মৃখ্যত £ 
ই়াণীয় অধ্যাত্বজগৎকে স্তুতি জ্ঞাপন করা হয়েছে--ভারতের প্রভাব একেবারে 
এড়িয়ে যাওয়া সম্ভব হুয়নি। দৃষ্টান্ত হিসাবে বলা যায় যে এই গ্রন্থের একটি 
অংশ “পারসী নামে”-_-ব। পারসী-গ্রস্থ প্রাচীন পারসিক ধর্ম বিশ্বাসের প্রতি 
নিবেদিত-_-এই ধর্ম বিশ্বাস ভারতবর্ষে ভ্রয়োদশটি শতক ধরে আশ্রয় পেয়েছে। 
বোষ্াই শহরের মন্দিরে পারসিকর্দের পবিভ্র বহি আজও দেবতার প্রতীক 
হিসাবে প্রজলিত। গ্যয়টের ভাষায় এইসব এক একাধারে প্রার্থন। ও প্রবুদ্ধ 
হওয়-- 

“৬৬ ০1:02 112] 10 09061 1,817006 73121010217 

ঢ:0]0] 060, £1১81902 101610) [1151069 210121)00 

5০01] 20019 11০ 2113 1/1155£6501)1010 ড215710121+ 


00966557150] 810 00018612 হত 02121712107 


প্রজ্বলিত প্রদীপের শিখা 

চোখে যবে লাগে, 

উচ্চতর আশ্চর্য আলোয় 

চিনে নেবে সে প্রতিফলন । 

প্রতি প্রাতে ভক্তি ভরে 

ঈশ্বরের দ্বর্ণ--সিংহাসনে, 

জানাবে প্রণতি। 

কোনে! কিছু অ্টনে 

ঘটেনাক' যেন অবহছেল]। 

ভারতীয় উপমহাদেশের অন্ততম মহান কবি, রাজনীতিবিদ এবং সেই 

সঙ্গে দার্শনিক ও পাকিস্তানের আধ্যাত্মিক জনক মহম্মদ ইকবাল ঘোষণ। করে 
ছিলেন হিন্দু-সম হিমালয় উপকথা । ১৯০৮ খ্রীষ্টাব্দে দর্শনে ম্যনিথে ত্নাতক 
হবার পর তিনি নীৎমের রচনায় গভীর ভাবে আদৃষ্ট হন। তার কয়েকটি 
উৎকৃষ্ট উপূদ কবিত1 প্রাচীন হাইডেলবার্গ শাস্তমাধুরীকে নিবেদিত, এই 


২৬১ 


শহরটি- তার প্রিয় ছিল। তথাপি সর্বোপরি গ্যয়টের ভ/০5:950151161 
10127 গ্রন্থের একটি ভারতীয় উত্তর তার পপায়াম-এ-মাশরিক' (ব। প্রাচ্যের 
বাণী ) নামক কাব্য গ্রন্থে লিখেছেন । এই গসথের ভূমিকায় তিনি গ্যয়টের 
খণ স্বীকার করেছেন £ | 
৮৬৬555০3019: 0152 নামক জার্ধান জীবন দার্শনিক 
গ্যয়টের গ্রন্থ থেকে আমি এই গ্রন্থ রচনার প্রেন্পণ। পেয়েছি। 
জার্মান ইহুদি কবি হেনরিস্‌ হাইনে এই গ্রন্থ প্রসঙ্গে বলেছেন £ 
“এই গ্রন্থটিতে পাশ্চাত্যর্দেশ থেকে প্রাচাদেশের প্রতি শ্রদ্ধা 
জ্ঞাপন কর! হয়েছে'**এই গ্রন্থ থেকে দেখা যায় ষে পাশ্চাতাজগৎ 
তার নিজস্ব জগৎ নিয়ে ক্লাস্ত এবং প্রাচ্যের বুকে তাই উষ্ণতার 
সন্ধান করছে ।” ্‌ 
কিন্তু গ্যয়টের রচনার চেয়ে তার ব্যক্তিত্ব বিশেষ করে 
ইকবালকে অনুপ্রাণিত করেছে । এই জার্ধান কবি সতীর্থকে 
আবেগভর। ভাষায় কবিতা নিবেদন করেছেন £-- 
“পশ্চিমের সেই খষি 
পারস্তের মাধুরীতে মুগ্ধ 
যে জার্মান কবি, 
মুরোপের দৃর প্রাস্ত থেকে 
পাঠালেন ধিনি মুবারক, 
রচিলাম এ পায়াস এ মাসরিক। 
ছড়িয়ে দিলাম এই জ্যোৎনাধার। 
পুবালী সাঝের 
তাহার জবাবে ।” 
ভারতীয় পণ্ডিত প্রবর রণজিত এস পণ্ডিত (প্রধানমন্ত্রী পণ্ডিত নেহরুর 
ভগ্নী বিজয়লক্মী পণ্ডিতের স্ব্গতঃ রি ফ্রিডরিশ সীলারের রচনাতেও 
ভারতীয় প্রভাব লক্ষ্য করেছিলেন । খতুসংহারের যে অনুবাদ তিনি করে- 
ছিলেন তার ভূমিকায় [তনি ০ যে সীলারের “মারিয়। ই,়ার্ট” 
কালিদাসের মেঘৃতের আদর্শে রচিত কুইন অব স্কট মেঘদের কাছে অনুনয় 
করছেন যে মেঘদল যেন দক্ষিণ-দিকে তার যৌবনের ভূমিতে সরে যায়-_ 
“এই অংশটুকু পণ্ডিতের কাছে কালিষাসের কাছ থেকে খণ কর। মনে করেছেন। 


- ৬২ 


জার্যান কবি নোভালিস ( ফ্রিউরিশ ফল হারডেনবার্গ )-__ভারতকে এক 

কাঠামোর ও অস্তভূক্ত পদ্মরাগ মনি-_র্শককে তার ওজ্জল্যে গান করিয়ে দেয়। 
প্রকৃত রোমান্টিক হিসাবে নোভালিম কল্পনা! করেছিলেন যে জীবনের লব 
কিছু দর্শন ও কবিত। এবং ধর্ম ও পুরাণের দৈহিক প্রতিবপ। গোরেস যখন 
লিখেছেন ষে তার মন ভারত দ্বারা আকুষ্ট হয়েছে তখন তিনি রোমান্সবাদীদের 
প্রবক্ত। হয়ে দড়ালেন-_- 

“প্রাচ্য দেশকে, গঙ্গ! ও সিন্ধুনর্দের ভীরতূমিতে আমাদের মন রহস্যময় 
ভাবে আকধিত হয়। 

নোভালিস প্রাচ্যদেশকে প্রশন্তি জ্ঞাপন করেন এই কারণে ষে__ 

প্রাচ্দেশের দূর দৃষ্টি, বহু বিকশিত প্রজ্ঞ। সর্বপ্রথম নবযুগের সম্লাবনা 
অনুভব করেছে--রাজার রাজা যীশুধ্বীষ্টের অনাড়ম্বর দোলনায় তারকার ছ্বার। 
প্রদশিত পথ ধরে প্রাচ্য দেশ এগিয়ে এসেছিল 1” 

নোভালিসের “ইন্দোস্তান' কথাটি ঘ1 কিছু সুন্দর তার পরিচয় জ্ঞাপক। 
তার 7016 (010150901)516 0061: [0:02 (খুষ্টধর্ম বা ইয়োরোপ) 
-৭৯৯ গ্রীগ্রাব্দে প্রকাঁশিত হয়। এই গ্রন্থে তিনি তার বক্তব্য বিশদভাবে 
গজস্বিনী ভঙ্গীতে ব্যাখ্যা করেছেন। 

এফ, এ, ফন হেভেনকে তার প্রতিবাদীরা বলতেন যে এই কবি 'ইন্দো- 
ম্যানিয়া ভারত বিষয়ে বাতিকে আক্রান্ত হয়েছেন। হেডেন ভারতের 
গরিমাকে উচ্ছাস ভর। প্রশস্তি দ্বারা কাব্যে গ্রথিত করেছেন। 101810961901)6 
০৮৪1161, (নাটকীয় ছোটগল্প ) নামক তার গ্রন্থ ১৮১৯ শ্রীস্টাব্বে কোয়ে- 
নিগসবার্গে প্রকাশিত তয়। 

হারভারের 50210] 6101661 131:8170021901) (কিছু ব্রাহ্মণের 
চিন্তাধারা )-_ছ্বারা জার্মান কবিতায় ভারতীয় পুরাণের প্রভাব তরঙ্গের মত 
প্রবাহিত হয়। হারভারের কাব্যগ্রন্থ ভাঁগবদগীতার আদর্শে প্রভাবিত । 
আরও অনেক কবিতায় হারডার ভারতীয় উপজীব্যে ফিরে এসেছেন। 

তারপর এসেছেন স্থ্দক্ষ অনুবাদক এবং কৰি ফ্রিভরিস রুকার্ট ১৭৮৮-১৮৬১), 
তিনি গভীর অস্তদ্্‌্ি এবং সুক্ষভাব সম্পন্ন গ্রস্থাদি রচনা করেন, তাঁর রচনার 
মাধ্যমে জার্মান পাঠক ইন্দ্রজাল ভর! অত্যাশ্চর্য বিষয় বস্তর সম্ধান লাভ করেন । 

রুকার্টের [015 ড/০19561 265 18120921778 ( ব্রাহ্মণের প্রজ্ঞা ) নামক 
কাব্য-গ্রন্থটি কুড়িটি খণ্ডে সম্পূর্ণ । 


যাই হোক, কবি রুকার্ট কখনও শব্ধতাত্বিক রুকার্টকে অতিক্রম করেন 
নিঃ তিনি বিভিন্ন ধরণের পঞ্ঠ প্রকরণ এবং ছন্দ দ্বার! কাব্য রচন। হার জার্মান 
সাহিত্য সমৃদ্ধ করেছেন। তার কাব্যের আঙ্গিক ম্তবকে”র ভিত্তিতে রচিত। 
এই স্তবকগুলি বৈদিক পদ্ঘগুলির পদ্ধতিতে সাজানো! আট, এগারে। ব। 
বারোটি বাক্যাংশে এক একটি স্তবক রচিত। বিভিন্ন ধরণের পদ্ঘরীতি ঘ৷ 
কালক্রমে প্রচলিত হয়েছে তার মধ্যে থাকে দু লাইনের এক একটি ছত্র, যার 
মধ্যে আটটি শব্াাংশ থাকে, পাশ্চাত্য জগতের কানে একঘেয়ে শোনালেও 
জার্মান কাব্য সাহিত্যে এর বহু অনুকরণকারী পাওয়া গেছে । এই কারণে 
রুকার্ট এবং ওটোফন গ্রাম্মোপ এই ছন্দকে পরিমাজিত করেছেন গ্রীক এবং 
লাতিন ছন্দ আমদানি করে। ট্রোবি বা ইয়ামবাম ছন্দ তার। এর মধ্যে 
লাগিয়েছেন। এই একইভাবে হোলটৎসমান তার “ইও্য়ান লিজেনডস, 
নামক কাব্যের ছন্দ পিজারাস ভঙ্গীতে ভাগ করেছেন। গোড়ার দিকের 
জার্মানর। যে ভারতীয় পদ্ঠ গ্রকরণ নিয়ে পঠন-পাঠন করেছিলেন তার প্রমাণ 
পাওয়৷ যায় রুকার্ট-এর 92050010 01 9016176150 0100985 নামক 
১৮২৯ খ্রীষ্টাব্দে প্রকাশিত গ্রন্থের ঘটকর্পরের বিশ্লেষণের মধ্যে পাওয়া যায়। 
তার মধ্যে ইন্দ্রব্ থেকে বসস্তমালিকা এবং রথোদ্ধত যে ভ্রুত-বিলদ্িতণ ছন্দ 
গুলি এবং তার জার্ধান অনুবাদ দিয়েছেন 
তার কালের বহুমুখী ইতিহাস বিষয়ে শিক্ষিত জনের মত রুকার্ট ছিলেন 
রোমানটিক-_-অবশ্ত একটু পরিণত বয়সেই তিনি এই আন্দোলনে যোগ 
দিয়েছিলেন। তার কাছে রোমান্টিকবা্দ ছিল একট] ত্বাভাবিক বিষয় 
অনেকটা সুসান সোমারফিম্ড ঘষে ভাবে এই আন্দোলনের ব্যাখ্যা করেছেন 
নেই রকম £ রঃ 
*রোমাটিকবাদ। যা একযোগে একটা জীবনের মনোভংগী 
এবং এঁতিহাসিক পর্বের মনোভংগীর প্রতিনিধিত্ব করে তা হলো! সেই 
মাটি বা থেকে আমাদের আধুনিক কাল গডে উঠেছে অন্ততঃ তার 
সংবাদী ভঙ্গীতে । আমাদের নিজেদ্বের আভ্যস্তরীণ নিয়তির একটা 
তুলনাযুলক পরিস্থিতি অনেক সভাবনাকে গ্রহণ করে গড়ে উঠেছে, 
এর মধ্যে ভারতীয় সম্ভাবনাকে বিশেষভাবে জোর দিয়ে বলতে হবে, 
তাদের উপলব্ধি, প্রতিশ্রুতি এবং সংকটের কথা। প্রাচ্য পরিবেশের 
অভিজ্ঞতা এমন এক অবস্থা হুষ্টি করতে পারে যেখানে পাশ্চাত্য 


৬৪ 


দেশ এক অচিস্তনীয় আভ্যন্তরীন জগতের সন্ধান পায়, কারণ সেখানে 
সম্পকিত বূপ-কল্পের প্রতিধ্বনি জাগে। প্রাচ্য জগতের সঙ্গে 
সংযোগের এক গভীর মূল্য আছে কারণ তা এমন এক ভাবাবেগ 
ছুটি করে যার ফলে আমাদের আভ্যন্তরীণ বাস্তবতার দিকে 
মুখ ফেরাতে হবে এবং আমার অস্তিত্বের সেই হুল চরম 
হেতু । প্রাচীন সাংস্কৃতিক স্তরের যা কিছু আমাদের অন্তরে ঘ! 
জড়ত। পড়ে আছে তা সহসা আলোকিত হয়ে ওঠে, প্রাণবস্ত 
হয়।” 
জার্যান-সাহিত্যে হেনরিক হাইনের (১৭৯৭-১৮৫৬) এক বিশেষ স্থান 
রক্ষিত আছে । তিনি রোমান্টিক বারের দ্বার! গভীরভাবে প্রভাবিত ছিলেন 
আবার তিনিই তার ভীষণতম প্রতিবাদী হয়ে ওঠেন ধীরে ধীরে তিনি “তরুণ- 
জার্মান" নামক আত্ম-সংবেদনসিদ্ধ এক নীতির প্রবক্তা হয়ে ওঠেন। হাইনে 
তার অনুভূতি প্রবন আত্মাকে শ্লেষ ও ব্যঙের প্রাচীরের আড়ালে গোপন 
রেখেছিলেন । তথাপি তার তীব্র গ্লেধাত্ক মনোভংগীর পিছনে ছুঃখবাদের 
স্পর্শকে প্রায়শঃ গোপন রাখ! হয়েছে। তার প্রকৃত আত্মপরিচয় সবচেয়ে 
ভালভাবে বিচার কর। ষাবে তার স্থভদ্র কবিতাগুলির মধ্যে, এসব কবিতায় 
কোন বক্রোক্তি নেই বরং তার মধ্যে গভীর মানবিক এবং রোমান্টিক ইন্দ্র- 
জালের স্পর্শ পাওয়! যায়। এই মনোভংগীতে হাইনে ভারতের ইন্দ্রজালম্পর্শের 
গ্রহীতা ছিলেন। তার এই মনোভংগী সম্পকিত কবিতাবলীর একটি থেকে 
এই পরিচ্ছেদ্দের যূলনীতিবাক্য গৃহীত হয়েছে। এইখানে আমর আরে! 
একটি কবিত। উদ্ধত করছি-__তিনি এক অব্যাহত প্রজ্ঞার গীতিকবি ছিলেন 
তার প্রমাণ পাওয়া! যাবে এই কবিতায়-_ 
“গানের পাখন। ছড়িয়ে 
হাওয়ায় হাওয়ায় ভেসে ভেসে 
দুরে বহু দূরে নিয়ে যাবে! 
তোমাকে ওগে! প্রিয়া মোর 
গঙ্গার তীরে তীরে বেড়াব আমর! 
' মধুগদ্ধে ভর কত সুন্দর সে ধরা। 
শান্ত চাদনী রাতে মনোহর গোলাপ কানন 
পরম আনন্দ নিয়ে করিবে তোমায় । 
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আনন্দ উছল কত উৎস্ৃক উৎপল 
সাদরে টানিবে বুকে নঙ্দিনী ভগিনী । 
তালবনে চার্দের আলোর ছায়। 
ধীরে ডুবে যায়। 
অধরা মাধুরী নিয়ে মনোহর অবসর 
করিব মধুর । 
আশ্চর্য সে স্বপ্নের গভীরে 
আমর] আকুল হুব 
হ্বপ্ন আর শুধুন্বপ্রনিয়ে। 
বন শহরে ছাত্র অবস্থায় হাইনের সঙ্গে ফন সখ লেগেলের সঙ্গে দ্নেখা হয়, 
১৮১৯-২০ খ্রীষ্টাবে তিনি সেখানে ছিলেন ভারতীয় ভাষার অধ্যাপক। তরুণ 
হাইনে সংস্কৃত ভাষ। বিষয়ক বক্তৃতাদ্দি শুনতেন এবং ভারতীয় সব কিছুর গ্রতি 
একট] রোমাটিক আবেগ অনুভব করতেন এবং সারাজীবন ধরে সেই মনোভংগী 
অস্তরে ধরে রেখেছিলেন । সখলেগেল প্রসঙ্গে এখানে একটি কথা বলা খায়, 
শিক্ষক হিসাবে তাকে তরুণ হাইনে অতিশয় শ্রদ্ধী করতেন। আরেকটি বিষয় 
লক্ষ্য কর! প্রয়োজন যে এই নিবেদিতপ্রাণ পপ্ডিত খিনি শব্তাত্বিক সর্ববিধ 
ব্যাপারে যথাষথ ভাব রক্ষার দ্রিকে বিশেষ জোর দিয়েছেন তারও গভীর 
রসজ্ঞান ছিল। 
গ্যয়টের ধারণ ছিল ষে শুধু. ধারা নিজেদের দেখতে পান পরিহাসের 
বিষয় বস্ত হিসাবে তারাই একদিন বিরাট পুরুষ হয়ে উঠতে পারেন। সখলেগেল 
একটি.ছোট্ট কবিতা রচনা করেছিলেন যাঁর মধ্যে তিনি তার নিজের অন্ঠান্য 
সংস্কৃত পণ্ডিতদের ভারতীয় কবিতা বিগ্লেষণের ব্যাপারে প্রযুক্ত গুরুগন্ভীর 
শব সংযোজনাকে পরিহাস করেছেন “হিমাবত গ্যাজ্জেন বিদ্ব্যফাইলোলজী৮ 
এই আখ্যা! দিয়ে । 
প্রাচ্যদেশীয় পগ্ডিতগণের পদ্দাঙ্ক অন্থসরণ করেছেন আরেকজন তার নাম 
কাউণ্ট এডলফ ফ্রিডরিশ ফন সখাক (১৮১৫-১৮৯৪ )। রুকার্ট প্রসঙ্গে মাকিন 
সাহিত্য এঁতিহামিক এ, এফ, জে রেমি সখাক সম্পর্কে মন্তব্য করেছেন-_ 
“জার্মান ব্রাহ্মণদের একজন স্থযোগ্য উত্তরাধিকারী । “ভেলট্লিটারেতুর” 
ভাবধারার একজন ষোগ্য প্রতিনিধি ।” স্থাঁক তাঁর সংস্কত আরবী ও পারস্য 
ভ্ডাঁষায় তার অন্ুবাদাদদির বিশেষ কৃতিত্বের দাবী রাঁখেন। তথাপি তিনি 
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বরাবর অস্থবাদের জন্ত নির্দিষ্ট সীমারেখা অতিক্রম করে গেছেন। তার 
৬০৪০৪9 :000 016 3212495 নামক গ্রন্থটি ৃষ্টাস্ত হিসাবে উল্লেখ করা ধাক-_- 
তিনি এমন সব উপকথা তার মধ্যে দিয়েছেন যা কবিকল্পনা। তা ছাড়া 
মাঝে মাঝে তিনি অপরের কাব্য-বৃত্তির অনুবা্কের ভূমিকা থেকে সরে গিঙ্ে. 
নিজেই কবির ভূমিক! নিয়েছেন। তাঁর সংগ্রহাদি যা মুখ্যতঃ পুরাণ ভিত্তিক, 
স্থাক নিজেই বলেছেন যে তিনি সর্বোচ্চ কবিজনস্থলভ সুযোগ ব! পোঁয়েটিক 
লাইসেন্স গ্রহণ করেছেন। স্থাকের কবিতার ভারত এবং তার রচনাদি 
অতিরিক্ত রোমাঁটিক ভঙ্গীতে রূপায়িত। তার কাব্য-সংগ্রহের দ্বিতীয় কবিতা 
4712 1296 1২,55 0 919170150012" যখন তিনি পারসিক মহাকবি 
ফেত্রদৌলীর প্রভাবে অভিনিঞ্িত তখন রচন। করেন, অনেকটা [016 [16001 
055 41129. 3০975 ( মীর্জা সাফ.কির গান ) নামক গ্রন্থের লেখক ফ্রিডরিল 
মার্টিন বোডনষ্রেট্‌-এর মত। এই লেখক ১০৮৭ খ্রীষ্টাব্দে ভারতে 
অল্পক্ালব্যাপী এক ভ্রমণ যাত্রায় গিয়েছিলেন । তিনি তার নিজের 'শকুস্তলা, 
1পধেছিলেন, এই মহাকাব্য পাচটি গানের সমাবেশে গঠিত । আরেকটি কাব্য 
সংগ্রহের নাম এ ০1765 063 01699 ( প্রাচ্য, শীয় রাত )$ স্খাক গ্যয়টের 
“দিওয়ানের” মত আঙ্গিকে প্রাচযদেশে যাত্রা করেছেন। পারসিক সংস্কৃতির 
সঙ্গে তার আধ্যাত্মিক সংযোগের পর এখন তিনি ভারতীয় চরিত্র এবং ইন্দো- 
ইরানীয় এঁতিহ্যের মুখোমুখি এসে দাড়ালেন । টব ৪০176 025 021675 
নামক গ্রন্থে তিনি উল্লেখ করেছেন কি ভাবে তাঁর কাছে নির্বান দর্শন জনৈক 
বৌদ্ধ ব্যক্ত করেছিলেন; হয়ত ফুরোপীয় কবির কাছে তা গ্রহণ যোগ্য 
হয় নি। 

অতঃপর স্থাক ভারতীয় দর্শনের সারবস্ত যা অনেক উপন্তাসকারও 
জার্মান বুদ্ধিজীবিদের দ্বারা নির্বান সাহিত্য হিসাবে প্রচারিত হাঁচ্ছল তার 
সঙ্গে বিতগ্তায় মেতেছিলেন। 

সাহিত্যে সর্বপ্রথম ইন্দো-জার্মান প্রবাহ হল শকুস্তল] সাহিত্য । এইস 
কাব্যিক উচ্চতায় পৌছেছিল। কালিদাসের স্থজনী শক্তির হাজার বছর; 
পরে তার অনির্বাপিত আবেদনের শিখায় গ্যয়টে তার দিজের প্রদীপ আবার, 
জেলে নিয়েছিলেন । 

অন্তান্ত সাহিত্য প্রচেষ্টার কল্যাণে অনেক অপেক্ষাকৃত কম শক্তিশালী 
কবিগণ ধাবমান ষশ উপভোগ করেছেন। দৃষ্টান্ত হ্বরূপ বলা যায় পূর্বোক্ত, 
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আর্যান নির্বাণ-সাহিত্য যা সাধারণতঃ ( এবং নিবিচারে ) ভারতীয় দর্শনকে 
আলিঙ্গন করেছিল__( কাউণ্ট ফন স্থাকের মত নয়) একেবারে প্রাণমন 
দিয়ে গ্রহণ করেছিল। ১৮৭০ খ্রীষ্টান্ধে বা তার কাছাকাছি সময় থেকে এই 
সাহিত্য বিশেষ ধরণের ভারতীয় দর্শনের রোমাটিকভাবে উচ্চাঁসন দান করে 
গ্রহণ করে, ব্যক্তিগত অস্তিত্বের অৰসান এই রীতির . বৈশিষ্ট্য ছিল। ১৮৭৫ 
খীষ্টান্ধে কাউণ্টেন ইড1 ফন হান-হাঁন ছুই খপ্ড গ্রন্থ প্রকাশ করেন যাঁর নাম 
এনিরবাণ' | জার্মান, নির্বাণ গ্রস্থগুলি লিখেছিলেন এইচ. এলিসেন (১৮৭৬ ), 
ও ভু, জেনসেন (১৮৭৭ )। এদের পদাঙ্ক অনুসরণ করেন এইচ, ক্রেবস ও 
'লোয়েরকে' ভোলফসকেহছল ও হাসেন ব্লেভার থেকে হেনরী বেনরাথ। 
কিছুকাল ধরে এ'র! সবাই তাদের রচনায় নির্বাণ দর্শনের প্রবক্তা] ছিলেন । 

নির্বাণ কথাটি ম্যা্জিকে রূপাস্তরিত হওয়ার পূর্বে সংসার সম্পকিত ধারণা 
'অনেক জার্মান লেখকের কল্পনাকে প্রভাবিত করে। সংসার হন ব্যক্তিগত 
অস্তিত্বের চক্র, তার পূর্ণজন্ম এবং আত্মার দেহাস্তর আছে-_বিশ্বের নিয়তির সঙ্গে 
ও জীবনের সঙ্গে সম্পকিত ভারতীয় দর্শনের এ এক প্রতীক। যদিও জার্মান 

ংসার সাহিত্যের লেখকগণ দীর্ঘকাল বিশ্ত, এইখানে এ মেহুটৈনার (১৮৫৫), 

'জে হার্ট (১৮৭০), ই, আরএৎসখেজ (১৮৯৩) এবং পরবর্তীকালের ডু, ভোলফ 
প্রভৃতি উল্লেখযোগ্য | 1%1270175 0£ ৪0 [10521156 নামক গ্রন্থে ম' ফন 
ঘেসেনবুর্গ ভারতীয় দর্শনের এই বিশেষধারায় প্রবক্তা ছিলেন। যাইহোক 
'এই সাহিত্যিক দার্শনিক ব্যাখ্যা অতিশয় তীব্র ভঙ্গীতে সমালোচিত হয়-_অন্ত 
অপরের সঙ্গে এল দ্দেকবোপকী তার [.6০17:57005 188০ (উজ্জল দিনগুলি ) 
নামক গ্রন্থে এই বিষয় লিখেছেন। এর আবার প্যারডভি বা লাঁলিক। হয়েছে, 
সেই প্যারডিকার হলেন এ, আর, মেয়ার। 

একটি উল্লেখযোগ্য গ্রন্থ হল 12:58, 0170 9810581:8) এই প্রস্থটি পিটার 
ফিলিপকৃত একটি সংকলন। ১৯** খ্রীন্টাবে ড্রেড্রেনে গ্রকাশিত। এই 
কবিতাগুলি গজলের পদ্ধতিতে লিখিত, পারসিক, আরবী, উর্দু ও তুকাঁ 
কবিদের ব্যবহৃত একমাত্র! ছন্দের পন্য। এর “হিন্ৃত্বপূর্ণ* বিষয়বস্তর এবং 
“মুদলিম” রীতির জন্ত হিন্দু ও মুমলিম সংস্কৃতির মধ্যে একটা সাহিত্যিক 
প্রচেষ্টার পরিচয় পাওয়া! যায়। | 

বিন্ময়কর নয় যে জার্ধান রচনাদির মধ্যে “কর্ম” কবিতার অস্তিত্ব আছে। 
১৯২৫ খ্রীন্টাবে হাইনরিস ৎসাইমার “কর্ম-ভাবন।'কে কেন্দ্র করে একটি বৌদ্ধ 
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কাছিনীর সংকলন গ্রন্থ রচনা করেন। এই নীতি অনুসারে প্রতিটি কর্ম তা 
সং আর অসৎ হোক পুরস্কত ব1 দণ্ডিত হয়ে থাকে শুভ বা অশুভ জন্মাস্তরের 
দ্বারা। ““নিও-বুদ্ধিষ্ট* চক্রের বাইরে রুডলফ ্টাইনার এবং ওটো জে হার্টমান 
খসাইমারের মানবিক অৃষ্ট সংক্রান্ত মনোভংগীর অংশভাগী এই উপকথাবলীর 
সংকলনে প্রদত্ত মস্তব্যে তার পরিচয় পাওয়। যায়। 

“এই সমন্ত কাহিনীগুলি প্রকাশ করার উদ্দেশ্য উপলব্ধির ছার! অদৃষ্টবাদ 
সম্পর্কে ব্যাখ্যাদান অর্থাৎ জাতকের পূর্বজন্মের কর্মকে আবরণহীন করে প্রকাশ 
কর1। এতদার] দেখানো হয়েছে আদৃষ্টেরে আপাত অযৌক্তিকতার 
প্রয়োজনীয়তা আছে এবং “আমাদের প্রাক্তন কর্ষে”র ভিত্তিতে তার অর্থ 
বোধগম্য হয়। মাস্থষ যা কিছু অভিজ্ঞতালাভ করে ব। ভোগ করে, জননী জঠর 
থেকে তার হুত্রপাত সব কিছুই তার কৃতকর্মের ভিতিতে স্বয়ং নিয়ন্ত্রিত । 
গ্রতিটি কর্ষের পরিমানহীন ভার- হিস্তায়, বাক্যে এবং কর্মে ঘ প্রকাশিত ত। 
দৃষ্টান্ত প্রদ ভঙ্গীতে 'ধর্মরুজী” জাতীয় কাহিনীর মধ্যে বণিত। ভারতীয়গণ 
অসম্পূর্ণতার যে শক্তি প্ররুতির তুলনায় তাকে বন্ধন করে আছে তা বুঝতে 
পারে। এতদ্বারা তিনি এক একট। গুরুত্বপূর্ণ আধ্যাত্মিক সত্য, অর্থাৎ 
আমাদের নগন্যতম অধ্যাত্মিক ক্রিয়ার্দি আমার্দের ভবিষ্যৎকে নিয়ন্ত্রণ করে 
এবং আমাদের জীবনের ক্রমবিকাশে তার অত্যাশ্চর্য ফলাফল ঘটে। এইসব 
কারণের প্রতিক্রিয়ার ফল সীমাহীন পরিমাণ ছিসাবে বলা যায় গাছের বাঁজকে 
ফলধারণকারাী বৃক্ষের সঙ্গে কিছুতেই তুলন! কর যায়।” 

কর্ম-সাহিত্যের, জার্জান অন্ুরাগীর। কার্ল ব্রীবক্র (১৮৪৮ খ্রীষ্টাবে 
প্রকাশিত “কর্ম নামক নাটকের লেখক ) গীতি-নাট্য “মাজা'র লেখক ই, ক্লী 
ও এ, ভোগল, এর! আবার এম, বীয়ারের “পারিয়।” কর্তৃক অনুপ্রাণিত 
হয়েছিলেন । 

মৃত্যুর অব্যবাছিত পূর্বে ফ্রিভরিশ হেব্বেল 1961 731:8100016 নামক 
কবিতা রচন। করেন এর মধ্যে তিনি অহিংস! নীতির, হত্যা না করার নীতির 
বাণী প্রকাশ করেছেন। হেব্বেল 3583 2:70 7315 [২1788 নামক গ্রন্থে 
আকম্মিকভাবে হেলেনিক নাটকের সঙ্গে ভারতকে হাজির করেছেন। এডুয়ার্ড 
গ্রীসবাধ, তার কৰিতা সংগ্রহ 7967: 13505 21015995৩: (নব তানহসের:) 
মামক গ্রন্থে নব-জগৎ দিবস বিষয়ে বুদ্ধের অবদানের উল্লেখ করেছেন। ১৮৮২ 
খষ্টাবে পি, কারুস তার গ্রন্থ [1561 21063 90015155) (একজন বৌদ্ধের 
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গান) নামক গ্রন্থ প্রকাশ করলেন। এরপর ১৮৯৪ খ্রীষ্টাবে প্রকাশিত হস 
গুমপেনবার্গের নাটক 41198 ০61 75155 (সব অথব1 কিছুই নয়) এই 
নাটকের ভাবধার। হুল নব্য বৌদ্ধবাদ। কার্ল ব্রীবত্র তার “[711515016” 
বা রাজার সাধনা” নামক গ্রন্থে এবং পি, মুখ তাঁর চা10552101) 205 611001 
9102150191501501761) 30001585916 (বুদ্ধের পশ্চিমা! উদ্যানের উড়ন্ত 
বীজ) নামক গ্রন্থে এই মতবাদ প্রচার করেছেন । জনৈক বেনাম। লেখক 
12061 ৮0120 9000190 (7810 ( বুদ্ধগুরুর গান) নামক একটি গ্রন্থ গ্রকাশ 


করেন। 
তবুও ভারতীয় কুস্থমকোরকে পূর্ণ সাহিত্য-রত্বহারের পরিমান বেড়েই 


চল্ল। ফ্রান্স ভেরফেল 72: 30128617013501) ( আয়না-মাঙ্কুষ ) নামক 
নাটক লিখলেন, রাইনহাণর্ড োহানেস সোরজে গ্রতীকি চরিত্র দিয়ে রচনা 
করলেন [150181) 108006. ১ লিওন ফয়েখটভানগার কালিদাসের মালবিকাগ্নি- 
মিত্রের এক মঞ্চ সংস্করণ রচন। করলেন এবং 08100669 185 40) নামক 
নাটকে ভারতে ব্রিটিশ শান বিষয়ে লিখ লেন। ভারতীয় বিষয়বস্ত নিয়ে 
আর ধারা লিখেছেন তাঁদের নাম এম, ফন সীগরথ (১৮৮১), এল, ফন, 
স্থখরোদার ( ১৮৮ ), পি, ভারথাইমার (১৯০৭ ), ভি, ফন, রিসনার (১৯১৫) 
এবং কে, করিণথ (১ ১৭), এ রা সকলেই নাটক রচনা করেছেন । 

ডবল, এচ, ফ্রীডরিশের কলম থেকে ভারতীয় বিষয়বস্ত নিয়ে মহাকাবোর 
রীতিতে কবিতা রচিত হল। তার মহাকাব্য জাতীয় গ্রস্থ 1016 [২৪০1৩ 021 
[3959615 (বাজারের প্রতিশোধ ) যদ্দিও আজ বিস্মৃত তথাপি এর দ্বার! 
বোঝ যায় যে ১৮৮০ খ্রীষ্টাব্দেও দ্রুত-ভঙ্ীতে রচিত ভারতীয় মহাকাব্যের 
বেশ প্রশস্ত কার্পেট রচিত হয়ে জার্মান পাঠকদের সামনে প্রসারিত কর] হল, 
তারা অনেক আগে থেকেই ভারতীয় বিষয়বন্ত বিষয়ে অবহিত ছিলেন। 
স্রীভডরিশের অনেক অনুকরণকারী হয়েছিলেন, তারা অবশ্ঠ অনেকেই আঙ্জ 
বিস্বত। তবে অনেকের সাহিত্যকর্মের উত্তমতর অদৃষ্ট আশ। করা 1গয়েছিল। 
যথা--- : 
এ কন ডেকেন (১৮৮৪), এল জ্যাকোবীস (35015-কাব্য-কাহিনী 
১৮৮৫) আর, এবারলীন (১৮৯১) এম, নোরছু (১৯০৪ ), এ, মোর্ডত্মান 
€১৯০৬), পি, ফীভলার (১৯১১), এইচ, ট্রাউপ (১৯১২ ), এইচ, সিলিং 
১৯১৫), ই, ভেইল (১৯২২) এ, এসিগমান (9106570. ৪0৩ [25012 
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্ারতের কুন্থমকোরক (১৯২২), জি, হার্টেন্বণীয়েল (€ ১৯২৩), ক্রিষ্টোফ 
রুধস (১৯২৩), জি, সখাকে (১৯২৪), এম, এম, থুলফে (১৯২৬), 
ই, গোলিআস (১৯৩০ ), এল, ডি, ভোল (১৯৩২ ) ভব, কুইনডট (১৯৩৩) 
সি, জে, লুন (১৯৩৪), এল, ফন ভীসে (নব ১৯৪৭), এবং ই, হেরিং (১৯৫৫)। 

এবং আরে! অনেক ছন্দোবদ্ধ রোমান্টিক ভারতীয় ইতিবৃত্ত পূর্ণ কাহিনী- 
গ্রন্থ সামনে উপস্থিত হয়েছে, এল, হিৎস ( 38175576116) গঙ্গাতরঙ্গ ১৮৯৩) 
এল, সোলার (১৮৯৮) ১৯০৫-এ লুভভিগ স্থরাফ প্রকাশ করলেন 7:90]- 
9005919 [1906 ( চণ্ডালের গান ), এই গাঁনটি বিপ্নবাত্মক যুগের অভ্যুদয় 
হয়েছে (১৯০৫ এশিয়া খণ্ডে বিপ্লবের সুচনা করে )। মুরোপেও সৌস্তালিই 
ভাবধারার এবং নতুন কিছুর দাবী সোচ্চার হয়ে ওঠে। 

ম্যাক্স ভথেন ডে নামক এশিয়া অভিমুখী লেখক বারাণলীতে বসে 


বারাণপী বিষয়ে এক কবিতা রচনা করেন। এর প্রথম লাইন যেন একটি 
মহাকাব্যের কাহিনীর মত £ 


[012 96800 132798125---50158 0100155010০ 15610210012 
[7110009 1172 03810525-969.00,১ 
(বেনারস নগরী হিন্দুরা বলে গঙ্গানগরী চমৎকার, চমৎকার." ) তার 
1051 515127566 7২15 (সপ্তম অন্ুরী) নামক গ্রন্থে স্তেফান জর্জ আনন্দ ও 
উচ্ছাসের কবিত। এলোরার মন্দিরকে নিবে।দ্ত করলেন। 
এগনেপ মাইগেলকৃত কবিতা 1016 30666] [0016175 (ভারতের দেঁব- 
দেবী) নামক গ্রন্থে অনুরূপ স্থগভীর অনুভূতির পরিচয় আছে। নিকোলান 
লীনাউ-এর গীতিকাব্য ধর্মী গ্রন্থের মধ্যে যুরোপের বেদেগণ কর্তৃক যে ভারতকে 
রূপায়িত করা হয়েছে তার এক ন্থতিচিন্রন প্রকাশ কর। হয়েছে। ব্যারণ 
বোরিস ফন মুনখহুসেন 11791901967 2208 ( ভারতীয় মিছিল )১ 1016 ৬9061, 
( বেদগ্রস্থগুলি ) 1015 0:61 চ:21097. ( তিনজন অজ্ঞাত পুরুষ ) প্রভৃতি 
গ্রন্থে মর্মর প্রাসাদের অপরূপ বাঁতাবরণ রচন1 করেছেন ভারতীয় গাথাকাব্যর 
দ্বার] অন্থপ্রাণিত হয়ে। 
আলফ্রেড মোমবার্-এর কাব্যিক রচন1 রীতি অনেক ক্ষেত্রে মহাকাব্য 
ও গীতিকবিতার সংষিশ্রণ। তার কাব্যে ভারতীয় দৃশ্তপটের একটা প্রতিরূপ 
ধর! পড়ে, হিমালয় সংক্রান্ত তাঁর বর্ণনায় এক রূপকথার কাহিনীতে (58178, 
42: 416-_স"ফির1, জনৈক বুদ্ধ) ভারতীয় দৃশ্যপট ধর। পড়েছে। 
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ঠিক অন্থরূপ ভঙ্গীতে লিখিত এ ফন বেরছুস 1156105 ৬০12 11215017617 
(মানুষের রূপকথা) ১৯৩৮ খ্রীষ্টাবধে প্রকাশিত হয়। ১৯২৭-এ প্রকাশিত 
মহাকাব্যধর্মী কবিতা “মানস” নামক কাব্যে এলফ্রেড ডোবলিন প্রেম ও 
পুনর্জন্মের ব্যাখ্যাদদানের প্রয়াস করেছেন। রুডলফ পানভিৎস ১৯২০তে-এক 
রূপকথার পর্যায় প্রকাশ করেন। থিওডভোর ডাবলার লিখেছিলেন 70৪89 
10:01157€ (উত্তর আকাশেক্স আলে।) এবং রুডলফ কাসনার ভারতীয় 
দর্শনের ব্যাখ্যা করেছেন । 

যাইহোক, সকলেই অবশ্ত প্রাচ্য জগতের দ্বারা মোহিত হন নি। যেমন 
ম্যাকস ব্রভ (0০৮ 15 9০1:015616  15595110520 71102: )-বা 
কুৎ্সিৎ স্বতিসৌধের সৌন্দর্য নামক একটি প্রবন্ধে এশিয়ার গৌরবকে ব্যঙ্গ 
করার প্রয়াস করেছেন। এবং লুডভিগ রুকিনার সকল প্রকার ভারতীয়বাদ 
ও এশিয়াবাদের প্রতি আক্রমণ করেছেন । 

রাজা শৃত্রকের দশাঙ্ক নাটকের কাহিনী “মুচ্ছকটিক” জার্যানর] অস্ততঃ 
ছয়বার অন্থবাদদ করেছেন ( ভোলফ-১৮২৮, বোখলিংগক-১৮৭৭, ফ্রিংসে-১৮৭৯, 
পোহল-১৮৯৩, হাবেরল্যানভট ১৮৯৩, কেলনার-১৮৯৪ )) তথাপি সেই 
কারণেই যে এইখানে তা উল্লিখিত হল ত1 নয়। সবচেয়ে গুরুত্বপূর্ণ কথ। এই 
ঘে ফয়েখটভানগার এই নাটকটি মঞ্চের উপযোগী করে তোলেন (১৯১৬ বসস্ত- 
সেনা)। তার নাট্যরূপাস্তরে, নামত্ৃমিকার নর্তকী বসম্তমেন। বিশেষ করে 
এক বর্ণাঢ্য চরিত । জুকমায়ার ও এল, বেলগারও এই কাহিনীর ঘার1 অন্ধ- 
প্রেরণা লাভ করেন (১৯৩৩ )। পরে গুনথার ১৯৪৩ ), মারটেনস (১৯৪৭ ) 
এবং ক্রকনার (১৯৫৭)-সেই কাহিনীর পরিমার্জন করেন। ক্রকনার তার 
নাটককে আবার বেতার অভিনয় উপযোগী করে তোলেন । 

প্রত্যাশাহছসারে ভারতের আধুনিক কবিতাও জার্মানীতে কম জনপ্রিয় 
নয়। লাইপজীগের কার্প ভোলফ. কর্তৃক প্রকাশিত রবীন্দ্রনাথ ঠাকুরের 
কবিতাবলীর মধ্যে জার্ধান জাতির প্রশস্তি ও প্রশংসার নিভূলি পরিচয় পাওয়! 
ধায়। ভারতীয় কবিতা হয় তত্ববিদ্ন পণ্ডিতগণ নিজেরাই অশ্থবাদ করেছেন, 
যেমন হেরমান ভেল্লার কিংব। বাইরের মানুষ, ষেমন ভারতবিদ্‌ ওটে। ফন 
গ্লাসেনাপ, হেলমুখ ফন গ্লাসেনাপের তিনি পিতৃদ্বেব ৷ রবীন্দ্রনাথ. ঠাকুর 
চিরকালীন জনপ্রিয় হয়ে আছেন, তার গুরুত্বপূর্ণ গ্রস্থগুলি সম্পূর্ণ নতুন করে 
সম্পাদনা করা হয়েছে । তার প্রথম অনুবাদক হলেন ম্যাকম গীলিনজার 
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যিনি ১৯১৪-ীষ্টাব্ধে রবীজ্রনাথের কবিতার প্রথমতম জার্যান অনুবাদ 
করেছিলেন । ্‌ 

যেসব জার্মান লেখক এবং কবিগণ একসময় ভারতীয় ভাবধারায় এবং 
ভারতের মানসিক রতুভাগ্ডার দ্বার! অন্প্রেরণা লাভ করেন তাদের নাম অনস্তু- 
কাল ধরে উল্লেখকর। যায়। সেই কারণে, উপস্থিত তিন জন লেখকের 
ক্ষেত্রেই আমাদের এই আলোচনা সীমাবদ্ধ রাখা যাক ধার বিশ্বসাহিত্যে 
জার্ধানীর প্রতিনিধি এবং জার্মানীর সাহিত্য-ইতিহাসের বিয়োগাস্ত অধ্যায়, 
তাদের নাম টমাস মান, স্তেফান ৎসোয়াইখ ও হেরমান হেস। মান তার 
উপকথার পটতৃমি হিসাবে ভারতকে গ্রহণ করেছিলেন। সে কাহিনীর নাম 
1012 ৮2102050166 72০০০ (রূপাস্তরিত মস্তক )--প্রাচীন ভারতীয় 
কাহিনীর নববদপায়ণ ; স্তেফান ৎসোয়াইথ তার ছোট গল্পের জন্য ভারতের দিকে 
তাকিয়েছেন-যেমন 1012 40667 055 ৪5162) 81:00615 ( চিরস্তণ 


ভাইয়ের চোখ )। 
তবে হেন-ই ভারতবর্ষে গভীর ভাবে চিহ্থিত। তার.ভ্রমণ কথা 05 


[20120 (ভারত থেকে ) এবং উপকথা জাতীয় কাহিনী “91৭01816009” 
(সিদ্ধার্থ) এই গ্রন্থ ছুটির উল্লেখ অপরিহার্য । তার [015 1%00:£01212130- 
£81:2£ ( প্রাচ্য দেশীয় ভ্রমণকারী ) এবং মহত্বম গ্রন্থ 1923 331832110175- 
7১151 ও তৎসহু 192 [1315016 [০1021251901 ভারতীয় রেখাচিত্র) 
হেস কিভাবে ভারতীয় দর্শনের প্রতি আরুষ্ট হয়েছিলেন তার পরিচয় জ্ঞাপক। 

হুগেো৷ বলের মত আর কেউই হেসের রচনায় ভারতীয় প্রভাব বিচারে 
সার্থকতা লাভ করেন নি, সেই কারণেই এই অধ্যায় শেষ করতে তার উক্তিই 


বিশেষ উপষোগী__ 
হেসের কাছে ধার জীবনের স্বর থেকেই ভারতীয় সঙ্গীত 


ও ভাবধার একযোগে অন্তরকে স্পর্শ করেছে; তার পিতৃভবনে 
গুণদার্তের প্রভাব এর মধ্যে আছে। তাই সিদ্ধার্থের শুচনাংশ 
ডেমিয়ানের চেয়েও আগে চলে গেছে। বন্ধু, এখন পথপ্রদর্শক, 
কন্ব শহরে তার দীক্ষার (ক্রিশ্েনিং ) কালেও দেখ! যায় আর এই 
হল ছৈতচরিত্রঃ তার পিতামহ, গুণদার্ভত একটি মালায়ালাম 
অভিধান ছাঁড়াও একটি গানের বই রচনা করেছিলেন | আর কবির 
পিতা স্বয়ং, যিনি অতি ধীর, ভদ্র এবং অখ্যাত ছিলেন সেই 
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যোছানেস হছেস তার পুজের সম্পকে লেখক হিসাবে কৃতিত্বের 
অধিকারী । 

পিতামহের মালায়ালাম গানগুলি বহ্িবিশ্ের ক্ষেত্রে শুধু মাঝ্রে 
যে পাণগ্ডিত্যপূরণণ প্রকাশন তা নয় । স্বয়ং হেস বলেছেন যে 
“আমাদের পিতৃপুকুষগণ এবং আমাদের পিতামহ শুধু যে কাব্যপাঠ 
করতে জানতেন তা নয় তার অনেক কবিতা সংগ্রহ করেছিলেন 
নকল করেছিলেন এবং মুখস্থ করেছিলেন ।” তিনি একথাও লিখতে 
পারতেন যে তাঁরা ষে সব কৰিতা গান করতে পারতেন এবং একটি 
সঙ্গীতের সেই হুল প্রকৃত মুল্য বিচার। কিন্তু হেসের বাড়িতে 
কন্মথ শহরে মালায়ালাম গানও হরে গাওয়। হত--শুধু বুক কেসের 
মধ্যেই পাণ্ডিত্য সীমাবদ্ধ ছিল না। কবির ভগ্নী আমাকে একখানি 
পত্রে সে কথা লিখেছেন £ “আর যাই হোক বানলে শহরে আমর 
শুধুমাত্র মিশনের শিশুদের সঙ্গেই থাকতাম । আমর সর্বপ্রকার 
মালায়ালাম গান গাইতাম এবং €সই মিশন বাড়িতে ষত তরুণ শুধু 
প্রশিক্ষণের জন্ত থাকতেন তাদের সকলকে জানতাম ।৮ পিতামহের 
ভবনে কম্ম শহরে ভারতীয় জিনিষপত্র বোঝাই একটি আলমারি 
ছাড়া কৃষ্ণের ছোট ছোট অনেক ছবি, অনেক ধরণের পোযাকপরা 
সৃতি ইত্যাদি ছিল; এবং “আমর আমাদের কয়েকটি সুন্দর উত্তর- 
ভারতীয়, অংশতঃ মুসলমান পোষাক ছিল, যেগুলি আমার মার 
ভারতবর্ষের কালের জিনিষ, আমর মাঝে সেগুলি নিয়ে সাজ- 
€পাধাক করতাম । তবে তার চেয়েও অনেক গুরুত্বপূর্ণ, আমার মনে 
হয়, ভারতবর্ষের সঙ্গে একটা নিক্মমিভ সংযোগ ।” 
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জ্রমণ, অভিযান ও আবিষ্কার 


ভ্রমণ মানুষের বছিজগত বিষয়ে জ্ঞান বৃদ্ধি করে। 
যাই হোক এর মূল্য অকিঞিৎকর হয়ে পড়ে যদি 
যথেষ্ট জ্ঞানের ফলে মানুষের অস্থরে কিছু 
পরিমাপ প্রাথমিক জ্ঞান না থাকে 1” 
ইম্যান্য়েল কাণ্ট 
(7017552016 (০0£1:91116 ) 
কাণ্ট, আধুনিক জগতের অন্ততম মহৎ দার্শনিক এবং শ্রেণীগত অণুজ্ঞার 
(০85801159] 1000618615০) জনক, ভ্রমণের মূল্য তিনি অন্ত যে কোন 
দ্বা্শনিকের চেয়ে ভ্রত,*কুঝতেন। অবশ্ত একটা বেয়াড়। ব্যাপার এই যে 
ভ্রমণ বিষয়ের এত বড় পৃষ্ঠপোষক তার কোনিগসবার্গ অঞ্চলের বাসতভৃমি ছেড়ে 
কোথাও কখনে। যান নি। অপরের প্রশংসা! থেকে তিনি বিদেশী জাতিদের 
সম্পর্কে প্রচুর জ্ঞান অর্জন করেছিলেন; বিদেশ সম্পর্কে তার নানাবিধ 
মস্তব্যাদি রচিত হয়েছে অপরের ভ্রমণ বৃত্তাস্ত ভালে। করে পাঠ করার ভিত্তিতে । 
ষেকাণ্ট চল্লিশ বছর কাল ধরে তার ছাত্রদের কাছে প্রাকৃতিক ভূগোল 
বিষয়ে ২ক্তৃত্তা করেছেন, মোগলদের ভারতীয় মৃল্ভূমি থেকে কাশ্মীর সম্পর্কে 
(কক্যেপীয় পর্বতমালা ) এবং বাহলাদেশ সম্পর্কেই বেশ ভালে সংবাদ 
রাখতেন । তিনি বর্ধার প্রভাব ধর্মীয় এবং আদিবাসী জাতি ও বর্ণ বিষয়ে 
অবহিত ছিলেন, ব্রাহ্মণ থেকে মুসলমান, ইহুদী ও জেণ্ট টমাসের খ্রীষ্টানদেরও 
জানতেন। 
এমন একট] সময় ছিল যখন ভ্রমণ কথাটি দুঃসাহসিক অভিযাত্রার 
সমানার্থক ছিল অবস্ তদ্বার। এ বোঝাত না যে সব ভ্রমণকারীই দুঃসাহসিক 
সন্ধানী ছিলেন। যাই হোক, ভ্রমণ ব্যাপারটি দুঃসাহসিক াক্রিধেরই এক 
চেটিয়। ছিল। 
নবযুগের প্রত্যুষে আমর! ব্যাভিরিয়ার হানস সখিল্টবেরগারের নাম 
প্রাচ্য দেশীয় ভ্রমণকারীদের অগ্ঠতম হিসাবে পাই। ১৩৯৪ থেকে ১৪২৫ 
গ্ষ্টাব্দ পর্যস্ত তিনি মুসলমান দেশগুলিতে বুহ্ধবন্দী ছিজেেন। সখিল্টবেরগার 
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একটি ভ্রমণ বৃত্তাস্ত লিখে রেখেছেন তার মধ্যে দেখা যায় তিনি কিভাবে 
“ইন 'ভয়। যাঈনর' নামক দেশে গিয়েছেন__এই কথার ছার! তিনি সম্ভবতঃ 
মোসলেম ভারতের অংশ বিশেষের কথা বলেছেন। «ইনভিয়1 মেজর” অর্থাৎ 
স্াবিড় দক্ষিণ ভারত এবং “ফারদার ইনডিয়া* জুদূর ভারত অর্থাৎ ইন্দো-চায়ন! 
এইসন দেশে তিনি যেতে পারেন নি। তিনি জিরাফ প্রসঙ্গে লিখেছেন তা 
রক্ষা করার মত, স্ভবতঃ আফ্রিকায় মোসলেম রাচ্ন্বর্গ ভারতের মুসলমান 
রাজাদের দরবার তা উপহার পাঠিযেছিলেন-__ 
*শমি ইনডিয় মাইনরেও গিয়েছি । এবং সেই দেশে অনেক 
হাতি আছে ; সেখানে জিরাফ নামে আর একরকম প্রাণী আছে। 
অনেকটা হরিণের মত দেখতে, একটা স্থদীর্ঘ জন্ত গলাটা! বেশ লম্থা; 
1 শুশয় চার হাত লম্ব। বা তারও বেশী সামনের পা গুলিও বেশ লম্বা 
আর পিছনের পা গুলি ছোট। ইগ্ডয়। মাইনরে এমনই সব 
অনেক রকম ভক্ত আছে। অনেক অগ্রিচ এবং কাঁকাতুয়! আছে 
সেগানে, আরও এমন অনেক জন্ত আছে আমি যার্দের নাম 
জানিনা ।” | 
একথ| উ'ল্লদ কর] প্রয়োজন যে অনেক জার্মান এ্তিহামিক সখিল্ট 
বেরগারের রিপোটটর তীব্র সমালোচন। করেছেন তাঁর কারণ তাঁর এই জিরাফ 
আর হ্দ্রিচ। আমার দিক থেকে মনে হয় তিনি বিশ্বামযোগ্য ব্যক্তি। 
একটু রঙ ফলানোর চেষ্টা করলেও € এই রকম ধারা সেকালে প্রচলিত ছিল ) 
তার ভ্রমণ বৃত্তান্ত সাধগ্রিকভাবে বিশ্বাসযোগ্য । 
ষে মানুষটি বিশেষ কোনে। উদ্দেশ্য না নিয়ে ভ্রমণ করেছিলেন তকে 
অনুসরণ করেন ব্যবপায়ী এবং বনিকগণ, তার। মরিচ এবং “জিনদেল বস্ত”রঞ্* 
লোভে গিয়েছিলেন পূর্বে বালথাসার শ্রেনগারের পথিকৃৎ গ্রন্থের কথা উল্লিখিত 
হয়েছে। ভারত সম্পর্ক তথ্য প্রচারের জন্য বিদেশী পুণ্ঠিকার অনুবাদ ও 
অন্ঠবিধ বস্তুর ভিতিতে গ্ন্থার্দিও জার্মানীতে প্রকাশিত হল। 
পৃথিবীর সর্বপ্রথম আধুনিক সংবাদপত্রের এই স্থবৃহৎ নাম ছিল ঃ 
*অভীসাঃ জার্মানী ও ইতালী, স্পেন, লো-কানদ্রিস, ইংলগু, 





*%  £15951 কথাটি গ্রীক ও লাতিন কথা ঃ সিনডন থেকে উদ্ভৃত। প্রথমে এই কথার দ্বারা 
তুঝা৫ জিব বোঝাত, পরে সাধারপভাবে ভারতীয় বন্ত বোঝাত-_কিংবা এই কথার অর্থ ছিল 
দিলকের কাপড় 
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ফ্রান্স, হাঙ্গেরী, অন্রিয়া, সুইডেন, পোল্যাণ্ড, এবং পূর্ব ও পশ্চিম 
ভারতের সমস্ত প্রর্দেশ প্রভৃতি সম্পকিত সংবাদপত্র বা যাবিছু 
ঘটেছে তার বৃত্তান্ত ।” 
এই সংবাদপত্রের নামকরণে ভারতকে অন্তর্ভুক্ত করায় পূর্ব ভারতের ষে 
বিরাট বিশিষ্টত1 সেই কালে ছিল তার পরিচয় পাওয়। যায় । অবস্ঠু ত্রিশ বছর 
ব্যাপী যুদ্ধের ফলে অনেক সম্ভাবনাময় আবিষ্কার থেকে জার্মানীকে বঞ্চিত হদ্ছে 
হয়েছে। এই পত্রিকা ১৬৭৯ খ্রীষ্টাব্বের ১৫ই জানুয়ারী তারিখে সভবস্তং 
জার্মানীর ভোলফেনবুট্রেলে প্রকাশিত হয়। 
একজন তরুণ জার্মান বিপর্যয়কারী যুদ্ধ সত্বেও ধিনি ভারতদর্শন করেছিলেন 
তার নাম আলব্রেস্ট ফন ম্যানডেলসলো। তিনি ১৬৩৮ খ্রীষ্টাব্দে সেখানে 
উপস্থিত হন। তীর ভ্রমণ বৃত্বান্তের সম্পূর্ণ পাঠ এভাম গলিয়ারিউদ পরে 
প্রকাশ করেন, আর ভিকার ফোরট তা ফরামী ভাষায় এবং জন ডেভস তা 
ইংরাজীতে অন্থবার্দ করেন। মোগল শাসন পদ্ধতি সংক্রান্ত রিপোর্ট এবং 
আগ্রা সহর বিষয়ক বৃত্তাস্ত এই গ্রন্থের বিশেষ অকর্ষণীয় অংশগুলির অন্যতম । 
এশিয়াতে যে বুহৎ সংখ্যক তরুণ জার্মান আকষ্ট হয়ে গিয়েছিলেন তানের 
মধ্যে ছিলেন মেইসেনের যোহান ভেরকেন ১৬৭৭ খ্রীষ্টাব্দে ভারতের পথে 
যাত্রা করেন ওলান্দাজবাহিনীর একজন “সোলজার ও কর্পোরাল” বা শৈনিক 
ও পদাতিক হিসাবে । ভেরকেন একটি বৃত্তান্ত রেখে গেছেন । জার্মান সাহত্যে 
এই জাতীয় বিবরণ প্রথমতম | 
ওলন্দাজ সাভিসে ছিলেন ষোহান ফন ভার বেহছর, তিনি পূর্ব ভারতে, 
মিংহলে ও জাভায় ১৬৪৪ খ্রীষ্টাব্দে গিয়েছিলেন । আরে। অনেকে তার পদাক্কানুসরণ 
করেন। অনেকে তদের অভিজ্ঞতার বিবরণ প্রকাশ করেছেন ঘ! মি শ্রতা বয় 
বস্তর হলেও অনেক দিক থেকে কৌতুহলপ্রদ । কোনোটিতে এতিহাপসিক বিবরণ 
কোনটিতে আবার নৃতাত্বিক, ধর্মগত বিবরণ ইত্যাদি পাওয়। ঘায় এর সবগুজিই 
বিশেষ প্রয়োজনীয় বিশেষত তৎকালীন ভারতবধ বিষয়ক যে সব তথ্য তার 
গ্রহ করেছিলেন তা যূল্যবান। যোহান যেকব মেরকলীন ১৬৪৪ থেকে ১৬৪৩ 
পর্যস্ত বাংলাদেশে ছিলেন। আলব্রেস্ট হেরপোরট (বার্ণ-এর অধিবাসা) ১৬৪৯ 
থেকে ১৬৬৮ পর্যস্ত ভারতবর্ষে ছিলেন। জেজ্জে সার আরও বেশীকাল ছিলেন 
১৪৪ থেকে ১৬৬৯৭ জোহান পিগমুণ্ড ভুরকবেইনও বেশীদন অর্থাৎ ১৬৯০ 
থেকে পঞ্চাশ পর্যস্ত সেধানে ছিলেন। সোয়াবিয়ার ক্রিসটক, সোয়াইৎমার ১৬৯৫ 
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থেকে ১৬৯২ পর্বস্ত ভারতবর্ষে ছিলেন এবং তার অভিজ্ঞতার এক হায়গ্রাহী 
-বিবরণ তিনি লিপিবদ্ধ করেছেন। তিনি ভাষ। বিষয়ে আগ্রহী ছিলেন এবং য] 
কিছু নতুন সেই দিকে তার নজর ছিল। পরিশেষে, মারটিন ভিনটার জিসটের 
নাম্‌ উল্লেখ কর! যাক, ধিনি আরও অনেকের মত ভাচ ইষ্ট ইগয়। কোম্পানীর 
সািনে ছিলেন। তাদের কাহিনীগুলি পুনঃ সম্পাদনা করে দি হাগে ১৯৩০ 
থেকে ১৯৩২-এ প্রকাশিত হয় ষোলটি খণ্ডে--এক ন্থবৃহৎ পর্ধায়ের অংশ 
ছিসাবে। | 

এই সব জার্ধান লেখকদের পরিপূরক হয়েছেন ওলন্দাজ লেখকগণ, যথা 
বালদিযদ ও ভেপ্পার। সেই কালে আমষ্টারডাম ও বিশেষ করে হ্যরেম- 
বার্গের মধ্যে প্রচণ্ড বাক্য বিনিময় হত। যে সব গ্রন্থ ভাচ ভাষাগ়্ প্রকাশিত 
হত আমষ্টারভামে তেইসব গ্রন্থ তৎক্ষণাৎ জার্মানুতে মুদ্রিত হয়ে প্রকাশিত 
হুতত।| পরবতাঁকালে ভ্রমণ কাহিনীর অঙ্থবারদ ও সংকলন গ্রন্থ এলটোনা, 
লাইপজীগ ও বালিনে প্রকাশিত হয়। 

এনগেলবার্ট ক্যামপফার, কারসটেন নাইবুহর এবং কে ফন হুগেল এই 
পর্যায়কে বেশ তথাপূর্ণ অথচ টজ্ঞানিক ভিত্তিতে সামগ্লিক ভাবে লিখিত 
পাঙুলিপির দ্বার সমুদ্ধ রেখেছিলেন। 

প্রথম বিশ্বকোষ সর্বোপরি ইউনিভার্সাল লেকপিকন ( হাল / সালে নামক 
স্থানে) জেডলার কর্তৃক প্রকশিত হুয়। সকল প্রকার তথ্যাদি ঘা সংগৃহীত 
হয় তার বৈজ্ঞানিক সারাংশ এই সংগ্রহে দেওয়।হয়। এই একই উদ্দেশ্ঠ 
প্রথম দিকের জার্মান এতিহাসিক যার! ভারতীয় অঞ্চল নিয়ে আলোচন। 
কম়েছেন তাদের অনুপ্রাণিত করেছিল । 

এদ্রের মধ্যে প্রথম হলেন এনটন ফ্রিভরিশ বুলখিং তিনি [6060 ঢ1:01969 
০1য:61১808 (নৃতন ভূগোল) নামক গ্রন্থ ১৭৫৪ গ্রীষ্টাবে প্রকাশ করেন - 
এক্সপর প্রকাশিত হয় ঢ7:0501)061901)6 ০ 090150167. ( পূর্ব। 
ভরতের তৃগোল ) এই গ্রন্থ লিখেছিলেন ম্যাথিয়াপ ক্রিশ্চিম্নান ব্প্রেনগেল। 
খই গ্রন্থে ভৌগলিক তথ্যের ষঙ্গে এতিহাপিক তথ্যাদি যুক্ত কর! হয়েছে, 
গ্রস্থর লেখক গ্রন্থটর অদন্পুর্ণ ভার কথা স্বীকার করেছেন, এবং এই অসম্পূর্ণতা 
মুখাত শুত্রের অভাবের জন্ত হয়েছে। যাই হোক শ্রেনগেল গোড়ার দিকের 
অ্রমূণ বৃত্তাত্ত লেখকদের প্রতি ঘ্বণার ভাব প্রকাশ করেছেন। 
ও “ওরা জম্পূর্ণভাবে অগ্রন্তত অবস্থায় ভারতবর্ষে এসে 
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[৪ গৌছেছিলেন এবং কোনোরকম উত্তেজনাময় ভূগোল পান নি 
যা! ভিত্তি করে গুদের অভিজ্ঞতা যাচাই করতে পারেন তাদের 
ভ্রমণ এবং ভ্রমণ বৃত্বান্তের দ্বার ভারতবর্ষীয় ভূগোলের যেটুকু স্বিধ। 
যা উপেক্ষনীয়। অধিকস্ত, ওর] কলমের এক আঁচড়ে হ্দূরের 
প্রদেশগুলি একত্রে যুক্ত করেছেন। যে সব দেশ বিষয়ে তীর। 
বর্ণনা করছেন তা। রূপকথা এবং বিম্ময়ের কাহিনীর দেশ নয়, বা 
তার্দের বিবরণ অবিশ্বাস্য রিপোর্ট দিয়ে পূর্ণ করেছেন এবং সেই সঙ্গে 
তুল ভাবে শোন! এবং ভূল বানানের নাম লিখেছেন ।” 


স্েনগেল আরো! অনেকের মত প্রথম দিককার এতিহা সিকগণ) ধারা 
বৈজ্ঞানিক পদ্ধতিতে ইতিহাস রচনা করেছেন তাদের গোঠীতুক্ত । ভারতের 
সাংস্কৃতিক এবং ধর্মীয় ইতিহাস প্রাচ্য তত্ববিদদের চিন্তাভাবনার বিষয় ছিল-- 
তাদের মধ্যে হাভির কথ| এখানে উল্লেখ কর! যায়। আর এঁতিহাসিকদের 
মধ্যে ও উটকে, টি, ক্রসে, এম, ভিনটারনিৎম, এ, ওয়েবার ও জর্জ ওয়েবার 
উল্লেখ্য । ১৮৫৭ খৃষ্টাব্দে ভারতীয় বিদ্রোহের সময় শেষোক্ত জন নিয়লিখিত 
মন্তব্য করেছিলেন, এর মধ্যে তিতিক্ষার ভাব নেই-_ 


“ভারতীয় জনগণ যা! সাংস্কৃতিক ইতিহাস ও জাতির জীবন- 
তরুর কাণ্ড হওয়ার যোগ্য তা অকালে শুকিয়ে গিয়ে একট শুথনো 
ডালে পরিণত হয়েছে” 

ভারতীয় এতিহাসিক বিবর্ধন বিষয়ে ষে সব বিশেষজ্ঞগণ কাঁজ করেছেন বা 
তার কোনে! দিক থেকে বিচার করেছেন তাদের নামের তালিক। দীর্ঘ। 
হোলমোলট ও সখষমিডট থেকে বানসে এবং এনগেলহারউট থেকে নরবারট 
ক্রেবস, ছাইনরিখ ভেনৎস, লুভভিগ এলসডোরফ, ও ওটে। ৎসাইয়েরের 
প্রভৃতি সমকালীন এতিহাসিকগণ পর্যস্ত এই তালিক] বিস্তৃত। 

এ কথ! বিশেষভাবে লক্ষ্যণীয় যে ভারতের বর্তমানকাল প্রথম মহাযুদ্ধের 
কিছু পূর্বকাল পর্যস্ত আবিষ্কৃত হয় নি, যদিও ১৮৫৭ ত্ীষ্টাবঝের ৰিপ্রোহ রেটক্রিকের 
একট! উপন্যাসের বিষয়বস্ত। (তার গ্ররূভ নাম ছিল হেরমান গোয়েডসথে ) 
এই উপন্তাম সেই বছর প্রকাশিত হুয়। সেই গ্রন্থের নাম “নানা সাহেব! 
দি. ই. গ্যানটার "নান। সাহেবের গল্পটিকে ১৯৪১ শ্রীষ্টাব্বে নবরূপে রূপায্িত 
করেন, নান সাহেব এই বিদ্রোহের প্রাণ পুরুষ । আগেকার গ্রন্থ ছিল ভ্রমণ 


চি 


ফাহিনীর একটা অংশ, অংশতঃ আবার ইতিহাসগ্রস্থ, উভগ়বিধ শ্রেণীকেই 
মাটকীয় ভঙ্গীতে উপন্তাসের আঙ্গিকে রূপায়িত। 
একথা বলাবাহুল্য যে ভ্রমণ কাহিনী সাধারণভাবে শুধু ষে ভ্রমণকারীর 
চরিত্র প্রতিফলিত করে তা নয় তার মধ্যে সমকালীন মনোভঙ্গী ও রুচির 
পরিচয় পাওয়া যায়। ্‌ 
এইভাবে, অনেক শতাব্দী ধরে ভারতের মোহময় আবেদন ধীরে ধীরে 
“আশ্চর্য দেশ এই আখ্যা লাভ করে। ভারতবর্ষ এক ম্যাজিকের দেশ সেখানে 
পদ্মফুলের কুঁড়ি ফুটে থাকে, আধুনিক কালের মনে অন্গরণিত হয়-__স্তরাং 
যে সব বই প্রকাশিত হয়েছে মাত্র অল্পকাল পূর্বে তার নামকরণের মধ্যেও 
ভারতের স্বপ্রলোকের স্পর্শ পাওয়৷ যায় £ 
ওটে।, চ, ফ্রায়েস £110127,085 ৬৬ 31506119150 (ভোরত-- 
আশ্চর্ধ দেশ ) (১৯২১): কার্ট বোয়েখ [7501501)6 ৬৬ 0150675/61 
(ভারতের আশ্চর্য জগৎ) (১৯২৫ )) ই, লিৎসমান £ 4১5 0677) 
[.81302 061 1081:01361) 010 ড/0150০1: (বূপকথা ও বিস্ময়ের 
দেশ থেকে); কে, রিব্বেক £ 11 ৬8120611210 [150161) 
(ভারতে বিস্ময়কর দেশে )) এল, হাল] £ [016০ [08170012 00 
1177:517675660006]1 ( তালবনের ও রূপকথার মন্দিরের নীচে ); 
এইচ, ফন ছ্য গাবলেনত্স £ 96610617055 উ৬/৪৭০: (পাথরে 
বিস্ময়) (১৯৩৫); এনটন ল্যুবেকে £ 1001205 2্/০1095 
336510176-171706 6152. 0801 095 12170 061 ভড 096 
70 ড/9:১967) (ভারতের অপর মুখ--ক্ষত ও বিস্ময়ের দেশে 
পরিক্রম। )( ১৯৩৫ )। 
এই আশ্চর্য স্বপ্নময় দিকটি মহারাজার্দের পাগড়ি আর তরবারির হাতলের 
হীরক ও চুনির ছ্যুতির সঙ্গে মিশিয়ে আছে। অনেকে বেশ খুসীর সঙ্গে 
রাজা-রাজড়ার ভারতবর্ষের জাক-জমকের বর্ণনা দিয়েছেন £ রবার্ট ক্রাফট 
(000 015 2901501)5 78156170195, 1928 ) ওটে] মেয়ার (258:0218 
72106 22 17505501561) 01:5067)130£61,--ভারতীয় রাজদরবারে কুড়ি বছর 
--১৯২২ ) এলিল সখালেক-( 4১0. 0672 1301215 067: 1%215980501295-- 
মেহারাজদের রাজ দ্রবারে--১৯২৯ )। 
_ এই জাতীয় ভ্রমণ কাহিনীগুলির মধ্যে বিশেষ ধরণের ছিল 1720101) 820 
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58553 8015622150৩ (ভারত ও তার রাজদরবার ) এই গ্রন্থের লেখক 
আরনষ্ট ফন হেদ-ভারতেগ, প্রথম মহাযুদ্ধের অল্পকাল পূর্বে এই গ্রন্থ প্রকাশিত 
হয়। এই গ্রন্থের ভূমিকায় লেখক যে জগতের সঙ্গে তার পাঠকদের পরিচয় 
ঘটিয়ে দিচ্ছেন তার এক রূপ-রেখ! রচনা করেছেন : 


“কোনোদেশে এত বৈচিত্রময় প্রাসার্দরাজি নেই, নেই এত 
বিচিত্র স্থতিসৌধ, নিদারুণ দুর্দশার পাশে এত বেশী জাঁকজমক 
কোথাও কেউ দেখেনি; উজ্জলতর আলেো। আর তার পাশে ঘন 
কালে। অন্ধকার ভারতের মত আর কোথাও নেই; ভারতের মত 
আর কোথাও প্রাচীন কালের সাংস্কৃতিক নিদর্শন এভাবে সংরক্ষিত 
হয় নি। প্রাচীন দেব-দেবীর প্রতি বিশ্বাস, বিশেষ ধরণের রীতিনীতি 
এভাবে আর কোথাও বজায় নেই। হিন্দুস্তানের একটা স্থবৃহৎ অংশ 
আধুনিক অভিযানকারীদের ছারা আক্রান্ত হয়েছে । তথাপি আজে 
বিভিন্ন প্রান্তে দেশীয় রাঁজন্তবর্গ রাজত্ব করছেন বৈচিত্র জাক-জমকের 
মধ্যে অধিষ্ঠিত হয়ে। তীর্দের নিজন্ব সেনাবাহিনী এবং মন্ত্রীসভাও 
আছে। উৎসবাদি, হস্তী ও ব্যান্র যুদ্ধ এবং মহারাজ পরিচালিত 
শীকার অভিযান পৃথিবীর মধ্যে সর্বশ্রেষ্ঠ চমকপ্রদ ব্যাপার $ প্ররুত- 
পক্ষে যে কোনও দ্দিক থেকে এই সব রাজ্যগুলির অধিবাসীদের 

দিকে লক্ষ্য করলে বোঝ। যাবে এর এক অনন্ত বিস্ময়ের বস্তব 1” 
এই জাক-জমকের আকর্ষণে ধারা এসেছেন তাদের মধ্যে অনেক জার্যান 
রাজন্তবর্গও আছেন। কাইজারের জ্যেষ্টপুত্র ক্রাউন প্রিন্স ভিলহেলম বিশেষ 
চাঞ্চল্য সষ্টি করেন। যদ্দিও তার স্থৃতিকথায় তিনি এই ভ্রমণ বিষয়ে অতি 
সংক্ষিপ্ত বিবরণ দিয়েছেন, এমন অজন্ত্ ব্যক্তি আছেন ধার! ক্রাউন-প্রিম্সের এই 
ভ্রমণ বিষয়ে ভ্রমণকাহিনীর প্লাবন বহিয়ে দিয়েছেন। যথাঃ ও, বনগার্ড 
(115 1২০152 065 02060501761) 1:101)0111)2012 00101) 0251019 0130 
13016 সিংহল ও ভারতে আমাদের ক্রাউন-প্রিন্সের ভ্রমণ কথা-_-১৯১১) 
এইচ, জাখখে (110 0610. [01202702500 10012) ক্রাউন- 
প্রিন্সের সঙ্গে ভারতে ১৯১৩ )-_এই ভ্রমণের এক উজ্জল বৃত্তাস্ত ষ্টোনৎঘসে- 
সখেরে-র সর্টহ্যাণ্ড পঞ্ছতিতে বণিত হয়েছে (015 ২০15৩ 065 0685০1১61১ 
00100101265 05018 02100 60021 0502 ( দুর প্রাচ্যে জার্ধান ক্রাউন 
প্রিজ্দের ভ্রমণ ) ১৯১২ থুষ্টাবে এই গ্রন্থ প্রকাশিত হয় | এই গ্রন্থের লেখক 
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এ, স্পেখট-ব/উরক | এর আগের বছর ডসেলড্রফের জনৈক প্রকাশক এম, 
কোরটেন লিখিত “একটি দেঁশপ্রেমাত্মক ভ্রমণ-নাট)” প্রকাশ করেন। এই 
গ্রন্থের নাম--1015 22152: 069 72:0101:17252 0201 0০০5101 813৫ 
[00150---210 90100165965016] 15018 0615 36110106215 ড ০ 03121 
90185702180 1019910 70065] 1016 13227620156 021: 14120611704 
3658138 ৬০ 1[7610708.01% 11061, 9) 106 : 0068 01102৩1 [5 
11০ 00 65053216195 আচ) 015 ড/০16, (সিংহল ও ভারতে ক্রাউন 
প্রিন্সের ভ্রমণ কথাঃ অসকার বনগার্ড, ও রিচার্ড নোটেল কর্তৃক প্রদত্ত 
বিবরণ অনুসারে রচিত স্কুল-ড্রাযা; সুর ও কথা হেবমান কিপপার কর্তৃক 
রচিত £ ০1067 প্রিন্স হাইনরিশ অব প্রামিয়ার বিশ্ব-পরিক্রমার বিবরণ )। 

আর যে সব রাজকুমার মহারাজাদের দেশে ভ্রমণে গিয়েছিলেন তাদের 
মধ্যে অস্রিপ্নান সিংহাসনের উত্তরাধিকারী আর্চডিউক ফারডিন্যাণ্ড এবং 
ব্যাভিরিয়ার ক্রাউন-প্রিম্স রুপরেখটু রচিত ( [২০156-7:7201021010857 ৪09 
[00161 ভারতবধের ভ্রমণ স্থৃতি--১৯২২ ) প্রিন্স লুডভিগ অব হেন ভারতবর্ষ 
থেকে একটি কাব্য-সংগ্রহ নিয়ে এসেছিলেন (অগ্ঠাবধি অপ্রকাশিত )। 

অন্ত আরে। অনেক ভ্রমণ কাহিনীতে তপস্বী খধষিগণ থেকে আনন্দময় 
বস্তবাঁদী, ভয়ংকর মল আর চাকচিক্যময় রাজপ্রাসাদ, কৃষ্ণবর্ণ দানব আর 
ভঙ্গুর নর্তকী ইত্যাদির মধ্যে ষে বৈপরিত্য তা প্রকাশ করা হয়েছে । এ সবের 
মধ্যে ও, কফ. মানের 4১9 177016128 [0501301266]7) € ভারতীয় জঙ্গল থেকে ) 
(২য় সংস্করণ ১৯২৪) ইম্যান্থয়েল ফাইডারের কৃত ড ০01155657৩7, ৪:05 
[0916 (১৯২৪ ), প্রিন্সেস ইরম। ওডেসকালখীরুত 10501) 15018017661 
50. [20006] (জঙ্গল আর মন্দিরের মধ্য দিয়ে )(১৯২৭)। কে, এল 
রুনগের [7015016 73085567 (ভারতীয় অন্ুশোচনাকারী ) (১৯২৮)। 
লোলা ক্রটস্বেরগকৃত 71616) 08702210051 050 0081001321) ( জন্ত 
জানোয়ার, নর্তকী ও দানব ) (১৯২৯) এবং আলফনস নোবেল কৃত 7610016, 
চ919506 0180. 10501)010561 (মন্দির, প্রাসাদ এবং জঙ্গল )( ১৯২৯)। 

ভারতবর্ষ আবার চাঞ্চল্যকর ব্যান্ত্রশীকারের দেশ। . অনেকের কাছে 
ভারতের এই বস্তটাই একমাত্র দর্শনীয় । আবার এমন অনেকে আছেন ধার! 
বন্ জন্ত-শীকারের উদ্দেশ্তেই ভারতে গিয়েছিলেন তার! মেই সব প্রাণী জীবন্ত 
এনে পশ্চিম জগতের জু গার্ডেন ও এনিম]াল পার্কগুলি সমৃদ্ধ করেছেন। ধার! 
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এই জাতীয় অভিজ্ঞতা বিষয়ে গ্রন্থ রচনা করেছেন তাদের মধ্যে আছেন 
ছেযমান ভিয়েলের মি [79861096015 100 17100981858 0130. ৫61 
0:5510617 [501605 ( হেগেনবেকের জন্ত হিমালয় ও ভারতের আদিম 
অরন্তে ) (১৯২৫), জন হেগেনবেকের [00660 061: 90:08076  11301609 
(ভারতের আকাশের নীচে ) (১৯২৬), এবং ও কফ.মানের [1661-01)৫ 
চ9150361-09£060 10) [15016105 10501)0198611) (ভারতীয় জঙ্গলে ব্যাস 
এবং প্যান্থার শীকার )। | | 
যাই হোক, একট] নতুন প্রজন্ম এগিয়ে আলছে। এমন অনেকে আছেন 
ধার] স্ত্রীলোকের সমস্যার প্রশ্নটিকেই নব্য ভারতের বৃহত্তম সমস্যা বলে মনে 
করেছেন। জার্মান লেখকবৃন্দ ম্বাধীনতর ভারতে স্ত্রীলোকের ভূমিকা বিষয়ে 
অতি ভ্রত অবহিত হয়েছেন । ক্রিশ্চান মিশনগুলি থেকে কিছু সাহিত্য রচিত 
হল। (ও, গ্র,নভলার £ ঢা8061)61610 . 0190 [ঢ8021000155101 18 
[70157--ভারতের নারীর হুর্দশ। ও ভূমিক! 3 এইচ, লোরবীয়র £ ঢা৪0০০- 
10121). 2150. ঢা৪001১6]10170 210) 156111560 9217565- পবিজ্র গঙ্গ। তীরে 
নারীর জীবন ও দুর্দশা) ই, পোহছল £ 1015 702০1)05017816 96] 
17001501567. ঢ:৪এ- ভারতীয় নারীর দাসী বৃত্ত; এইচ, এইচ, রীয়েম-- 
31106: 209 067) 10501501127) [1:20561716917--ভারতীয় নারীর জীবনের 
ভাবমৃত্তি 3 এস, ্টাম_100101) 1380100 200 [4০17৮ ( রানি থেকে 
আলোকে )। অন্ত অনেকে গবেষক বা শুধু ভ্রমণকারীদের বৃত্তান্ত থেকে তথ্য 
গ্রহ করেছেন ধারা সহস। তথ্যের মুখোমুখি এসে পড়েছেন (হেলেন ফ্রেনকেল 
--1016 1501501)6 ঢা 1) 10101560156 200 1০010 কাবা ও জীবনে 
ভারতীয় নারী--১৯২২। এলসে লুভারস 1061 1001501)61. 0101)2-- 
ভারতীয় আকাশের নীচে--১৯৩০ )। এলসিষ্রাউব ব্যক্তিগতভাবে প্রকাশ 
করেন 0175 (1922), এই নাটকটি চতুর্থ অঙ্কে সম্পূর্ণ এইভাবে বণিত, এর নাম 
“ভারতীয় নারীর প্রকোষ্ঠে” (0. ঢাজ05135617901 115016153 )। এই 
জাতীয় আরেকটি গ্রন্থ ভারতের নারী আন্দোলন বিষয়ক । এই গ্রন্থের লেখিক। 
ইভ! সরকার, প্রখ্যাত বাঙালী পণ্ডিত বিনয়কুষার সরকারের অস্রিয়। জাত! স্ত্রী। 
এদের উভয়ের বিবাহের ফলে ভারতের সঙ্গে জার্যান বিদগ্ধ সমাজের সংযোগ 
সুদৃঢ় হয়েছিল। ইড! সরকারের সমীক্ষার্দির মধ্যে তীর স্বামী রচিত ভারতের 
জীবন দর্শন অন্তভৃক্ত । এই গ্রস্থট লাইপজীগে প্রকাশিত হয়। 


হচও 


এর ফলে আরেকটি বিষয় বস্তর সাক্লিধ্যে আমরণ এসে পড়ি, সেই বিধক্সটি 
হুল জার্মান জাত রমনী ধার! ভারতকে বিবাহ সুত্রে তাদের স্বদেশ করেছেন 
তাদের বিবরণ। এই গৃহীত জন্মতৃমি বিষয়ক সমন্তাবলী স্পষ্টভাবে আলোচন। 
করেছেন এমন দুজনের বিষয় উল্লেখ করছি £ এফ, হউসভিরথ লিখেছেন-_406116 
£20150156 ঢ1 (আমার ভারতীয় বিবাহ ) ১৯৩৩। এবং গারটুভ লেহমান 
কৃত [10121261756 1) 1170160, (আমি ভারতে বিবাহ করেছি )-_৪র্থ সংস্করণ, 
১৯৫৩। এই ছুখানি গ্রন্থে ভারতে জার্যানদের অবস্থা বিষয়ে আলোচন। করা 
হয়েছে__একটি গ্রন্থে এতিহাপিক দৃষ্টি কোণে আলোচনা কর! হয়েছে অপরটিতে 
মনস্তাত্বিক দিক থেকে । আন্না লুকাস কৃত [015 10920501678 12 [70367 
€ ভারতে জার্মাণগণ ) ও বোদে। স্পেরলিঙের 1016 [২0011012 12005019015 
€ রোউরকেল্লার জার্মানগণ ) উল্লেখযোগ্য । 


১৯১৪-১৯১৮ যুদ্ধের কালটিতে জার্মানর কিভাবে ভারতে কাটিয়েছে তার 
কথা লিখেছেন পি, ভাঁফ-_-আহমেদনগর নামক গ্রস্থে। দ্বিতীয়. মহাযুদ্ধের 
কালের কথা লিখেছেন হাইনরিখ হারের-_912121) 79176 1870156 
€তিব্বতে সাত বছর--১৯৫২ )। ভিলি হাল, ধিনি ছিতীয় মহাযুদ্ধের কালে 
ভারতবধকেই আশ্রয় করেছিলেন তিনি পরবর্তীকালে ভারতীয় পুরাণ কথার 
কাল ও প্রসার বিষয়ক ধারণ প্রসঞ্জে এক চমৎকার বিশ্লেষণ করেছেন। 
জার্ধানর্দের ব্যক্তিগত দুঃখের এক প্রমান প্রথম ভারত ভ্রমণ কালে আমার 
হন্তগত হয়। ১৯৪২ খ্রীষ্টাকে ইনটারন্তাশন্তাল বুক হাউন বোঘ্াই (3912021)9 
[35050 35:02905 নামক এই গ্রন্থটি প্রকাশ করেন। লেখকের নাম চেক 
ভাষায় লিখিত-__ভিলেম হাদ। আরেকটি গ্রন্থ যা এইখানে উল্লেখযোগ্য তা 

হল ওটে। পানেথ কৃত স্বৃতিচারণযূলক গ্রন্থ ড/০50-9561101761 ি0০100110 
€ পাশ্চাত্য প্রাচ্য গতাহ্দর্শন )__এই গ্রন্থের কিয়দংশ ভারত বিষয়ে এবং 
আগের বইটির মত জার্মান-ইনুদী জীবন ও অদৃষ্ট প্রসঙ্গে এক অংশ সির হয়েছে 
বিরক্তিকর বৈদগ্ধের অন্থগত ভঙ্গীতে । 

এলিজাবেখ ফল হেকিং রচিত জার্নালে ভারত জার্মান প্রসঙ্গে সম্পুর্ণ 
বিভিন্ন দিক আলোচিত হয়েছে । এলিজাবেথের ম্বামী ১৮৮৯-০৩ খ্রীষ্টান পর্যন্ত 
কলিকাতাস্থ জার্মান কনসাল দিলেন। ৃ 

এই হুত্রে ক্লারিসা লাইফারের পাদেরবোর্ণ থেকে গ্রকাঁশিত এক স্থানীয় 
পত্রিকায় লিখিত প্রবন্ধ থেকে কিছু অংশ উধৃত করার অঙ্গমতি প্রার্থন। করি। 


২৮৪ 


এই লেখিকা! পরে ভারতবর্ধে তার ভ্রষণ-বিবরণে তাঁর ভ্রমণ কথা বর্ণনী 


করেছেন । সেই গ্রন্থের নাম [05785716 1236 [700০2; (ভারতীয়দের সঙ্গে 
সামাজিক সংযোগ ) : 


“রাজস্থানের রাজধানী জয়পুরে আমরা নিমন্ত্রি হয়েছিলাম । 
এই দেশ প্রাচীন যোদ্ধবংশ রাজপুতদ্দের দেশ। সেই রাত্রে আমরা? 
যখন তার্দের বাগান্দায় বসেছিলাম তখন আরেকজন অতিথি এসে 
আমাঞ্ধের সঙ্গে যোগ দিলেন। এই তরুণ ভারতীয়টি একদ। 
আরমসবের্গের একটি কারখানায় কাজ করেছেন। তিনি ভালো? 
জার্মান বল্‌তে পারেন। এতদ্বারা প্রমাণিত হয় ভারতীয় কত সহজে 
ভাষ। শিক্ষা! করতে পারেন। 


তিনি যখন শুনলেন যে আমর! পার্দের বোর্ণ থেকে এসেছি 
তখন তার চোখ ঠিকরে গেল। তিনি তার আত্মীয়দের বোঝাতে 
লাগলেন পার্দের বোণ-এর শহর কেমন জলময় এবং মযুয়ে ভর]। 
আমর] আশ্চর্ধ হলাম ষে এই ছুটি মাত্র বস্ত তাকে আকৃষ্ট করেছে। 
তিনি কিন্ত তার আত্মীয়দের বল্তে লাগলেন শত শত বঝরণা-কৃপ 
সার! শহরে পরিপূর্ণ হয়ে আছে, _এই কূপ থেকে আবার একটা 
বিরাট নদীর জন্ম হয়েছে। একথা সত্য ঘষে আমর। তার উৎসাহ 
কিঞ্চিৎ ঠাণ্ডা করে দিলাম । বল্লাম মাত্র ২০০টি এই রকম কৃপ 
আছে, অনেক শত নয়। আমরা যখন লক্ষ্য করলাম অন্তান্ত 
ভারতীয়দের চোখ উজ্জ্বল হয়ে উঠেছে, আমর বুঝলাম কেন ওম 
প্রকাশ (দেই তরুণটির নাম) এই জাতীয় গুঅবণ দেখে এত 
উৎসাহিত হয়েছিলেন। রাঁজপুতদের দেশে জল যেন এক 
এন্্রজালিক শব্দ; এই রাজ্যের অধিকাংশই আধা মরুভূমি । 
স্থতরাং ওয়েসিম নগরে একটি প্রশ্রবণের অধিকারী হওয়ায় অর্থ 
দক্ষিণ-ভারতে শত শত তাল গাছ বা অন্ত কোথাও একটা সুত্র 
রাজ্যলাভ। | রর 

কোথায় যয়ূর ভেকে উঠল তাতে আমাদের আলাপাচারে 
বাইরে থেকে বাধা--ওমগ্রকাশ বল্লেন: ্পাদের বোর শহরে 
আমি দেখেছি একজন সাধু পুরুষের প্রস্তর যূতির সঙ্গে একটি মমূর 


৮৫ 


রয়েছে। এর ফলে আমার স্বদেশের কথা মনে হল। কারণ 
আমাদের দেশেও যয়ুর একট! পবিত্র প্রাণী।+ 
আমর] জয়পুরে রাজপুতদের বিয়়োগার্ধ বা বীরত্বপূর্ণ নিদারুণ 
কাহিনী বিষয়ে অবগত হওয়ায় জন্ত এসেছিলাম। তথাপি একবার 
জল এবং মযু'রর কথা উল্লিখিত হল । আমরা এখন আর শ্রোতা 
নই, সবাই কাহিনী-কথক |” 
মাত্র কিছুকাল পূর্বে জার্মান ভাবায় ইন্দো-জার্মান সহ. প্রকাশন ব্যবস্থার 
ফলে ক্লারিদা লাইফারের একটি গ্রস্থ শকুম্তল] পার্িশিং হাউসের উদ্যোগে 
প্রকাশিত হয়েছে (স্থন্দর নগরে মেমসাহেব £ বোম্বাই, ১৯৬৮ )। 
ক্রিশ্চিয়ান ধমী মহলে অজশ্র গ্রন্থ প্রকাশিত হচ্ছে। এতদ্বারা বোবা 
যায় যে ধর্মীয় সংলাপ ভারতকে ঠিকমত বোঝায় প্রকৃত চাবি কাঠি। দৃষ্টান্ত 
হিসাবে উল্লেখ কর! যায় ঃ কে, হারটেনষ্টাইন কত-_-4১৪£ 09655 90161) 
£ [00167 (ঈশ্বর সন্ধানে ভারতবর্ধে- ১৯২৯ )--এল, সখাল কৃত ড1; 
03950151017067. ৮0] [001501567) 01:1900--( ভারতীয় শ্রীষ্টানদের চারটি 
কাহিনী; জে, ভোরলাইনের ড161215 1817:2 11) [100101)--[7107)6- 
1015620 61065 21615 11155101515 (ভারতে চল্লিশ বছর প্রাচীন 
মিশনারীর স্বতি কথা )। ফ্রানৎস কোহুলারের 1001501367 (2136 0100 
01215110765 [761] -_-ভারতীয় মনোভঙ্গী এবং ক্রিশ্চান তপস্যা এইচ, 
প্রাগের কৃত 1085 1001501)6 £0900180ভারতীয় দেবমগ্ডল; ডি, 
বেকার কত 10) 50:900251 099 7191277906:9- ব্রহ্ম পুত্র উপত্যকায়; 


এরিখ ্র্টানগের [916 [,0531561 1:615610. 25801) 1150127) ভারত ভ্রমণের 
সহজ উপায় ; এবং প্রাটনারের [00:67)- ভারত। 


:১৯১৪-১৯১৮-র যুদ্ধ কালীন সময়ে শরীরগত দুর্দশাক্রিষ্ট ভারত ও ভারতের 
স্বাধীনত। স্পৃহ! একটি জনপ্রিয় বিষয়বন্ত ছিল। সেই কালের অনেক লেখ 
প্রাচীন হয়ে গেছে। তথাপি প্রথম যুদ্ধোতর দশকে এক রাজনীতি সচেতন 
ভারতীয় সাহিত্য জার্মানীতে গড়ে উঠল মংস্কৃতি ও ইতিহাস অভিমুখী 
প্রবাহের পাশাপাশি; এ, কে, ভিকতর কৃত 102005017181305 4১1)0611 ৪1) 
[:55- ভারতের অধৃষ্টে জার্মানীর অংশ (১৯১৮ )) এইচ, ভাবুবর্গের [0 
50125 £761361--ভারতের স্বাধীনতা প্রসঙ্গে (১৯২৩): জোনাস মেয়ের 
কত [016 19801010816 8০8503£ 1 [:)0167__ভারতের জাতীয় 
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আন্দোলন (১০২৪); জাকির হুসেন* ও আলফ্রেড এহরেনডিখের 1015 
8০60901১256 055 74191580029 98901, মহাত্মা গান্ধীর বাণী (১৯২৫) 
কলিন রোজের 76066 1 [70167 আজকের ভারত (২য় সংস্করণ-১৯২৬ )১ 
আর্থার হোলিটসখার কৃত 7083 18701716৩ 4১51015- অশান্ত এশিয়া (নবম 
স্করণ ১৯২৭); যোশেফ হোরোভিৎসের [00161 8102 1010101501)61 
7761750178৮ ব্রিটিশ রাজত্বে ভারত (১৯২৮): হিলমার টেসকে কৃত 1983 
2600185 [:80161 0120 59106  চ1:61161659656£0175--আজকে র 
ভারত ও তার স্বাধীনতা আন্দোলন (১৯৩০), ফ্রিংস ডায়েটিশ কৃত 7015 
99:00151 7২০৬০100101, (পল বিরুকোফ, রবার্ট ব্রাউন ও মারটিন বুবের এই 
গ্রন্থে ছুটি প্রবন্ধ লিখেছেন: ১৯৩* )। এবং সিঃ জেড, ক্লোৎসেল কত [1)011) 
£00 9013761201586]--সংকটের মুখে ভারত ( ১৯৩০ ) প্রভৃতি গ্রস্থাবলী তার 
নিদর্শন । ছ্িতীয় মহাযুদ্ধের পর ভারত বিষয়ে আগ্রহ এখন রাজনৈতিক 
মানচিত্রে ভারতের স্থান সম্পর্কে পরিবতিত হয়েছে । মেহনট, বেখটোজ্ভ, 
লানকৎকৌসকী, ফন পখহামের, কাউণ্টেন বার্ণষ্টোরফ প্রভৃতি গ্রন্থ তার 
নিদর্শন । বর্তমান গ্রস্থকারের বিশ্বাস ষে তার নিজের গ্রস্থও নর তালিকায় 
অস্তভূক্ত হতে পারে। 
ইতিমধ্যে, অবশ্ঠ, শীকারী, অভিযাত্রী, ইন্দ্রজাল সন্ধানীর দলে এক নতুন 
শ্রেণীর ভারত ভ্রমণকারীর দল যোগ দিয়েছেন। এই জাতীয় ভ্রমণকারীদের 
প্রতিনিধির বিনা আড়ম্বরে, বিন। অনুষ্ঠানে ভারতে এসেছেন তারপর এই 
উপমহাদেশে যথেচ্ছ বিহার করেছেন। এই সব আধুনিক ভ্রমণকারীদের 
অন্ততম হলেন ই, ট্রিংকলার (03096: 08:01) 4১509015092 0801 [15082 
--আফগানিস্তান হয়ে ভারতবর্ষে) আরেকজন হলেন রিচার্ড হলসেনবেক, 
তিনি একটি মাল জাহাজে করে এসেছিলেন (161 52:0108 17801) 09212 
সপ্রাচ্যদেশে ঝাঁপ ) কুরট ফেবার আবার পদব্রজে সেই দেশে গিয়েছিলেন 
(7016 060 চ০155801 28.01) [0016,- ঝুলিঝোলাসহ ভারতে ) (১৯২৪)। 
আরেকজন পাত্রজে ভ্রমণকারী হলেন আরনই পোহল (03467 ৫1:01) 067 
15015016 [00810 20. চঢা$5--ভারতের আদিম অরণ্যে পদব্রজে--- 





১৯৬৭-তে বোম্বাই থেকে প্রকাশিত “25005 0359510” নামক এজি, নুরাণীকৃত গ্রন্থে 
ভারতের তৃতীয় রাষ্ট্রপতি জাকির হুসেনের জার্ধানীর সাংস্কৃতিক ক্ষেত্রে যে সাংঘোগ ছিল ত৷ 
বিশেষভাবে পরিষ্ষুট হয়েছে। 
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১৯২৯)। আরো একজন ধিনি আপনাকে ভবঘুরে আখ্যা দিয়েছেন সেই 
আলেম্স মারহোলডের বই (৬8889015010 [10015--১৯৪৭)। তারপর 
ম্যাক্স রাইসখ. আছেন। তিনি ১৩,৬৯০ কিলোমিটার ভারতে এবং পল্লী- 
পথে মোটর সাইকেলে ঘুরেছেন ([15016775 100155170 ঢ€া7১৩-- ভারতের 
ংকেতময় দূরত্ব) (১৯৫০) এবং পরিশেষে হাইনৎস হেলফজেন ইনি 
বাইকে করে পকেটে 1). ট. 3.80 নিয়ে বিশ্ব পরিভ্রমণ করেছেন (1০15 28016. 
00 016 ৬/61৮--৬০০ 10055610016 119 7300009+ 1954 )। 
আরেক শ্রেণীর মানগষ আছেন ধারা ভারত সম্পর্কে সর্বপ্রথম পড়াশোনা 
করেছেন এবং পরে তার মানসিক জগৎ লক্ষ্য করে আবিস্কারের অভিযাত্রায় 
বেরিয়েছেন। এই গোষ্ঠীর অন্তর্গত হলেন কাউন্ট কাইসারলিও (1093 
[২6156086০001) 617595 71711050157 দার্শনিকের ভ্রমণ ডায়েরী ১৯১৯), 
ভালদেমার বনসেলস (100160917 ভারত ভ্রমণ, ১৯২১) বার্ণহার্ড 
কেল্লারমান (16 ৬/০৪ ৫০ 3০661 দেবতাদের ধার ১৯২৯) আলম 
এম, কারলিন (€ 8/015৮66 ৬/6]1€ অভিজ্ঞ জগৎ ১৯৩৩ ), হাগেন থুরনাউ (2 
98276 1201575 ভারতের প্রভাবে ১৯৪২); থিওভোর লোরস (2£2£- 
171)8612 17 [70161 ভারতের মুখোমুখি ১৯৪৮ )১ ভেরনার জিমারমান (228 
6161) [06ি0, মুক্ত তীরতূমিতে ১১৫০ )) ওয়ালটার আইডলিৎস (91791.0 
৪19 1730150172 00595০০ ভক্ত একটি ভারতীয় ভ্রমণপরম্পর1 ১৯৫১) 
ওয়ালটার ম্যানগেলসভোরফ (ঢ0121015 [00192 ভারত এক অভিজ্ঞত1 ); 
হানপ হামসো ফন ভেলটহাইম-ওয্্াউ (78560001561 ৪5 4১516 এশিয়ার 
ভায়েরী ১৯৫১) হারবার্ট টিচি (10165 ড/8010106 065 [,09695 কমলের 
রূপাস্তর ) মারলাইস ফন লেরবার (17701901761 [79011501010767 ভারতের 
প্রচণ্ড গ্রীক্ম-১৯৫৬ ), রাইনহার্ড রাফফালট (10161 ৬/০£০ 00101) [7)0161 
ভারতের মধ্য দিয়ে তিনটি পথ ১৯৫৭ )) ভোলফ স্টার্ণবেরগার ([170190179 
14111805161 ভারতীয় ক্ষুত্র চিত্র ); হানল কোয়েষ্টার (170161) 2আ1901561) 
21011 80 [65 গান্ধী ও নেহরুর মধ্যেকার ভারত ); গিসেল! বন 
[5885 11017 205 [50167 ভারত থেকে নবীন আলোক ১৯৫৮) 
গয়ালটার মোলট (516 15026610 2800. 9106 80৫ চ162016 ওর! | 
স্বাধীনতা ও অন্নের জন্য বুভূক্ষু : আরনই্ মাঁজোনিক। কৃত ভূমিকা সহ ১৯৬০ ), 
হানন স্টেখে (11501501567: 51155 ভারতীয় নিত্যকর্ষ (১৯৬১) আরনষ্ 
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বেনজ €(83091995 51595115217 800 01৬ 21017645220 ) বুদ্ধের 
প্রত্যাবর্তন ও এশিয়ার ভবিষ্যৎ, ১৯৬৩) ও গিসেলহার ভিরসিং (10153 


-748916105 £০681)11156 151/6--1015 এশিয়ার ভয়ংকর কাল, ১৯৬৮ )। 
অপরে আবার ভারতীয় উপমহার্দেশকে তাদের পেশার দৃষ্টিভঙ্গীতে 


বিচার করেছেন; তাদের গ্রন্থ গুলিতে মত প্রকাশ কর] হয়েছে, সমালোচনা 
কর! হয়েছে, ব্যাখ্যা কর] হয়েছে ও তুলন। কর] হয়েছে । আমর! ইতিমধ্যেই 
শিল্পীদের বিষয় বলেছি। তবে 5 [1700123 (ভারত থেকে ) নামক 
একটি গ্রন্থের উল্লেখ কর! প্রয়োজন মনে করি। এই গ্রন্থটি ১৯২৭ খ্রীষ্টাবে 
স্থইন শিল্পী পল বরকহাউট লিখেছেন। এই জাতীয় অন্ত সব গ্রস্থ লিখেছেন 
জাহাজের ভাক্তার (এরউইন রোসেন বারগার £ [10 11701501961) [.12963- 
£8586, ভারতের প্রেমপথে, ১৯৩০ )) জনৈক শিল্পপতি (কে, জি, পিক £ 
[২০156111216 2165 990610:610101501901 [17005001611 225 4১09551- 
11212, [01218 0150 0565.516--জনৈক অস্রিয়ান শিল্পপতির পত্রাবলী £ 
ভারত, আবিপিনিয়া, ও পূর্ব-এশিয়ায় ভ্রমণ বিষয়ক ); জনৈক ত্ৃতত্ববিদ্‌ 
(হানস মোলিসখ £ 4১15 ৪0816915015 1 [201০7--প্রাকৃতিক 
বিজ্ঞানী হিসাবে ভারতে, ১৯৩৯ ), বৃতত্ববিদ (লিও ফরবেনিয়াস £ 175015016 
[২০:9৪-__ভারতীয় ভ্রমণ, ১৯৩) এবং জনৈক চিকিৎসক ( ওয়ালট লুকে £ 
10151 79601 0061 015 9610017)6 [80165--মনি কাটনি ভারতের 


ক, ১৯৪৮ )। 
পেশাদার পর্যটকদের তালিক। ছেড়ে এখন একজন মনোবিজ্ঞানী মেভারভ 


বোস-এর কথা উল্লেখ করে প্রসঙ্গ শেষ করি। অবশ্থ এই তালিক। এখন অনেক 
দূর পর্যস্ত চালানে। যায় যদি সমস্ত পেশাদার পূর্যটক, প্রাচ্যবিদ্গণ ইত্যাদি 
ধার্দের কথা পূর্ব পরিচ্ছদে উল্লিখিত হয়েছে তাদের কথা এর মধ্যে আনি। 
সাইকিআরটিষ্ট বা মনোবিজ্ঞানীর কথ। উল্লেখ বিশেষভাবে প্রয়োজন কারণ 
তিনি অন্ত অনেকের বিষয়ের সঙ্গে “অচেতন” (ঘ0০9:501085 ) বিষয়ে 
আলোচন] করেছেন । এড়ুয়ার্ড ফন হার্টমান লিখিত একটি গ্রন্থ জনমানসে 
সর্বপ্রথম এই ধারণা হ্থতি করে, তারপর অধিকাংশ ভারত ভ্রমণকারীদের 
মানসিকতাকে ত। আচ্ছন্ন রাখে । এই সব পর্যটকদের প্রধান এবং মুল্যবান 
পুঁজি ছিল উদ্দীপনা । এই প্রসঙ্গে মেভারভ বোস-এর বক্তব্য ঃ 
“একথা আজ আর গোপন নেই যে আধুনিক মনোবিজ্ঞানের 


খর 
১৯ 


অচেতন বিষয়ক বাঁধা ধরণা! একটা অস্পষ্ট রিচারহীন চিন্তা 'মাজ । 
 উপরস্ধ এই অভিধার য়া আমর! অসতর্কভারে গোড়াতেই মানব. 
_. চরিত্রের একটা প্রচলিত অপরিহার্য আংশিক বিশ্ময়কে চিহ্নিত 
করছি, এ এক অন্পষ্ট, বীজ সদৃশ, ভৃতাবিষ্টের মত নাষহীন, স্ত- 
বিশিষ্ট বত, আমর] বখন এক মুলাধারকে অতিক্রম করি তখন এই 
অভিধার সাহায্যে যে বস্তর গ্রকৃত অস্তিত্ব আছে তাকে বুদ্ধিগতভাবে 
গড়ার চেষ্ট| করি ।” 
আমি এখন আপনাদের অনুমতি নিয়ে একট! ব্যক্তিগত অভিজ্ঞতার কথা 
বলি। ১৯৫৮ খ্রীস্টাঝে তুকিস্থানে থাকার সময় আঁমি ভারতীয় বংশোদ্ভুত 
একট বিচ্ছিন্ন সম্প্রদায়ের সংস্পর্শে আসি, তার! নীরবতার এক নিদারুণ 
ষড়যন্ত্রের শীকার । . আমি স্থনিশ্চিত যে সোবিয়েতর1 এদের অস্তিত্ব সম্পর্কে 
অবহিত; কিন্তু গ্রায় অস্পৃশ্তের মত একটা জাতি মস্কো সেণ্টাল এশিয়াস্থ 
তাঁব্দোর রিপাবলিকগুলির পক্ষে উত্তম প্রচার বলে বিবেচনা করা হয়নি । 
এই সঘ জনগণের মাতৃভাষা (ধারা এই নতুন আশ্রয়ে আফগানিস্তান হয়ে 
এসেছেন, আর সেই কারণেই তাঁদের আফগানি বল' হয়), আমার কাছে মনে 
হয়েছে এরা পশ্চিম ভারতের মাহুষ, স্ভবতঃ রাজস্থান কিংবা! গুজরাট | 
পরবর্তী বৎসরে প্রকাশিত আমার একটি গ্রন্থে আমি লিখেছিলাম £ 
“এদের ভাষা ইন্দো-ইরানীয়। আমি আফগান ভাষার 
কতকগুলি শব্দের তালিক1 দিতে চাই £ জল পানি, দিবস- দিন, 
রাত্রি-রাত$ অগ্নি-আগ্‌; চক্ষু-আখ। এই সব আফগানদের 
মধ্যে একট! আশ্চর্য রীতি আছে, ছোট ভাই' জ্যেষ্ঠের বিধবাকে 
বিবাহ করে। ঠিক এই লেভাইট-জাতীয় বিবাহ এক শ্রেণীর 
গোত্রপতি তাম্ত্রিক অধিবালীদের মধ্যে প্রচলিত আছে দেখা যায় ।" 
পরে যা ঘটেছিল তা সংবাদপত্রে রিপোর্ট ছিসাবে প্রকাশিত হয়। অন্য 
অনেক সংবাদ পত্রের মধ্যে 7:০১0 ৫5: 2:61 থেকে নিয্নলিখিত উরৃতি 
গৃহীত হল £ 





“ফরাসী পত্রিকা ২৮শে সেপ্টেম্বর তারিখের গলা মদ” 
সোভিয়েত অঞ্চলে একটি ভারতীয় জাতি আবিষ্কারের সংবাদ প্রকাশ 
করেছেন। এই সংবাদ সরকারী সোবিয়েত এজেন্সি 1855 বর্তৃক 
প্রচারিত, সংবাদে বল! হয়েছে যে এই ্ষুত্র ভারতীয়সদায় 
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 জ, ভাজাকিত্তান এবং উজবেকীন্তানেন্. কিছু: অংশে বসবাস করে।.. 
০. এই সন্ভ আবিষ্কৃত নৃতাত্বিক গোচীর জাতির আবিস্কার পৃথিবীর 
যে কোনও অঞ্চল থেকেই এর] আস্থক না কেন ভাষাতাত্বিক মহলে 
একটা আলোড়ন স্থত্টি করবে সন্দেহ নেই। ফরাসী পত্রিকাটি 
*  বলছেনঃ যে সব নৃতাত্বিক লেনিনগ্রাদ থেকে এদের ভাষ! বিষয়ে 
সমীক্ষার উদ্দেশ্তটে এসেছেন তাদের কাছে এদের 'পারিয়া' বলে 
পরিচয় দেওয়। হয়েছে। তাদের নিজেদের ভাষায় তার] পরস্পরের 
পরিচয় দেয় “আফগানি” বলে । [855 বল্ছেন এতাবৎ একমাত্র 
ভারতীয় ভাষা যা সোবিয়েত ইউনিয়নে পরিচিত ছিল তার নাম 
“রোমানি" * জিপ.সীর্দের মাতৃভাষা ।” 
এই পর্যস্ত বেশ। বেশ কৌতুহলপ্রদ সংবাদ এবং যদি আপনার 
মনে লাগে তাহলে রীতিমত চাধ্ল্যকর। আমর শুনেছি বন্থ 
সম্মানিত ভাষাতত্ববিদ্দ লেনিনগ্রাদ থেকে তুর্কেস্তানে উড়ে গেছেন 
বৈজ্ঞানিক গবেষণার জন্ত। নব আবিস্কৃত জাতির ভাষা সোবিয়েত 
ভাষা-মানচিত্রে যোগ করবেন (যদিও 1253 সোবিয়েত রাষ্ট্রের 
একটি জাতিকে পারিয়।' বিবেচনা করে এই চিস্তা কিঞিৎ বিভ্রান্তি- 
জনক।) তথাপি এশিয়াতে বিশেষ করে এই সংবাদ প্রতিধ্বনি 
জাগাবে এবং ভারতের কাছে এক অতি আশ্চর্য নতুনত্ব মনে হতে 
পারে। কিস্তঠিককি তাই? আমরা 7895 এবং লেলিনগ্রাদের 
ওরিএণ্টল গ্রাডি ডিপার্টমেন্টের দৃষ্টি আকর্ষণ করি একটি জার্মান 
গ্রন্থের প্রতি । এই গ্রন্থে আফগানি সম্প্রদায়ের কথা মাজ কয়েক 
শত বলে উল্লেখ কর! হয়েছে। এই আলোচ্য গ্রন্থটি ওয়ালটার 
লাইফার কৃত ৬/6100:01506 ৪00. 131702185৪- হিমালয়ের 
বিশ্বজাগতিক সমস্তা। এই গ্রন্থ ১৯৫৯ খ্রষ্টাকে মেরিয়েন বার্গ 
ভেরলাগ অব গুরজবার্গ কর্তৃক প্রকাশিত হয়। এই গ্রন্থে একটি. 
ক্ষু্র সুক্পি জাতীয় আফগানি জাতির কথ! উল্লেখ কর। হয়েছে। 
এদের দেখতে ঠিক ভারতীয়দের মত।% 
এই ুত্রে যুরোপের এক বিচ্ছিন্ন ভারতীয় জাতির কথা উল্লেখ কর! কর্তব্য, 
এর] জিপসী বা বেদিয়! সম্প্রদায় । একটি জার্মান বিজ্ঞান শাখ! আছে ধার। 
নীর্ঘকাল ধরে এই সম্প্রদায়ের উৎপত্তি, ইতিহাস, স্লীতি-নীতি .ও শিল্প বিষয়ে 
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গবেষণা, করেছেনখ সম্প্রতি এই গবেষণার অবস্থা গ্রেলমান, পট, ভিলসে- 
লোকী, বোছৎলিংগক এবং অন্তান্তদের সমীক্ষার উপর নির্ভরশীল, এ ছাড়া 
ছারমান আরনলভ সেপ্টাল যুরোপের জিপলীর্দের উৎপত্তি ও জীবন প্রসঙ্গে 
একটি গ্রন্থে একত্রিত করে প্রকাশ করেছেন। 

কিন্তু অনেক শ্রেণীর ভারতীয় পর্যটকদের কথায় ফিরে আমি। আরেঞটি 
ধরণের পর্যটকরা ছিলেন তরুণ গোষঠীতৃক্ত, এরা ভারত দর্শন করে ফিরে এসে 
তাদের অভিজ্ঞতার বিবরণ স্পষ্ট ভাষায় পক্ষপাতহীন ভঙ্গীতে লিখেছেন । 
এই জাতীয় প্রথমতম গ্রন্থ হল 10222179170 611325 ৬৬ 213001০£০19--- 
ওয়াগডারভোগল যুব-আন্দোলনের জনৈক সদস্য কর্তৃক ভারততভ্রমণ কথা £ £ 
লেখক- হাইনৎস ক্লোপেনবুর্গ। তিনি ব্রীমেন থেকে কলকাতায় গিয়েছিলেন । 
এই গ্রন্থটি ১৯২৬ খ্রষ্টাবে প্রকাশিত হয়। ১৯২৮ ত্রীষ্টাবে [015 10516776916 
8৪ 135:০06 21061৬09851 10610650161 7২1666158150 (1927-28) 
নামক আরেকটি গ্রন্থ প্রকাশিত হয়। সেই গ্রন্থের লেখকছয়ের নাম : কার্ণ 
মোহরী ও ওটে৷ ওয়েনৎসেল । 

১৯৩০ খ্রীষ্টান্বে যখন একজন ভারততত্ববি যেকব ভিলছেলম হয়ের 
52706150721 2:1501521 (01:1559 (আর্ধ--প্রকৃত থুষ্টান্থসারী ) এই 
মতবাদ প্রচার সুরু করেন তখন একদল তরুণ থৃষ্টান প্রাচীন আর্দেশ ভ্রমণে 
বেরিয়েছিলেন, আর্দেশ হুল ভারতবর্ষ । প্রত্যাবর্তনের পর তার] যে তথ্য 
প্রকাশ করেন তার নাম 101)8-11501212) 12 ৬৬1: ০9 21161002 € তরুণ 
ভারত-_আমর! যেমন দেখেছি )। এই গ্রস্থপাঠে দেখা যায় যে তরুণ সম্প্রদায় 
চিরকালের মত তার্দের মত পার্থক্য প্রকাশ অবাধে ব্যক্ত করেছেন £ 

“ -****প্রকৃতপক্ষে ; কি অন্বস্তিকরভাবে এই ছুটি এত ঘনিষ্ঠ £ 
একদিকে আশ্চর্য আবিষ্কার এই যে জাতীর মুকুটগুলি সেই চিরস্তন 
সআাটের মুকুটের সঙ্গে এক সুত্রে বাঁধা, প্রতিটি প্রভাব অপরের উপর 
ফলিত, জাতীয় ভাঁবাদর্শ এবং মানবিক উপকথা, ঈশ্বরের আপনাকে 
ষীশুগ্ীষ্টরূপে প্রকাশ করার মত ব্যাপারটিকেও সরিয়ে দিতে পারে । 

আর তথাপি, এ হল প্রকৃত আধ্যাত্মিক নেতৃত্বের প্রমাণ যখন 
***বাদামী রঙের ভারতীয় বিশপ আমাদের সামনে এসে দাঁড়ালেন, 
তার অকাট্য বিচারে ঈশ্বরের কৃপায় আত্মপ্রকাশের সঙ্গে মানবিক 

' উপকথার সংমিশ্রণ বিষয়ে মত প্রকাশ করলেন। এবং মানবিক 
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ভাবাদর্শের দুর্বল হ্ুরুয়াকে ঈশ্বরের প্রকাশের আগুনে পাক. করে 
নিতে উপদেশ ধিলেন।”" | 

কয়েক বছর পরে, ছুজন বালিনের ছাত্র শুভেচ্ছার রঃ সি ভারতে 
গিয়েছিল এবং তাদের শ্রোতাদের জানিয়ে ছিলেন বিচ্ছিন্ন শহরের সংবাদ 
শুনিয়েছিলেন। 

ট্রেড-ইউনিয়ন ভিলিগেশন বর্তৃক প্রদত্ত রিপোর্টের মধ্যে এমন অনেক তথ্য 

পাওয়া গেছে। ভারত থেকে ফিরে তীর! যে সব রিপোর্ট দিয়েছেন তা 
বঙ্ছবর্ষের গবেষণার ভিত্তিতে রচিত গ্রবন্ধা্দির সমতুল। এই গবেষণা থে 
সথলাগিনভিইটা--শাকুনলুনস্বী ভাতৃত্বের ছার] হুত্রপাত করা হয়। এদের 
বিষয় গোড়ার দ্বিকে একটি পরিচ্ছেদে বল1 হয়েছে। তাদের এঁতিহা অস্থসরণ 
করেছেন কাউণ্ট ইগন ফন্‌ আইকষ্টরেডট। বিশেষ ধরণের গবেষণা ছিল 
ভিলহেলম ফিল্ধনারের ক্ষেত্রে। নেপালের ম্যাগনেটিক সারভের ( ১৯৩৪- 
১৯৪০) প্রধান হিসাবে তিনি তার ভৌগোলিক পঠন-পাঠনের পরিপূরক 
হিসাবে নেপালী ও ভারতীয় উৎসব ও অনুষ্ঠানাদি তথ্যাদি সংগ্রহ করেন এবং 
তার বন্ধু শ্রীধর মারাঠের সহযোগীতায় ইন্দো-জার্মান সংযোগ হিসাবে সেই 
্রস্থ যুগ্মভাবে প্রকাশ করেন। ফ্রাঙ্কফুরটের প্রফেসার হেরমান নিগগেমেয়ার 
তার অনেক বর্ধব্যাপী গবেষণার ফল তার ১৯৬৪ খ্রীষ্টাব্বের গোন্ব-জাঁতি বিষয়ক 
সমীক্ষার অংশ হিসাবে প্রকাশ করেন। 

১৯৫৫ গ্রীষ্টাব্ধের জার্যান-ইপ্ডিয়৷ একসপিডিসনের নেতৃত্ব করেন ব্যারণ কন 
মেডেল-_তিনি পশ্চিম ঘাট থেকে হিমালয় পর্যস্ত ভারতের গাছপাল। এবং 
বন্ধ জীবন বিষয়ে চর্চা করেন । 

জার্মান গবেষণ] জাহাজ “1২০6০০:,-এর ভারত মহাসাগরে জলযাত্রার 
সঙ্গে যে প্রাচীন এঁতিহ ১৮৭৩ খ্রীষ্টাবে হুরু হয় তার সঙ্গে সংযুক্ত। সেই সময় 
ব্রিটিশ জাহাজ 01:91161567 জার্মান জাহাজ 3956116 ও ৬৪191519-র সঙ্গে 
একটি মানচিত্র রচন। অভিধানে এসেছিলেন । এদের সঙ্গে আরে! ছুটি জাহাজ 
যোগ দেয়। 08095 ও 7121256) ড৪1015159. বিংশ শন্তাবী পর্যস্ত এই 
অভিযান চালিয়ে গেছে। জার্মান নেভাল ষ্টেশনের উদ্যোগে 95861790- 
50০1) 0 0602. 1001501)62 029212 1016 4১0195--€ ভারত মহাসাগরের 
নৌবিষয়ক গ্রন্থ ও মানচিত্র ১৮৯১-৯২ )--১৯০৮ থেকে ভারতীয় মহাসাগর 
বিষয়ে মাসিক নেভিগেশন চার্ট প্রকাশিত হতে স্থরু হয়| 
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: ১৯৬৫-র জার্যান হিমালয়-অতিধানে গজা পূর্ণ অঞ্চল মানচিত্র নির্মান সমীক্ষা 
শুতে জরিপ কর! হয়-_জার্মান ভৌগলিক পঠন-পাঠন এই এঁতিহাশ্রয়ী ক্ষেত 
থেকে থে কম লাভবান হয়েছে ত1 বল! যায় না। টাইফেন টেলারের কাল 
থেকে এই বিভাগ ভারত বিষয়ে পঠন-পাঠন সুরু করে। ইনি. সাধরণভাবে 
্‌ মুরোপীয় কার্টোগ্রাফারদের অভিজ্ঞত] প্রচার করেন এবং বিশেষ করে ভারতবর্ষে 
তথ্য দৃষ্টে এই কথ! বলা যায়। ভু রোসিয়েন কিভাবে সুন্দর অ্রয়োদশ' 
' শতাবীর মানচিত্র ভারতকে প্রদর্শন করেছে তা লিখেছেন । এই নবলক্ক 
জান থেকে প্রাপ্ত তথ্য যোগ করে যে সব নতুন মানচিত্র রচিত হয়েছে তার 
মধ্যে ১৭৯৭-এর সি, মাননারটের হিন্দুষ্তানের মানচিত্র উল্লেখ্য । এই মানচিন্র 
প্রকাশ করেন এ. জি. ্নাইভার আযাণ্ড ভাইগেলঃ হ্থ্যরেমবার্গে। আরেকটির 
পরিকল্পন! করেছিলেন জে. সি. এম. রাইনেকে । তার ম্যাপে গঙ্গার উভয় 
তীরস্থ পূর্বভারত প্রর্দণশিত। এই মানচিত্র ছুই পৃষ্ঠায় সম্পূর্ণ। ১০০০ খৃষ্টাবে 
এই শেষোক্ত মানচিত্র প্রকাশিত হয়। ভারতের প্রথম আধুনিক মানচিত্র 
ব্রিটিশ, ফ্রেঞ্চ ও জার্মান বিশেষজ্ঞের সহযোগীতায় প্রস্তত হয়। ফাদার 
জোগ্নেনের বিশেষ উল্লেখ প্রয়োজন । ভারত বিষয়ে প্রকৃত উদার মন নিক্কে 
বিশ্বজনীন দৃষ্টিভঙ্গী রচনায় বৈজ্ঞানিকর। ষে প্রয়াস করেছেন প্রকৃতপক্ষে 
কার্টোগ্রাফি বা মানচিন্ত্র রন] তারতম্য । 
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ধর্মীয়- দার্শনিক সংলাপ 


সব কিছুর মধ্যেই একটা ইঙ্গিত পাওয়। যায় বিশ্বজগতের 
সকল ধর্মগুলির মধ্যে একটা সংলাপ হুত্র স্থাপনের-_-শাস্তিপূণ 
সহাবস্থানের পথ এই ভাবেই গড়ে উঠবে । | 
আরনেই বেনৎদ 
[ ফ্রাঙ্বফুর্ট-অন-দি-মেইন-এ পলস চার্এ ১৯৯১-র ২২শে 
অক্টোবর তারিখে প্রদত্ত ভাষণের অংশ'* ] | 
নানা রকমের চাপ এবং উত্তেজনার সংসারে, নিরাপত্বাহীনত1 এবং 
নিরর্থকতার এই যুগে, সেই সঙ্গে রাজনৈতিক চালবাজ ও মুরুব্বদের লোভ ও 
শক্তিমত্ততার আনন্দের এই কালটিতে বিশ্বজগৎ যর্দিও' কারিগরি বিস্তায় 
অধিকারী হয়েছে তথাপি আমরা এক নৈতিক সংকটের কালে উপনীত হয়েছি। 
দায়িত্বজ্ঞান সম্পন্ন মাহুধ তাই এ অবস্থা থেকে নিষ্ৃতির উপায় সন্ধান করেছেন। 
জড়বাদী যুগের এই পরিণত অবস্থায় এত বেশী বিচ্ছিন্নতা! ও নিঃনঙ্গতার হস্ত্রণ। 
বৃদ্ধি পেয়েছে, আগে কখনও সেই অবস্থা আসেনি । এই উভয় বস্তই একাধারে 
রোগলক্ষণ আবার সেই সঙ্গে ত্রাসের সংকেত। তথাপি স্ুম্পই এবং ত্রাণকর 
বাণী া আশা ও বিশ্বাসকে আবার উদ্ধার করতে পারে ত৷ শুধু এক স্গভীর 
নব উপলব্ধি ও সন্ত প্রাপ্ত অভিজ্ঞতা গ্রশত বিশ্বাস দ্বারাই লাভ কর! সম্ভব ৯ 
ধার! সর্বপ্রকার ধর্মীয় বাধন থেকে দূরে সরে আছেন আজ তারাও এই সত্য 
অনুভব করতে সুরু করেছেন। 
ফরাসী বিদ্রোহকে (অনেকে যেমন সমকালীনদের বীধা। ধর। বিশ্বাসের 
প্রতি নিট্সের নিন্দাবাদকে মনে করতেন ) অনেকেই আধুনিক ইতিহাসের এক 
অধ্যাত্ম জলছত্ত্র মনে করেছিলেন। তার থেকে একদিকে ক্ষতির বোধ আর 
অপর দিকে নতুন করে বিচার করার আগ্রহ হুষ্টি হয়েছিল। তথাপি অধ্যাত্মবিক 
নেতৃত্বের আহ্বান এদিনের মত আর কখনও এমন সর্বব্যাপীত্ব লাভ করেনি। 
রণ কালের মধ্যে সহ. অধিবাসীদের প্রতি এমন অবর্ণনীয় নিষ্ঠুরতা, এত 
অধঃপতন আর দেখা যায়নি। অবতারদের আবির্ভাব ঘটে আর্তের ভাকে 
সাড়া দিতে, নকল শ্রেণীর সেবাধর্মী ধর্ম প্রচারকদের অত্যাদয় ঘটে ধারা 
জনসেবায় প্রসারিত বাহু মেলে এগিয়ে আসেন । 
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এই পরিচ্ছেদের শিরোনামে যে উদ্ধৃতি দান কর] হয়েছে তা! মারবৃ্গের 
_ প্রফেসর আরনেষ্ট বেনৎস-প্রদত্ত ভাষনের অংশ, জার্মান-বুক-ট্রেড কর্তৃক হিন্দু 
দার্শনিক সর্বপল্পী রাধারুষ্ণকে যিনি পরে ভারতের রাষ্ট্রপতি হয়ে ছিলেন 

স্তাকে পীস্*প্রাইজ' দান করার উপলক্ষে এই ভাষণ দান করা হয়। 
স্বীকৃতির প্রতিভাষনে, রাধাকৃষ্ণণ উচ্চ আশ] ব্যক্ত করেন যে বিশ্বাস হয়ত 

আমাদের কালের সমস্যার জবাব দিতে পারবে £ 
মা «আজ যেমনটি ঘটেছে আগে কখনও সে রকম ঘটেনি। 
- খৃষ্টান এবং অব-থৃষ্টান ধর্ম গুলি পরস্পরের প্রতি ক্রিয়াশীল ব 
প্রতিক্রিয়াশীলন। এখানে একথা তৃস্পষ্ট করা যাক যে এক «বিশ্ব 
বিশ্বাস” (৬০:1৭ 251) গজিয়ে উঠবে এই বিশ্বাস রাখিনা। 
এই বিশ্বাসের আকৃতি হুবে নান! ধর্ম মতের সার সংকলন ব! 
“একলেক্টিক” এই ধারণায় আমি বিশ্বাপী নই। এমন এক ধর্ম 
গ্রহণের প্রচেষ্টা হবে যা কোনো বিশেষ ধর্মমত নয় এই বিশ্বাস 
গ্রহণযোগ্য নয়। এ যেন কোনে! বিশেষ ভাষায় কথা ন1 বলে 
কথা বলার প্রচেষ্টা। আমর বিভিন্ন ধর্মকে স্বীকার করি কিন্ত 
তাদের মধ্যে যে অস্তনিহিত এক্য বর্তমান তার সন্ধান পাই না। 
আমরা বৈচিত্র্যকে প্রসারিত করতে চাই না, বা একটা সমত! 
বিস্তারে প্রয়ামী হুই না। মতানৈক্যের অর্থ বিভেদ নয় এবং 
বিভিন্নতার অর্থ বিরোধ নয়। প্রতিটি ধর্ম তার স্বকীয় বৈশিষ্ট্য 
বজায় রাখার সঙ্গে অপর ধর্ষের যূল্য উপলব্ধি করতে চেষ্টা করবে। 
আমর] কোনো বিশেষ অস্তগৃহীত জাতি বা নির্বাচিত জনসমাজ 
বা! বিশেষ ধরণের সত্যে বিশ্বাধী নই। আমাদের ধর্মগুরুগণ তাদের 
অতিথেয়ত। সকল ধর্মমতের মানুষের প্রতি প্রয়োগ করেছেন এবং 
ঘোষণ! করেন-_“তিনিও দেখেন যিনি সর্বজীবে ঈশ্বরকে দেখেন।” 
বিভিন্ন ধর্মমত যেন বিভিন্ন অ্গুলি-__মহান ঈশ্বরের প্রেমময় হস্তের 
অন্ুলি আমাদের সকলের প্রতি প্রসারিত-_সভার পূর্ণতা সকলের 
_ প্রতি উৎসগাঁকৃত।৮ ০: 

| ধর্মতত্ববিদ্‌ এবং সমালোচক হোরষ্ট বারকলের মতে রাধাকৃষ্ণণের এই ভাষণ 
১৮৯৩ খীষ্টাব্দে চিকাগোতে অহষিত ওয়ার্লড পার্লামেপ্ট অব রিলিজিয়নসে 
প্রদত্ত স্বামী বিবেকানন্দের ভাষণের সঙ্গে তুলনীয় । উভয় ক্ষেত্রেই বলা হয়েছে 
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ওহ পুণনবাকৃত হিন্দুধর্ম ও ধর্মমতের মধ্যে এঁক্য সাধনার কখা বলেছেন। কিন্ত 
এই সংলাপের হুত্রান্থসরণ করার পূর্বে আমি যথাক্রমে প্রাচ্য ও পাশ্চাত্যের 
বিদ্বায়ক্ষণের কাছে ফিরে যেতে চাই, বিতর্কে যার হুত্রপাত এবং সুস্পষ্ট সভপর 
“বিবৃতিতে যার শেষ। 
আমর! এই গ্রন্থের অন্তত্র আলোচনা করেছি যে বৌদ্ধ ধর্মমতের সঙ্গ 
মোকাবিলায় ঈশ্বরতত্ব ও দার্শনিক বিষয়াবলীর পঠন-পাঠনকালে পাশ্চাত্য 
হ্থাত্র সমাজ তাদের নিজম্ব জগতের প্রতি একট বিশ্লেষণী মনোভঙ্গী অন্সরণ 
করেন। 
নব্য বৌদ্ধ ধার। লপেনহাওয়ারী দর্শনের গ্রবস্ত। তাদের সঙ্গে আরেক দল 
বিশ্লেষণী মমোভঙ্গী সম্পন্ন পরিদর্শকের অভ্যুদয় হল বিবেকানন্দকে কেন্দ্র করে । 
বিবেকানন্দ ইংলগ্ডে ম্যাক্স যূলরের সঙ্গে তার অবস্থানের মেয়াদ বাড়িয়ে দিয়ে- 
ছিলেন এবং ১৮৯৬ খ্রীষ্টাবের গ্রীক্মকালটুকু জার্মানীর বিভিন্ন অঞ্চলে কাটালেন । 
১৮৯৬ খ্রীষ্টাব্দের ভাবতীয় ব্রাক্মণ বন্ধুদের কাছে লিখিত এক পত্রে ত্বামিজী ম্যাক্স 
যূলরের সঙ্গে তার আলাপাচার বিষয়ে উচ্ছৃসিত ভাবে লিখলেন। তারপর 
তিনি স্তইজারল্যাণ্ড এবং সেখান থেকে হাইডেলবার্গ, কোবলেনৎস, কলোন, 
'এবং বালিনে ভ্রমণ কর! স্থির করলেন। শেষ অবস্থান হল কীয়েলে, এইখানে 
তিনি পল দেউসেনের (১৮৪৫-১৯১৯) সাক্ষাৎকার পেলেন। প্রসঙ্গতঃ 
উল্লেখ করা যায় যে দেউসেনের নাম তার ভারতীয় বন্ধুগণ গ্রীতিভরে পরিবর্তন 
করেন “দেবসেনে+। প্রফেসর দেউসেন ম্বামীজীকে এতই পছন্দ করতেন* 
যে তিনি হামবুর্গে আবার তার সঙ্গে মিলিত হলেন এবং তার সঙ্গে ইংলগ্ড 
পর্যস্ত গেলেন । দেঁউ সেনের গ্রন্থ 1015 78121002166 061: 16680125915 
€ অধ্যাত্ম বিদ্ভার উপাদান ) ১৯১২ খ্রীষ্টাবে সংস্কৃত ভাষায় পন্যে অনুবাদ করেন 
ভারতীয় বিচারক এ গোবিন্দ পিল্লাই। 
এর আগের বছর দেউসেন সপেনহাওয়ার- সোসাইটি প্রতিষ্ঠা করেন এবং 
তার গ্রন্থের সংস্কৃতি সংস্করণের উদ্দেশ্ত ছিল ভারতীয় পাঠকদের কাছে সপেন- 
হাঁওয়ারের বাণী ষা দেবসেন কর্তৃক ব্যাখ্যত বা প্রচার করা। অপর দিকে 
. ৪ বিবেকানন্দও তার দিক থেকে দেউমেন কর্তৃক বিশেষ প্রভাবিত হয়েছিলেন। তার কাছ 
থেকে তিনি সব বস্তুর সঙ্গে বেদান্ত শুত্র তত্তুমসি-র বিশেষ ব্যাথা গ্রহণ করেন। এই সুত্রে স্বজনদের 


প্রতি প্রেমের অভিব্যক্তি প্রকাশিত। দেউসেন ১৮৯৩ স্ীষ্টান্দের ২৫শে ফেব্রুয়ারী তারিখে রয়্যাল 
প্রদিয়াটিক সোসাইটির বোথ্াই গোষ্ঠীর কাছে এই ব্যাখ্যা প্রকাশ করেন? 


১হ৯৭ 


জার্মানীতে বিবেকা নন্দচক্র প্রতিষ্রিত হয় ঢ:2016 100150156: 61516 
(ভারতীয় প্রজার মিত্রগণ ) এই প্রতিষ্ঠান বদান্ে | মর্থকথা সারা রচিত 
পাঞ্চলিপি প্রকাশ করেন। 

যাইছোক, এই পাওুলিপি যে ক্রীশ্চান ঈশ্বরতাত্বিকদের বিরুদ্ধভাবাপন্ন 
করে তৃলেছিল তা নয়। তাদের মুখ্য আপতি ছিল অন্তত্র, এই সব লেখকদের 
বর্তমান প্রভাব সর্বত্র একটা কৃত্রিম. মনোভঙ্গী রচনা! করছিল। সমালোচকদের 
মতে এ হুল কপট হিন্দৃত্ব এবং তহ্বারা ভারতীয় এবং পাশ্চাত্য জগতের বাস্তব 
বিষয়ক ধারণাকে ভেজালে পরিণত করছেন। 

এই প্রশ্ন প্রসঙ্গে আলোচনা করতে একটি পূর্ণাঙ্গ গ্রন্থের গ্রয়োজন। 
তথাপি এই গ্রন্থটির উদ্দেশ্য হল সকল ক্ষেত্রে ভারত-জার্মানীর সংযোগের একট! 
সমীক্ষা রচন। করা, তার বেশী কিছু নয়। প্রাচ্য ও পাশ্চাত্যের সত্যবিষয়ক 
পিদ্ধান্ত এবং পুর্ণজন্ম বিষয়ক-বিশ্বাস যে সব দার্শনিক আধ্যাত্ম ভারতের সঙ্গে 
ঘনিষ্ঠ সংযোগে এসেছেন তাদের বক্তব্যের মাধ্যমে এই সব প্রশ্নের সমাধান 
দেওয়া হবে। হিলকো। ভিয়ারডে। স্খোমেরুস একবার একটি প্রশ্ন উত্থাপন 
করেছিলেন- ভারতীয় মানসের প্রকৃত সারবস্ত কি যার দ্বারা আর সব কিছু 
পরিমাপ কর! ষায় এবং বিচার করা যায়? তার নিজের প্রশ্নের জবাবদান 
প্রসঙ্গে তিনি বলেছেন £ 

“ভারতীয় মানসে অস্ততঃ উপনিষদের কাল থেকে প্রধানতঃ 
এই ভাবটুকুই সক্রিয়- প্রকৃত সারবস্ত বর্তমান জগতের বহিদ্বেশেই 
বর্তমান | এর নাম ব্রাঙ্গণ্যবার্দের অলৌকিক প্রতীতিবাদ। কিন্ত 
বাস্তবতাকে এই বিশ্বের বহিত বস্তু একথা বলা হলে বা তা 
অলৌকিক প্রতীতিবাদ এই উক্তি করলে সংজ্ঞা সঠিক হয় ন1। 
বাস্তবতাকে আরে নিবিড়ভাবে নিরূপণ করতে হবে বিশেষ করে 
তার আয়তন। ভারতীয় দৃষ্টিভঙ্গী অনুসারে এর মূল্যায়ন করতে 
হবে যা এর অস্তরস্থ বস্তর এবং সর্ববিধ এঁছিক এবং জাগতিক 
বস্তর বিরোধী বস্ত হিসাবে । যা প্রকৃত বাস্তব ত সর্বপ্রকার 
বুদ্ধি এবং পরিবর্তন থেকে দূরে সরে দাড়াবে, সে হবে এক 
অপরিবর্তনীয় বন্ত। কারণ পা পরিবর্তনশীল তাঁর মধ্যে অনিত্যতার 
বীজ বর্তমান এই ধারণ! কর! যায় কিংব! বলা যায় সে বন্ধ সম্পূর্ণতার 
চেত্পে নিয়ন্তরের, অর্থাৎ সে এমন এক বস্ত যার মধ্যে কোনে! একটি 


২৯৮ 


পদার্থের অভাব আছে। এই জগতে এমন কিছুই নেই ঘা পরিবর্তন- 
শীল নয় আর সেই হেতু এই বস্ত বা এর দ্বারা প্রভাবিত যে কোনে! 
বস্তকে নিষ্কমণের চূড়ান্ত বিন্দু হিসাবে গ্রহণ করা যায় না, কিংবা! -এর 
জ্ঞার আয়তনে বাস্তবতার যে ভাবধারা আছে সেটি বিবেচনা 
করতে হবে ।.*"ষ! বাস্তব তার সংজ্ঞায় বর্তমান জগৎকে ঠেলে সরিয়ে 
রেখে (বিম্ময়ের বিষয় নয় ) সব সময় না হলেও বার বার পৃথিবীর 
বাস্তব চরিত্রকে অস্বীকার কর] নয় তার অন্তিত্বকেই অস্বীকার কর! 
'হুয়েছে এবং সেই সঙ্গে পৃথিবীকে প্রধানতঃ এক দৃশ্যমান অস্তিত্ব 
হিসাবে মেনে নেওয়। হয়েছে ।” 

তথাপি পাশ্চাত্য খণ্ডের মুমুক্ষু দশন-তিয়াসীর কাছে নিহ্রমণের বিস্দুটি 

বিভিন্ন। আবার স্খোমেরুসের বক্তব্যের প্রতি দৃষ্টি দেওয়া যাক £ 
“ভারতীয় মানসের মত যুরোগীয় মানস কিছু কম আগ্রহ নিয়ে 
বাস্তবের এক অতিক্ত্রীয় রূপ ব1 বাস্তবের অভিষেকের সন্ধান করেনি। 
যুরোগীয় মানস কখনই এ কথা বলে নতি ম্বীকারে রাজী হয়নি যে 
এই হুল মুখ্য গুণ__যেন নীতির দিক থেকে সর্বপ্রকারে সকল অংশ 
সহ জগৎ সংসার বিরোধী । বিপরীত দিকে, অপরিহার্য বস্তরে 
নিরূপণ করতে । ফুরোগী মানস সর্বদাই বর্তমান জগৎ থেকে আহত 
বাস্তবতার প্রত্যয় সম্পর্কে এবং তার ভিত্তিতে এইদপ করতে 
অভিলাসী। স্থতরাং পাশ্চাত্য জগতের দার্শনিক পদ্ধতি অন্ুযাক্ষী 
সর্বেশ্বরবার্দে আগ্রহ অর্থাৎ জগৎ সংসারে অতীন্দ্রিয়কে মগ্ন করার 
অভীপ্দা, তার প্রকৃতিকে বিশ্ব সংসারের সঙ্গে একাত্ম করেছে। 
এইভাবে, ভারতীয় বান্তব প্রত্যয় মৃখ্যত অমহাজাগতিক এবং 
ঈশ্বরাবির্ভাবগত মানসিকতা গ্রস্ত পাশ্চাত্যজগতের প্রত্যয় 

মহাজাগতিক এবং সবৈশ্বরবাদী |", 

মোদ্দাকথা, সাধারণভাবে যুরোগীয়গণ অধ্যাত্ম ভারতকে খোল মন নিয়ে 
দেখছেন, আর যে সব জার্ধানরা বিশেষভাবে ত1 করেছেন তার! সর্বেশ্বরবার্দী 
মনোভলী নিয়ে অগ্রসর হয়েছেন যার শিকড় রয়েছে বিশ্বজগতের বাস্তবতার 
ভূমিতে । বিপরীত দ্দিক থেকে ভারতীয়গণ ঈশ্বরাবিতাবগত প্রত্যয়ে স্থির 
মনে হয় এই স্থলে বিশেষ ভারতীয় মনোভঙ্গীর ব্যাখ্যা প্রয়োজন! আবার 
সধোমেরুসের সং জা উধৃত করা যাক £ 


৪৯৪ 


প্রজন্মের তত্বের ছুঃখবাদী ব্যাখা ঈশ্বরাবির্ভাবদের ছারা 
বিন্দুমাত্র প্রভাবিত নয়। এ একধরণের দর্শন য1 সর্বে্বরবাদের 
বিপরীত। আমাদের চতুষ্পাশশস্থ জগৎসংসারের বাস্তবতার ভিত্তিতে 
চালিত নয় বরং বিশ্বের বাইরে দণ্ডায়মান কোনে! বস্তর দ্বার! চালিত 
এবং বস্ততঃ এর থেকে সম্পুর্ণ বিভিন্ন। ঈশ্বরাবিতাাববাদী দর্শন 
ইতিপূর্বে উল্লিখিত এক বাসনা থেকে উদ্ভূত, সেই বাসনা হল এক 
বিশ্বঙ্জনীন শক্তি লাভ যদ্বার] মনের সমস্ত কামনা পূরণ কর! সম্ভব। 
এই মতকে পর্বজনগ্রাহ ও সর্বজনমান্ত করার জন্য তাকে এই 
জগতের বাইরে রাখ! হয়েছে, তাকে ঘুরিয়ে '**একট] অতীন্দ্রিয় কিছু 
এবং সেই সঙ্গে এক যোগে এমন কিছু অতভ্যাসম্নের কাছে আন 
হয়েছে--এ যে সকল শক্তির বাহক তা নয় বরং এমন কিছু যা 
গ্রকৃতই বর্তমান, যা প্রকৃত আধ্যাত্মিক এবং প্রকৃত সচ্চদানন্দ তার 
প্রতি অভিমুখী কর! হয়েছে। এই অতীন্দ্রিয় গুণের ওপর পৃথিবীকে 
বিশ্বৃত হওয়ার প্রবণত৷ বৃদ্ধি পাচ্ছে এবং পৃথিবীকে অপদার্থ মনে 
করা হচ্ছে, কেন, পরিণামে যা অস্তিত্বের বিধেয় তাকে অস্বীকার 
কর] হয়। অতীন্দ্রিয়গণকে ব্রদ্ষণ বল। হয়, সেই ব্রহ্ষণ, বিষয়ে 
ভারতে আগ্রহ ধীরে ধীরে একাদশদ্শিতা ও বলিষ্ঠতার সঙ্গে বৃদ্ধি 
পেয়েছে। ব্রন্ষণকে সন্ধান করে তাতে লীন হওয়ার বাসন। জাগে। 
পরিশেষে, শুধু একমাত্র ব্রদ্ষণকেই জ্ঞান বলে শ্বীকার কর হয়েছে; 
ধিনি অন্ত কোনো কিছুকে তার জ্ঞানের আধার হিসাবে গ্রহণ 
করেছেন তাঁকে অজ্ঞানত্বের শৃঙ্খলে আবদ্ধ মনে কর। হয়েছে ।” 


ই কয়েকজন জার্মান লেখক কর্তৃক ভারতীয় মানসের এই দ্বিকটিকে প্রচার 
কর! হয়েছে, সর্বোপরি তা করেছেন রুভলফ, ষ্রাইনার, কাউণ্ট হেরবান, 
কাইসারলিঙ, এবং লিওপোন্ড ৎসাইগলার । 

এই. তিনজন ভারতবর্ষের প্রতিশ্রদ্ধা নিয়ে অগ্রসর হয়েছিলেন এদের 
অবদানের বৈশিষ্ট সপেনহাওয়ারের মতবাদকে সমর্থন করেছে। সপেনহাওয়ার- 

. এর সেই মতবাদ ছিল মানব সমাজের কাছে মৌল অশুভবস্ত ছল ইচ্ছাশক্তি। 
সমকালের ফ্যাসনদোরস্ত মুরোপীয় দার্শানিকর্দের থেকে মুখ 1ফরিয়ে এর! 
ভারতবর্ষে অধ্যাত্বগুণের সন্ধান করেছেন এবং যা কিছু জড়বাদী একপেশে 
” মনোভঙ্গীতে তারা! আপত্তি তুলেছেন। এইভাবে তারা বিশ্বের মোহিনীমায়! 
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অর্থাৎ, ভারতীয় মায়াবাদের প্রবক্তা হয়ে উঠলেন অথচ তাদের পাশ্চাত্য 
পর্ধিবেশের বাধন সম্পূর্ণভাবে ছিন্ন করেন নি। আমর যে দীর্শনিকদের কথা 
উল্লেখ করেছি তাদের তিনজনের একজনও তাঁদের রচনার মধ্যে ঝুরোপীয় 
উত্তরাধিকারকে পরিহার করার প্রচেষ্টা করেন নি। 
যাই হোক ্টাইনারের ক্ষেত্রে ভারতীয় প্রভাব অবস্ত এমনই সুদৃঢ় হয়েছিল 
যে তিনি তার বিদাত্বক এবং অধ্যাত্সিক অভিজ্ঞতার কথা অতিরঞ্জিত করে 
প্রকাশ করার সাহস দেখিয়েছেন হয়ত তিনি স্থুলসংসারের বাস্তবতার প্রতি 
স্বণা বশতঃই এই রকম করেছেন। অমহাজাগতিক অভিজ্ঞতা থেকে তিনি 
নতুন এবং প্রত্যাসন্ন উচ্চতর জগতের বাণী আহরণ করেছেন । এ জগৎ নতুন 
জাতের প্রাণী বা অতিমাঁনব দ্বার] অধ্যুষিত এর] সর্বপ্রকার লৌকিক বন্ধন থেকে 
আপনাকে মুক্ত করতে সকল হয়েছেন। এর! পাশ্চাত্য পোষাকধারী যোগী, 
এক ধরণের আধ্যাত্মিক ফাউস্ট, যার! স্টাইনারের অন্থগামীর্দের মধ্যে এমন 
অনেক ভক্ত দেখেছেন ধারা এক নবীন মানব সম্প্রধায়ের ছাচে গঠিত। 
যদি সপেনহাওয়ার, এডুয়ার্ড ফন্‌ হারটমান এবং দ্েউসেন ভারতের 
দর্শনের সেই ব্যাখ। করে থাকেন যেখানে স্বয়ং নীটশেও মহ্গসংহিতার বিধান 
দ্বার এর যে দ্বিকটি উদ্ঘাটিত তা৷ স্বীকার করে নিয়েছিলেন--এর নাম দি 
থিওনফিক্যাল সোসাইটি । ১৮৭৫ খুষ্টান্ধে এই সভা স্থাপনা করেন জার্যান 
রাশিয়ান হেলেনে ব্লাভাটসকী (হেলেন ফন হান এই নামে জেকাটেরিনোক্গাভে 
১৮৩১ খৃষ্ঠাবে তার জন্ম এবং মাকিন নাগরিক হিসাবে ১৮৯১ খুষ্টাবে তার মৃত্যু 
হয়) পাশ্চাত্য দেশীয় বুদ্ধ ও কৃষ্ণতত্বে বিশ্বাসীদের আগ্রহ তিনি বৃদ্ধি 
করেছেন। এই থিওনফি আন্দোলনের কেন্দ্রস্থল হুল মাদ্রাজের খযাডিয়ার 
নামক স্থান হেলেনে ব্লাভাটসকীর শিষ্য। আযানি বেদাস্ত সেখানে অনেক বছক্ 
সক্রিয় ছিলেন। হিন্দুধর্মের ব্যাখ্যান বিষয়ে এই আন্দোলনের নেতৃবৃন্দের 
নিজদ্ব ভাবাদর্শ ছিল। এ্যাংলে। ইগ্ডিয়ান অঞ্চলে এই সোসাইটি স্থাপনার 
অল্লকাল পরে ফ্রানৎস হারটমান জার্মানীতে এই খিওসফি ভাবাদর্শ প্রচার 
করেন। তুলনামূলক ঈশ্বর তত্ব দ্বারা এই ভাবাদর্শ প্রণোর্দিত এবং হিন্দু কর্ম- 
বাদকে সমদ্বয় সাধন ছ্বার! প্রতিষ্ঠা করাই এর লক্ষ্য ছিল, অবশ্ত উচ্চতর 
উন্নয়ন এবং বিবর্তন ইত্যাদি আধুনিক মনোভঙী এর সঙ্গে যুক্ত ছিল! রুভলফ 
ষ্টাইনার ( ১৮৬১-১৯২৫)--১৯৭২ খ্রীষ্টাব্দে জার্মান শাখার সেক্রেটারি জেনারেল 
পদে মনোনীত হুলেন। তিনি একজন জবরদস্ত মানব এডেয়ারে যে সব, 


৩৬১ 


_ ভাবাদশ প্রচার করা হত তিনি তা! থেকে সরে এলেন এবং অচিরাৎ এই 
_ আন্দোলনের সদশ্তদের বিরোধীতার বিরুদ্ধে দাড়ালেন । 

১৯০৯ শ্রীতাবে সোসাইটি কর্তৃক বিতাড়িত হয়ে ট্টাইনার তার সঙ্গে কয়েক- 
জন জার্মান সদস্যদের একটি গোষ্ঠি নিলেন এবং ১৯১৩ খ্রিষ্টাব্দে এনথ পোসাফি- 
ক্যান সোসাইটি প্রতিষ্ঠা করেন। তার এই পদক্ষেপে পাশ্চাত্য এঁতিহ্য 
প্রত্যাবর্তনের লক্ষণ দেখা গেল এবং শেষ পর্যন্ত গ্রষ্টের বাণী ও উপদেশাদিতে 
প্রত্যাবর্তন ঘটল। অবশ্ঠ ভারতীয় এবং ভারতীয় ধরণের ব৷ হিন্দু ধারার 
কিছু কিছু মতবাদের সঙ্গে সংযোগ রয়ে গেল । (013156617820061750132:6 
বা “ক্রিশ্চান সম্প্রদায়” ধার! নতুন আকারের ধর্ম বিশ্বাসের সন্ধানী তারাও 
এই এনথ পোসফিষ্টদের পরিবার তৃক্ত হলেন। ্টাইনার এবং প্রোটেষ্টানট 
যাজক ফ্রিভরিশ রিটেল মেয়ারের (১৮৭২-১৯৩৮) সঙ্গে যোগাযোগের এই 
হুল প্রতিক্রিয়া । চার্চের পুর্ণনবীকরণের উদ্দেশ্টে এই সম্প্রদায় এক নতুন 

ংস্কারাত্মক অনুষ্ঠানের সুচনা করলেন। ১৬ই সেপটেম্বর ১৯২২ তারিখে 
রিটেল মেকার সর্বপ্রথম তাঁর প্রবজ্যার (9:1286102) প্রথম কর্তব্য পালন 
করলেন। আশ! করা গিয়েছিল যে অতঃপর এক নতুন যাজক সমাজ তৃতীয় 
অধ্যাত্মিক ক্রিশ্চান চার্চ প্রতিষ্ঠা করবেন। নতুন সম্প্রদায়ের সদস্যদের অবশ্য 
তাদের ঘ্ব স্ব ধর্ম পরিত্যাগের কোনে। প্রয়োজন ছিল না। 

প্রতিঠিত চার্চগুলির তরফে গোড়ার দিকে মনোভাব ছিল যে খ্রীষ্টান 
গম্প্রদায়কে খু্ধর্ষের শ্রীবৃদ্ধি কল্পে ভবিষ্যম্খী এক ঈশ্বরতাত্বিক প্রতিষ্ঠানে 
পরিণত কর] পরে যখন কর্ম আর পুর্ণন্জন্ন “খ্রীগ্ান সম্প্রদায়ের কাছে অধিকতর 
মৃখ্যবস্ত হিসাবে গৃহীত হল তান তা সংশোধিত হল । পরিশেষে জার্মানীর 
কাউন্সিল অব প্রোটেষ্টানট চার্চ ১৯৬০ গ্রীষ্াবে এই সম্প্রদায়ের সঙ্গে আলোচন। 
ক্রু করলেন যার ফলে রাস্ট্রীয় গির্জ। গুলির কাছে স্থুপারিশ পাঠানে। হল যে 
একট! হুম্পষ্ট সীমারেখ। টান] ছোক, ক্রিপ্ান আর (017115667)5610617 
8০135: গোর্ঠির মধ্যে, উভয় সম্প্রণায়েই সদস্যতৃক্ত হয়ে থাকার ব্যাপারে 
নিরুৎসাহ কর! হোক--ষ্টাইনারের সমন্বয়বাদী দর্শন উপলব্ধির নতুন উৎস্‌ 
ছিল আপতিকর অঙ্গ । 

ক্লাউদ ফন ট্টাইগলিৎস রুভলফ ষ্টাইনারের 01:1969501)5কে প্রোট ্টানট 
মৃট্টিভনী নিয়ে পরীক্ষা করেছেন এবং এই সির্ধাস্তে উপনীত হয়েছেন যে 
্াইন্যার একট। বিষয় ঠিকমত বুঝতে পারেন নি তা হল শেষ অবস্থায় যীশুগ্রীষ্টে 


রত 


৩৪০২ 





সা স্থাপনের অর্থ সে বাস্তবতাকে বিশ্বাম কর যা আমাদের ভাবনায় থে 


বাস্তবতা বিরাজিত তা থেকে পৃথক | তবে ষ্রাইনারের গ্রন্থ সম্পর্কে তিনি 
প্রপংসাযোগ্য কিছু বস্ত পেয়েছেন ঃ 


শষ্টাইনারের "গ্রন্থের প্রতি প্রাপ্য শ্রদ্ধা প্রদর্শনে আমরা অস্বীকার 
করব না। অনেকের কাছে এটি একটি বিস্ময়কর আবিষ্কার মনে 
হবে যে দেবতাকে নরত্ব আরোপের ( 400:05950215 ) ছারাই 
বীশ্ুধরী্টকে এমন এক কঠোর প্রশ্নে উপনীত কর! হয়েছে। আর 
াইনার এমনই আবেগন্ভরে আপনাকে ঈশ্বর তত্বের সঙ্গে জড়িয়েছেন 
ঘে তিনি বারবার এবং নিবিড়ভাবে গুরুত্বপূর্ণ দিকেও বিজড়িত হয়ে 
পড়েছেন। খ্বীষ্টধর্মের ভবিষ্যৎ বিষয়ে তার আন্তরিক উৎকঠা 
আমাদের এই বিশ্বাসের দিকে এগিয়ে নিয়ে গেছে যে তার সংগ্রাম 
এমন এক চিন্তা প্রশ্থুত যা আধ্যাত্মিক হলেও তার ভিত্তি বৈজ্ঞানিক 
এবং সে এক বিয়োগাস্ত পরিস্থিতি স্থষ্টি করেছে । আর তিনি সাধু 
একট] গ্রীস্টা় অনুভূতি মাত্র লাভ করেছিলেন কিন্ত খ্রীষ্ট বর্তৃক 
উদ্ঘাটিত ঈশ্বরের মধ্যে যে বাস্তবতা আছে তা লাভ করতে 
পারেন নি।” 


জর্জ ভিসেভম তাঁর 1095 4১615019190 0006: 0610 £6150166) 
[711887855 4১51215 ( এশিয়ার অধ্যাত্ম প্রভাবে পাশ্চাত্য জগৎ) নামক গ্রন্থে 
ভারত কর্তৃক প্রভাবিত আরেক বিভিন্ন গোষ্ঠির প্রতি দৃষ্টি আকর্ষণ করেছেন ঃ 


“অপর কিছু ধর্ম বিশ্বাসের অস্তনিছিত রহস্যময়তার ছার! 
বিবধিত থুষ্টধর্মের তত্বের কথা বলেছেন ভাইছেন ব্রোণের [76109 
৫6: [.126 (প্রেমের-নীড় ) নামক প্রতিষ্ঠানের স্থাপয়িত। কার্প 
আরনেষ্ট ল্যাংগের অন্থগামীগণ। যোহানেস মৃলারের (১৮৬৪- 
১৯৪৯) মত একই পন্থায়-*.তিনি বিভিন্ন দার্শনিক তত্বের মাধ্যমে 
একটা ধর্মীয় মিলনের প্রয়াস করেছেন । ড০7, 25: ৬6:৮1 
1110135028 00659 ( ঈশ্বরের প্রতিরূপ--১৯৫৪) নামক তার 
প্রবন্ধে আমরা পড়িঃ “আভ্যন্তরীন মহত্ব বিষয়ে সকল মানবের 
মধ্যে পার্থক্য থাকতে পারে, তথাপি সকলেই তাদের নিজেদের মধ্যে 
নিয়ে আছেন এক মহৎ একত্ব, ঈশ্বরের পরমাশক্তির উজ্জ্বল প্রভাব । 
লাও সে, কুউ-সে, মোহম্মদ, বুদ্ধ, জরধুষ্ট, মোজেস, পৃথিবীর আরও 
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সব মহান্‌ ধর্মগুরুদের যাই কেন নাম হোক না কেন-_ঠিক ভারতীয় 
মহান গুরু এবং খধিদের মত, সবাই এক সুম্পষ্ট মংজা বিশিষ্ট বিষয়ে. 
একাত্ম তা হল বট মধ্যে প্রকাশিত ০০ র্ষোচচ 
.._. দ্বিব্য বাস্তবতা |", 
এই যুক্তি ভারতীয় সাধু শিবানন্দের যুক্তির সঙ্গে ঘনিষ্ঠ ভাবে সমান্তরাল, 
এই ম্বামিজী ১৯৩৬-এ সুইজারল্যাণ্ড ও অগ্রিয়াতে ডিভাইন লাইফ সোসাইটি 
স্বাপন করেন। হুইজারল্যা্ডে মার্গারেট দ্বাইভার পুস্তিকাদ্ির মাধ্যমে যেমন 
শ্বামিজীর অনুগামী সংগ্রহের চেষ্টা করেছেন তেমনই লিফ টল্যাও্ড পাঁবলিসিং 
হাউস অগ্রিয়াতে এই জ্ঞান প্রচারের উদ্দেশ্তে তাদের ভোরনত্রিণের প্রকাশালয়টি 
উতৎসগাঁকৃত করেন। তদের অন্যতম প্রকাশনার 7929 [,09270. 80 9017926) 
100 45172100659 .£0556]0. 17901501610 1$2150215 ১৪001 51৮৪7 
887005-€ মহান ভারতীয় সাধক স্বামী শিবানন্দের আশ্রমের জীবন ও কর্ম ) 
এই পুঘ্তিকার লেখক স্বামী পরযানন্দ। শিবানন্দের একদল জার্মান শিশ্ত তার 
নিজের নাম সম্পূর্ণ পরিহার করেন। তার অধ্যাপক নাম হয়েছিল স্বামী 
ছবরূপানন্দ। দুঃখের বিষয় অবশ্য তাঁর রচনার্দির মধ্যে ভারতবর্ষ যথাসম্ভব 
উত্তম ভঙ্গীতে গ্রতিফলিত হয়নি । 

সুরোপে যে সব ভারতীয় তাদের বাণী প্রচার করেছেন বাংলাদেশের 
শ্রীরবিন্দ তাদের একজন। ইনি প্রখ্যাত স্বদেশ প্রেমিক নেতা এবং দার্শনিক 
শ্রীঅরবিন্দ ঘোষ। তাঁর কর্মকেন্ত্র প্ডিচেরী “ল! মেরে” কর্তৃক পরিচালিত। 
আমি এই কেন্দ্রের পাঠাগার ভবনের এক প্রান্তে যে সুদীর্ঘ আলোচন! 
করেছিলাম তা আজো আমার ম্মরণে আছে। আমার আলোচন। হয়েছিল 
এই কেন্দ্রের অন্গবাদক ও গ্রস্থগারিক মেধানন্দের সঙ্গে ( তার প্রকৃত নাম ছিল 
ক্রিংৎদ ভিনকেলট্রোয়েটার )। তিনি তার এই ভারতীয় নামটি পেয়েছেন 
“জা! মেরেপ্র কাছ: থেকে তীর গ্রতি মেধানন্দের স্থগভীর ভক্তি, সেই ভ্ভির 
পরিচয় পাওয়] যাবে “ল! মেরে” কর্তৃক অনুমোদ্দিত প্রশিক্ষণ ও শিক্ষাবিবরক 

পদ্ধতি বিষয়ক পস্তিকার নিয়লিখিত ভৃমিকাংশে-- 
“ল] মেরে (শ্রীমা ) যখন প্রশিক্ষণ ও শিক্ষা! বিষয়ে কথ! বলেন 
তখন তিনি শুধু মাত্র তার অভিজ্ঞতার কথা বলেন না এবং শতশত 
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খালক-বালিকার শিক্ষক ও অভিভাবক হিসাবে তার সাফল্োর 
দ্বারা নয় সেই সঙ্গে তিনি আবার অধ্যাত্মিক উপদেষ্টা এবং সার! 
বিশ্বে ছড়ানে। সহশ্র সাধকের তিনি গুরু, কঠিন যোগ সাধনার পথ 
নির্দেশক। তিনি ষে তার সকল সন্তানের দ্বার! পূজ্য এবং প্রায় 
দিব্য স্থান লাভ করেছেন এই সংবাদ গুধু তাদেরই বিশ্মিত করবে 
ধারা এই আকর্ষনময়ী ব্যক্তিত্বের প্রত্যক্ষ সংযোগে আসেন নি, তার 
উজ্জল প্রেম আর অতিতপ্রীয় শক্তির পরিচয় পান নি।” 
আমি ১৯৫৭ শ্রীষ্টাব্বে “লা মেরে” কে সর্বপ্রথম দেখি আশ্রমে তার নিজস্ব 
ভূমিতে । এই আশ্রম যুরোপীয় শ্বচ্ছতায় উজ্জল এক মহিলার সারা জীবনের 
সাধনার ফল। ষে ভাবে এই ফরাসী মহিল। হিন্দু নারীত্বের সর্বোচ্চ সম্মানের 
পদে অধিঠিত হয়েছেন এবং দিব্য সম্মান লাভ করেছেন তা প্রকৃতই বিস্ময়ের 
বিষয়। একজন প্রোটেষ্রাণ্ট ঈশ্বর তাত্বিক ও তার মুগ্ধমনের পরিচয় না দিয়ে 
পারেন নি £ 
“এই মহিলাটির সম্পর্কে ভক্তিপূর্ণ শ্রদ্ধা প্রসঙ্গে বহুবিধ মানসিক 
ংরক্ষণ সত্বেও (তাকে আবার একটি যোগে অবতার, দিব্য অতি- 
মানস হিসাবে অর্চন। কর! হয়), আমি সামগ্রিক পরিবেশ পু্টিত 
তার প্রচ্ছন্ন শক্তি এড়িয়ে যেতে পারিনি, তবে অবশেষে অরবিন্দের 
তিরোধানের পর যিনি এই আশ্রমের প্রকৃত কেন্দ্র বিন্দু তাঁকে পাশ 
কাটিয়ে চল্তে পারিনি ।” 


এই হিন্দু প্রভাবকে প্রশংসা করে ওয়ালটার এলডিৎসের গ্রস্থাদি আছে তার 
দ্বার। হিন্দু চিস্তার গভীর প্রবেশ করার স্থবিধা হয়। এলডিৎস ভারতের 
মহাখখষি মহেশের আহ্বান অচ্ছসরণ করেছেন ।, 

হিন্দুধর্মের জার্মানভাষী অন্থগামীদদের সম্পর্কে কিছু বল! প্রায় অসম্ভব 
অগেহানন্দ স্বামীর নাম যদি উল্লেখ না! করা হয়। হিন্দুধর্ষে ধর্ষাস্তরিত হওয়ার 
পর সাধুর এই নাম। তার প্রকৃত নাম লিওপোলড ফিসার, ১৯২৩-এর ২*শে 
এপ্রিলে ভিয়েনা শহরে তাঁর জন্ম হয়। অতি অল্পবয়স থেকেই ভারতের প্রতি 
আগ্রহ থাকায় ফিসার স্থভাষচন্দ্র বন্থুর ভারতীয় কূটনৈতিক দপ্তরে কাজ 
করেছেন এবং রামরুঞ্চ মিশনের একজন প্রথমশ্রেণীর সাধুর পদ্দে উন্নীত হুন। 
তার কিছু পরে তিনি গোড়া দ্রাবিড় পন্থার দশনামী সম্প্রদায়ের কাছেও দীক্ষা 
গ্রহণ করেন। দার্শনিক রচনাদির একজন স্চতুর লেখক হিসাবে তিনি খ্যাত, 
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বহুবিধ সচল এবং অচল ভারতীয় উপ-মহাদেশের ভাষায়" তিনি স্থপপ্তিত 
-তিনি পাথিব আনন্দের ও স্থুচারুবস্ত আদি বিষয়েও তেমন উদ্দাসীন 
নন। হিন্দু সন্যাসীদদের যা সার তার গণ্ীর মধ্যে হয়ত এই বিশেষ সাধু 
একটু বেশী দূরে চলে গিয়েছেন কারণ তাকে ভারত ত্যাগ করতে হয়েছে। 
যদিও দক্ষিণ-পূর্ব এশিয়ার ওপরে ক্যানাডায় তিনি আজে ভারতীয়দের গুরু ও 
পুরোহিত হিসাবে কাজ করে যাচ্ছেন, বর্তমানে ক্যানাভাই তার বাসভৃমি | 
আশ্চর্যের বিষয় যে অগেহানন্দ (ফিসারের সন্গ্যাস আশ্রমের নাম ) কথাটির অর্থ 
পগৃহহীনত্বের আনম্দ”। কার্প ক্রিশ্চিয়ান সেন তার জীবন ও ব্যক্তিত্ব বিষয়ে 
মন্তব্য করেছেন £ 
ইংরাজী শিক্ষার জন্ত তিনি একদল ভারতীয় শিক্ষক স্থির 
করলেন, তার মাধ্যমেই তিনি একটি ভারতীয় সমিতির সদন্য হওয়ার 
স্বযোগ পেলেন অপেক্ষাকৃত অল্প বয়সেই । এই সব সদস্যদের কাছ 
থেকে তিনি হিন্দস্থানী শিখে নিলেন এবং বাড়িতে বসে নিজে নিজে 
সংস্কত শিখলেন। তারপর এল সেই সময়কার স্থনিশ্চিত অভিজ্ঞতার 
কাল চ:0152501:05915559] রঙ্গমঞ্জে ভারতীয় নর্তক উদয়শঙ্করের 
আবিাব হল। ফিসার তখন গ্রামার স্কুলের ছাত্র_-এই অভিনয় 
তিনি অসহ্য উৎকঠীায় দর্শন করলেন। তার প্রত্যাশ। অসার্থক 
হয়নি। তিনি মুগ্ধ আগ্রহে ভারতীয় দেবদেবী দেখলেন-_এরাই 
এতকাল তার হ্বপ্ন ও কল্পনায় জড়িয়ে ছিলেন তার আজ 
নৃত্যের মাধ্যমে এসে আত্মপ্রকাশ করলেন। নান্দনিক উপভোগের 
চেয়েও এ অনেক বেশী--এ অনন্তশক্তির ধর্মীয় অভিজ্ঞতা । অতঃপর 
এই তরুণ ভিয়েনাবাসী যিনি আজীবন ভারতীয় মিশনারী হওয়ার 
স্বপ্ন দেখেছেন তার ম্বদেশে বসেই বিদেশীদের দেবীর কাছে আত্ম 
সমর্পন করলেন। তার ষোড়শ জন্মদিনে, ফিসার ভারতীর সমিতি 
ভবনে ভারতের জাতীয় নেতৃবৃন্দের প্রতিকৃতি দেখলেন এবং শপথ 
নিলেন যে তিনিও ভারতের স্বাধীনতা সংগ্রামের শরীক হবেন-_ 
তারপর এল যুদ্ধ, লিওপোলভ ফিসার ছিলেন প্রটেক্টরেটর 
নাগরিক তাই তাকে যুদ্ধের কাজে ডাকা হল ন। কিন্ত তিনি সুভাষচন্দ্র 
বহ্থর ভারতীয় রাষ্ট্রপ্তরে কাজ নিলেন। তারপর একটা অদ্ভুত কাণ্ড 
ঘটল) এই যে বহিরাগত ব্যক্তি, পেশাদার সৈনিকদের দলে এই যে 
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পণ্ডিত, এশিয়াবাসীদের মধে সেণ্টাল ম্বুরৌপের অধিষানী অথচ 
তিনিই সেদিন রাষ্ট্রগ্তরের বৈদদ্ধ্যের কেন্দ্রবিন্দুতে পরিণত হজেন। 
কারণ একমাত্র তারই সংস্কতে অধিকার ছিল। তিনি বেদ, উপনিষদ 
ও ভগবদগীতা। পাঠ করতে পারতেন । ফিসারের ভারতীয় সহযোত্ব- 
গণের পুরোহিতের পদও তিনি গ্রহণ করলেন। 

যুদ্ধ শেষ হওয়ার তিনমাস পূর্বে ই্ডিয়ান লিজিয়ন ব। ভারতীয় 
রাষট্দগ্তর ওয়াফেন এস এস এর সঙ্গে যুক্ত হছল। তীর! টুটলিঙেনের 
কাছে ফরাসীর্দের কাছে ধর! পড়লেন। তারপর ব্রিটিশ অস্তরীণ 
শিবিরে বন্দী হতে হুল। হিন্দু পুরোহিত ভিয়েনার লিওপোন্ড 
ফিসার আরও সকলের সঙ্গে মার্চ করে চললেন। অনেককাল আগে 
থেকেই স্থির করেছিলেন যে ভারতীয় দেব-দেবীদের তিনি দেখবেন 
এতর্দিনে তীর্থযান্রার সুযোগ পাওয়! গেল। তিনি আপনাকে 
ভারতীয় বলে পরিচয় দিলেন, ত্বার উজ্জ্রল গৌরকাস্তি বিষজ্ষে 
কৈফিয়ত দিলেন যে তিনি একজন কাশ্মিরী ব্রাহ্ধণ। বুটিশর] তাই 
বিশ্বাস করল। ছুটি বছর কাল ধরে এবং তার সহযাত্রীবন্ধুগণ ভারতে 
ফিরে আসার জন্ত অপেক্ষা করে রইলেন। তারপর এল গভীর 
হতাশা--তাকে অস্বীকার কর। হল এবং বোম্বাই শহরের পরিবর্তে 
ভিয়েনা পাঠানো হল। এই প্রতীক্ষার কালটুকু ফিসার অন্থবিধ 
প্রাচ্যতত্ব বিষয়ে পড়াশোন। চালিয়ে গেলেন। তারপর তার বন্দী- 
জীবনের সম্পর্কের অনুগ্রহে তিনি সন ম্বাধীনত। প্রাপ্ত ভারতে 
স্বাধীনতা লাভের পরের বছরই যাত্রী! করার স্থুযোগ পেলেন।» 


যাই হোক, আমরা এখানে দর্শন ও ঈশ্বরতাত্বিক সংযোগ বিষয়ে আলোচনা 
করছি। যিনি সর্বপ্রথম এই সংযোগ স্থাপন করলেন তিনি রুডলফ ট্টাইনার। 
১৯২২-এর জুন মাসে প্রদত্ত তার ভাষণে প্রাচ্য পাশ্চাত্য পরিস্থিতির বিশ্লেষণ 
কর হয়েছে। তিনি সেকেও ইন্টারন্যাশনাল কনগ্রেস অব দি এনথোপ- 
সফীক্যাল ম্যুভমেণ্ট ইন ভিয়েনায় ভাষণদান প্রসঙ্গে এই বিশ্লেষণ করেছিলেন । 
এই প্রসঙ্গে তিনি ক্রশবিদ্ধ হওয়ার রহস্য ব্যাখ্যা করেন : 


“আমি এইবার সার সংক্ষেপ করে একটি চিত্রের কথ। উখাপন 
করতে অভিলাষী যার মধ্যে ছুটি মনোভঙ্গী প্রকাশিত, প্রাচ্য ও 
পাশ্চাত্যের বোঝাপড়ার ব্যাপারে এটি যে কি তা দেখানোই আমার 
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উদ্দেশ্ট । আরে] এক চিত্র ঘার। এর সমীকরণ করছি, যেকালে প্তা5 
দেশীয় শারীরিক অঙুভ্ভূতিন্ছচক জগৎ এবং মায়ার প্রভাবে প্রভাবিত 
মানব জীবন সর্বপ্রধান ফ্ইকালে যেই মহাপুরুষ ধিনি বুদ্ধ নামে 
পরিচিত তিনি তার পরিক্রমণের কাঁলে মাটির পৃথিবীতে মানুষের 
নিদারুণ হুর্দশার রূপ প্রত্যক্ষ করলেন। সেই বূপগুলির মধ্যে কি 
ভাবে একটি মুতরদদেহও এসেছিল আর কিভাবে বুদ্ধ মৃত্যুর 
মুখোমুখি হলেন এবং কিভাবে মানবের ম্বত্যুর সঙ্গে সেই সংযোগের 
ফলে.তিনি এই সিদ্ধান্তে উপনীত হুলেন যে ঝাচার জন্তই ক্লেশ ভোগ 
করা । | 

খ্ীষ্টধর্ম প্রতিঠিত হওয়ার ছয়শে। বৎসর পূর্বে এই ছিল প্রাচ্য 
দেশীয় সংস্কৃতির ভঙ্গী। এর ছয়শেো বৎমর পরে খ্রীষ্টধর্ম গ্রবতিত 
হল এবং তার পর থেকে এক অনন্ত প্রতীকের অস্তিত্ব দেখা গেল 3 
এর নাম ক্রশ ১ উদ্যত ক্রুশ, তার সঙ্গে ভ্রাণ কর্তা সংযুক্ত, স্বত 
মানবের দেহ ক্রশে বিদ্ধ। অসংখ্য মানুষ এই দেহের দিকে তাকায়, 
পাশ্চাত্য জগতে এই দেহের চিত্রের প্রতি তাকায়, ঠিক যেমন 
অসংখ্য মানুষ ধারা বুদ্ধের শিশ্যত্ব গ্রহণ করেছেন সেই দেহের দিকে 
তাকান যে দেহ থেকে বুদ্ধ তার তত্ব প্রচার করেছিলেন। প্রাচ্য 
দেশ ঠিক যেমনটি ঘোষণা করেছেন, বাচার অর্থ ক্লেশ ভোগ করা 
আমরা মুক্তির জন্য মোক্ষের জন্য আকুল--পাশ্চাত্য জগতের মানুষ 
মৃতদেহের চিত্র পরিকল্পনা করেছেন। তথাপি দেহের দিকে 
তাকিয়ে তার! শুধু কোনে বাক্য উচ্চারণ করে না; বীচার অর্থ 
ক্লেশ ভোগ। না, মৃত্যুর দৃশ্য তার্দের কাছে একটা প্রতীক, পুনর্জন্ম, 
আভ্যন্তরীণ মানসিক শক্তির অভ্যন্তর থেকে প্রাণশক্তি উজ্জীবন; 
এই প্রতীকে বলা হয়েছে যে মানুষের ক্লেশ বা যন্ত্রণার হাত থেকে 
এই শারীরিক খোলস থেকে মুক্ত হলেই ত্রাণ পাওয়া যায়। তবে 
সেই শরীরের দিক থেকে সন্গ্যাসীর মত মুখ কিরিয়ে নিলেই হুবে 
না। তাকে পরিপূর্ণভাবে দৃষ্টির গোচরে রাখতে হবে, তাকে মারা 
বলে গ্রহণ করে নয় তাকে শ্রমের ছারা. ক্রিগ্ার ছারা, ইচ্ছাঁশক্তির 
প্রয়োগ ঘ্বারা জয় করতে হবে ।--*একটি দর্শন প্রাচীন এবং জর্জরিত | 
কিন্ত এর মধ্যে এমনই মহত্ব বিজড়িত যে একে জরাজীর্ণ মনে হবে 
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না, তার দিকে এমন দৃষ্টিতে তাকাতে হয় যেন তাকে অর্চনা! করতে 
হবে। যা প্রাচীন মানুষ তার অর্চনা করে। কিন্তু এ জিনিষ কেউ 
প্রত্যাশ। করে না ষে প্রাচীনর1 নবীনদের মনোভঙ্গীর দ্বীকার করে 
ঘেষণ] করবেন। পাশ্চাত্য জগতে আজ আমর! যার সম্মুখীন তার 
মধ্যে কছচনার বৈশিষ্ট্য বর্তমান । এই মনোভংগীতে আমর! দেখিয়েছি 
যা মনের ভাবাদর্শ বলে মনে হয় সেই গুণের পরিণতি কি ঘটে। 
য। নবীন, যার ক্রমবিকাশ ঘটবে, একট] তারুণ্যের শক্তি তা থেকে 
উদ্ভূত হবে, নিজম্ব ভঙ্গীতে অধ্যাত্মিকতা লাভের প্রয়োজনে । 
প্রাচ্য্দেশ তার অধ্যাত্মভঙ্গী প্রাকৃতিক বিধানেই লাভ করেছে। 
আমর ষদ্দি গ্রাচ্যদেশকে তার অধ্যাত্বিক গুণের জন্য প্রন! করি 
তাহলে অস্ততঃ একটি বস্ত আমার্দের উপলদ্ধি করতে হবে, আমাদের 
পাশ্চাত্য শচনা থেকেই অশমাদদের নিজন্ব আধ্যাত্মিকত। গড়ে 
নিতে হবে ।” 
দীর্ঘকাল ধরে এই ছিল একমাত্র সুগভীর সংলাপ, আত্মগত সংলাপ হয়ত 
পরিচালিত হয়ে থাকবে । অতি সম্প্রতি বিতর্কযূলক ভঙ্গী একটা স্থভদ্র-- 
সমালোচনাত্মক, চিস্তাযূলক বিচার যাকে বল] যায় 'সহিষু” মনোভংগী তার 
উদ্তব ঘটেছে। 
একটা কোনো সংলাপে প্রবৃত্ত হওয়ার জন্ত প্রস্তত মনোভংগী স্বাভাবিক 
কারণেই প্রাচ্যদেশীয় ধর্মীয় সম্প্রদায়ের পাশ্চাত্য গতে মিশনারী প্রচেষ্টা 
চালানোর সৃবিধ। হয়েছে । 
ভারতীয় ব ইঙ্জ-ভারতীয় ধর্মমতগুলির মত। ইসলাম ও জার্মানীতে 
ধর্মাস্তরকরণে প্রয়াসী হয়েছিল তার দূতগণ অবশ্য পাকিস্তানি মুস্লিম, 
ভারতীয় মুসলিম ন'ন। পাকিস্তানী রাজনীতিবিদ মোহম্মদ আসাদ রচিত 
২০৪৭ ০০ 0০০০৪-র কথা বিশেষভাবে মনে জাগে, সাহিত্যিক এঁতিহাসিক ও 
ধর্মীয় দৃষ্টিকোণের দিক থেকে এই গ্রন্থটি আগ্রহ সৃষ্টি করে। এই গ্রন্থের 
মুসলিম লেখক ১৪০০ খ্রীষ্টাব্দে জীবনযাত্রা স্থুরু করেন। তিনি অস্ত্রীয়ান ইহুদী- 
ঘরের সন্তান, তার নাম ছিল লিওপোলড ভাইস। মুখ্য জার্মান-ভাষী, সংবাদ- 
পত্রগুলির মধ্য-প্রাচের পত্রকার হিসাবে কিছুকাল কাঁজ করার পর ভাইস 
১৯২৬ খ্রীষ্ঠাবধে ইপলামধর্ষে দীক্ষিত হন। কবি ইকবালের দলবলের দে তার 
অবিরাম সংযোগ ঘটুল--এই কবিই এক সময় পাকিস্তান পরিকল্পনায় প্রবক্তা 
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ছিলেন। আসাদ কবির কাছাকাছি একটি স্থানে বসবাস স্থরু করলেন। 
এবং পরে পাকিস্তানী নাগরিকত্ব গ্রহণ করলেন। ছু বছর কাল ধরে 
ইউনাইটেভ নেশনদের জাতিপুঞ্রের সভায় তিনি পাকিস্তানের প্রতিনিধি 
ছিলেন। 

একটি বিশেষ প্রতিষ্ঠান কর্তৃক প্রচণ্ড ইসলামী প্রচারণ। কর! হয়ে থাকে, 
এই সম্প্রদায়ের নাম আহমদিয়, এর! হামবুর্গ ও জ্যুরিখে ১৯৫৪ শ্রীষ্টাব্ে 
কোরাণ-জার্মান অন্গবাদ প্রকাশ করেন । যাইহোক, গৌড় মুসলমান সম্প্রদায়র। 
আবার আহমদিয়াদের প্রত্যাখ্যান করেছেন। 

জ্যরিখের বালগারিষ্টে ষখন মাহমুদ মসজিদ প্রতিষ্ঠা হল তখন ওয়ালথার 
ব্যমগার্টনার কতৃক আহমদিয়। সম্প্রদায় প্রসঙ্গে লিখিত একটি প্রবন্ধ টগর 
70০1) 251601)8- প্রকাশিত হ'ল । নীতি, ও পারিবারিক জীবনের 
উন্নয়ণের ব্যবস্থার প্রশংসা করে সেই জেছোদ বিরোধী মনোভঙ্গ'র উল্লেখ করে 
ব্যমগার্টনার বলছেন-___ 

“এইভাবে, আহমদিয়৷ প্ররুতপক্ষে একটি সহানুভূতিশীল 
ইসলামীয় সংস্কারপন্থী আন্দোলন বর্তমান কালের বহুবিধ অনুরূপ 
আন্দোলনের অন্যতম। তথাপি আরও কয়েকটি বস্ত সম্পূর্ণ 
“অ-এীশ্লামীয়” ধারণা স্থষ্টি করে। যেমন এর বিচিত্র গ্রীষ্টতত্ব। ১৮৯১ 
খষ্টাব্দ থেকে দৃঢ়ভাবে শ্রীষ্টতত্ব বনাম গোঁড়া ইসলামীতত্বের প্রসঙ্গে 
বল। হচ্ছে যে ঈশ্বরের দক্ষিণ হস্ত হিসাবে যীশুধী্টর অ্যখান 
ঘটেনি, তিনি মৃত । তাও আবার ক্রশবিদ্ধ হয়ে নয় আরও অনেক 
পরে কাশ্মীর নগরে তীর মৃত্যু হয়।.******** 

এসব ব্যাপার অন্ত দ্বিক থেকেও তেমন মনোহর নয়। শ্রীনগরে 
ষীন্ু্রষ্টের কবর আবিষার বলে ঘা উল্লেখ করা হয়েছে। মির্জার 
কাছে ষা যীশুধ্রীষ্টের তথাকথিত কাশ্মীর যাত্রার অকাট্য প্রমাণ 
হিসাবে গৃহীত হয়েছে তার ফলে অবস্থার উন্নতি হয়নি। প্রশ্ন ওঠে 
মিরজ! তার সংস্কার কার্যক্রমে এমন সব উদ্ভট কল্পনার প্রশ্রয় দেন 
কেন, তিনি নিজেই কি এই সম্ভাবনাকে সত্য বলে বিশ্বাস করেন। 
তার অবশ্ঠ প্রয়োজন ছিল, তিনি প্যালেষ্টাইনের ইহুদী এবং তার 

_ নিজের হ্বর্দেশ কাশ্মীরের মধ্যে একট! সেতু রচনার প্রয়োজনেই এই 
তথ্য ব্যবহার করেছেন। এই ব্যাপারে তিনি সম্ভবতঃ প্রেরণা 
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পেয়েছেন (তিনি শ্বয়ং তার উল্লেখও করেছেন ) কুখ্যাত জুয়বচোর 
নিকোলাস নটোভিবের 19৮16 18001100606 18505 02:75 
1894 নামক ীন্তর জন্মজীবনীর ওপর নির্ভর করেছেন । এই লেখক 
ত্রয়োদশ বৎসর বয়ন্ক ষীশ্ুকে ভারতে পাঠিয়েছেন এরং সেখানে বছর 
ছুই বৌদ্ধ গ্রস্থাবলী পঠন-পাঠনের কথা বলেছেন। আহ্মদিয়! 
রচনাবলীর যে কোনে পাঠকের উচিত একটি প্রশ্বের যাচাই বর! 
কিভাবে ১৮৯৪ ্রীষ্টাবের পূর্বে মিরজা এঁতিহাসিক যীশুর সঙ্গে সম্পর্ক 
কল্পনা করেছেন । 

এই প্রশ্টি আমার্দের আরেক গুরুতর প্রসঙ্গে নিয়ে যায় : 
মির্জা নিজের জন্য যে ভূমিক! দাবী করেছেন সেই ব্যিয়ে। ১৮৮৯ 
খ্ীষ্টাবব পর্যস্ত তিনি তাঁর অন্ুগামীদের আদেশ দিয়েছেন তাঁকে খালিফ 
হিসাবে অর্চনা করতে; অর্থাৎ ভবিষ্ততৎবাণীর নির্দেশাহুসারে তিনি 
মহম্মদের উত্তরাধিকারী যেহেতু তিনি কোরাণে অজ্ঞাত; কোরাণে 
মহম্মদের সঙেই অত্যুদয়ের সমাপ্তি । এমন কি “লাহোর পার্টি” ষ। 
১৯১৪ খ্রীষ্টাব্দে আহমদিয়] পার্টির বিভাজন ঘটিয়েছে অন্রূপ ভাবে 
মিশনারি কর্মাদি করে থাকে । তার] একটা নিজন্ব কোরাণ প্রচার 
করেছেন। তার! মির্জার এই উপাধি দিতে অস্বীকার করেছেন এবং 
তাকে একজন সংস্কারক হিসাবে ত্বীকৃতিদান করেছেন মাত্র***** 

অতএব আহমদ্িয়ার্দের ছুটি ধারাঃ একটি ইসলামি সংস্কার 
আন্দোলন ধা সকলে সরাসরি সেই ভাবেই গ্রহণ করেন--বিশেষ 
করে ধর্মযুদ্ধকে প্রত্যাখান করার জন্য । তবে এই বিশেষ শিক্ষার 
আরেকদিক আছে:..ষ! আমাদের উভয়ের কাছেই সোজানুজি গ্রহণ 
যোগ্য নয় এবং গোড়া ইসলামিদের কাছেও গ্রহুণীয় নয়। এই 
ভঙ্গীই সমগ্র ইসলামী জগতে বিস্তার লাভ করার আহমদীয় আশার 
মূলে কুঠারাঘাত করবে ।” 


জার্মান মুসলমানগণ যুরোপের এক অন্যতম মনোহর ধর্মক্ষেত্রে সমবেত হতে 
ভালোবাদেন--১৭*৮ খ্রীষ্টাবে স্থভেটৎসিনগেনের ক্যাষ্টেল পাকে প্রথম মসজিদ 
নিমিত হুয়। ব্থাইটিক মসজিদ সাম্প্রতিক কালে নিমিত মস্জিদগুলির অন্যতম 
-হামবুর্গের অসেনঅলস্টারে মসলেমলীগ কর্তৃক নিমিত হয়েছে এই মসজিদ । 
এ কথ! উল্লেখ কর! কর্তব্য ষে কোরাণের প্রথমতম আরবী পাঠ--( মার্মবিক 
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ও ধর্মবিশ্বাসের ও ঈশ্বরানেষ্টনের শ্রন্ধাপৃত দলিল )-_ঘা৷ ক্রিপ্চানদেশে সর্বপ্রথম 
প্রকাশিত হয় তা ১৯৭৩ হরীষ্টাবে হামবুর্গে প্রকাশিত। এর সম্পাদক ছিলেন 
হিনকেলমান, তিনি, সেপ্ট ক্যাথরিণ চার্চের প্যাসটর, তিনি পীয়েতবাদের ছ্বার। 
প্রভাবিত ছিলেন । বাসেলে ১৫৪৩ খ্রীষ্টাব্ধে সর্বপ্রথম লাতিন অস্থবাদ প্রকাশিত 
হয়, এই অনুবাদ করেছিলেন ঈশ্বরতাত্বিক প্রোটেষ্টানট থিওডোর বেইলাগার । 
হিন্দুধর্ম, বৌদ্ধধর্ম ও ইসলাম ব্যতীত অন্য ধর্মগুলির প্রভাব তুচ্ছ। জৈনধর্মের 
প্রধান ভাস্তকারগণ ভারততত্ববিদদ যথা! আলব্রেসট ওয়েবার, হেরমান 
জ্যাকোবী, আরনষ্ট লেউমান, ওয়ালথার সখুত্রিউ, যোহানেস ক্লাট, আরনষ্ট 
ওয়াইনাভিসখ জর্জব্যুলার, রিচার্ড পিস্খেল, যোহানেস হারটেল, হেলমুখ ফন 
গ্লাসেনাপ, লুভভিগ এলসড্রফ, যোশেফ ফ্রিডরিশ কোহল, ফ্রাঙ্ক রিচার্ড হাঁস, 
গুত্তাভ রথ, সার্লোট ক্রাউসে, ওটোষ্টাইন, থিওডোর জ্যাকারিয়ে ও র্লাউন 
ব্রউন। জৈনধর্ম তার অহিংস নীতির জৃন্ত বিশেষ বৈশিষ্ট্যপূর্ণ; অর্থাৎ জীবাকে 
সম্মান দিতে হবে, তাকে হত্যা নয় জৈনধর্মের এই হুল মৃলনীতি। ক্লাউস 
ক্রউন জার্মান জৈন গবেষনার এক বিস্তারিত প্রশস্তি রচনা! করেছিলেন। সেই 
রচনাটি ৬০৫০৪ ০৫ 41217059 নামক পরলোকগত কামত] প্রসাদ জৈনের 
পত্রিকায় প্রকাশিত হয়। জ্যাকোবী জৈনধর্ষের আধ্যাত্মিক ধার] অনুসরণ 
করেন ম্যাকম্যুলারের “প্রাচ্দেশের পবিষ্ত্রগ্রস্থাপদির উত্তম অনুবাদের মাধ্যমে । 
সার্লোট ক্রাউসের নাম ইতিপূর্বেই উল্লিখিত হয়েছে । এই মহিলাটি শুধু 
যে একজন জৈন গবেষক তা নয় তিনি জন ধর্মমতেও বিশ্বাসী এবং তা 
অনুসরণ করে থাকেন। 
জৈনধর্মের সঙ্গে বিশেষভাবে ঘনিষ্ঠ ছিলেন লোহার ওয়েনডেল তিনি লগ্নে 
জৈন দার্শনিক চম্পট রায় জৈনের সংস্পর্শে আসেন ১৯৩২ গ্রষ্টাব্বে। সেই 
থেকেই তিনি অধ্যাত্স ভারতের মোহে মুগ্ধ হন। আমার স্মরণে আছে *ষ্রেটস- 
ম্যান' পত্রিকার নিহাল সিং ষখন আমার দিল্লীস্থ বাসভবনে লোয়ার ওয়েনডেল- 
এর সঙ্গে সাক্ষাৎকার করেন। সেই সময় ওয়েনডেল প্রায় চার বছর ধরে 
জার্মান ও ফ্রেঞ্চ ভাষা শেখাচ্ছিলেন ; তিনি গ্যয়েটের “ফাউষ্ট' ও উমান্বতী-র 
“তত্বার্থনুত্রে”র একই ধরণের বৈদধ্যগত যূলঙ্ষত্রের সন্ধান পেয়েছেন। পরে 
তিনি এই ভাবনার কথা “৬০৫০০ ০0 £1717558+ নামক পত্রিকার বিশেষ জার্মান 
সংখ্যায় লিখেছেন এবং তার আধা-জীবনীযূলক গ্রন্থ "1,0081,6, 14165 20৫ 
[787090105 নামক গ্রন্থে আলোচনা করেছেন। যেকয় বছর তিনি ভারতে 
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ছিলেন তিনি জার্ধান ফরাসী সম্পর্ক ও কমনওয়েলথের সঙ্গে জার্মান সম্পর্ক 
বিষয়ে সমীক্ষা করেন। ওয়েনডেলের মনস্তিষষপ্রস্থত সম্ভান ব্যাড গডেসবার্গের 
চম্পট রায় (জৈন লাইব্রেরী ১৯৫১ খ্ীষ্টাব্বের ১০ই ফেব্রুয়ারী তারিখে উদ্বোধিত 
হয়। এই উদ্ঘোগ এবং তার রচনাবলীর ছার প্রমাণিত হয় তিনি কি বলিষ্ঠ 
ও মৌলিক মানসের অধিকারী ছিলেন-__-তিনি সেই শ্রেণীর মানুষ ধার] তাদের 
প্রতিভা শ্বার্থহীন ভঙ্গীতে জন-সংযোগ বিকাশের সেবায় নিয়োজিত করেছেন। 

ভারতবর্ষ যখনই কোনে? কিছু গুরুত্বপূর্ণ বিষয় পাশ্চাত্য জগৎকে শোনাতে 
পেরেছে (আর তার মধ্যে জার্মানীর বিদগ্ধ সমাজ অন্ততূক্তি)-তখন তা সে 
বিদগ্ধ রাজনৈতিক পণ্ডিত সমাজ দিয়ে সম্পন্ন করেছে । অরবিন্দ, রবীন্দ্রনাথ 
ঠাকুর, মাহাত্মা গান্ধী সকলেরই জার্মানদের উপর এক মহান প্রভাব ছিল। 
রবীন্দ্রনাথ ঠাকুরের প্রভাব যূলতঃ: ছিল সাহিত্যিক, এমন কি পীয়েকজিনসকার 
গ্রন্থ [85015 915 772217897 (ঠকুর পণ্ডিত হিসাবে এই গ্রন্থটির মূলে 
ফরাসী ভাষায় প্রকাশ ঘটে । রবীন্দ্রনাথকে বিদগ্ধ জনতার নেতৃস্থানীয় হিসাবে 
উপস্থাপিত করে। জার্মানীর অরবিন্দ ও ঠাকুরচক্র সত্বেও ভারতের এই 
দার্শনিক সাহিত্যিক প্রতিনিধিদের প্রভাব কিছুটা বহিরঙ্গ। গান্ধী, মহাত্মা 
অপরদিকে ভাবাবেগ সৃষ্টি করেছেন এবং সচেতন করেছেন। এর পিছনে ছিল 
রম! র'লার গ্রন্থ, আর অংশতঃ জার্মান লেখকবৃন্দ রচিত অজশ্র গাদ্ধী সাহিত্য । 
এই সব লেখকবৃন্দের অন্যতম হলেন ভেরনার জিমারমান, তার লিখিত 
ক্ুদ্রাকৃতি গান্ধী জীবনী ভক্ত হৃদয়ের ভক্তি রসাপ্নুত। এ. রোল তার 
সহযোগীদের মধ্যে গান্ীবাদের ধর্মীয় দিকটি ফুটিয়ে তুলেছেন। 

গাদ্ধীজীর ব্যক্তিত্বের প্রভাব বিশ্বব্যাপী । রাঁজনীতিজ্ঞদের মধ্যে তিনি 
ছিলেন একজন খাঁটি দার্শনিক, এর তার্দের কর্তব্য শুধু রাজনৈতিক ক্ষেত্রে 
সীমিত মনে করেন নি, তার] জাতির মধ্যে এবং বিভিন্ন ধর্মমতের পারস্পরিক 
সম্পর্কের উন্নতি সাধনের চেষ্টা করেছেন সৎকর্ম ও সুনীতির দিক থেকে 
আবেদন জানিয়ে । এই লক্ষ্য নিয়ে যে সব গোঠী এখনও কাজ করছেন 
তাদের মধ্যে £২০1181996 751615501713516990150 (মানব জাতির ধর্মীয় 
পরিষদ ) গান্ধীবাদের আদর্শে স্থাপিত। এই নামটিকে কিঞিৎ সর্বব্যাপী 
মনে হতে পারে কিন্ত প্রতিষ্ঠাতারা অনুভব করেছিলেন ষে প্রতিটি মানুষ 
“জাতীয় ও আত্তর্জাতিক জীবনে নৈতিক মানকে” উন্নত করার ব্যাপারে 
সংযোজকের ভূমিকা গ্রহণ করতে পারেন। 
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রুডলফ ওটো, মারবুর্গের অধ্যাপক, তিনি ১৯২১-এ এই পরিষদ বা' 
ফেডারেশন প্রতিষ্ঠ। করেন। তিনি ছিলেন গভীর ভাবে ভক্তিবাদে প্রভাবিত 
মাহুষ। হিন্দুধর্মের এই অংশটি তব করুণার প্রতি গভীর ভাবে বিশ্বাসী । 
ওটো-র এই পরিষদ কোনোরকম উপধর্ম বিশ্বাস প্রবর্তনে প্রয়াী হন নি' 
তিনি *505091870600£ 0২611510705” (ধর্মমতের বিশ্ব বিকল্প ) বলে যা 
উল্লেখ করেছেন তার জন্ত কাউকে কখনও আহ্বান করেন নি। প্রত্যেকেই 
ঈশ্বরাহুসন্ধানের ব্যাপারে যথেচ্ছ পথ গ্রহণ করতে পারেন তবে তাকে একথা 
মনে রাখতে হবে যে সব মাহ্নষই ভাই। আস্তর্জাতিক শান্তির জন্ত কাজ করার 
জন্য ধর্ষমমতভিত্তিক একটা যৌথ সমিতির কথা এই জার্মান অধ্য।পক কল্পন। 
করেছিলেন। এই পরিষদের লক্ষ্য ছিল সহনশীলতা । পরিষদের বালিনের' 
নিকটবর্তী ভিল হেলমস হাগেনের অধিবেশনে ধার। ভাষণ দিয়েছিলেন তাদের 
মধ্যে ক্যাথলিক, প্রোটেষ্ট্যানট, বৌদ্ধ ধাবং হিন্দুরাও ছিলেন। এইখানেই 
রুডলফ ওটে। “৬/610£০৬/115018* ৰা বিশ্ববিবেক কথাটি রচনা করলেন । 

“রিলিজিয়ান ফেডারেশন অব ম্যানকাইনডে'র মাফিন সদশ্তগণ কর্তৃক 
১৯২৮ শ্রীষ্টাব্ধে 'চার্চ পিস ইউনিয়ন" স্থাপিত হয়, এবং মূল ফেডারেশনের 
সদস্যবৃন্দ একযোগে এই পরিষদে যোগ দিলেন এই আশা নিয়ে তৎকালীন: 
হতাশাজর্জর জার্যানীর পক্ষে যা সম্ভব তাঁর চেয়ে মাকিনরা অধিকতর 
প্রাণশক্তি নিয়ে কাজ করতে পারবেন। ১৯৩৩ খ্রীষ্টাব্দে হিটলার যখন ক্ষমতার 
আমীন হলেন তিনি “রিলিজিয়াম ফেডারেশন অব ম্যানকাইনড” নিষিদ্ধ 
করলেন, ১৯৫৬ খ্রীষ্টাবের পূর্বে এই প্রতিষ্ঠানের পুনরুজ্জীবন সম্ভব হয় নি। 
তখন ধার সেই প্রচেষ্টার প্রাণ পুরুষ ছিলেন তীর হলেন কে, কুসনার ও 
ফ্রিডরিশ হাইলার। শেষোক্ত ব্যক্তি মারবুর্গের অধ্যাপক রুডলফ ওটো-র 
মতে? তার পূর্বন্থরীর মতে। ভক্তিবাদ্দে গভীর অনুরাগী ছিলেন। “রিলিজিয়াস 
ফেডারেশন অব ম্যানকাইনড” বর্তমানে ওয়ার্ড ইউনিয়ন অব রিলিজিয়ানসেশর 
সঙ্গে সংযুক্ত, এই প্রতিষ্ঠানটি ১৯৩৬ শ্রীষ্টাব্ষে ইয়ং হাসবাণ্ড নামক ইংরাজ 
ভদ্রলোক কর্তৃক প্রতিষ্ঠিত এই প্রতিষ্ঠান ১৯৫৭ খ্রীষ্টাব্দে স্থাপিত €ওয়ার্লড 
ফেলোমিপ অব রিলিজিয়নসে”র সঙ্গে ঘনিষ্ঠ সংযোগ রক্ষা! করে বলে, এই 
প্রতিষ্ঠানের সদর দপ্তর দিল্লীতে । 

এট অবশ্ত কাকতালীয় ঘটনা মাত্র বল। যায় ন। যে “রিলিজিস্কা 
ফেডারেশন অব ম্যানকাইনড"-এর সর্দদ্যগণ ভারতের সঙ্গে একটা ঘনিষ্ঠ 
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সহমম্ীতা অন্গভব করবেন। একথা প্রতিষ্ঠাতাবৃন্দ এবং পরবর্তাকালের 
সদস্যগণের প্রতি সমভাবে প্রযোজ্য । ধার! বর্তমান সদদা তাদেরও বাদ 
দেওয়া যায় না, এর উল্লেখযোগ্য পৃষ্ঠপোধকগণের মধ্যে আছেন ভারতের 
দ্বিতীয় রাষ্ট্রপতি, রাজনীতিবিদ দার্শনিক সর্বপল্লী রাধারুষ্$ন। তথাপি এর 
প্রথম যুগে সেই শ্রদ্ধা আকর্ষনী ব্যক্তি গাদ্ধিজীর আদর্শেই ইউনিয়নের জার্মান 
সদস্যগণ আপনাদের গড়তে চেষ্টা করেছিলেন। ডাঃ কারোল। বারথ কর্তৃক 
একটি প্রবন্ধে এই মনোভংগী প্রকাশিত, ১৯৪৯ খ্রীষ্টাব্দে *ভেরিতাতি”তে 
এই প্রবন্ধ মুদ্রিত হয়। ফেডারেশন সদস্য প্রফেসর জোহানেস হোসেনের 
প্রতি সন্মার্থে এই স্মারক ভাষণ রচিত হয়। 

“মহাত্ম] গান্ধী রাউগ্ড টেবল কনফারেন্সের ব্যাপারে ঘখন 
লগ্নে উপস্থিত দেইকালের ঘটনা; সেখানে অবস্থান কালে, তার 
সঙ্গে জার্মান কোয়েকারদেন্র সঙ্গে সাক্ষাৎকার ঘটে, তাঁরা জানতে 
চান জার্যানী ঘুরে ত্বদেশে প্রত্যাবর্তন কর। তার পক্ষে সম্ভব কিন।। 
রুডলফ ওটের সঙ্গে তার বন্ধুরা কলোনে এই গুরুত্বপূর্ণ প্রশ্ন নিয়ে 
পরামর্শ করলেন, তিনি প্রস্তাব করলেন মহাত্মাজীকে তার ভ্রমণ 
পথ নির্বাচনের ব্যাপারে উৎসাহিত করা হবে তবে একযোগে 
“রিলিজিয়াম ফেভারেশন অব ম্যানকাইনডে”্র একটি গোঠী স্থাপনা 
করা হবে এমন একজন গুরুত্বপূর্ণ অতিথিকে যথাযোগ্যভাবে অভ্যর্থনা 
জ্ঞাপনের জন্য তা বিশেষ তাৎপর্যপূর্ণ হবে এবং এই যোগাযোগের 
ফলে একটা স্থায়ী লাভের অংশ ভোগ করা সম্ভব হবে । ছুঃখের 
বিষয়, গাদ্ধিজীর এই যাত্রার ব্যাপারটি সফল হুল ন!। ভারতবর্ষে 
রাজনৈতিক অবস্থার জন্ত তাকে তাড়াতাড়ি স্বদেশে ফিরতে হল। 
কিন্ত কলোন গোষ্ঠী রয়ে গেল। তার সঙ্গে সংযুক্ত হল একটি “গান্ধী 
সোসাইটি” মহাত্মাজীর মানসিকতার যূলতত্ব চর্চ। করা হুল এই 
প্রতিষ্ঠানের উদ্দেশ্ত । যোহানেস ছেসসেন উভয় চক্রের নেতৃস্থানীয় 
সদস্যগণের মধ্যে অন্যতম |” 

গান্ধীজী হুয়ত কোনো দ্দিন জানতে পারেন নি যে তিনি ফেডারেশনের 
একটা অতিশয় উল্লেখযোগ্য গোষঠী স্থাপনার প্রেরণা শ্বরূপ,. এই অবস্থা থেকে 
বোবা যায় তার প্রভাব কি গরিম! বিশ্বজনীন ছিল। তবু, আরো একবার 
কারোল! বারথ, থেকে উধূতি দেওয়া যাক £ 
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“আমাদের রিলিজিয়াস ' ফেডারেশন অব ম্যানকাইনডের 
সভাহুষ্ঠান ছাড়াও আমাদের চক্র পক্ষকালে একবার গান্ধী সোসাইটির 
অধিবেশনে মিলিত হুত। আমর] সেইখানে গান্ধীর রচন। এবং 
বক্তৃতাদদি পাঠ করতাম ও সত্যগ্রহ, অহিংস৷ নিক্কিয় প্রতিরোধ, ও 
সর্তহীন সত্যভাষণ বিষয়ক তার নীতিগুলি আলোচন। করতাম । 
আমর। গান্ধিজীর লগুনস্থ বন্ধুগোষ্ঠীর সজে যোগাষোগ স্থাপন 
করেছিলাম । তাদের পত্রিকা “দি ফ্রেগুস অব ইনডিয়া” পাঠ 
করতাম, এবং মাঝে মাঝে যে সব ভারতীয় কলোন ঘুরে যেতেন 
তারাও আসতেন তার। আমাদের চক্রে ইংলগ্ডের পথেও বা ফেরার 
পথে ভাষণ দ্দিতেন। রুডলফ ওটোর সুপারিশে আমাদের এখানে 
এসেছিলেন ফেডারেশনের ভারতীয় শাখার একজন নেতৃস্থানীয় 
ব্যক্তি এবং মাদ্রাজের সেণ্ট টমাস খ্রীষ্টান সম্প্রদায়ের মিঃ এ, পল। 
একটি স্থন্দরন সমাবেশে তাকে “গান্ধী একজন ধর্মীয় ব্যক্তিত্ব” এই 
প্রসঙ্গে কিছু বল্‌্তে অনুরোধ কর] হল। তিনি মহাত্মা গান্ধীর 
অনশনের ধর্মীয় পটভূমি বর্ণনা! করলেন এবং অস্পৃশ্দের প্রতি 
ব্যবহার বিষয়ে তার সংগ্রামের উল্লেখ করলেন। এ এক আনন্দ 
সমাবেশ, যার] এই সমাবেশে উপস্থিত ছিল তারাও লাভবান 
হলেন ।” 


রুডলফ ওটোর ভাবাদর্শ যে সব বস্ত পবিত্র সেই সব বস্তকেই তুলে ধরেছেন 
এবং তা শুধু যুগে যুগে ছাক্র সমাজকে নতুন ছাচে গড়ে তোলার ব্যাপারে 
সহায়ক হয়েছে, তার। আজে! জীবিত, আকারে ক্ষুদ্র হলেও এই সব গোষ্ঠী 
প্রাণবাণ এবং তার। সকল প্রকার ধর্মবিশ্বাসের মধ্যে সংযোগ সেতু রচনায় 
আত্মনিবেদিত। তাঁদের মূলনীতি ছল সহনশীলতা । 

তবুও গাস্ধিজী এবং তাঁর উপদ্দেশ বিষয়ে কিছু বিরুদ্ধ কণম্বরও ধ্বনিত 


ওটে! ভোলফ, গ্রীষ্টানভূমিতে দাঁড়িয়ে যিনি গান্ধীর রচনাবলী 


বিশ্লেষণ করেছেন সবচেয়ে বেশী করে তার আপত্তি ক্রশ বিষয়ক ভাবাদর্শ বিষয়ে 
গান্ধীর মনোভঙ্গী। গান্ধীর রাজনৈতিক ভাবনার মধ্যে ভোলফ দেখেছেন 


“কুমহান পবিত্র অছিংসার নামে এক রাজনৈতিক ও নৈতিক 
ব্ল্যাকমেইল পদ্ধতি ।” 
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এর উপর, ভোলফ, অনশন পদ্ধতির মধ্যে পেয়েছেন “ঈশ্বর শ্ীঠানদের প্রতি 
যে দায়িত্বভার অর্পণ করেছেন তার সঙ্গে গরমিল” । বিভিন্ন ধর্মমত বিষয়ে 
গান্ধীর মনোভঙ্গীকে তিনি অনুরূপভাবে নির্মম সমালোচনা করেছেন £ 
“গান্ধী বিবেচনা করেন নীতির দিক থেকে ধর্মকে এঁতিহামিক 
ভাবে অতি এতিহাসিক (5৫:8-1515009:102] ), নিছক বাস্তব, 
বলে নয়। তিনি স্থুগভীর যুক্তিবার্দে তার বিচার করেন। তার 
কাছে ধর্ম “মহান ধর্মগুরুদের উপদ্দেশশ। এখন আপনারা 
এই উপদেশ প্রত্যাখ্যান করতে পারেন বা! হজম করতে পারেন, 
তাকে সম্পূর্ণ করতে পারেন, অধিকতর বিকশিত করতে পারেন, 
তাদের মিশিয়ে নিতে পারেন। পরিশ্রুত করতে পারেন-- 
যথাসম্ভব ঘনিষ্ঠভাবে “এই ধর্মের মান্লিধ্য পাওয়ার মানসে এ 
ধর্ম এচ্ছিক হয়ে আছে নকলপ্রকার সীমিত ধর্মোপদেশের 
মধ্যে। অন্ততঃ সকল সহনশীল ও উন্নতমন। জ্ঞান বিকারণকারী 
ব্যক্তির এই লক্ষ্য এবং আদর্শ হওয়া উচিত। অতএব গান্ধী মনে 
করেন যে তিনিও শ্রীষ্টধর্ম থেকে খোস। ছাড়াতে পারেন--ক্রশের 
নীতি” কে একটা যুক্তিবাদী, সাধারণ ভাবাদর্শ হিসেবে অন্ছসরণ 
করা যায়, আর তার প্রতি অধিকতর সার্থক, ব্যক্তিগত এঁতিহামিক 
সংজ্ঞা! দান কর! যায় সেই বাম্পীয় বাস্তবতা ঘ] খ্রীষ্টধর্মের মাধ্যমে 
ইতিহাসে রূপান্তরিত তার বীর্যবান ভূমিতে কিছু করার না 
থাকলেও । এইখানে কোনে নির্দিষ্ট উপলব্ধি নেই, কোনো ঈশ্বর 
মানুষকে তার নাম ধরে আহ্বান করছেন না, বা তাকে কোনে 
চুক্তিতে বাঁধছেন না, মানুষকে সীমাবদ্ধ করছেন ন1) গান্ধী তার 
মুক্ত-চক্র স্বয়ংসিদ্ধ বিষয়নিষ্ঠতায় দৃঢ়া্ছবন্ধ। আর সেই কারণেই 
খুষ্টের ক্রশ বিষয়ে কোনে বোঝাপড়া গড়ে ওঠেনি বরং একটা স্বতন্ত্র 
প্রতিছন্দীতা গড়ে উঠেছে। এর ফলে, স্তায় সঙ্গতভাবে আধুনিক 
জাতীয়তাবাদ থুষ্টের অভিমুখী হিসাবে মহাত্মাকে নেতা বলে গ্রহণ 
করে না তাকে গ্রহণ করে ভারতীয় ত্রাণকর্তা হিসাবে । একথা 
অবশ্য সত্য যে এর লৌকিক তরঙ্গে এই জাতীয়তাবাদ এর সকল 
দেবত্বকরণকে সম্পূর্ণরূপে তাঁৎপর্যহীন বিবেচনা করে ।” 
কম্যুনিষ্টদের তরফ থেকে আরও বেশী সমালোচনা এসেছে । এদের 
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প্রবক্তা হলেন ওয়ালটার রুবেন। ইমি আলব্রিখটের ইষ্ট জার্মানীর একজন' 
প্রাচ্যতত্ববিদ পণ্ডিত। যাই হোক ভোলফ, ধিনি বহুবিদ ক্রিশ্চান ভাবধারার 
একটি প্রতিনিধিত্ব করেন তাঁর সঙ্গে মার্কস্টি রুবেনের বক্তব্যের অনেক পার্থক্য 
আছে, ভোলফ, গুরুতর বিষয়ে গান্ধীর চিন্তাধার। বাতিল করেছেন বটে কিন্ত 
'এর মধ্যে ক্রিশ্চান অহিংস। ভাবধারাকে কাজে লাগানোর ব্যাপারে একট! 
চ্যালেঞ্জও আছে মনে করেছেন। ভোলফ, গান্ধীজীকে একজন গুরু হিসাবে 
একজন নেতৃস্থানীয় ব্যক্তিত্ব বলে গ্রহণ করেছেন এবং তিনি তাকে বিশ্লেষণী 
স্বৃষ্টিতে বিচার করেছেন। রুবেন আবার অপরদিকে ঠাণ্ডা রাজনীতিবিদের 
মত এতটা] মহৎ সমালোচক ন'ন, আর সেই কারণে তিনি গান্ধীর মতবাদের 
অস্তনমিহিত রাজনৈতিক দ্িকটির নিন্দা করেন £ 

“এইভাবে ১৯২২ খ্রীষ্টাব্দে সর্বপ্রথম প্রকাশ্যে স্বদেশের স্বার্থের 
প্রতি বিশ্বাঘাতকতা করেন। ,তিনি ভারতীয় বিপ্লব আন্দোলনকে 
তার চূড়ান্ত অবস্থায় ১৯২২ শ্রীষ্টাব্ধে পথে বদিয়েছেন, অথচ স্তালিন 
১৯১- এই বৈপ্লবিক সংগ্রামের অনুরূপ প্রাথমিক তরলের মুখে দাড়িয়ে 
বলেছিলেন £ “প্রকৃতই, অক্টোবর বিপ্লব, পৃথিবীর প্রথমতম বিপ্লব 
যা! তাবেদার প্রাচ্যদ্দেশীয় মেহনতি জনগণকে তাদের শতাব্দীর তন্দ্রা 
থেকে জাগরিত করেছে, এবং বিশ্বজাগতিক সাম্রাজ্যবাদের সংগ্রামে 
অংশ নিয়েছে । পারসীয়া, চীন, এবং ভারতবর্ষে সোবিয়েত আদর্শে 
যে সব শ্রমিক ও কৃষকদের সমিতি গঠিত হয়েছে এ তার যথেষ্ট 
প্রমাণ হিসাবে গ্রহণ কর। যায়'*** | 

এই কথাগুলির দ্বার শ্তালিন মহান সোস্যালিষ্ট অকটোবর 
বিপ্লবের প্রতিক্রিয়৷ যা পূর্ব এবং পশ্চিম, ভারতে এবং আমাদের 
জার্ধান মাতৃভূমিতে ঘটেছে তার প্রতিক্রিয়। দেখিয়েছেন। কেউ 
যদ্দি এই বিষয়টি আরে! অধিকতর সম্প্রসারিত করে তাহলে দেখ! 
যায় যে বিপ্লবের কালে প্রতিক্রিয়া! তার দালালদের অবস্থার উপযুক্ত 
ভূমিকায় উপস্থাপিত করে জনগণকে বিভ্রান্ত করার জন্ত। এইভাবে 
গান্ধী ভারতের বুর্জোয়৷ সমাজের ও ভারতীয় ভূক্গামীদের দালাল 
হিসাবে সে ভূমিকা পালন করেছেন ভারতের শ্রমিক ও কৃষকদের 
আন্দোলনে তা আমাদের দেশে ১৯১৮ খ্রীষ্টাব্দে এবং ১৯১৯-এর 
বদস্তকালে এবার ও স্থিদেখান। নোসকে ও লেগিয়েন যা করেছিলেন 
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তার:.সঙ্গে তৃলনীয্ব.'.তবে, গান্বীবাদ “সোস্যাল ভেমোক্রাটে'র 
নীতি নয়। কারণ গান্ধী প্রাচীন ভারতীয় দবার্শনিকদের শাস্তি, সন্ন্যাস: 
অনশন, ও স্থৃতাকাট! ইত্যাদির সঙ্গে আপনাকে জড়িয়েছেন-__ তার 
গে-মাতার পবিত্রতা ও জাতিভেদ প্রথা।। তবু, বুর্জোয়া ও ভৃষ্বামীদের 
স্বার্থ সংরক্ষণে তাঁকে বিপ্রবী আন্দোলনের ক্রোধ করতে হয়েছে--- 
এবং এই ভূমিক। আমাদের দেশের দক্ষিণ পথ স্যোসাল ডেমোক্রাট- | 
দের অনুরূপ একই ভূমিক11**, 
এইভাবে গান্বীবাদী সরকার ১৯৪৭ থেকে চিতা বা ি ূ 
ব্যবস্থার ক্ষেত্রে কিছুই করেননি । এই সরকার আধা-গুপনিবেশিক 
একটি পুতুল সরকার । এর] ভূম্বামী ও বুর্জোয়াদের স্বার্থ সংরক্ষণ 
করছেন। যুদ্ধের কাল থেকে এর আবার ব্রিটিশ সাম্রাজ্যবাদীদের 
সঙ্গে এক সুবর্ণ শুত্রে ৰাধ। ৮&র যুদ্ধকালীন সরবরাহের দাম দেওয়। হয় 
নি, এর লভ্যাংশ অ-রূপাস্তরিতব্য ট্রালিং হিসাবে লণ্ডনকে দেওয়। 
হয়েছে, গ্রেট-ত্রিটেন দ্রবার্দি সরবরাহের জন্য এমনকি যন্ত্রপাতিও 
নয়, দায়ী করে রাখা হয়নি। 
এই দল, তথা কথিত, কনগ্রেস পার্ট আজে। ভারতবর্ষে এ তাবৎ 
সর্বোচ্চ শক্তিমান দল। ভারতের স্বাধীনতা অর্জন করেছে এই 
তথাকথিত দাবীর কৃতিত্ব নিয়ে এই পার্টি বেঁচে আছে। এই তথ্য 
এ'র। চেপে গেছেন ষে নৌ-বিদ্রোহ এবং ভারতীয় জনগণ শ্রমিক ও 
কৃষকদের সংগ্রাম মনোভংগীই ইংলগ্কে তার প্রাচীন গুপনিবেশিক 
শাসন ব্যবস্থ। ত্যাগ করে এক প্রচ্ছন্ন ওপনিবেশিক শাসন প্রবর্তনে 
বাধ্য করেছে । তবে ভারতের এক বৃহত্তম অংশের মোহভঙ্গ ঘটেছে 
এবং নেহরুর অধীনে গান্ধীবাধীদের শাসন ব্যবস্থার বিরুদ্ধে অসস্তোষ 
বেড়ে চলেছে এবং নেহরু তার নিজের দলের একথা বজায় রাখা 
কঠিন বলে অনুভব করছেন। মধ্যম আকারের বৃহৎ শিল্প ব্যবস্থা- 
গুলি ব্রিটিশ ও মাকিন আমদানির চাপে জর্জর এবং তারা ভারতের 
বর্তমান খণভারের দিকে এবং সাত্রাজ্যবাদীদের সর্বনাশা যুদ্ধবাঁজ 
মনোভংগী সভয়ে লক্ষ্য করছে।” 
এই বিদ্বেষপূর্ণ ভয়ংকর সমালোচনার মধ্যে কম্যুনিষ্ট স্থলভ অসাধুতা আছে 
প্রসঙ্গত: মূল গ্রেট সোভিয়েত এনসাইক্লোপিভিয়। অনেক আগে এসব অন্মান 
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করেছেন এবং তীর] গান্ধীর মধ্যে এক নরম বুর্জোয়া চরিত্র লক্ষ্য করেছেন. এবং 
: কেরালার আঠারে। মাসের কম্যুনিষ্ মৃখ্যমন্ত্রী ই, এম, এস নাগ্ুক্রিপাদ কর্তৃক 
তা প্রতিধ্বনিত হয়েছে । তিনি গান্ধীজীকে একজন আদর্শবাদী মনে করেন, 
কোনে! এক কালে হয়ত তাঁর কথার মুল্য ছিল কিন্ত তিনি তার আদর্শ ও 
নিজের জগতের সংঘর্ষে জড়িয়ে পড়েছেন। নানুক্রিপাদ গান্ধীবাদ প্রত্যাখ্যযন 
করেছেন তবে সতর্ক এবং সাময়িকভাবে । তবু, অনেক কাল আগে কে, জি, 
মাসরুওল। বলেছিলেন গান্ধী ও মার্কস দুই বিভিন্ন জগতের প্রতিনিধি । মাসরু- 
ওলার গ্রন্থের ভূমিকায় অহিংস বিষয়ে গান্ধীর প্রথম উত্তরাধিকারী বিনোবা 
ভাবে বলেছেন-_গান্ধী ও মার্কস বিভিন্ন ওজনের ও আকৃতির কুদলাস্তরবাসী 
যার রাজনৈতিক ফলাফল মার্কসিষ্ট বিজয়ের ফলে বিপর্ষয়কারী হয়ে উঠতে 
পারে। গান্ধী তাঁর কাছে মহাত্মা, মার্কস মহামুনি--মহান চিস্তানায়ক। 
ধারা গাদ্ধিজীর ব্যক্তিত্ব ব্যাপারে জছিয়ে পড়েছিলেন তাদের মধ্যে গুস্তাভ 
মেনস্থিঙ মহাত্মাজীর সাফল্যের হিসাব নিকাশ করার চেষ্টা করেছেন এবং 
এই সিদ্ধান্ত করেছেন যে কিছু পরিমাণ একদেশদশীতা৷ এবং ভারতীয় এতিহ্যের 
সঙ্গে অধ্যাত্মিক ধ্ীয় সংমিশ্রণ জনগণের হৃদয় জয় করার জন্য তার অন্ততম 
হাতিয়ার । রবীন্দ্রনাথ ঠাকুর এই বিষয়ে সচেতন ছিলেন, যুরোপ ভ্রমণ কালে 
তিনি এই বৈপরীত্য বিষয়ে উল্লেখ করেন ষে প্রাচ্য ও পাশ্চাত্যের সংস্কৃতির 
সহযোগীতা লাভের উদ্দেশ্টে তিনি পাশ্চাত্যদেশে এসেছেন, অথচ গান্ধিজী 
ত্বদেশে বসেই অসহযোগ প্রচার করছেন। গ্ুস্তাভ মেনস্থিঙ দুই ভারতীয় 
মনীষীর মধ্যে এই বৈপরীত্য বিচার করে ঘ৷ দেখেছেন তা৷ বর্তমান চেখককে 
ভারতীয় জীবন ধার! হৃদয়ঙগম করার উপযুক্ত প্রমাণ সরবরাহ করেছে £ 
«আর এই ভাবে ছুই মহান ভারতীয় পরস্পর বিরোধী । 
আমব্র] তার্দের জনকেই দেখি আদিম বৈপরীত্যের মুখ্য প্রবক্তা 
সার] বিশ্ব জুড়ে এ এক পৌনপৌনিক বৈচিত্র্য, মানুষের জগতের যা 
কিছু পবিত্র এবং মহৎ তার অস্তনিহিত ট্রাজেডি একে ঘিরে আছে। 
গান্ধী হ্বয়ং ত্বাধীন এবং পবিত্র আদর্শের জগতে বিচরণ করেছেন । 
তার ত্বদেশীয় জনগণের জীবনের সামাজিক অভিশাপ দূর করার 
প্রয়োজনে তিনি তার অস্তরের সমস্ত শুভশক্তিকে বর্তমানের সমস্যা 
সমাধানে নিযুক্ত করেছেন বাকী আর সব কিছুকেই গুরুত্বের দিক 
থেকে অপেক্ষাকৃত তুচ্ছ বিবেচন। করে সরিয়ে রেখেছেন। তথাপি 
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 “. জনগণের আভ্যন্তরীণ স্বাধীনত। বিষয়ে কোনে! সহাঙ্ছতৃতি নেই তাই 


তারা তাদের-নেতার বাণীর প্রতি মন্ধ বিশ্বাসে মান্ত করছে। এই 
বিষয়টি রবীন্দ্রনাথকে উৎপীড়িত করেছে । যাই হোক যদিও কবি 
তার নিজন্ব জগতের মধ্যে আত্মার পবিত্রতা সংরক্ষণে সচেষ্ট তথাপি 


_ 4; জনগণকে স্বাধীনতার অভিঘানে নেতৃত্ব দিতে অপারক হয়েছেন। 


জনগণের মধ্যে আধ্যাত্মিক ও পবিত্র যোগাযোগ বিষয়ে এ এক 
চিরস্তন দন্দ। আর তবু, আগে আর কখনও জনগণ আত্মিক 
শক্তিতে প্রভাবিত কোনো ব্যক্তিত্বের নেতৃত্বে এমন বিশ্ময়কর ভাবে 


চালিত হয়নি কিংবা! এমন নিরাপদ ভাবে তাদের আসন্ন জনতান্থলভ 


প্রবণতাকে দাবিয়ে রাখতে পারেনি ভারতের গান্ীর মত একাজ 
আর কেউ পারেননি। আর কোথাক় রাজনীতিবী্দ এভাবে 
জনগণের অপরিণত অবস্থার অকপটে স্বীকার করেছেন। নিজের 
উপর সমস্ত দায়িত্ব গ্রহণ করে ব্যাক্তিগত ভাবে তার জন্য প্রায়শ্চিত্ত 
করেছেন ?” | 


হিটলার জার্জানীর ছার আর একটি সংলাপ নীর্য হয়। ছজন 
মধো এই সংযোগ ঘটে। গাদ্ধিজীর “হরিজন” পত্রিকায় (১৯৩৮-এর 
২৬শে নভেম্বর তারিখে ) একটি প্রবন্ধ প্রকাশিত হুয় যার মধ্যে জার্মানীর 
ইনুদীর অহিংস নীতি গ্রহণের উপদেশ দেওয়। হয়। 
মারটিন ববের ষেরুজালেম থেকে এর উত্তর দিয়েছিলেন, ববের জর্ধান 
ইহুদি বিদগ্ধ সমাজের প্রাক্তন প্রধান এবং পরে ইন্টান্েলী _বুদ্ধিজীবিদের বিশেষ 
উল্লেখযোগ্য প্রবক্তা] । ববের ১৯৩৯-এর ২৪শে ফেব্রুয়ারী তারিখে যা! লিখে- 
ছিলেন তা এক যন্ত্রণাকাতর উত্যক্ত মনের পরিচায়ক £ * 


বাসীগণ সমমীতি খানিজ.. করে জি 
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“ইছ্দীর! অত্যাচারিত, লুষ্ঠিত, অসৎ ব্যবহারে জর্জর। তাদের 
উতপীড়ন কর] হচ্ছে। আর আপনি মহাত্মা গান্ধী । তাদের দেশেই 
এই অবস্থার সঙ্গে দক্ষিণ আফ্রিকার ভারতীয়দের অবস্থার তুলন। 
করেছেন-_তুলনা করেছেন আপনি যখন “'সত্যের শক্তি” বা 
সত্যাগ্রহ করেছিলেন তার সঙ্গে । আপনার মতে, ভারতীয়রা! ঠিক 
এই অবস্থার ছিল আর সেখানকার লাঞ্ছনার. মধ্যেও একটা ধর্মীয় 
স্পর্শ ছিল।. সেখানেও সংগঠন শাদা এবং কালোর মধ্যে এশিয়া- 
লেন। আমি আপনার 





রঃ ৩ আছি ব্মাধার আপনার ক্ষিণ, আরেক পর্বের 
ভাষণ ও রচনাবলী আবার পড়লাম-_ক্সামি অবশ্য এসব বেশ 
 সাঁলোভাবেই জানতাম এবং আমি গভীর মনোষোগ ও কল্পনা 
সহকারে আপনার প্রতিটি অভিযোগ সম্পর্কে চিন রচনার প্রয়াস, 
করেছি; আপনার তৎকালীন বন্ধু এবং ছাত্রগণের রিপোর্টের সঙ্গে 
তা শিখিয়েছি। কিন্ত এসবই আপনি আমাদের বিষয় যা বল্‌তে 
চেয়েছেন তা বোঝার পক্ষে আমার সহায়কণহয়নি। আমার কাছে 
সর্বপ্রথম পরিচিত ১৮৯৬ শ্রীষ্টাবে প্রদত্ত আপনার একটি ভাষণে 
আপনি দৃষ্টাস্ত ছিসাবে ছুটি বিশেষ ঘটনা উল্লেখ করেছিলেন। 
আপনার শ্রোতার! ধিক্কার উচ্চারণ করেছিল। একদল যুরোপীয় 
 শ্রকটি গ্রাম্য বিপনীতে অংগুন দিয়েছিল এবং কিছু ক্ষত সাধন 
করেছিল, আরেকজন শহরের অন্ত একটি দোকানে কিছু আগুনে 
বাজী ছুড়েছিল। আমি যদি এর বিপরীত হিসাবে হাজার হাজার 
ধ্বংসপ্রাপ্ত এবং ভম্মীভূত ইহুদী ব্যবসার কথ! উল্লেখ করি তাহলে 
আপনি হয়ত বলবেন- পার্থক্ট! পরিমাণে, উভয় কার্যই একই 
ধরণের | কিন্ত মহাত্মা আপনি কি সিনাগোগ (ইহুদী ধর্ম মন্দির ) 
ভন্মীভূত কর] বা পবিজ্র পুথি পোড়ানোর কথ! জানেন না? আপনি 
কি জানেন প্রাচীন এই সম্প্রদ্দায়ের কি পরিমাণ পবিভ্র সম্পত্তি 
আগুনের কবলে গেছে? আমি কখনও শুনিনি বুয়র বা] ব্রিটিশরা 
 ছ্ক্ষিণ আফ্রিকায় কোনে! হিন্দু মন্দির স্পর্শ করেছে । আর তার 
পর আমি এ ভাষণের. আর এক সুস্পষ্ট অভিযোগের বিরুদ্ধে ব্‌তে 
চাই; তিনজন ভারতীয়, ফুল শিক্ষক রাত ন'্টার পর পথে বেরিয়ে- 
হিজেন, কারফিউ আইনের অবমানন। কর। তাদের উদ্দেশ্ত ছিল। 
তাদের গ্রেপ্তার করা হয় ও পরে ছেড়ে দেওয়া! হয়। আপনি যে 
সব দৃষ্টান্ত দিয়েছেন তা এই পর্ধস্ত। কিন্ত মহাত্মা, আপনি কি 
জানেন ন' বন্দীশিবির ( কনসেনট্রেশন ক্যাম্প ) কাকে বলে, সেখানে 


কি হয়, ফনসেনপ্রেশন ক্যাম্পের উৎপীড়নের আকৃতি রি? এবং ধীর 
শু চা বা ২ করার, পদ্ধতি কি 1 








আখীদে ০ যে পা বছর আহি 
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:.. কার্িয়েছি, আমি ইছদীদের তরফ থেকে অনেক চ সত্যাগ্রহের চা 
-. দ্বেখেছি। তার তাদের অধিকার ত্যাগ করতে চাক্সনি বা পদ্ষধলিত 
হতে চায়নি, তার! কিন্ত কোনো। রকম সহিংসা গ্রতিয়োধ করে না। 
তার্দের এই মনোভঙ্গীর ফলাফল এড়ানোর জন্ত ফোনে। রকম ছজ- 
চাতুরীও করেনি। যাই হোক শ্বভাবতঃই অপর পক্ষে মনে এত- 
হ্বারা কোনে পরিবর্তন ঘটেনি । 
যাই হোক এই সব ক্রিয়া কলাপে বিপক্ষের ওপর ফোম 
প্রতিক্রিয়। ঘটেনি । স্থনিশ্চিতভাবে এমন এক প্রাণশক্তির পরিচয় 
ধার দিয়েছেন তাদের প্রতি শ্রদ্ধ। ও সম্মানের অভিব্যক্তি। কিন্তু 
যাকে কার্ষকন্দী মনে করা ধায় এমন সাধারণ. আচরণবিধি 
প্রতিশ্রুতি ছিসাবে আমি জার্মান ইছদীদের তয়ফে এটি ক্বীকার 
করে নিতে পারি ন।! অবিচারশীল আত্মার প্রতি একটা কার্ধকরী 
অহিংস! মনোভঙ্গী গ্রহণ কর! যায় ধীরে ধীরে তাদের মধ্যে একটা 
বোঝাপড়া বিষয়ে শিক্ষা দানের ভিত্তিতে কিন্তু এই ভাবে ফেউ 
একট] দানবীয় বিশ্বজনীন টীম রোলারের সামনে দাড়াতে পারে ন]। 
এমন অনেক পরিস্থিতি আছে যেখানে দৃঢ় চিত্তের সত্যগ্রহ কখমই 
সত্যের শক্তির সত্যাগ্রহ হতে পারে ন। “শহীদত্ব' কথাটির অর্থ 
প্রমাণ ; কিন্ত সেই প্রমাণ প্রত্যক্ষ করার জগ্ত যদি ' কেউ ন। থাকে 
" "তাছলে কি হয়?” 
লেখক জিওর্জ জেনৎসখ এই সংলাপটি বিষয়ে নিযলিখিত মন্তব্য করেন £ 
"গান্ধী এবং ববের এই ছুই মহামনীষীর মধ্যে যে বিরোধ ঘ। 
১৯৩৯-এ একটি বিতকিত প্রশ্ণ ছিল।. এখন তার সোজ! উত্তর 
দেওয়া! যায়। মারটিন ববের একথা ঠিকই বলেছেন ষে অহিংস! 
একতরফাভাবে নব মানবিক সমাজে প্রযোজ্য নয়। এই বিধি 
প্রয়োগ করতে এক নতুন ধর্পণের মাহুষ প্রয়োজন । গান্ধী যখন 
বলেছিলেন যে মনের খড়গ। “একটি অযুল্য এবং অতুলনীয় অন্তর 
এবং ধার1 এ অস্ত্র ব্যবহার করতে জানেন তাঁর! কখনও সাল; 
, হম না। পরাজয় বরণ ; করেন না তখন নিও, ঠিক কথ ই 
বলেছেন.” 5 
ই সেপ্টে ১৯৩৯-এ ধের শ্কালের মধ্যেই নীম যখন ই ৰ 
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আবেদন জানিয়েছিলেন যুদ্ধবিরতির জন্ত সম্ভবতঃ মার্টিন ববেরের উক্তিতে 
তিনি গ্রভাবিত হয়েছিলেন ॥ গান্ধীজীর এই পত্র অবশ ডিকটেটরের হৃদয়ের 
পরিবতন ঘটায়লি। তবে এর মধ্যে এই পত্রের সাধু প্রকৃতির লেখকের 
বিশ্বাসের পরিচর পাওয়া যায়। তিনি বলেছিলেন যে তার বন্ধুরা মানবিকতার 
নামে হিটলারকে এই পঙ্জ লেখার জন্ত প্রণোদিত করেছিজেন। এখনও পর্যন্ত 
আমি তার মনোভংগী পূরণ করিনি। তার অনুভূতির দ্বার! মনে হয়েছিল 
যে এই পত্রটি হয়ত ওদ্ধত্যের পরিচায়ক বিবেচিত হবে। কিন্তু এখন তিনি 
_দ্বেখবেন ঘে এই মনোভাবের প্রতি শ্রন্ধ প্রদর্শনের প্রয়োজন ছিল না কারণ 
একটি মহৎ উদ্দেগ্রের জন্যই তাঁকে হিটলারকে পত্র দ্বারা আবেদন পাঠাতে 
-ছুয়েছিল। তিনি ছিটলারকে বলেছিলেন যে ছিটলারই একমাত্র ব্যক্তি ধিনি 
যে-যুদ্ধ মানব সমাজকে আবর্জনাস্তপে পরিণত করতে পারে সেই যুদ্ধ রোধ 
করতে পারেন । তিনি প্রশ্ন করেছিলেন কোনে উদ্দেশ্তের. পূরণে কি প্ররৃত- 
পক্ষে এই যৃল্য দেওয়] যায়। উদ্দেশ্ঠ যতই যুল্যবান মনে হোক তিনি হয়ত 
শাস্তির আবেদনে সাড়া দেবেন। বিশেষতঃ সেই মান্থষের আবেদন ধিনি যুদ্ধকে 
একটা উপায় ছিসাবে পরিহার করেছেন বিশেষ যত্ব সহকারে বিবেচনা করে 
গ্নবং তার প্রচেষ্টা কার্ধকরীভাবে সাফল্যমণ্ডিত হয়েছিল। 

১৯৪১-এর ক্রিসমাসে গান্ধী আবার হিটলারকে পত্র দিলেন। কিন্ত এই 
দ্বিতীয় পত্রটি ব্রিটিশ কর্তৃপক্ষ আটক করলেন। এই পত্রে গান্ধী হিটলারের 
কাছে অন্থনয় করেছিলেন, (ধিনি অবশ্ঠ চিঠিখানি কোনদিন দেখতে পাননি ) 
হিংসার গরিম। প্রচারে বিরত থাকতে এবং শাস্তির মহৎ আদর্শকে অনুসরণ 
করতে। 
ধর্ম এবং রাজনীতির লীমানায় ঘষে কঠোর সংলাপ চলেছে তার থেকে 
আমাদের অধিকতর গ্রীতিপদ ক্ষেত্রে তাকান যাক-_সেখানে শুধুমাত্র বিশ্বাসের 
আশ্রয়। এইখানে আমরা সেই প্রত্যাবর্তনের পথে আবার ফিরে আদি। 
. তামিলদেশবানী দার্শনিক রাঙ্জনীতিবিদ্‌ ডাঃ সর্বপজী রাধাকৃষ্ণের প্রসজে | 
১৯৬১-তে জার্মান বুক ট্রেডের 'পীন প্রাইজ" গ্রহণ কর! গ্রাচ্য ও পাশ্চাত্যের 
. অধ্যাত্মিক ; বছিরেখাকে গ্রহণ করার ব্যাপারটিকে তুলে ধরেছে । 
00103552508 1016 8২5011910191য8 ( রাধারুষণের সঙ্গে সং লাপ )-নামক 
শিরোনামে 3120009213 67 2516 € যুগের স্বর) নামক পত্রে যোশেফ নেউনার 
ই রে এক সং েরননীল রেখাচিত্র এ কেছেন £ 
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“এইভাবে, রাধাকুফণ এবং ত্রী্ধর্ষের যদি ফলগ্রশ্থ সংযোগ ঘটে 
তাহলে ষে যেমন সেই ভাবে তাদের উভয়কে আমরা গ্রহণ করতে 
পাঁরি এবং সংযোগের বিন্দুগুলির সন্ধান করতে পারি। একটি প্রশ্ন 
তুলে স্বর করা যাক, প্রথম দর্শনে বিষয়টি হয়ত পাগলামি মনে 
হবে $ কি কারণে রাধারুফ্ণের রচনা! আমাদের কাল ও যুগের পক্ষে 
_এতখানি উপষোগী মনে হয়, এত বেশী সংখ্যক আধুনিক মানুষের 
দৃষ্টি ও অনুমোদন লাভ করতে পেরেছে কেন? আমরা বছিজাগতিক 
.এবং আকন্মিক বিষয়গুলি এড়িয়ে যাই, তাঁর সুদূর প্রসারী বিশাল 
শিক্ষা, প্রকাশ করার অত্যাশ্চর্য শক্তি, তার ব্যক্তিত্বের বীর্যবত্ত! 
এবং সর্বোপরি তীঁকে ষে প্রাচ্যদেশীয় সৌরভ ঘিরে আছে তার জন্ত 
তিনি বিশিষ্ট। এইসব হয়ত তার আবেদন বৃদ্ধির সহায়ক হয়েছে; 
তবু প্ররুত হেতু পাওয়! যাবে তার ভাবাদর্শের মধ্যে। এই সবই 
কয়েক মুলকথায় একীতৃত কর যাবে) তার বিশ্বজনীনত্, যা 
পৃথিবী ও মানব সমাজের একত্বকে স্বীকার করে, তার বীর্যবত্তা, যা 
কল যাহুষের সকল স শ্প্রদায়কে উপলব্ধি করার জন্য সদা অগ্রসর, 
এবং সকল পাখিব বস্তর স্বীকৃতি.** 

আমর! ধার! ক্রিশ্চান তারা কি এই থেকে একটি জ্ঞান পাই না. 
হয়ত বিশ্বশাস্তির ব্যাপারে একটি বিশেষ প্রয়োজনীয় অবদান হল 
অপরের কাছ থেকে জ্ঞান নেওয়ার আগ্রহ । এমন নয় যে 'গস্পেল 


_ ধেধর্মগ্রস্থ) এর সঙ্গে যুক্ত করতে হবে, যার ফলে আমর। আর একবার 
তার মৌলিক শক্তির পাঠ নিতে পারি |” 


আরও অনেকে এই সংযোগে যোগদান করেছেন, তাদের মধ্যে আছেন 
ওছ্ম, ভোলফ,, বাসেভাউ এবং হিফ্লিগায়--মান্তর কয়েকটি নাম উল্লিখিত হল। 
ক্যাথলিক চিস্তাবিদ কার্প রাহনার আর একজন ধিনি আমানের কালের এই 
ংলাপের গুরুত্ব বিষয়ে জোর দিয়েছেন । . ম্যুনিথ সুনিভালিটির ধায় ইতিহাস 
ও ঈশ্বরতত্ব বিষয়ের অধ্যাপক হিসাবে রোমানে। গুয়ারদিনির উত্তরসাধক 
প্বাহনার প্রকৃত সংলাপ যে ঠিক কি বস্ত ত1 নির্দেশ করেছেন এবং সতর্ক করে 
ফিয়েছেন__“কাপুরুষ হলভ সম্বন্ধবাদী সংলাপ, এই জাতীয় সংলাপে অংশগ্রহণ- 
কারীর! তাদের নিজব্ব বিশ্বাসকে যথোচিত গুরুত্ব সহকারে এগিয়ে নিয়ে যান: 
না, ফলে তারা সত্যকথা বলতে পারেন মা কারণ তাদ্নের পরস্পরকে অন্জ 


কথাই বলার, থাকে 1”. ১৯৬৫.  শীষ্টাবের ২৬শে জুন তারিখে খন তাকে 
 রিউখ্‌জীন: পুরস্কার দেওয়া হয় তখন পি ফরৎহাইসে প্রদত্ত এক ভাষণে ই কথা 
| বঙ্গে তিনি তার ভাষণ সমু করেনঃ 
| “স্বর যদি আমাদের .শক্রকে ভালোবাসার | নির্দেশ দি 
খাকেন তাহলে তিনি নিশ্চয়ই আমাদের কঠোরতম সংলাপকে 
প্রীতির বাক্যে ভরে দেওয়ার অন্জ্ঞা দিয়েছেন। তবু যেখানে 
ভালোবাসা আছে সেখানে ত1 মিলনের সহায়ক হয়েছে। গ্ুই 
কারণে কোনে! প্রকৃত সংলাপ পরীক্ষিত এবং সাধারণভাবে অধিকৃত 
সত্যের আলোকে প্রকাশিত সীমাহীন প্রয়াস, আমাদের অন্তরের 
অস্তঃস্থলে তা আগে থেকেই অবস্থিত, অবশ্ঠ যদি আমরা এই অবস্থ। 
কামন। করি তাহলে এ নেই প্রেম ষ! প্রত্যয়যোগ্য ।” 
এই কথাগুলির আলোকে এ কথা! বোধগম্য নয় যে মহতম ক্রিশ্চান 
চার্চের মধ্যে, রোমান ক্যাথলিকরা অর্ীঙ্টানদ্ের সঙ্গে এবং অ-একেশ্বরবাদী 
অজে সংযোগ সাধনে প্রস্তত কেন? এই আলাপাচারের দপ্তরের নেতৃত্ব করছেন 
ভিয়লেনার আর্চবিশপ কাভনাল ফ্রানৎ কোনিগ, ইনি ১৯৬৪-র ওর] ভিসেম্বর 
তারিখে বোম্বাই শহরে ইউকারিষ্টিক কংগ্রেসে ভাষণ দান করেন। সেখানে 
তিনি লকল ধর্ম সম্প্রদায়ের সদন্তদবের ভাতৃত্বযূলক সংঘোগের পথ প্রদর্শন 
করেন, এই কথ। প্রকাঁশ করে যে ক্রিশ্ান চার্চগুলি একট! সংলাপে ব্রতী হতে 
নতুন করে আগ্রহী হয়েছেন। বোম্বাই শহরে তখন ন্বয়ং পোপও উপস্থিত 
ছিলেন ? এখানে একটি বিষয় লক্ষ্যণীয় যে প্রধানতঃ হিন্দুপ্রধান দেশে এই 
প্ীটীর মংলাপের গ্রবক্ত1। হলেন একজন জার্মানভাবী খ্রীষ্টী় যাজক। কাভিনাল 
কোঁনিগের ভাষণ যা! ম:০0 067: 251 নামক রেকলিং হসেনের পত্রিকায় 
১৯১৫-র ৬ই জুন তারিখে প্রকাশিত হয় তার নিয়োধূত সারাংশ থেকে বোঝা 
বাবে এই সংলাপ কত ব্যাপক হুতে পারে £ 
5. “আমরা যে পৃথিবীতে বাপ করি তা ক্রমশঃ গিরি ভাকে 
জোলি ও কারিগরি ব্যাপারে একটা সমতার স্তরে পৌছাচ্ছে 
অথচ গুরুত্বপূর্ণ অধ্যাত্মিক বৈপরীত্য বিষয়ে কোনো বোঝাপড়। 
৮ “হতে না। ঘন কালো মেখে ছাওয়। এই পৃথিবীতে শান্তিপূর্ণ এঁক্য 
সাধনে ৈ র্বাধিক ৩ প্রয়োজন একটা পারস্পরিক অধ্যাত্ম বোষাপড়া 
-শুভেষ্ছাকে দূঢ়তরকরণ। পারস্পরিক অনিশান 
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সুর করতে হবে » পরস্পরের প্রতি হৃদয়ের ছার উন্কক্ত করে দিকে 
হুবে। আমাদের পরস্পরের মধ্যে সংলাপ প্রয়োজন । এই সংলাপ ৰ 
এমন হবে যহ্বারা বোঝাপড়া এবং শাস্তি বৃদ্ধি পায়__-আমি 
আপনাদের সকলকে অতিশয় আন্তরিকতার সঙ্গে এবং বিনয় 
সহকারে আমন্ত্রণ জানাই। আমাদের এই সংলাপ সুরু করার 
প্রচেষ্টার আরও অকটি হেতু আছে : বত্মান জগৎকে যে সমীকরণ 
প্রক়্ান্ব ও সম্পূর্ণ রূপাস্তরকরণ প্রত্বাস রে আছে তার জন্ত। 
আধ্যাত্মিক ও নৈতিক মৃল্যবোধকে সংরক্ষণ করতে হবে এবং 
আমাদের বত'মান কালের উপযোগী করে তাকে এক স্থরে বাধাই 
হুল বত্মান কালের সর্বাধিক প্রয়োজনীয় এবং সর্বজনীন দবায়। 
এ সমস্ত বিশ্বব্যাপী এবং আত্মিক মূল্য বিষে ধার] বিশ্বাসী তাছের 
সকলকে একযোগে আন্দোলন করতে হবে, কাজ করতে হুবে 
এই ভাবনার মধ্যেও আছে সংলাপের একটি প্রস্তাব, সেই সংলাপ ঘা! 
পারস্পরিক বোঝাপড়াকে সমৃদ্ধ করে। আমর! ধার] ক্রিশ্চান, 
তাদের কাছে এ কথার অর্থ এই যে মহান্‌ অশ্ীষ্ঠান ধর্ষহতগুলির 
প্রতি শ্রদ্ধ৷ নিয়ে এবং তাদের মুল বিষয় অস্তরে সপ্রশংস মনোভঙ্ষী 
নিয়ে সংলাপ স্থরু করতে হবে। একথা সত্য বে যুরোপীয়গণ এবং 
মাঝে মাঝে কিছু বিদেশী মিশনারিরাও ভূল করেছেন । তার যদি 
আপনাদের অঙ্থভূ'তিকে ক্ষুন্ন করে থাকেন এবং আপনাদের সাংস্কৃতিক 
ও ধর্মীয় প্রীতিহের সৌন্দর্য ও মহত্ব বিষয়ে যথেষ্ট সচেতন ন! হযে 
থাকেন তাহলে আমার পক্ষে তা প্রকৃত বিষাদ ও ছুঃখেন্ কারণ। 
অ-ুষ্টান ধর্মমতগুলি ষা এখানে সম্মানিতভাবে প্রতিনিধিত্ব 
করছেন তাদের সঙ্গে আমর] শুধু মানবিক পরিপামের দিক থেকে 
সমশ্রেনীর তা নয় অমরত্বের কামন। শুধু ঈশ্বরের লজে সংযোগের মধ্যে 
পাওয়া যায়। এ কামনা পাওয়া বায় সেই ধ্যানের মধ্যে বতমান ষে 
ধ্যান ধারণ! হুষ্টির প্রথম দিন থেকে মানব মনের সহচর । যে ঈশ্বর 
আমাদের নিঃশ্বাস ও শক্তিদান করেছেন, জীবন দ্বান করেছেন তার 
বিষয়ে মহান বানী উচ্চারিত হয়েছে হিন্দু ধর্ম, ইসলাম ধর্ঘ, বৌদ্ধ ধর্ম, 
জরথ টিক ধর্ম প্রভৃতির ধর্মগ্রন্থে।, খু্টানফের গভীর বিশ্বাস সা 
আহানের পবিত ধরে আছে আমি তার পুনরাবুদি করতে করছিল 








অর বিষে একটি প্রার্থনা আছে, তার মধ্যে আমর! খনি 
পৌছানোর জন্ত মাঈষের বাসনার এক অভিব্যক্তি পাওয়া যায়--. 
“অসতো। মা সম্্গময় 
তমসো। মা সান 
বৌদ্ধ ধর্ম আমাদের পরিবর্তনপীল জগতে একট! আত্যস্তিক 
অসম্পুর্ণত বোধ করেন এবং এই শিক্ষা দান করে যে মানব সন্তান 
কিভাবে দৃশ্ত এবং স্পর্শন যোগ্য সংসারে সুদূরে এক শান্তির আশ্রয়ে 
নিয়ে যেতে পারে শুধু মাত্র ত্যাগ ও তিতিক্ষা'র দ্বারা, এইভাবে সকল 
ধর্ম মানব জীবনের হেয়ালির একট! সমাধানের চেষ্টা করেছে £ মাক্গষ 
কোথা থেকে আসে? মাহুব,কোথায় যায়? কি ভাবে মানুষ এ 
জগতে তার আস্তিত্বের প্রতি ভ্তায় বিচার করে প্রকৃত শাস্তির পথে 
পৌছাতে পারে ? যদ্দি আপনার এবং আমাদের ধর্মে এই প্রশ্মগুলির 
জবাব বিভিন্ন ধরণের হয়, তাহলে সেই সর্বজনীন উদ্ভব সুত্র মানৰ 
জীবনের কামনা-বাসনা একট। সংলাপের পক্ষে উভম যোগন্ছুক্ম এবং 
তার দ্বারা অধিকতর গভীর এবং পারস্পরিক বোঝাপড়ার ক্ষেত্রে 
পৌছাতে পারি । . | 
 খুষ্ট কোনো বিশেষ জাতি বা কোনে! সংস্কৃতির অস্তভূক্ত ন'ন। 
মহাত্মা! গান্ধী বিশেষভাবে বলেছিলেন যে থুষ্ট ভারতেও শ্রদ্ধার পাত্র। 
তিনি থৃষ্টের প্রতি ভারতের শ্রচ্ধার অভিব্যক্তি প্রকাশ করেন। 
আমাদের এমন এক সহযোগীতায় পৌছানো যাক যেখান থেকে 
আমর] আপনাদের ন্বদেশ বিষয়ে আপনাদের প্রেমকে সুদৃঢ় করবে, 
অপর দিকে সেই মনোভংগীর সমাজ সেবা! এবং সর্বঙ্জনীন অধ্যাত্মিক 
মূল্যবোধের প্রতি অধিকতর জোর দেওয়ার ব্যাপারে ফলপ্রক্ছু হবে। 
এইভাবে আমর] অধ্যাত্বিক বাস্তবতার অন্তনিছিত সত্য বস্তর 
সাক্ষ্্ান করতে পারব এবং আমাদের সম্প্রদাক্বের অভ্যন্তরে ও 
বাইরে ধারা ঈশ্বরে বিশ্বাসী নন টি মান্ছবকে গর আবিস্কারে 
সাছাষ্য _ করতে পারব 1) | | 
তি এবং সভ্যতার ক্ষেত্রে আজকের জগৎ মহতর তা 
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বং 
লার। বিশ্বের সংস্কৃতি আজ একযোগে চল্ছে। কিন্ত রাজনৈতিক ও 
ভাবগত সংঘাত, অস্ত্শস্বের কলাকৌশল, শাস্তি ও মানব সমাজের 
_ শাস্তিপূণ সম্পর্ক স্থাপনের পক্ষে এক ক্রমবর্ধমান সংকট হয়ে উঠ্‌ছে। 
ধর্মহীন মান্য, আজ পর্ধস্ত, এই সংকটের সম্মুখীন হওয়ার পক্ষে সম্পরণ 
অসমর্থ । আমি বিশ্বাস করি যে বিশ্বের সর্বধর্ষের পারস্পরিক 
. সহযোগে শাস্তির পক্ষে এবং জাতির প্রকৃত এঁক্য নাধনের প্রস্ভতিতে 
_ প্রচণ্ড সহায়ক হয়ে উঠুবে। 
.... স্বার্থহীন ভাবে এবং বিনয়ের সঙ্গে আমাদের উদ্বেগ আকুল 
সমকালীনদের ধর্মের আলোক এবং শক্তির সাহাষ্যে শাস্তির পথ 
.... সন্ধানে সচেষ্ট হতে হুবে |» | 
বোম্বাই শহুরে ক্যাথলিক খুষ্ ধর্ম হিন্দুধর্মের প্রমূখ প্রতিনিধি রাধারু্ণের 
সজজে একত্র মিলিত হয়েছেন। শেষোক্ত ব্যক্তি যেমন পাশ্চাত্যের সঙ্গে হিম্দু 
সংষোগ স্থাপনে কাজ সরু করেছেন বিবেকানন্দের আদর্শে অনুপ্রাণিত হয়ে 
তেমনই ফ্রাঙ্বফুট-অন-মেইনে কাভিনাল কোনিগ. এই মহান ছিন্দুর আহ্বানে 
সাড়। দিয়েছেন প্রেম এবং সহনশীলতার মনোভংগী নিয়ে । 
এই সংযোগের শহরে সক্রিয় ছিলেন ফাদার ক্লাউস রুষ্টারমেয়ার, ইনি 
অনেকগুলি বিশেষ গুরুত্বপূর্ণ গ্রন্থের রচয়িতা, যার! হিন্দুধর্ম বুঝতে চাঁন এই 
গ্রস্থগুলি তার পক্ষে বিশেষ সহায়ক, (171150015009, কলোন-১৯৬৫, ও 
00056 8:94 10 ড250521 কলোন ও ওলটেন, ১৬৮) এই লেখক 
সম্পূণ হিন্দু পরিবেশে বক্তৃতা দিয়েছেন (বৈষ্ণব বিশ্ববিদ্ভালয়-_মথুরায় কষ" 
দৃশ্তপটে অবস্থিত )। শিক্ষা! এবং অভিজ্ঞতার ফলে তিনি ভারতীয় ও হিন্দু 
অধ্যাত্বতত্ব বিষয়ে কথ! বলার পক্ষে বিশেষ অধিকারী । মুক্তির পথ, মুক্তি 
তত্ব এবং দর্শন বিষয়ে রুষ্টারমেয়ারের বিশ্লেষনের মধ্যে যে গ্রেম ও সুগভীর 
অন্তদৃরির পরিচয় পাওয়। যায় সেই অধিকার খুব অল্প ঝোকেরই বিভিন্ন ধর্ম 
বিশ্বাল ও সংস্কৃতির মধ্যে সংযোগ স্থাপনের জন্ত ুষ্টারমেক়ার বিশেষ উদ্যোগ ও 
আগ্রহ প্রদর্শন করেছেন। 
হোরসট বরকলে 7019108 2016 060) 0850) (প্রাচ্যের সে সংলাপ ) 
নামক গ্রন্থের লেখক। তিনি নতুন জগতের আলঙ্গ বপরেখার উন্তবে এক 
বিশ্বঙ্গনীন সংলাপের কল্পনা করেছেন। যাই হোক. এই » নব নিধারিত 
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৭৭ পথে পৌছেচে। সীমানাগুলি ক্রমশই মূছে যাচ্ছে, জাতিসমূহ অং 





প্রাধারুফণের মনোভংগী আমাদের কাছে 'বিশেষভাবে ভারতীক্ক 


... মনে হতে পারে, কিন্তু তা-এক নতুন অবস্থার প্রাত দৃষ্টি আকর্ষণ 


.. করে। গম্পেলের বাণীকে ক্রমশঃই শ্বীকার করে নিতে হবে। 
একটা বন্ধ এবং আত্মকেন্ত্রিক' পেগানবাদ উদবোধিত হয়েছে। 
_. আধুনিক যুগের অভিমুখী ক্রমবিকাশ আমাদের কাছে ঘুগব্যাপী: 

প্রগতিশীল পদ্ধতি বলে মনে হয়েছে, সেই সব অঞ্চলের ক্ষেত্রে যে সব 

অঞ্চল এতাবৎকাল তাদের নিজন্ব ধর্মমত থেকে নির্দেশ এবং ভাবধারা 
সংগ্রহ করে এসেছে। পারিপান্থিকতার এই পরিবর্তন একযোগে 
বাকী জগৎ সংসারের সঙ্গে এক ঘনিষ্ঠতার স্থযোগ এনে দিয়েছে যা 
আগে কোনো কালে জান! ছিলনা, এর সমস্তাবলী একটা জবাব 
চায় কারণ বর্তমান কালের সর্মগ্র মানব সমাজের কাছে এ এক 
গুরুতর প্রশ্ন। এই ভাবে পেগান মানব ও তার ধর্মীয় জরতরীত্ব 


.. হারিয়েছে। তার ধর্মীয় আতসমাহিত অবস্থার সঙ্গে পর়িবত্িত 


পরিবেশ জনিত পরিস্থিতির মধ্যে একটা! বিস্তীর্ণ ফাক স্যি হয়েছে। 
একদ্রিকের ফাক বর্তমানের ক্ষতিকে আতংকিত করছে, যে বর্তমান 
জীর্ণ ধর্মীয় বন্ধনগুলিকে নির্বাসিত করে এমন এক সদাশয়তার মধ্যে 
নিয়ে এসেছে যা এতিহাসিক দিক থেকে অর্থহীন। সেইরিকের' 


“- ” কাক একটা সামগ্রিক সাংসারিকতার অপেক্ষায় আছে যে 


সাংসরিকতা তাকে এত বেশীভাবে গ্রাস করেছে যে নব 
আবিষ্কত জাগতিক অস্তিত্ব তার কাছে বিশ্বাসে প্রতিভূ হয়ে 
 ঈাড়িয়েছে। 


এই ফাকটিকে বন্ধ করার প্রচেষ্টায় পিতৃপুরুষের থকে 
রূপান্তরিত হতে হয়েছে ।: 


.. এর ফলাফল যেকি তা বিশেষভাবে রাধারুফণের অভিজ্ঞতায় 
_ শ্রদণিত হয়েছে। তিনি যে কাজে ব্রতী হয়েছেন তা:হল নিজের 
এ ধ্র্মমতের বলবত্তা বিচার করেছেন, বর্তমান, জগতের প্রশ্নের পরি- 
প্ক্ষিতে। তি। হা অবসস্তাবী তা! ঘটে ঃ ধিনি আধুনিক মান্ষের 
খারে. যুক্ত হয়ে পড়েন এবং তার ফলে পৃথিবীর সমস্ত! এবং 
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জীবনের সমস্তার মুখোমুখি এসে পড়েন, সেই আধুনিক মাছষকে ভার 
ধর্মীয় গৃপ্তীর বাইরে আসতে বাধ্য হতে হবে। | 

এই সংকটময় আধুনিক যুগের সামনে পেগানবাদের সংস্কার 
বাইবেলীয় প্রত্যাদ্বেশের আলোকে পরিপুরিত এবং পূর্ণতা! প্রাপ্তির 
মধ্যে অবস্থিত । শুধু এইভাবে 'রাধারুষ্ণের নব্য-হিন্দু ব্যাখ্যানের 
প্রচেষ্টায় “প্রতিটি ধারায় যা প্রকাশিত, কারো সম্পর্ক কি সেই 
বাস্তবতার স্চ্জ সংস্থাপিত হতে পারে বার উৎপত্তির মূলে তাষ 
নিজন্ব ধর্মীয় জগতের কোনো অংশ নেই। এ হল পশ্চাৎপসারী 
গতি যা খুষ্টিয় ব্যাখ্যায় আরোপ কর! হয় তা পূর্বেকার মিশনারী 
সাভ্ডিস ও চার্চের ক্রিয়াকলাপের সঙ্গে বিজড়িত । এ রকম যে হতে 
হবে তা হল এক এঁতিহাসিক ঘটনা-_ষা এই সব দেশের চার্চ ও 
মিশনারীকে অতিক্রম করে গেছে । ভিন্ন ধর্ম গুলিতে হোলি গোষ্ট্রের 
প্রভাব বিষয়ক প্রশ্ন ওঠানো যেতে পারে, যেমন ঘটেছিল এক্যুমেনি- 
ক্যাল কাউন্ষিল অব চার্চে নয়াদিলীর থার্ড প্রিনান্ী সেম্তনে-- 
এইসব ক এশিয়াস্থ খুষটধর্মের এই নতুন অভিজ্ঞতার প্রতি দৃষ্টি আকর্ষণ 
করেছেন। আ্াণকর্তা হিসাবে যীশ্তর উপদেশবাক্য এবং বর্তমান 
কালের জগতের মধ্যে আছে এক বিচ্ছিন্নকারী উত্তর খৃষ্টান বিদ্বেষেক্গ 
বাধার প্রাচীর । এর আশ্রয়ে “জাগরণের আন্দোলন” ছড়ানো আছে 
তার! মানব সমাজকে বর্তমান যুগেব্স ছকে এক নয়া ধর্মীয় ভাবধারার 
প্রতিশ্রতি দিয়েছে । রাধাকৃষ্ণণের বাণী সম্পূর্ণ নিরভলিভাবে এই 
অবস্থার সংবাদ এনে দিয়েছে । যেখানে এই ধারা প্রবেশ কৰে 
সেখানেই একটা “মনোভংগীর গোষ্ঠী” রচনা! করে, এই চিস্তাধারা 
বিশ্বাস করে যীষুথৃষ্টের প্রাধান্তের বাণীর দ্বারা এরা! সমধিত । এই 
হ্থদ্বুর বাধা-কে ভেঙ্গে ফেলা সম্ভব শুধুমাত্র সেই খথৃষ্টধর্ম বার! যে 
খৃষ্টধর্ম যা স্পষ্ট করে সেই মানব সমাজের প্রতি তার উৎকঠ প্রকাশ 
করেছে, যে মানব লমাজকে “গস্পেল' সামগ্রিকভাবে গ্রহণ করেছে 
এবং দ্বারা এই সংসারে ঈশ্বরের অপ্রতিদ্বন্ী দৈব সহায়তা পাওয়! 
সম্ভব একথা বলা হয়েছে । চার্চ-মিশন পৌনঃপৌনিকভাবে এক 
আবঞ্টকীয় স্মারক ষ! ন্মরণ করিয়ে দেয়। 

যীশুধৃষ্টের সম্প্রদায় শুধুমান্ত্র তার নিজের প্রয়োজনে অস্তিত্ব বন্ধাস 


আাখেনি। 910 এক মধ্যে অংশ থাকায় রর এক 
 ধতিহাসিক বিশ্বজনীন কর্তব্য আছে । এই দায়িত্বপালন ভরতে 
এর, প্রয়োজন ঈশবস্নের ইচ্ছা পুরণ করার এতিহাসিক পন্থায় চাই 
_নিরস্তর পৃর্ণনিবীকৃত 'বাধ্যত1 | , ঈশ্বরের উদ্দেস্তের্‌ দৃষ্টিকোণে বিচ 
করলে, যে উদ্দে্ত নিয়ে তিনি তীর সন্তানকে মর্তধামে পাঠিয়ে মানব 
সমাজকে দীক্ষিত করার উদ্চোগ-_সেখানে রাধাকৃষণের কণঠশ্বরর মনে 
হয়-যেন উদ্দেশ্ত সাধনের জন্ত অপর দিকে তারই বিবেক---চার্চের 
কাছে আবেদন জানানো হয়েছে--তোমরা আবার তোমাদের দায়িতু 
পালন করে! ।” 


রাউরকেল্লা ইস্পাত কারখানার কাজ স্থু হল, অনুরূপ রি, 
সমাঞ্চ ইম্পাত-কারখানার কাজ নুরু হল, আশ! করা যাক, 
খনিজ-সম্পদের জন্য প্রধ্যাত এই অঞ্চল কালক্রমে ভারতবর্ষের 
“কুর ডিস্ট্রিকট” এই গৌরব অর্জন করুক । 


রাষ্ট্রপতি রাজেন্্রগ্রসাদ 
১. (৩রা ফেব্রুয়ারী, ১৯৫৯ £ রাউরকেন্া ) 


এই শতাবদীৰ প্রথম দশক থেকেই ভারতে ইস্পাত কারখান। ছিল মুখ্যতঃ 
টাটা প্রভৃতি প্রখ্যাত শিল্পপতিদের প্রচেষ্টার এগুলি প্রতিষ্ঠিত হয়। কিন্ত 
এই কারখানার উৎপাদন শক্তি সাম্প্রতিককাল পর্যস্ত এক উন্নতিশীল তরুণ- 
জাতির পক্ষে ক্রমশঃই অনেক কম হচ্ছিল । আর যেহেতু এই দেশ প্রাকৃতিক 
সম্পদে সমৃদ্ধ সেই কারণে সরকার ব্যক্তিগত প্রতিষ্ঠান ছাড়াও রাষ্ট্রচালিত নতুন ী 
ইম্পাত গঠনে প্রয়াসী, আর সেই কারণেই যুক্তিসঙ্গত সিঙ্ধান্ত হল গুড়িস্তা, 
বিহার এবং পশ্চিমব্জের আকর-লৌহ প্রধান অঞ্চলে ইম্পাত-কারখান। প্রতিষ্ঠা। 

১৯৫৩ থৃষ্টাব্ের প্রথম দিকে সরকানী বর্তৃপক্ষগণ জার্মান কোম্পানীগুলিক 
দে সংযোগ স্থাপন করলেন। সার্ভে কর! এবং স্থান নির্বাচন ইত্যাদি প্রাথমিক 
কাজগুলি একযোগে এর কিছু পরেই সম্পন্ন হল, যে স্থান নির্বাচিত সেখানে সহজ 
যোগাযোগ ব্যবস্থার দিকে লক্ষ্য রাখা হল । বোস্বাই-কলিকাতা রেলপথের রলাউর- 
কেল্লা অঞ্চলটি অবশেষে স্থির করলেন। এই অঞ্চলটি কোয়েল ও শঙ্খ নদীক্স 
উৎপত্তি স্থান থেকে তেমন দুরে নয় । এই ছুই নদী মিলে ব্রাঙ্ষণী নদী গঠিত 
হয়েছে । যদি উচ্চশ্রেণীর আকার মাফিক আকর-লৌহের এই অঞ্চলে বঙ্ধান | 
পাওয়া গিয়েছিল তথাপি এই অঞ্চল তখনও অনুন্নত ছিল। ১ 

রাউরকেল্পা একটা পয়মন্ত নির্বাচন হয়ে দাড়াল। একথা সত্য যে জঙ্গলের | 
আবহাওয়া সেইখানে কর্মরত জার্মানদের শক্তি অনেকখানি হ্রাস কিন্তু 
 সাগুতাল ও খয়রা প্রভৃতি আরশ্য অধিবাসী.দেখল তাদের আবাস স্থান গ্রস্ত .. 
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ধু থেকে লহসা! কারিগরিগীত শিল্পের উন্নত যুগে রূপান্তরিত হল। রাউর- 
কেল্লার প্রথমাংশটিতে জার্মান শব “রুর” প্রতিধ্বনিত, এবং জার্মান 
ইঞিনিয়ারগণ, শ্রমিকগত এবং নগর-পরিকল্পনা বিশারদগণ "রুর* উপত্যকা! 
থেকে এসে' এই শিল্পাঞ্চলের পরিবেশ গঠন করেছেন যা এতাবৎ ফলমূল 
'আহৃরণকারী দেশী লোকদের আন্তান! ছিল তা নতুন নগৰ্ীতে পরিণত হল। 

অনেক বছর পূর্বে, সাহসিক শিল্পা পথিকৃত জামশেদজী টাটা জার্মান 
ইঞ্জিনিয়ার এবং শ্রমিকদের তাঁর ইস্পাতী সাম্রাজ্য গ্ুঠনের কালে নিযুক্ত 
করেছিলেন । সেখানকার কাজ স্থুরু হয় ১৯০৮ খ্রীষ্টাবে | টাটা জাতিতে ছিলেন 
পারশী। শিল্প গঠনে নেতৃত্ব করার ব্যাপারে তার ছিল মাফ্কিনী দূরদৃষ্টি আর 
খু'টিনাটির ব্যাপারে ছিল জার্মান নজর | 

১৯৫৩ থুষ্টাবের ১৫ই আগস্ট ভারত সরকার এবং ক্রপ ও ডেমাগ কোম্পানীর 
বাণিজ্য প্রতিষ্ঠানের মধ্যে একটা চুক্তি'সম্পাদিত হল এই আধুনিক ইম্পাত 
কারখানা নির্মাণের উদ্দেস্টে। এই নব গঠিত জার্মান সংযোগটির নাম হল 
৮110019100917)9179901796 1001019-71)67092% বা ক্রপ-ডেমাগের ভারতীয় 
গোঠী। এই গোঠী অতঃপর আরো কয়েকটি জার্মান কোম্পানীর সঙ্গে 
যোগাযোগ স্থাপন করল যাবা নানাভাবে রাউরকেন্লা কারখানা নির্মাণের 
ব্যাপারে সহায়তা করেছেন। ারতীয়গণ একটি বে-সরকারি প্রতিষ্ঠান স্থাপন 
করলেন ১৯৫৪ গ্রীষ্টাকের ১৯শে ফেব্রুয়ারী রখচী শহরে হিন্দুস্থান ীল (প্রাইভেট) 
লিমিটেভ এই নামে। এরা উপরোক্ত সংযোগের অংশীদার হিসাবে কাজ 
করবেন স্থির হল। ক্রমশঃ হিন্ুস্থান টাল “পাবলিক সেকটরের” সর্বভারতীয় 
ইম্পাত কারখানায় পরিণত হল। জার্মাণ ও ইত্ডিয়ান অংশীদের মধ্যে আদর্শ 
সহযোগীতার পরিচয় পেয়ে, ভারত সরকার “হিন্ুস্থান ঠীলেশর কর্মক্ষেত্র 
“প্রসারিত করলেন, কারণ ইতিমধ্যে ভিলাই-এ একটি ঠীল-মিল স্থাপনের জন্ত 
লোভিয়েতের সঙ্গে একটি চুক্তি সম্পাদিত হয় ( ২রা ফেব্রুয়ারী, ১৯৫৫) এবং 
সুর্গাপুন্নে আরও একটি কারখানার ভন্য গ্রেট ব্রিটেনের ইত্ডিয়ান ঈীল ওয়ার্কস 
ঃ ফনষট্রীকলন কোম্পানী লিমিটেডের সঙ্গে ( ৩১শে অক্টোবর, ১৯৫৬ ) আর একটি 
চুক্তি সম্পাদিত হয়। ১৯৫৭ শ্রীষ্টাবে দি হিন্স্থান ঠীল লিমিটেড তার নামের 
অংশ থেকে “প্রাইভেট” কথাটি লুগ্ত করে দিল। 
রর রাউরকে। যেখানে কাজকর্দ বেশ মন্ুণ গতিতে চলল সেখানে প্রথম টুন্ী 
এিজ৪জক্এর "ওর! ফেব্রুয়ারী থেকে গ্থম জালান হজ । প্রেসিডেন্ট প্রসাদ এই 
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উদ্বোধনী ভাষণ দান করেন। তীর সেই ভাষণ (যার থেকে এই. . 
শপরিচ্ছেদের শিরোনামের উদ্ধৃতিটুকু গৃহীত হয়েছে) জার্গান প্রচেষ্টার প্রতি 
প্রশ্তি পন করল এবং সই লক নীতিগত ূ্যবোধেরপ্রসগ্ও জোর দিলেন, 
সম্ভবতঃ কারিগরি শিল্পমনা শ্রোতাদেয় মানবিক ও চারি ছিকটির প্রতি 
দু আকর্ষণ করাই তার লক্ষ্য'ছিল £ 
“এখন যখন রাউরকেল্লার চাকা ঘুরতে সুরু করল এবং হ্যা 
ড্যামের জল চারিদিকে প্রবাহিত হতে স্থরু করেছে একথা নিশ্চিত 
করে বলা যায় এই অঞ্চলের মানুষের পক্ষে সুদিন অচিরাৎ সমাগত . 

হবে। 
আমার জার্মান বন্ধুদের প্রতি আমি একটি বিশেষ কথা বলতে 
চাই। জার্মান ফেডারেল গভর্ণমেণ্ট যে তৎপরতায় সহায়তা কল্পতে 
 আাজী হয়েছেন এবং যাঁপা সবাই এই অনার আবহাওয়ায় কঠোর- 
০. ভাবে পরিশ্রম করেছেন তাদের কলের সহযোগীতার মনোভংগী ও 


কারিগরিগত দক্ষতার ফলেই রাউরকেল্লা ইম্পাত কারখানার উ্তব 
সম্ভব হল। : 


প্রাচীন ভারতের এঁতিহাস্ছদারে “জ্ঞানদান” বা জানদান ক্‌র1 
একট! উত্তম কর্ম, যে তা গ্রহণ করে তার পক্ষে নিঃসন্দেহে তা 
আশীর্বাদ, আর যে দাতা তার পক্ষে অধিকতর মহৎ আপীরবাদ । ক্সামি 
আশ! করি আপনার] আমাদের সঙ্গে এই মনোভংগীতে অংশ গ্রহণ 
- করবেন, আর আপনার! যেমন আমাদের জখগণের কাছে কারিখরিগত . 
বিদ্যা শেখাচ্ছেন আপনারা এই নতুন কারিগরিগত সাফল্যে নিশ্চই 
সন্তোষ লাভ করছেন। আপনাদের সকলকে ভত্র মহোদয় গু. 
মহোদয়গণ ধার! সুর জার্মানী থেকে এইখানে এসেছেন আর ভাদের 
সাদর অভিনন্দন ও ধন্তবাদ জ্ঞাপন করি।” নার 
আনন্দের সঙ্গে উল্লেখ করা যায় যে রাউরকেন্পা আজ ভারতের কারিপহিত 
 বিপনি-বাতায়নে পরিণত। পৃথিবীর সর্বাপেক্ষা শিল্প বিষয়ে কাত মে 
ইস্পাত কারখানার সঙ্গে প্রতিযোগিতা করতে পারে ॥. 8. 
_ ভারতীর়গণ যে রাউরকেন্পা বিষয়ে- গর্ববোধ কেন তাহ বাধ্য দিন্ধ 
খা ভারতীর রাজধানী পরিদর্শনে যান ভারা নয়াদিস্বীর গেটের বর্ছিসীমা 
'মেহরৌলীতে গেলে . ভালো! করবেন। সেইখানে চত্্রর্গন কর্ক আমাষের 


















 প্য্‌ শতাবীতে যে স্তন স্থাপনা করা হয়েছে তা দেখা প্রযোজন। মরিচাহীন 
: জোহায় নিমিত এই তত এই সত্য গ্রমাণ করে যে শিল্পোরত দেশগুলি তাদের 
ইম্পাত কারখানা এমন এক প্রেষ্টর জনগণের কাছে এনেছেন যখরা সুদীর্থকাল 
্‌ গং লৌহ্‌ এবং তার গুণাগুণ বিষয়ে যথেষ্ট ওয়াকিবহাল ছিলেন। 

- আজ ভারতবর্ষ পৃথিবীর শীর্বস্থানীয় শক্তিগুলির সঙ্গে ঘনিষ্ঠ সংযোগ বক্ষ 
করে চলে। যুক্তরাষ্ট্র, ফ্রান্স, ব্রিটেন, জাপান, ক্যানাডা, এবং ফেডারেল 
রিপাবলিক অব জার্যানী “এইড ইন্ডিয়া কনসরটিয়ম” স্থাপনের ব্যাপারে অংশ 
গ্রহণ করেছেন। যে প্রতিষ্ঠান ১৯৬১-র. ১লা জুন ওয়াশিংটনে ভারতের 
পঞ্চবার্ষিকী পরিকল্পনা পৃরণে সাহায্য করার উদ্দেস্টে স্থাপিত হয় । সাধারণতঃ 
একে "এইড ইতিয়া ক্লাষ” বলে উল্লেখ কর] হয়, এই কনসরটিয়মে পরে আরও 
কয়েকটি যুক়োপীর দেশ যোগদান করেন, আর আরও অনেকে টাদা দিতে 
প্রতিশ্রুতি দিয়েছেন যথা £ সুইজারল্যাণ্ড ও অস্রিরা। এই ক্লাব প্রতিষ্ঠার মাত্র 
চারদিন পরে আক্বও একটি প্রতিষ্ঠান স্থাপিত হয় পাকিস্তানের শিল্প প্রচেষ্টাকে 
বাহায্য করার উদ্দেশে । উদ্দেস্তঠ ছিল অবিভক্ত ভারতের ছুই উত্তরাধিকারী 
ছটি বারের মধ্যে ষে বিষাক্ত আবহাওয়া সুষ্টি হয়েছিল তা দুর করা বহুমুখী 
অংশীধানী ব্যবস্থার মাধ্যমে প্রতিঘন্ীর মনোভংগী দুর করা! তথাপি ১৯৬৫-র 
গ্রীষ্মকালে ভাবত ও পাকিস্তানের মধ্যে যে ছ্রভগ্যজনক যুদ্ধ সুরু হয় তাতে 
বিশেষ করে এই লত্যই প্রকাশিত হয় যে একমাত্র অর্থ নৈতিক লাহাষ্য 
 ভাষাবেগ দমনের সহায়ক নয় |: 

জার্মান শিল্প প্রচেষ্টা ভারতীয় অংশীদারদের সঙ্গে আরও কয়েকটি চুক্তি 
করেছেন-_তার মধ্যে একটি টাটা! ইঞ্জিনিয়ারিং আযাগ্ড লোকোমোটিভ কোম্পানী 
(টেলকো ) এবং জার্মানীর ডেমলার-বেনজ কোম্পানী । এর] মার্সেডিজ- 
বেনজ মোটর লরী ভারতের উৎপাদনের জন্ত ১৯৫৪-র ২রা মার্চ তারিখে চুক্তি 
করেন। উভয় দেশের সরকার এই লেনদেনের ব্যাপারকে সানন্দে সমর্থন 
জানিয়েছেন এবং আজ জামসেদপুরের টাটা-মার্সেডেজ ওয়ার্কসের তৈরী ডিজেল 
ট্রীকগুলি ভারতের বাজপথে এক সুপরিচিত দৃষ্ত। ১৯৫৭ থুষ্টাবোর মত 
গোড়ার দিকেও জে, এম, হানক *ইতডিয়ান-মার্সে। ডেঙজ-টাউনে” জার্দান ক্রিয়া 
কলাপের ব্যাপারে যে সমাদর তার কথা বলেছেন: রঃ 
ভি. শএই মোউর . কারখানার, - পঞ্চাশজন জার্মান আজো ইন্জিনিয়ার 
| হিসাবে কাজ করছেন ) লোকোমোটিভ ওয়ার্কসে এদের 
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ংখ্যা পীচ। সংবর্ধিত ঘু'/)00, কারখানায় ছুটি কারখানা 

ইন্দো-জার্মান সহযোগীত]র যথেষ্ট প্রমাণ প্রদর্শন করে । এই ব্যবস্থা 

টাটা-র সঙ্গে এমনই সাফল্য লাভ করেছে তাই বিস্তারিতভাবে বর্ণনা 

করা হয়েছে, কারণ ভারতীয় অংশের জার্মান বিশেষজ্ঞের কাজের 

প্রত্তি সম্পূর্ণ আস্থা আছে। এর! যুক্তিসংগতভাবে এবং সংহত ধারায় 

পরিকল্পনা ও নির্মান উভগ্ববিধ কাজের ক্ুযোগ পেয়েছেন। 

জামসেদপুরের অফিসের মত, এই কারখানাগুলিও জার্মানীর যে 

কোনো অঞ্চলে প্রতিষ্ঠিত হলে তাকে আধুনিক এবং উত্তম বল! হত।” 

৬ই আগস্ট ১৯৫৪ খুষ্টাবে আরও একটি কনট্রাকট সই করা হল তার ফলে 

বারেসেল কুনজে-র জার্মান প্রতিষ্ঠানের ওপর বানিহালের রেল ও রাজপথের 
টানেল মির্মাণের ভার দেওয়া হল। 

এই ধরণের সংযুক্ত উদ্যোগ আজ প্রায় চার শতেরও বেশী সংখ্যায় পৌছবে। 
এদের মধ্যে ২৮০টি যুদ্ধে্ন পরবতাঁকালে নিক্সিত হয়েছে, এর মধ্যে ৯*টিতে 
মূলধনের লগ্রী করার ব্যাপার আছে আর বাকীগুলিতে লাইসেন্স দেওয়। 
হয়েছে। 

১৯৫৩ থেকে বস জিএমবিএ্চ বাঙ্গালোরে একটি শাখা স্থাপনা করেছেন । 
এই শহরটি ইতিমধ্যে দক্ষিণ-ভারতে জার্মান শিল্প উদ্যোগের একটি কেন্দ্র পরিণত 
হয়েছে । আজ থেকে দশ বছর আগে--সংখনডলিঙও কোম্পানী এইখানে 
স্পীডোমীটার" প্রস্তত করছেন; এবং প্রফেসার ট্যাংক বাঙ্গালোরে ভারতীয় 
বিমানবাহিনীর জন্য অতিভ্রত (স্থপারফাষ্ট ) যন্ত্রাদি নির্মান করছেন। দি 
হিন্ৃস্থান মেশিন টুলস লিমিটেড, যা জার্খান সাহায্যে স্থাপিত হয়েছে, আজ 
মুরোপে মাল রপ্তানি করছে। জার্মান “এইজি” মনোরম বাঙ্গালোরে গভর্ণমেণ্ট 
ইলেকটিক ফ্যাক্টরিতে একটি আসন পেয়েছে । উত্তরাঞ্চলে জব্বলপুর ও 
কানপুরে এমএএন মেশিন ওয়ার্কসের ইঞ্জিনিয়ারগণ ১৯৫৮ থেকে সক্রিয় আছেন। 
এদিকে ওয়েট ফালিপখে মেটাল ইনডাষ্্রি কেজি হুয়েক আযাণ্ড কোং” ১৯৬১ 
থেকে দিলীতে আলোর যন্ত্রপাতি নির্মাণ করছেন। সথভিনফুরটের কুগেল- 
ফিস্খের জিওর্জ সখাফের আগ কোম্পানী ১৯৬* থেকে বোম্বাই শহরে বর্সে 
লিপ্ত আছেন। সেই বছরই ভিসবাদেন-বাইত্রিখের কেমিসখে 'ভেরকে 
আলবার্ট এই শহরে একটি ভারতীয় শাখা স্থাপনা করলেন) ট্রয়সডরফের 
ভিনামিট নোবেল এ জি ১৯৫৭-র দ্দিকে ভারতীয় বাজারে প্রবেশ করেন । 
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এবং ৰি এ এস এফ ১৯৬৩ থেকে বোম্বাই শহরে আছেন। হোয়েখট্‌ আযাও 
বেয়ার-লেভারফুসেন অনেক দশক ধরে ভারতের সঙ্গে ব্যবসার্ধিক সম্পর্ক বজায় 
রেখেছেন; ক্রপ, গুটেহফম্ুনগন্ট্রে, মানেসমান, ক্লোকনার-হাঁমবোলভট্‌- 
ভয়েস এবং ক্রাউস-মাফেই প্রভৃতি প্রতিষ্ঠানেরও ভারতের শিল্প প্রতিষ্ঠানগুলির 
সঙ্গে ঘনিষ্ঠ সংযোগ আছে। 

এই ধারার প্রতি শ্রদ্ধা নিয়ে কয়েকটি জার্মান কোম্পানী ্তিহাগত প্রাক- 
যুদ্ধকালীন সংযোগের সঙ্গে আবার যুক্ত হয়েছেন। ফ্রাঙ্কেনথালের কে এস বি 
(ক্লিন, সথানৎসলিন আ্যাণ্ড বেকার ) ভ্রিশের দশকে ব্যবসায়িক সংযোগ 
পুর্ণনবীকরণ করেছেন, তারা ১৯৬৩ থুষ্টান্দে পুনার নিকটস্থ পিমপিরিতে একটি 
পাম্প কারখানা স্থাপন করেছেন। বর্তমান কালের ভারতের সীমেন্স 
কোম্পানীর বহুবিধ সংযোগ ১৮৬৭-১৮৭* থেকে সুরু হয়েছে । এই কালে তারা 
লগুন থেকে কলকাতা পর্যন্ত টেলিগ্রাফ তার বসিয়েছেন। ১৯১২ খুষ্টাবে 
টাটাকে সীমেন্দ কোম্পানী জেনারেটার সরবরাহ করেছেন। প্রকৃতপক্ষে, 
এমন অনেক ইন্দো-জার্মান বাণিজ্যিক সম্পর্কের অনেক দৃষ্টান্ত দেখানো যায়। 

আজ বহুসংখ্যক কোম্পানী সক্রিয় আছেন ধাদের নামের মধ্যেই ইন্দো- 
জার্খান অংশীদারীর পরিচয় পাওয়া য়ায়__যথা, সিন্ধু-হোখটয়েক এ র1 কাণ্ডালা 
পোট নির্মান করেছেন, বাজাঞ্জ টেম্পো লিমিটেড এ'পা টেমপো ডেলিভ্যারি 
ভ্যান প্রস্তুত করে থাকেন। ভারত ফ্রিৎস ভেরনার ( প্রাইভেট ) লিমিটেড 
মেসিন টুল প্রস্ততকারক, বেয়ার ( ইনভিয়া ) লিমিটেড, হোয়েখ্ট ডাইস 
আগ কেমিক্যাল ও সরাভাই মেরাক লিমিটেড কেমিক্যালস সরবরাহক । 
অন্তান্যদের মধ্যে আছেন টাটা-ডিভিয়ার রিফ্রাকটরিস লিমিটেড এবং গোয়েৎসে 
( ইত্তিয়া ) লিমিটেড । ইন্দোঁজার্মীন অংশীদারী বাখানাঙ্গাল ড্যাম থেকে 
কোয়না ড্যাম পর্যন্ত সার্থক প্রমাণিত হয়েছে । যেমন কাগুলা থেকে বিশাখা- 
পত্তনমের ডকের ব্যাপারে প্রমাণিত । প্রকৃতপক্ষে, হিমালয় থেকে কেপ 
কমোরিণ পর্যন্ত এমন কি শিল্প সংশ্লিষ্ট স্থান আছে যার সঙ্গে কোনে। না কোনো 
জার্মান ব্যবস! প্রতিষ্ঠানের সঙ্গে যোগ নেই ! 

তবে একথাও ম্মরণ রাখা প্রয়োজন যে ভারতবর্ষ মুখ্যতঃ কৃষিপ্রধান 
কাঠামোর দেশ। আর জার্মান সাহাষ্য, প্রেসিডেপ্ট প্রসাদ কর্তৃক উল্লিখিত 
জানদান--ভারতের সেই অংশে পরিচালিত হয়েছে যেখানে গান্ধীর গ্রভাব 
আজে সজীব। জার্মান সন্বকারের আথিক সমর্থন এবং কৃষি ব্যাপারে 
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জার্খান বিশেষজ্ঞদের সহায়তায় হিমাটল প্রদেশের মণ্তীতে একটি আদর্শ খামার 
প্রতিষ্ঠিত হয়েছে। ১৯৬৭-তে দক্ষিণভারতে আর একটি দ্বিতীয় মণ্ডী 
প্রতিষ্ঠিত হয়েছে। ওয়ালটার সখীল এই আদর্শ খামার বিষয়ে সংক্ষেপে 
১৯৬৪তে বলেছেন, তখন তিনি অর্থনৈতিক সহযোগী বিষয়ক মন্ত্রীর পদে 
অধিষ্ঠিত ছিলেন : 

“আমি একটি বিশেষ ধরণের প্রকল্পের সাফল্যের কথা উল্লেখ 
করব। ভারতের মণ্ডীর কৃষিবিষয়ক উপদেষ্টা প্রকল্প এইখানে ভারত 
সরকার এবং আমাদের যুক্ত প্রচেষ্টায় একটি কষিবিষয়ক জেলাগত 
নিবিড়করণ কার্যস্চী পরিচালিত হয় । এই কার্যক্রম সমগ্র অঞ্চলের 
দীর্ঘ মেয়াদী অর্থনৈতিক উন্নয়নের একটি আদর্শ স্বরপ। আজ পর্যন্ত 
আমরা ৮২ মিলিয়ন দয়েস মার্ক (জার্মান মুদ্রা) এব জন্ত চিহ্নিত 
করে ধরে রেখেছি আর আমুরা পনেরজন বিশেষজ্ঞকে পাচ বছর বা 
এরকম কাজের জন্য এ সব জেলাগুলিতে কাজ করতে পাঠাব । 
প্রাথমিক ফলাফল বিশেষ ভাবে উত্তম। এই প্রকল্প এবং অন্রূপ 
অন্ত প্রকল্পগুলি আন্তর্জাতিক আকর্ষণ লাভ'করেছে ; বনু দ্রাত1 দেশ 
কর্তৃক এই সব অঞ্চলগুলি পরিদশিত হয়েছে এবং অনুরূপ প্রকল্পের 
পক্ষে আদর্শ বলে স্বীকৃত হয়েছে । হয়ত আমাত্ম এইখানে যে সব 
বিশেষজ্ঞগণ ইতিমধ্যেই মণ্ডীতে আছেন বা ধারা অচিরে সেইখানে 
যাবেন তাদের কথা বলা প্রয়োজন । এই দলের প্রধান হিসাবে 
আমাদের সেইখানে একজন সংহত অর্থনৈতিক পরিকল্পনার 
উপদেষ্টা আছেন পরিচালন ব্যবস্থার জগ্য, তথ্যসরবরাহ ও 
স্ট্যাটিসটিকসের জন্য, শস্য এবং চারার কৃষিকর্মের জন্য | বীজ উন্নয়নের 
জন্য উপদেষ্ট] আছেন $ মৃত্তিক] বিশ্লেষক হিসাবে একজন কলাকুশলী 
আছেন, একজন শক্ত ও রা্ট্রধামার কলাকুশলী, ফল এবং সন্ধী চাষ- 
বাসের একজন উপদেষ্টা, একজন বাগিচা! বিশেষক আর একজন চারা 

ধুক্ষণকারী কলাকুশলী, পশুপ্রজননের ভন) উপদেষ্টা, গবাদি পশুর 
জন্য ওষুধপত্র এবং রুত্রিম প্রঙ্জনন ব্যবস্থা, পণ্ুকে খাছ্যাদানের জন্য 
কলাকুশলী, সেচ এবং ভূমিক্ষয় নিয়ন্ত্রণের কলাকুশলী এবং কৃষি কর্ম- 
নির্বাহক উপদেষ্টা আছেন। আমরা কারিগর কামার এবং চক্র 
পরিচালক প্রভৃতির ব্যবস্থা রেখেছি । আমার মনে হয় এত বূকম 
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ক্রিয়া কলাপের সংযোগ উন্নয়ন প্রকল্পের ব্যবহারিক প্রয়োগের 
ব্যাপারে যুক্তি সঙ্গত পন্থা |” 
রাউরকেল্লায় সুর ধরা হয়, এ এক চমৎকার প্রতীক, সবচেয়ে বড় কথা 
এ এক ম্মারক যে উৎসাহ্‌পূর্ণ ক্রিয়া কলাপ এবং কাউকে সাহায্য করার ইচ্ছা 
কারো শিল্পগত এবং অর্থনৈতিক সমস্যা সমাধানের ব্যাপারে প্রথম পদক্ষেপ। 
যাই হোক, শিল্প ব্যবস্থা নিজের ক্ষেত্রেই আপনাকে সীমাবদ্ধ রাখবেনা_ 
শিক্ষার ক্ষেত্রেও তার যোগ থাকা প্রয়োজন। পণ্ডিতগণ যে সাফল্যের সঙ্গে 
একযোগে কাজ করতে পারেন কলাকুশলী কার্সিগরদের সঙ্গে তার দৃষ্টান্ত 
দ্বেখিয়েছেন ম্যুনিখের জার্মান মুজিয়মের অস্কার ফন মিলার । তিনি প্রথম 
মহাযুদ্ধের পর বাংলায়. গিয়েছিলেন এবং বাংলাদেশের মালদহের সন্গিকটস্থ 
হটামসীর মহালক্্ী অয়েল মিলের ব্যাপারে বোরসিগ আযাণ্ড ক্রপের কারিগরি 
সাহায্য গ্রহণ করেন এবং তার সঙ্গে কর্মীপ্রশিক্ষণ ব্যবস্থা চালু করেন। আশ্চর্য 
নয় যে এই পরীক্ষা অপরের পক্ষে আদর্শের কাজ করেছে। . বিনয়কুমার 
সরকারেরও কৃতিত্খের বৃহত্তম অংশ প্রাপ্য । এই বাঙালী পণ্ডিত জার্মান বিদগ্ধ 
জীবন বিষয়ে এতই অনুরাগী ছিলেন যে তিনি 73891150119 1100 056106 010 
[18170919261603)£ (৪৯ খণ্ড, ডিসেম্বর ১৯৩৯ ) যে চিস্তার পরিচয় দিয়েছেন 
আজ চল্লিশ বছর পরেও তার যুক্তিযুক্ততা হাস পায়নি £ 
“""জার্মান মেসিন কারখানাগুলির আমি দৃষ্টি আকর্ষণ করতে 
চাই, পণ্তিত এবং ব্যবসার নেতৃস্থানীয়দের এই সত্যের দিকে তাকাতে 
বলি যে সব শিল্পোন্নত জাতি ভারতীয় যুব সমাজকে কারিগরিগত 
প্রশিক্ষণে প্রভাবিত করবেন- এতই ঘনিষ্ভাবে শিল্পায়ত্ত করণ 
প্রচেষ্টায় বিজড়িত। তারা পরবর্তী প্রকল্পের ভারতীয় জনগণের 
অর্থনীতি ও সংস্কৃতিকে পরিচালিত করবেন। এই কারণে আমি 
স্থনিশ্চিত যে জার্মানীস্থ কারিগরি বিষ্া ও বিজ্ঞানের মহান্‌ নেতৃবৃন্দ 
ভারতের জাতীয় শিক্ষা প্রতিষ্ঠানগুলিকে বাক্যে এবং কার্ষে সহায়তা 
করবেন | দৃষ্টাস্তস্বূপ বলা যায় কলিকাতায় যে ন্তাশন্তাল 
ইনট্রিটুটের আমি প্রতিনিধি-__লেটি জার্মান উচ্চতর শিক্ষা ব্যবস্থার 
শাখাস্বরূপ- _এনদ্বারা পারস্পরিক উচ্চমানের কর্ম বিনিময় সম্ভব হবে 
এবং পরে তা বিশ্ব-সংস্কৃতির ক্ষেত্রে একটা শক্তি হয়ে উঠবে । সঠিক- 
ভাবে. এবং কার্ধকরভাবে এই প্রস্তাব কর1 যায় মেকানিক্যাল, 


৩৪ 


ইলেকটি,ক্যাল ও কেমিক্যাল ইনজিনিয়ারিং-এর ব্যাপারে এই 
ইনটিটুটের কলিকাতাস্থ প্রতিষ্ঠানে প্রতিবছর একজন ইংরাজী-ভাষী 
অধ্যাপককে পাঠান হোক । এই সব প্রফেসররা ভারতীয় শিক্ষা- 
নবীশদের যে শেখাবেন তা নয় বরং এ হবে তাদের সমীক্ষা-ভ্রমণ 
এবং তাদের গবেষণার ক্ষেত্র প্রসারিত হবে। জার্মান অর্থনীতি, 
কারিগরি বিচ্যা এবং সংস্কৃতির নেতৃবৃন্দের পক্ষে সম্ভবপর হবে। ধর 
যাক দশ বছরে জন্য জার্মান অর্থনীতির দশজন প্রতিনিধিকে 
কলিকাতায় একটি টেক্নিক্যাল-একনমিক কেন্দ্রে পাঠান । জার্মান 
একাডেমি কর্তৃক ভারতীয় ক্ষেত্রে যে কাজ সুরু কর! হয়েছে তাকে 
সুদৃঢ় এবং দীর্ঘস্থায়ী কর] হোক ।” 


২5৪ ৬ 


অংশীদারী _রাজনৈতিক ও অর্থনৈতিক 
সংযোগের সংক্ষিগুসার 


“ভারতীর জনগণের দক্ষিণ এশিয়ার রূপাস্তরের ব্যাপারে অখগ্ড 
বঙ্গের বিভাজন (১৫ই আগস্ট, ১৯৪৭) সাংস্কৃতিক ও সামাজিক 
দিক থেকে গভীর তাৎপর্যপূর্ণ। এশিয়ার এই বিম্ময়কর ব্যাপারের 
এক সমান্তরাল সাদৃশ্য যুরোপের রূপান্তর-_-বরং বলা যায় ইওরো- 
আমেরিকান জনগণের ক্ষেত্রে যেমদ ঘটেছে অখও্ড জার্মানীর বিভাজন 


ব্যাপারে । (মে, ১৯৪৫ )। « 
বিনয়কুমার সরকার 


(10072010107) 10018) 11) ভা ০:10 7261509061598 ) 


জার্মানী মুযোপের মধ্যমণি । নব্য-জার্জানী বিশ্বজগতের 
অগ্রগতির ব্যাপারে সর্বোত্তম নিরাপত্তী ব্যবস্থা এবং প্রাচ্য ও 
পাশ্চাত্যের মধ্যে একটা উচ্চতর বোঝাপড়ার ব্যবস্থা করবে। অপর 
দিকে, ভারতবর্ষ এশিয়ার মধ্যমণি । অতীতে মানব সমাজের অগ্র- 
গতিতে ভারতের অবদান কিছু কম নয়--এবং সন্দেহ নেই যে 
ত্বাধীন ভারত বিশ্বজগতে এক বিশিষ্ট ভূমিকা গ্রহণ করবে। এইভাবে 
জার্খান জন সমাজ ও ভারতীয়দের মধ্যে একটা সাংস্কৃতিক, অর্থ নৈতিক 
ও রাজনৈতিক বোঝাপড়া হবে এবং ভারতবর্ষ সেই মহান লক্ষ্য 
অর্থাৎ বিশ্বজাগতিক শাস্তির ব্যাপারে বিশেষ মুল্যবান অবদান 
রাখবে। 
তারকনাথ দাস 
(1701910 12) 26: ড় ০100০11618) 


প্রথম উত্বতি নেওয়া হখ্জেছে বিনয্নকুমার সরকারের বন্ধুগণ কর্তৃক সংগৃহীত 
লেখকের বিভিন্ন পত্র-পত্রিকায় প্রকাশিত অজন্র প্রবন্ধাবলীর নির্বাচিত সংকলন 
গ্রন্থ থেকে । এই উত্বতিটিতে অখণ্ড বঙ্গদেশের ভাগাভাগির কথা উল্লেখ করা 


৩৪২. 


হয়েছে। নিজের দেশের অবস্থা বর্ণনা হ্ুত্রে বহুমুখী এতিহাসিক প্রতিভা ও 
অগাধ পাঙ্ডডিত্যর অধিকারী বিনয়কুমার সরকারের মনে বেদনাদায়ক ভাবে 
বিভাজিত জার্মানীর কথা জেগেছে । জার্মানীর প্রতি তার অঙ্গুরাগের এ এক 
প্রতীক । অনৃষ্টে্র কাছে পরাজিত জার্মানী যেমন রাজনৈতিক পশ্চিম” ও 
রাজনৈতিক “পূর্ব” বিশ্ব রঙ্গমঞ্চে দীড়িয়ে বিরোধীর হাতে তুলে দিয়েছে ঠিক 
সেই ভাবেই বাংলাদেশ আঘাত পেয়েছে__ভারতের কাছে সে আত্মনমর্পণ 
করেছে । বিনয়কুমার সরকার জার্মানীর বিভাজন অনুরূপ বেদনায় অনুভব 
করেছেন যেমনটি ঘটেছে বাংলাদেশের ক্ষেত্রে । বাংলাদেশ তার কাছে ভারতের 
প্রতীক, যেমন জার্মানী যুরোপের প্রতীক । 

জার্মানীর মত, ভারত এবং প্রকৃতপক্ষে সমগ্র উপমহাদেশকে বিভাজনের 
বেদন1 ভোগ করতে হয়েছে । আর সেই লঙ্গে এসেছে শরণগতের শ্রোত। 
ভারতের ক্ষেত্রে রাজনৈতিক-ধর্মীয় বিরোধের ফলে এই অঞ্চল বিভক্ত হয়েছে-_ 
এবং খুশট-নাটির দ্িক থেকে যদিও ভারতের অবস্থা জার্মানীর থেকে পৃথক-_ 
তার মধ আছে হিন্দু-মুসলিম সমস্যা কিন্তু উভয়ের মধ্যে একটা সর্যোপরি 
সমান্তরাল এঁক্য অভ্রাস্তভাবে বর্তমান । অতীতের দিকে তাকালে যখন উত্তর-_ 
রিফর্মেশন জার্মানী বিরোধে জর্জর হয়ে পড়েছিল শোচনীয়, ত্রিশ-বছরের যুদ্ধে__ 
তখনও এই একই অবস্থা ধর্মীয় সংঘর্ষ থেকে রাজনৈতিক শত্রুতা সৃষ্টি 
হয়েছিল। 

শতাব্দীর পর শতাব্দীকাল ধরে উভভ্ন দেশের রাজনীতি ও জনজীবন 
মৃখ্যতঃ সাংস্কৃতিক | জার্ানীর জনগণ আর ভারতের জনগণ চিরদিন চিস্তা- 
নায়ক ও দার্শনিকদের প্রতি প্রশন্তি জ্ঞাপন করেছেন, তাদের সংস্কৃতিক এতিহা 
ধরক্ষণ করেছেন এবং তাকে পবিত্র সম্পদ মনে করেছেন । ভারতীয়গণ 
তাদের ভূমির পবিত্রতা বিষয়ে সচেতন ছিলেন এবং সেই দেশের সর্বোচ্চ পবিত্র 
অঞ্চল হিমালয়কে বলতেন দেবভৃমি, পুণ্যভূমি । অন্যর্দিকে জার্মানগণ তাদের 
সাম্াজ্কে একটি জাতীয় রাজ্য হিসাবে নয় বরং তাকে খৃষ্টধর্মের পবিত্র আশ্রয় 
মনে করেছেন- তারা বলতেন 736:11898 [১0271801769 [9101)--বা পবিষ্র 
কোমান সাম্রাজ্য । 

জার্মান বা ভারতীয়দের কারো কাছেই এই পরিকল্পনায় জাতীয়তাবাদ 
প্রবেশ করেনি। একালে অতি জাতীয়তার, মনোভংগী অনেককাল পূর্বে 
জার্মান ও ভারতীয়দের বিদঞ্ধ রাজনৈতিক পণ্ডিতগণ চিস্তা করেছেন । ভারতীয় 
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সংস্কৃতি চালিত শাস্তি-ভাবনা এবং ততৎসহ একটি শাস্তির ক্ষেত্র। যে 
শান্তি ঈশ্বরের শান্তি-শ্বরের সন্ধি-_-[508% 1)৩1--এই নীতি জার্ামীর 
মনোভংগীকে মধ্য যুগ থেকে প্রভাবিত করেছে । কানটের অনস্ত শাস্তি 
সম্ধানের নুত্রে তাকে নবকলেবর দান হয়েছে এবং তার দার্শনিক উত্তরাধিকারীগণ 
কর্তৃক সেই শাস্তির ভাবাদর্শের মনোভংগীতেই অন্হ্থত হ্য়েছে। বিংশ- 
শতাব্দীর রাষ্ট্র চিন্তায় এই সেই ভূষি যা বিশ্বজনীনস্বের ভাবধারাকে লালন 
করেছে, বুভেনহোভ-কালেরগী-র : £80900708 একদিকে অপরদিকে 
চিতরঞগ্জন দাশের 808,518 1 

জার্মান ভারত উভয় দেশেরই জাতীয়তাবাদ বিষয়ে সাম্প্রতিক অভিজ্ঞতা 
ঘটেছে এবং আধুনিক রাজনৈতিক বোঝাপড়ার পৃথিবীর সঙ্গে সংযোগ 
ঘটেছে। ফলে, তার! শিল্লোরতভাবে নির্দি ভবিস্ততে এক নয়৷ দিগন্তের জন 
প্রয়াস করেছেন। ভারতীরগণ কষুত্র ুচনাকে বিরাটভাবে বিস্তাপ্লিত করেছেন, 
অপরদিকে জার্মানগণ এক যুদ্ধ জর্জর বিধ্বস্ত দেশের শিল্পের পুর্ণগঠন করেছেন। 
কলাকৌশল, শিল্প-ব্যবস্থা এবং অর্থনৈতিক ক্ষেত্রে উভয় দেশই এক নতুন 
পদক্ষেপ সরু করেছেন-_ একটি দেশ শতাব্দীর পর শতাব্দী ধরে অতি সাম্প্রতিক 
কাল পর্যন্ত গুপনিবেশিক শাসনের তাবে ছিল আর অন্ত একটি দেশ 
যা মাত্র কয়েকটি সংক্ষিপ্ত বছর মাত্র সামব্রিক প্রাধান্ত লাভ করেছিল। 

পেশায় প্রাচ্যতত্ববিদ গোটলিয়ের ভিলহেলম লীটনার (€ ১৮৪০-১৮৯৪ ) 
কর্তৃক রচিত একটি কাহিনীতে ভারত যে জার্মানীর কাছে বিশেষ তাৎপর্যপূর্ণ 
দেশ ছিল তার দৃষ্টান্ত পাওয়া যাঁয়। এই লেখক আরব ও এশ্লীমীয় পঠন- 
পাঠনে বিশেষজ্ঞ ছিলেন । চিন্তাশীল উনবিংশ শতাব্দীর এই সম্ভান ইংলগু হয়ে 
ভারতবর্ষে গিয়েছিলেন-.সইখানে তিন্নি লাহোরের গভর্ণমেন্ট কলেজের 
প্রিন্সিপাল পদে অধিষ্ঠিত ছিলেন। সেইখানে তিন্নি আঞ্চুমান-ই-পানজাব 
নামক প্রতিষ্ঠানটি স্থাপনা করেন। এর ওপর তিনি পাঞ্জাব বিশ্ববিদ্যালয়ের 
সহযোগী প্রতিষ্ঠাতা এবং 10918) 6910110 090101090 নামক সামরিক 
পত্রের প্রতিষ্ঠা করেন। এর চেয়ে গুরুত্বপূর্ণ ব্যাপার এই যে, এই জার্মান প্রফেসর 
সমগ্র ভারতীয় ছাত্রসমাজের একটি প্রজন্মকে অঙ্থপ্রাণিত করেন। তিনি 
ভারতের বাস্ীয় মর্যাদার দাবীর একজন প্রবক্তী। তীর কালের উদারনীতিক 
দর্শনের নীতির সঙ্গে তাল রেখে তিনি ভারতকে ফুরোপীপ্র এশিয় এক 
সাআাজযের মধ্যমণি মনে করতেন এবং “কাইসার-ই-হিম্ব' কথাটি তিনিই স্ি 
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করেন। এই কথাটির মধ্যে ইরানীয় এতিহ এবং জার্মান লাতিন সমরার্টের 
উপাধি সংমিশ্রিত। ডিজরেলীর এই উপারথিটি এত পছন্দ হয়েছিল যে তিনি 
রানী ভিকটোরিয়ার কাছে সেই প্রস্তাব রাখলেন। রানীও সেইখানেই তা 
- গ্রহণ করলেন প্ররূতপক্ষে এমনই ভ্রততালে ব্যাপারটি ঘটল যে প্রিষ্গ অব 
ওয়েলস ধিনি সেই সময় ভারতে অবস্থান করছিলেন তিনি একেবারে অবাক, 
হয়ে গেলেন । এই উপাধিটি পারসিক ধারায় ব্যবন্ৃত । এর প্রতীকত্ব বিষয়ে 
অনেকে চিন্তা করতে পারেন এবং পারসিক থেকে গ্রীক, রোমান থেকে জার্মান 
৪ এযাংলো-শ্যাকসন প্রভৃতির 17752919610 12210010-সন্ধান করতেন। এই 
চক্র ভারতে এসে রুদ্ধ হয়ে গেছে। ৃ 
এইবার আমাকে সাম্প্রতিক অতীত ও বর্তমান কাজের টিন এ 
অর্থ নৈতিক প্রসজ্জে কিছু আলোচনার অস্গুমতি দান করুন। বার্ণহার্ড হারমস 
্রখ্যাত জার্ধান অর্থনীতিবিদ (১৮৭৬-১৯৩৯) উনবিংশ শতাবীর দ্িতীয়ার্ধ 
কালের পূর্ব পর্বস্ত একটা বিশ্ব অর্থনীতির অস্তিত্ব অস্বীকার করেছেন। কিন্ত 
অনেক আগেই মহান শক্কিবর্গ মশলা ইত্যাদির অবাধ বাণিজ্যের জগ্য লড়াই 
করেছেন। উদ্দেশ্য ছিল যে কালোমরিচ, আদ! ইত্যাদি যাতে মালাবার 
উপকূল থেকে আনা যায় তার সঙ্গে এলাচি বীজ, মধ্যযুগে এই বস্তটির মূল্য 
ছিল অনেক বেশী। সিংহল থেকে তারা আনতেন দারুচিনি, ইন্দোনেশিয়া 
থেকে স্থপারি এবং লবঙ্গ কারণ মধ্যযুগীয় খানার ব্যবস্থা ছিল মশলাদার। 
ইতিমধ্যে সুইস চারণ ট্টাইনমার মশলাযুক্ত খাগ্যবস্তর বিষয়ে সঙ্গীত রচনা 
করে বলেছিলেন যে মশলা যুগ গরম খাদ্য আহার করার ফলে তব মন্যেত্ন 
পাত্র জোলো মমে হচ্ছে । আলেকজান্দার স্থুপান এই মশলা বাণিজ্যের গুরুত্ব 
বিষয়ে একটি বর্ণন! দিয়েছেন 
“তৃষ্ঞা স্থত্টি করার জন্য খাদ্যপত্র “মশলা' দিয়ে বিক্কুত করাই 
যথেষ্ট হত ন1 এইসব খান্ধ নাবে*ধে কীচা খাওয়া হত এবং তারাই 
খেতেন। শুধু এইটুকু যদি হৃদয়ঙ্ম হয় তাহলেই বোঝা! যাবে বিগত 
শতাব্দীগুলিতে মশল! বাণিজ্যের কফি ভূমিকা ছিল। ত্রৌপ্যের সঙ্গে 
স্বর্ণ এবং ছুত্াপ্য “ফার' তখনকার কালে গুরুত্বপূর্ণ সংস্কৃতির পরিচয় 
জ্ঞাপক ছিল এবং মানবসমাজকে এই ভাবেই তা চালিত করেছে ।” 
মশল-বাণিজ্য এবং মিশনারী প্রচেষ্টা নিরস্তর ইয়ৌোবোপীয় এশিয় সম্পর্ক 
নির্ধারণ করেছে, তার ওপর অবশ্ত লুসিটেনিয় ছাপ ছিল। জার্মানর1 ভারত 
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থেকে ঞ্ুপদী মশলাপাতি আমদানি করতেন প্রায় উনবিংশ শতার্বীর মধ্যকাল 
পর্যস্ত। এই তালিকার অস্তূক্তি করা যায় “নীল” কে, কারণ ১৮৬৬ খৃষ্টাবে 
একা জার্মানী প্রায় ১,*** টন প্রাকৃতিক নীল আমদানি করত । ১৮৯৬ 
খৃষ্টাকে এই আমদানি বন্ধ হয়ে ঘায়। শতাব্ধীর শেষের দিকে এই দেশ ২৫৬ 
টন কৃত্রিম নীল রপ্তানী সরু করেছে । 

অনেক বছর ধরে ক্যালিকো (মালাবার উপকূলের কালিকট নামক 
শহরের নামানুসারে )- মুরোপ ভারতের মুখ্য রগ্তানি দ্রব্য ছিল। আরেক 
প্রকার তুলার আমদানির নাম ছিঙ্গ “চিনৎল” (হিন্দি শব্ধ ছিট থেকে )। 
বেশী দিন নয় ভারতের ছাপা সুতীবস্ত্ পাশ্চাত্য জগতে পুরোপুরি অস্থুকরণ 
করা হয়েছে। সংরক্ষক শুক্কের জন্যই অধিকাংশ যুরোপীয় দেশ সমূহকে এর 
থেকে দূরে রাখা গেছে। 

 মশল! এবং স্থতীবস্ত্রের প্রথম যুগের ভারতীর বাণিজ্য বৃহৎ আকারের 
বাণিজ্য বা আধুনিক বাণিজ্যের গণ-উৎপাদনের আওতায় পড়েনি । সুয়েজ 
ক্যানাল উন্মুক্ত হওয়ার পর এশীয় বাণিজ্য এই স্থযোগ গ্রহণ করেছে। 

সাম্প্রতিক কালের সামরিক ও রাজনৈতিক কলহের ক্ষেত্রে “হুয়েজ 
ক্যানাল” এশিয় বাণিজ্য ও পরবর্তাকালের বাগদাদ রেল প্রকল্পের ভগ্, 
বাণিজ্যিক বিমানবহর বা ইয়োরোপীয়-এশিয় টেলিগ্রাফ সংযোগ যা জার্মান 
বাণিজ্য প্রতিষ্ঠান “সিমেন্স” কর্তৃক ১৮৬৭ খ্ুষ্টাব্ডে স্থাপনা কর! হয়, তার জন্য 
সমান গুরুত্বের দাবী রাখে । ৰ 

ইজিপ্ট বা মিশর এবং সাধারণভাবে কারিগরি শিল্পের কালে স্থুয়েজ অঞ্চল 
সর্বদাই ভারতের সঙ্গে এক সংযোগ পথ। সেই কারণে মনে হয় এই ক্ষেত্রে 
একবার পশ্চাত প্রক্ষেপ প্রয়োজন £ 

সেই ১৭৬৩ খুষ্টাবে, জার্মান দার্শনিক লাইরনিৎস ( ১৬৪৬-১৭১৬) যুনোপীয় 
ও এশিয় শক্তিদের অবস্থা বিষয়ে একটি সমীক্ষা করেন। তিনি ফুরোগীয় 
রাষ্টগুলির মধ্যে কোনে৷ এক প্রকার শ্রম বিভাজন পছন্দ করতেন তাই তিনি 
ফ্রান্সের রাজার (১৬৭২) সঙ্গে যোগাযোগ করলেন মিশরীয় অঞ্চল ক্রয় করার 
প্রস্তাব নিয়ে । 4109 52109016109 468910619০9. 0৪৮০৪ 11886::58৮1০-_-* 
ঙার পাও্লিপির সংক্ষেপিত অংশ তার বন্ধু মিনিষ্টার অব দি ইলেকটোরেট অব 
চমইনজ, বইনেবুর্গের কাছে পাঠান হল। কিন্তু এই সংক্ষিপ্তার হাতে 
পাওয়ার পূর্বেই তার মৃত্যু হল। এই সংক্ষেপিত অংশের 00091170700 
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£58501809) নামে পরিচিত। লাইযনিৎস চেয়েছিলেন ফ্রা্সকে ভূমধ্য- 
সাগরে এবং ভারত মহাসাগরে যুয়োরোপের মহান্‌ নৌ-শক্তিতে পরিণত করা 
এই প্রস্তাবের বশে মিশরকে অধিকার করে । এর প্রশস্ততর ভাবগত অর্থ হল 
এই অঞ্চলে ফরাসী রাজন্যের জাতীয়তাবাদী মনোৌভংগীর সহ্যবহার কর! আর 
অন্যদিকে যুরোপকে একটি বিশ্বজনীন রাষ্ট্রে পরিণত করার জন্য সমর্থন লাভ । 
সেকালের সম্ভান লাইবনিৎস যুরোপের প্রাধান্থ বিষয়ে স্থনিশ্চিত ছিলেন-_- 
অবশ্য অনেক দিক থেকে তার চিন্তাধার1 ছিল সর্বজনীন । এই দার্শনিকের 
ত্বপ্ন সারা যুরোপে এক ধরণের একাডেমি স্থাপন! আর এইসব বুদ্ধিজীবি 
ঘণটিগুলিকে এশিয়ায় অন্থরূপ প্রতিষ্ঠানগুলির সঙ্গে সংযুক্ত কর, বিশেষ করে 
ভারত ও চীম দেশের সঙ্গে। তথাপি লাইবনিৎসের এই প্রকল্প এফেবারে 
বিস্বৃতির গর্ভে বিলীন হয় যতদিন না নেপোলিয়ন তার পূর্ণ বিচার করেন। 

জাতীয়তাবাদ ভিত্তিক বাণিজ্য ব্যবস্থার যুগে ভারতবর্ষে জার্মানীর বাণিজ্যিক 

ংশ তুচ্ছ হয়ে পড়ে। একথা সত্য, যে বনু জার্মান অনেক পদে অধিষ্ঠিত 

ছিলেন (অনেক ক্ষেত্রে বেশ উচ্চ পদ )। এই সব বিদেশী বাশিজ; প্রতিষ্ঠানে 
কিন্ত সেই সব জায়গায় তারা মাত্র অন্য জাতিসমূহের এক চেটিয়া কার়বারী 
প্রচেষ্টার যন্ত্র মানত ছিলেন । 

মাত্র ১৭৮৪ থুষ্টাব্ে জ্রার্মান মালিকানার জাহাজ ভারতে যাঞ্জা করে, 
অধিকাংশ ক্ষেত্রে তার পতাক। ছিল কালো-সাদা প্রুসিয়ান পতাকা । পূর্বেকার 
প্রচেষ্টা ছিল অসটেনড থেকে বাণিজ্য প্রতিষ্ঠান স্থাপন করা যথাক্রমে এমডেন 
ও ক্িয়েন্তে অনুরূপ ব্যবস্থা করার প্রচেষ্টা তেমন সাফল্য লাভ করেনি । 

সেই সময় ব্রিটিশের ইট ইপ্ডিয়া কোম্পানী যিত্র জাতিদের জাহাজগুলি 
সামান্য হুবিধা দিতেন যদিও ১৭৯৭ খৃষ্টাব্দ পর্যস্ত এই ব্যবস্থাকে স্রকাত্ী মর্ধাদা 
দান করা হয়নি। 

হানসিয়াটিক নগরগুলি তাদের এতিহাগত বালটিক ও নর্থ-সী অন্তর্গত দেশ- 
সমূহে বাণিজ্যিক পথগুলির বিস্তারের জন্য দীর্ঘকাল কোনো চেষ্টা করেনি এ 
কথা লক্ষ্যণীয় । ১৭৮৭-র পূর্বে হামবুর্গ-ভিত্তিক জাহাজ ভারত মহাসাগর. থেকে 
ত্বদেশে ফিরে আসেনি- তাদের পতাকা ছিল দ্বিতীর ইমপিরিয়াল ইষ্ট ইত্ডিয়া 
কোম্পানীর ইতিমধ্যে যার অস্তিত্ব বিলুপ্ত হয়। যাই হোক, অল্প বন্দর-শুক্ের 
জন্থ হামবুর্গ অনেক ভারতীয় বাণিজা জাহাজের চূড়ান্ত যাত্রাস্থল হয়ে উঠেছিল। 
১৭৯১ থেকে ১৭৯৯ বহিষাণিজ্যের ব্যাপারে এক চূড়াস্ত পর্যায়ে গুঠে এই 
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শক্তিশালী বাণিজ্য কেন্দ্র । বিশেষ করে দুই প্রতিষ্ঠান ভারতীয় বাণিজ্যে সত্রিয় 
ছিল এই আট বছয়ের মধ্যে। আর একভ্রিশটি নৌ-জাহাজ এশিয়া থেকে 
ফিরতি পথে হামবুর্গ বন্দরের ডকে ছিল। এদের নাম যোহান বেরেনবার্গ 
আযাও্ড গস্লার ও প্যারিস আযাণ্ড কোং । 

তথাপি এই তেজী বাজার স্বশ্পকালস্থায়ী হল। হানপিয়াটিক নগর সমূহের 
বাণিজ্য নেপোলিয়ানের উচ্চাশার প্রতিরোধে ইংলগ্ড ও কটিনেন্টাল দেশ 
সমূহের প্রচেষ্টায় ভীষণভাবে ব্যহত হল; ১৮*৮ খুষ্টাব্দের পর মুরোৌপ থেকে 
দ্রব্যাদি বহির্ভূত করার জন্য নেপোলিয়ানের উদ্যোগের ফলে যে অর্থ নৈতিক 
সংকট স্ষ্টি হল তার ফলে হানসিয়াটিক বাণিজ্য একেবারে নিশ্চল হয়ে পড়ল। 
যদিও ভারতের সঙ্গে জার্মান বাণিজ্যিক সম্পর্ক কিছু পরিমানে উন্নত হল ১৮১৪ 
থৃষ্টাব্দের পর, তথাপি দীর্ঘকাল তা বেশ নরম রইল । প্রকৃতপক্ষে ১৮২৬ থেকে 
১৯৩৫-এর মধ্যে মাত্র ছুটি জাহাজ হামবুর্গে তালিকাভুক্ত হয়। 

হামবুর্গের বে সব ব্যবসায়ী অবস্থা পরিবর্তনে সচেষ্ট হয়েছিলেন তাদের মধ্যে 
একজনের নাম গ্লোয়ার। তিনি বার বার বাণিজ্যিক সম্বন্ধ স্থাপনের জন্গ 
প্রস্তাব রচনা করেছেন মাদ্রীজের সন্পিকটস্থ তৎকালীন ড্যানিস-ভ্রানকুয়েবরের 
সঙ্গে। ১৮১৯ খুষ্টান্ডে (10856911908 098 910811901)09611001901061) 
[0707708£015-0100 0:158/017800615- ব্রিটিশ ইস্ট ইত্ডিয়া কোম্পানী ও 
বেসরকারি বাণিজ্য ব্যবস্থায় বাণিজ্য উপস্থাপন ) এবং ১৮৩৭ খৃষ্টাব্দে (1097 
01991 012 17/0107700108 - 91195 171911)906189 17) 09] 0:8/1018010- 
08610019019) )ব1596118,581176-_ড্যানিপ ইষ্ট ইত্ডিয়ান এসটাব্লিশমেন্টে 
একটি উন্মুক্ত বন্দর (ফ্রি-পোর্ট উদ্বোধনের পরিকল্পনা ) তিনি হামবুর্গের 
সিনেটর সি, এম, লখরোডের ও জি, সি, লোরেনজ মেয়ার এই দুজনের কাছে 
পাঠালেন। কিন্তু তার এই চিস্তাধার! বধিরের কাছে পৌছাল। 

অন্তঙ্গিকে প্রাশিয়ায় ভারতীয় বাণিজ্য ব্যবস্থার একটা নতুন আগ্রহ স্থত্রি হল। 
১৮২২ খুষ্টান্দে 'মেনটর' নামক বাণিজ্যিক জাহাজকে 73558818019 ৪০ 
[78780157729 (99611802866 নামক প্রতিষ্ঠান বিশ্ব পরিক্রমার জন্য সমুদ্র 
যাত্রায় পাঠানে! হল । এই প্রতিষ্ঠানটি ১৮২০ খুষ্টাব্ব থেকে একটি স্বতন্ত্র ব্যা্কিং ও 
মার্চাণ্ট হাউস হিসাবে সন্ক্রিয় ছিল | 72110298510 1/099189 নামক আরেকটি 
জাহাজ ১৮২৫ থেকে ১৮২৯ এর মধ্যে যা করেছিল, উভয় জাহাজই. ভারতীয় 
বন্দরগুলিতে নোঙর করেছিল । ফন রোদার এই কোম্পানীর প্রেসিডেন্ট তিনি 
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জে, লি, এইচ, ডর, অসওয়ালড নামক একজনকে এই সমুদ্র যাত্রার কালে 
দায়িত্বভার দিলেন। ১৮৩১-এ হামবুর্গে অবস্থান করে ভিলহেলম অসওয়ালড 
ইংরেজীভাবাপন্ন হয়ে আত্ম পরিচন়্ দিতে লাগলেন উইলিয়াম অসওয়ালড এই 
নামে। ফন রোদার যে সব সমুদ্রযাত্র। তার প্রেরণায় ঘটেছিল তার জন্ক বেশী 
কৃতিত্ব দাৰী করলেন। তিনি বলতে লাগলেন জার্মান পতাকাধাহী-জাহাজ 
হিসাবে এই সর্বপ্রথম বিশ্ব পরিক্রমা । ১৭৮১ খুষ্টাব্দে দ্বিতীয় ইমপিরিয়াল ইই 
ইত্ডিয়1! কোম্পানী বাণিজ্যিক জাহাজ “কোবেনৎসেলকে অনুরূপ সমুদ্র যাত্রায় 
পাঠালেন । 

১৮৪৪ খৃষ্টাব্দে প্রথম জার্মান বাণিজ্যিক প্রতিনিধিত্ব স্থাপিত হল। হেসের 
এ, এচ, হুস্থকে বোগ্বাই শহন়ে একটি বাণিজ্যিক প্রতিষ্ঠান স্থাপন করলেন । 
সেখানে তিনি একযোগে 'হানসিআটিক আ্যাগু ফ্রি সিটি অব হামবুর্গের কনসাল 
হিসাবেও কাজ করলেন । দ্বিতীয় হ্বামবুর্গ কনস্ুলেট সেই বছরই কলিকাতায় 
উদ্বোধন কর] হল--সেখানকার জার্মান প্রতিনিধিদের নেতৃত্বভার ছিল টি, এ, 
ত্যাটেনবাখের ওপর । 

আশ্চর্ধের বিষয়, জার্মান রাজন্যবর্গের হানোভার বংশের সঙ্গে ঘনিষ্ঠ সংযোগ 
ছিল গ্রেট ব্রিটেনের কিন্তু তার! ভারতের সঙ্গে কনস্থ্যলার সম্পর্ক স্থাপন 
করলেন অনেক পরে। প্রথম হ্ানোভারীয় কনন্থ্যলেট ১৮৫৩ থুষ্টাব্বে সর্ব- 
প্রথম উদ্বোধন করা হল, আরাকানে ( বর্মার ) অঞ্চলের আকিয়াবে। দ্বিতীয়টি 
খোলা হল ১৮৫১ খুষ্টাব্বের গোড়ার দিকে কলিকাতায় এবং তৃতীয় ও সর্য- 
শেষটি খোলা হল ১৮৬১তে করাচী শহরে । ব্রেমেনের হ্ানসিয়াটিক পোর্ট- 
এর কলিকাতায় ১৮৫১ খুষ্টাব্েও একটি কনম্থ্যলেট ছিল--১৮৫৬ খুষ্টাব্ে 
বোগ্বাই শহরে অপর একটি খোলা হল। ১৮৫৯ খুষ্টরব্বের পর বোম্বাই শহরের 
ব্রেমেন কফনসাল হামবুর্গ, ওলডেনবার্গ ও অস্ট্রিয়ান সাম্রাজ্যরও প্রতিনিধিদ্ছ 
করলেন। ১০৬৫ খুষ্টাব্ধে শ্যাকসনীর প্রথম কনসাল বোম্বাই শহঙ্ষে 
গিয়েছিলেন। তার নাম ছিল ওটো ম্যলার। তিনি সেই একটি সময়ে 
“10759658000 00730196102 7/50070066 069 78,196 0708786 
09 17)657100) এ. ড£06-00:180196 5  :87308৮ হিসাবেও কাজ 
করেছেন । চু 

১৮৪২ থুষ্টাব্দেই প্রাসিয়ার রাষ্ট্র কনন্থ্যলেট স্থাপনের কথ চিস্তা করেছেন--- 
কিন্তু প্রথম ছুটি কনন্থ্যলেট বোম্বাই ও কলিকাতায় মাত্র ১৮৫৪ থৃষ্টাবে খোল৷ 


৩৪৪ 


হল। ১৮৭২ খ্ুষ্টাকে নয়া জার্মান রাইখের প্রতিনিধি হলেম ইমপিরিয়াল 
জার্মান কনন্থ্যলেটস । কিছুকাল পরে এই সংখ্যা তিনটিতে সীমিত কর! হল-_ 
কলিকাতা, যোম্বাই ও মাদ্্রাজ। প্রথম মহাযুদ্ধের পর (ঘটনার অন্থমানে ) 
কলিকাতায় একটি জার্মান কনস্থ্যলেট জেনারেলের অফিস ১৯২২-এর জানুয়ারী 
মাসে খোলা হুল, ১৯২৮-এ অপর একটি বোম্বাই শহরে এবং ১৯২৬-এ তৃতীয়টি 
মাদ্রাজ । দ্বিতীয় মহাযুদ্ধের পর প্রথম জার্মান কনন্থ্যলেট জেনারেল ১২ই 
মে ১৯৫১ তারিখে বোম্বাই শহরে প্রতিষ্ট। কর হল। কলিকাতা ( ২০-৩-৫৪ 
কনন্থ্যলেট পরে ২৪-৯-৫৪ তারিখে কনন্থ্যলেট জেনারেলে বপাস্তরিত ) 
এবং মাদ্রাজে (১৫-১১-৫৪--কনস্থ্যলেট হিসাবে ৩০-১১-৬৪ তারিখে কনম্থ্যলেট 
জেনারেল রূপান্তরিত ) ১৯৫২ থৃষ্টাব্ধের ২২শে এপ্রিল নয়াদিীতে জার্মান 
এমব্যাসী খোল! হয় । 

১৮৪৮ খৃষ্টাব্দে যখন বিদেশী বাণিজ্যিক জাতিসমূহ ব্রিটিশের সঙ্গে সম 
মর্যাদায় প্রতিষ্ঠিত হল তখন ভারতের সঙ্গে জার্মান বাণিজ্য সামান্য প্রেরণা 
লাভ করল। পরবতী বৎসরে, ভারত থেকে ছুটি জাহাজ হামবুর্গে এসে নোঙর 
করল। ১৮৫২ থুষ্টাব্বের মধ্যে এই সংখ্যা বেড়ে গেল ১৪টিতে এবং ১৮৫৭ 
ুষ্টাব্বের মধ্যে তা ২৮শে পৌছাল। ব্রিটিশ ইষ্ট ইণ্ডিয়ান অঞ্চল থেকে 
আমদানিক্স পরিমান ১৮৪৮-এ ৩০৯,৯২০ থেকে বেড়ে ১২৬ মিলিয়নে পৌছালো, 
১৮৫২ থুষ্টান্বে এবং ৬'৩৯ মিলিয়নে পৌছাল ১৮৫৭ থুষ্টাঝে সে বছরটি একটি 
চিহ্নিত বৎসর কারণ এই বছরের চেয়ে বেশ কয়েক বছর অবস্থার অধিকতর উন্নতি 
কর! যায়নি । অপ্রত্যাশিতভাবে নয়, হামবুর্গের জাহাজওলাদের একটি 
কারখান] ভ্যাখসমুখ আগ কোরগমান ভারতাভিমুখে একটি নিয়মিত ধাণিজ্যিক 
পথ ১৮৬*-র গোড়ায় খুল্‌ুলেন-_উত্তর যুরোপে হামবুর্গ সর্বশ্রেষ্ট গুদাম ও 
মালওঠানৌর কেন্দ্রে পরিণত করা হল ভারত ও দক্ষিণ-পূর্ব এশিয়ায় মাল 
চালনার জত্য। ১৮৫০ থুষ্টাবে হানসিআটিক সিটি সিংহলের পয়েন্ট গ্য গ্যলে 
একটি কনম্যযলেট খুললেন । সেই কনস্থ্যলেট: দক্ষিণ ভারতের ফিছু অংশেরও 
কর্মভার গ্রহণ করল। 

কিন্তু এশিয়া যাণিজ্যের সুযোগ যে হৃযবুর্গ গ্রহণ করল তা নয়। ১৮৪৩ 
খুষ্টাবধের ২র!| নভেম্বর সিটি অব ব্রি মেন 41210 020 [21156 নামক একটি 
জাহাজকে প্রথম ইঞ্ট-এশিয় বাণিজ্য যাত্রাক্স পাঠালেন স্যাকসোনিয়ান ও ওয়ে 
ফ্যালিয়ান ধাতব ভ্রব্যাদি এবং বস্ত্রা্ির অন্ত নতুন বাজারের সন্ধানে। 
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৯1015051657 2685008” নামক সংবাপত্রের ১৫ই ফেব্রুয়ান্ী ১৮৪৫ তারিখে 
একটি সংবাদ প্রকাশিত হল- “ইষ্ট ইত্ডিয়৷ ও চায়নার সঙ্গে বাণিজ্য” প্রসঙ্গে । 
এই রিপোর্টে বলা হল “আম! এবং এলপি” জাহাজের যাতআার ফলে জার্মান 
মালপত্রের বাজার সম্পর্কে নির্ভরযোগ্য তথ্যাদি পাওয়া গেছে । এখন শোনা 
যাচ্ছে কলিকাতা ও বোম্বাই শহরের বাজারের অবস্থাও নিরীক্ষা করা হবে । 
এই প্রস্তাব অচিরেই কার্যকরী করা হল। 

প্রায় ঠিক সেই সময়েই জিয়েম্ত ইক মার্কেট কমিশন ইঠ্ট-এশিয়ায় একজন 
বাণিজ্যিক বিশেষজ্ঞ পাঠালেন । এই দূত, পি, এরিখসেন ১৮৪৫ খৃষ্টাব্দে 
৩১শে জানুয়ারী ম্যাকাও থেকে স্বদেশে একটি রিপোর্ট পাঠালেন। তিনি 
কুপারিশ করলেন ত্রিয়েন্ত থেকে আলেকজান্দ্রিয়।৷ (তখন অষ্ট্রিগান) একট পিপিং 
লাইন বা জাহাজী। পথ খোলা হোাক- সেইভাবে একটি স্থল এবং সামুদ্রিক 
সংযোগ অষ্রিয়ান বাণিজ্যিক ব্যবস্দায়গুলির জন্ত ভারতও ইট্ট-এশিয়ায় একটি 
বাণিজ্যিক পথ খুলে “বে । কিন্তু ইতিমধ্যে সুয়েজ ক্যানাল নির্মাণের কাজ 
সম্পূর্ণ হল এবং এশিয়ায় বাণিজ্যিক ব্যাপারে একটা! উচু ভাব দেখা গেল। 
বিশেষ করে ১৮৮০ খুষ্টান্দে ভারত বিষয়ে জার্জান বাণিজ্যিক প্রতিষ্ঠানগুলি 
একটা বধিত আগ্রহ দেখাতে লাগলেন । 

১৮৮২ খুষ্টান্ে একটি আইন দ্বারা সকল রকম শ্ুন্ধ ব্যবস্থা লোপ করে 
এ্যাংলো-ইশ্ডিয়ান সাআাজ্যে অবাধ বাণিজ্য শ্চালু কর] হল। ১৮৯৬ থৃষ্টাবে 
কলিকাতায় সর্বপ্রথম একটি জার্মান ব্যাঙ্কের শাখা খোলা হল। এই ব্যা্ছটির 
নাম জার্মান এশিয়াটিক ব্যাঙ্ক । বালিনে ও সাংহাইতে ১৮৮৯ থুষ্টানে মুখ্যতঃ 
 জার্মান-চাইনিজ ব্যবসায়িক মূলধনের সুবিধার জন্য এই ব্যাস্ক খোল। হয়। 
এই সময় হায়দ্রাবাদের নিজামের মন্ত্রী সাহাবুদ্দিন জার্মান বিসমার্ক রাইখের 
আদর্শে একটি ভারতীয় ফেঙারেশন গঠনের জন্য উদ্চোগী হলেন । তিনি নিজেই 
ইতালীয়ান পণ্ডিত এনজেলো গ্য গুবারণাতিসিকে এই বিষয়ে ব্যাখ্যা করে 
বুঝিয়ে ছিলেন (€৬15৪৪1০ 78911? 175018, 0210678,98, [1:90025 3886)। 

জার্মান জাহাজ মালিকগণও ভারতবর্ষ আবিষ্কার করলেন । দৃষ্টাস্ত স্বরূপ 
হানসা লাইন ১৮৮৭ থুষ্টাব্ডে নিরমিত ইষ্ট-এশিয়া সাভিস খুললেন | 

বেশ কিছু সংখ্যক জার্মানও ভারতের স্বার্থে নিঃস্বার্ঘভাবে কাজ করলেন । 
যেমন প্রথম ইনসপেকটার জেনারেল অব ফরেষ্টস প্রফেসর (পরে স্যার) 
ডিয়েট্রখ ব্রানডিস এবং তার উত্তরাধিকারী সুখলিখ.ও বিবেনউ্রপ। জেনারেল 
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সকার উইলিয়াম লকহার্ট ব্যক্তিগতভাবে আমন্ত্রণ জানালেন কাঞ্চেন ক্রেতনার- 
কে, তিনি প্রসিয়ান ফুট রেজিমেণ্টের কর্মী ছিলেন। তাকে বলা হল 
ওরকাজাই ও আফ্রিদিদেয় বিরুদ্ধে অভিযানে অংশ গ্রহণ করতে, এর মধ্যে 
একটা বোঝাপড়া এবং সঙ্গতির পরিচয় পাওয়া গেল, কিন্ত অপর দিকে 
মাটির তলায় অর্থনৈতিক ঈর্ষা এবং রাজনৈতিক হিংসা আস্তর্জত্িক সুসম্পর্কের 
ব্যাপারে ঘুন ধরিয়ে দিচ্ছিল। 

সেই সব কালে ধখনও পর্যস্ত হাজার হাজার যাত্রী ভারতের উপকূলে ভীড় 
জমান নি তখন কিছু সংখ্যক যাত্রী বেশ সাড়া জাগিয়ে তুললেন। দৃষ্াস্ত 
হিসাবে বল! যায় লেখক ওটে| এহলার্স ১৮৯০ খুষ্টাব্ধে বেশ বিলঙ্িত অবস্থানের 
উদ্দেস্টে উত্তর ভাবতে এলেন এবং ব্রিটিশকর্তৃপক্ষ তাঁকে মহাসমারোহে ও 
সৌজন্যের সঙ্গে গ্রহণ করেছিল। ভাইসরয় লর্ড ল্যানসডাউন তাকে সিমলায় 
আমন্ত্রণ করলেন। ১৮৯৩ থুষ্টাব্বে ইন্দো্ীন ভ্রমণ বিষয়ক একটি রিপোট 
এহলার্স লর্ড ল্যানসডাউনকে পাঠালেন, দেই রিপোর্ট বড়লাটের প্রশাসন 
কর্তৃক পুর্ণমুদ্রিত হল। 

.১৯*১-এর অক্টোবর মাসে লর্ড হানডেন জার্মীন বাণিজ্যিক প্রতিদ্ন্দীতার 
ব্যাপারে ক্রম বর্ধমান ব্রিটিশ উদ্বেগের কথা! উল্লেখ করলেন । বাগদাদ রেলওয়ে 
প্রকল্পের ব্যাপার ব্রিটিশ এবং জার্মানদের ভিতরকার রাজনৈতিক সংঘাতকে 
প্রকাশ্টে এনে দিল কিন্তু উভয় দেশর মনের পশ্চাদপটে ছিল ভারতবর্ষ । ১৭৯৮ 
খুষ্টাব্ব থেকে নেপোলিয়ান যখন ভারতের বিরুদ্ধে একটা বিরাট অভিযান করার 
জন্য প্রস্তত হচ্ছিলেন তখন ব্রিটিশ ইষ্ট ইত্ডিয়া কোম্পানী অতি সত্বর বাগদাদে 
একজন রেসিডেণ্ট পাঠালেন । মেসোপটোমিয়ায় কোনোরকম রাজনৈতিক বা 
বাণিজ্যিক ব্যাপারের কোনোরকম ইঙ্গিত পেলেই ব্রিটিশদের অস্তরে তীব্র 
প্রতিক্রিয়া সৃষ্টি হত (“মসোপটোমিয়া কিন্ত তখনও ওটোমন সাম্রাজ্যের 
একট1 অংশ.)। বাগদাদ রেলওয়ে লাইন নির্মাণের ব্যাপারে যে সুযোগ দেওয়' 
হয় সেটি অন্ুরূপ একটি কারণ। ১৮৯৯ খুষ্টাবে কনন্তানটিনোপলে কাইজারের 
দ্বিতীয়বার ভ্রমণ কালে এই বিষয়ে কথাবার্তা হয়। ভারতীয় এঁতিসহ্াসিকগণ 
এখনও কিভাবে ব্রিটিশ ইতিহাস গ্রন্থ দ্বারা প্রভাবিত তা বিশেষভাবে লক্ষ্য 
করতে হয়। এই রকম একটি দৃষ্টান্ত হল তরুণ এতিহাপিক রবীন্দ্র কুমার 
তার ডক্টরেট থীসিলের জন্য যে গ্রন্থটি পেশ করেন তার মধ্যে উনবিংশ শতাব্দীর 
ভারতীয় মনোভংগী এবং ব্রিটিশ স্বার্থের কথা আলোচিত হয়েছে । ১৮৯৯ 
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থৃষ্টাবে জার্মানী প্রস্তাব করেছিল বাগদাদ লাইনটিকে একটা আস্তর্জাতিক 
প্রকল্প হিসাবে গ্রহণ করতে । এই কারণে, ফ্রেঞ্চ শিল্পপতির! জার্মান-তুকণ 
উদ্যোক্তাদের সঙ্গে যোগাযোগ করেন, এখন ব্রিটেন ইতঃংস্ততঃ করছে, তারপর 
সুরু হল বিতর্ক এবং পরিশেষে ব্রিটেন একটি আস্তর্জাতিক প্রকল্পের যুক্তি প্রায় 
মেনে নিতে বসেছিল । রাশিয়ানরা স্প্টত:ই বিরোধী ছিল। অথচ কাঁউণ্ট 
ভল্দিমির কাপনিষ্ট নামক জনৈক রাশিয়ানই সর্বপ্রথম একটি রেলওয়ে লাইনের 
পরিকল্পান নিয়ে তুকাঁদের সঙ্গে যোগাযোগ করেন__এই পথটি সিরিয়ান পোর্ট 
থেকে কুয়েত পর্যস্ত বিস্তীর্ণ হওয়ার পরিকল্পন! করা হয়। সেই কালে এর 
ফলে ব্রিটেন ও কুয়েত এর সঙ্গে একটা গোপন চুক্তি সম্পাদিত হল। 
বাগদাদ লাইন যা ১৯৪ পর্যস্ত নিখিত হয়নি-_যুরোগীয় ভাবাবেগকে প্রায় ছুই 
দশক কাল উত্তপ্ত রেখেছিল--একেবারে প্রথম মহাযুদ্ধের সময় পর্বস্ত । এর 
ফলে কয়েকটি মৈত্রী গড়ে উঠল এবং ফুরোপীয় বিপর্যয়ের এটি একটি 
অন্ততম কারণ। যাই হোক, ব্রিটেন যে সময় শেষ লাইন পাতলেন 
তখন ইরাকে তার রাজনৈতিক উপস্থিতির কাল শেষ হয়ে আসছিল, 
যেমনটি ঘটেছে ভারতে, যে দেশের কথা আগাগোড়াই ব্রিটিশদের মনের 
গহনে ছিল। | 
রাশিয়াতে প্রতিক্রিয়া ঘটল সুস্পষ্ট ভঙ্গীতে । জীার্মানভাষী পত্রিকা 9. 
75867180018 [79791 ১৮৭৭ খুষ্টাব্ের ৮ই ফেব্রুয়ারী রাশিয়ান সংবাদপত্রের 
প্রতিক্রিয়ায় দৃষ্টান্ত দিলেন .. ্‌ 
“লেখকের মতে জার্মান কাইসারের প্রাচ্যবেশের সফরের পন 
আমরা আর একটুও খিলম্ব করতে পারিনা পারসিয়ার মধ্য 
দিয়ে রেলপথ রচনার ব্যাপারে, কারণ জার্মানদের আগে-ভাগে 
আমাদের পারসিয়ান গালফে পৌছতেই হবে। আমাদের 
রেলওয়ে ক্যাসপিয়ান সী থেকে তেহেরান যাবে। ইস্ফাহান, 
ইয়েসড, কিরমান, বামপুর এবং সেখান থেকে পারসিয়ান 
বেলুচিস্তানে ; সেখান থেকে একটি শাখা লাইন পারসিয়ান গালফে 
যেতে পারে । পার্সিয়1 বা মেসেপটোমিগ্সাতে রাশিয়া ব্যতীত আর 
কারও প্রভাব থাকা ঠিক নব...বর্তমানে, রাশিয়া ব্রিটেনের সঙ্গে 
যুদ্ধরত নয় কিংবা! রাশিয়া ব্রিটিশ আধিপত্য খুক্প করার ভন্ত ভারত 
আক্রমনও চায় না। কিন্তু এই অবস্থায় পরিবর্তন ঘটতে পারে যদি 
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ঝাশিয়ার স্বাভাবিক বিস্তার ব্রিটিশ বাধা দেয়--বৃহৎ্ এবং শক্তি- 
শালী রাষ্ট্র হিসাবে যাতে তার পুর্ণ অধিকার বর্তমান ।” 

গ্রতিহ্বন্বীত1 ও ঈর্ধার এই বিষাক্ত আবহাওয়ায় মানবিকতার একটি সামান্য 
মন্তব্য প্রকাশ করি! ১৯** খুষ্টাব্ের ওরা মে তারিখে ভারতীয় ছুভিক্ষের জন্ত 
যখন ভিলহেলম (২) অর্ধ-মিলিয়ান মার্কের মত অর্থ দান করলেন তখন ভারতে 
প্রশংসার তরঙ্গ গ্রধাহিত হল। ভারতীয় সংবাদপত্রও এই ভ্গীর অঙ্থমোদনে 
পঞ্চমুখ হলেন।. | 

আষ্ট্রোহা্সেরীর যুদ্ধজীহাজ 49১০7: ও জার্মান যুদ্ধজাহাজ '[179618 ১৯০২ 
ৃষ্টাবের জানুয়ারী মাসের শেষদিকে কলিকাতায় এল তখন সেটিকে সামরিক 
নয় সামাজিক ঘটন]। বলেই গ্রহণ করা হল। 

সামান্ত কালের জগ্য রাজনৈতিক মেঘ ১৯০৩-এর দিলী দরবারের জশীক- 
জমক এবং পরিস্থিতির জন্য চাপা পঞ্ডে গেল, সেইখানে সপ্তম এডওয়ার্ড 
কাইসার-ই-হিন্দ হিসাবে অভিষিক্ত হলেন। এই উৎসবে কাইসারের 
প্রতিনিধি ছিলেন হেসের গ্রাণ্ড ভিউক লুডভিগ । ১৯০৩ খুষ্টান্ধে :৩ই জুনের 
খাজেটে এবং ১৮৫৫ খুষ্টাব্দের বিখ্যাত পার্লামেপ্টারি মেমোরাগডামে যেখানে 
সপ্তম এভওয়ার্ডের করোনেশনের ঘোষণা বিধৃত হয়েছে সেখানেও তিনিই 
একমাজ্ম অতিথি যশর নাম উল্লিখিত হয়েছে- রাজপরিবারের তিনিই একজন 
মাত্র সদস্য । তথাপি ভাইসরয় লর্ড কারজন যে ব্যানকুয়েট বা মহাভোজ দান 
করেন সেখানেও গ্রাণ্ড ডিউককে কুইন ভিকটোরিয়ার দৌহিত্র এবং এফজন 
রাজপদে অধিষ্ঠিত রাজকুমার হিসাবে সম্মানিত হলেন। 

ইতিমধ্যে ঘাণিজ্য ব্যবস্থা একটা নতুন ধরণের বাজার স্থ্টি করল। কয়েক 
মিজিয়ন মার্কের মোট বাণিজ্যের ব্যাপার থেকে ১৮৯০ খুষ্টাবের ত্রিটিশ ইতিয়া 
থেকে জার্মানীতে মাল আমদানির ব্যাপারে মোট বাণিজ্যের পরিমাণ শতাব্দীর 
শেষে ধীরে ধীরে বেড়ে উঠল ১৯০২ ? ২১৪৫ মিলিয়ন মার্ক; ৪ ৭২৫৩২ 
মিলিয়ন মার্ক )। অপর দিকে ভারতে জার্মান মাল রপ্তানি তখনও অনেক 
পিছনে পড়ে রইল (১৯০২ : ৫৭৪ মিলিয়ন মার্ক; ১৯০৩ £ ৭৬ মিলিয়ন 
মার্ক )। 

সংক্ষিপ্ত হলেও সপ্রশংস প্রতিধ্বনি উঠ যখন জার্মান সাংবাদিকবুন্দ সফরে 
এলেন । ডক্ল,ং টি, ষ্টেড ছিলেন [79৭15 ০ 7৯9ঘ151৪ পঞ্জিকার সম্পাদক । এই 
সফরকে অভিনন্দিত করলেন। তিনি বল্লেন এই আদর্শে ব্রিটিশ সাংবাদিকদের 
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ভান্নতে পাঠানো হলে ভালো! হয়। এই প্রন্তাব শুনে রক্ষণশীল ব্রিটিশ সংবাদ- 

পত্র 175 70211811778 প্রস্তাব করলেন ( ১লা অক্টোবর ১৯০৬) ষ্রেডকে 

ভারতীয় ন্যাশনাল কংগ্রেসের প্রেসিডেন্ট মনোনয়ন করা হোক। ভাবতীয় 
প্রতিক্রিয়া অতিশয় অনুকূল । 

এই গ্রন্থের অন্যত্র যেমন বলা হয়েছে, জার্মান ক্রাউন প্রিন্স ১৯১* এর শেষ 

দিফে ভারতে এলেন। তার তিনমাসব্যাপী সফরের কালে তিনি সমগ্র দেশের 

চারপিকে বেড়ালেন- দক্ষিণ থেকে উত্তর-পশ্চিম সীমান্ত ।* অন্যান্য স্থানের 

সঙ্গে হায়দ্রাবাদ, বোম্বাই, দিল্লী, জয়পুর প্রভৃতি অঞ্চলে কাইজার তনয় ব্রিটিশ 

ও ভারতীয় গৃহকর্তাদের কাছে মহাসম্মানে অভ্যধিত হলেন। লক্ষৌ থেকে 

কলিকাতা! যাত্রীর কালে ১৯১১-র ৩র] ফেব্রুয়ারী তারিখে তার পিতাকে লিখিত 
একটি পত্রে তিনি লিখলেন £ 

“আমি ভারতবর্ষে যত ,কিছু দেখলাম তার মধ্যে আফগানিস্তান 

সীমানার এই সীমান্ত প্রদেশ আমার কাছে বিশেষ আগ্রহের সঞ্চার 

করেছে । রায়লপিগ্ডি আর পেশাওয়ার ছুটি স্ববৃহৎ ভ্রিটিশ সৈন্য ঘণটি-_ 

এর] সীমাস্ত অঞ্চলের প্রহরী সৈন্য সরবরাহ করে। পেশওয়ার এশিয়ায় 

বিশেষ গুরুত্বপূর্ণ অঞ্চল, খাইবারের মুখে মেরুদণ্ড বিশে । এই প্রদেশের 

লাটসাহেব স্যার জর্জ রস-ক্যামবেল। এই দেশে আমি এ পর্যস্ত 

যখদের দেখেছি তাদের মধ্যে বিশেষ আকর্ষণীয় ও চমকপ্রদ ব্যক্তিত্ব। 

প্রায় কুড়ি বছরকাল তিনি ত্রিটিশ সাম্রাজ্যের এই সীমাস্তে নির্জন 

পরিবেশে কাটাচ্ছেন ঃ তাঁকে অজন্্র অভিযান ও সংঘর্ষে সামিল হতে 

হয়েছে আফগান ও আফ্রিদিদের বিরুদ্ধে। তার নিজের দেশবাসী 

এবং বন্য-পার্বত্য-জাতি উভয় সম্প্রনায়ের কাছেই তিনি শ্রদ্ধেয় এবং 

ভীতির পাত্র। আমি অতি ক্রুত তার সঙ্গে অন্তরঙ্গ হলাম । তিনি 

আমাকে ভারতের অতীত ও বর্তমান সম্পর্কে অনেক কথা শোনালেন 

এবং অন্ত অনেকের চেয়ে বেশী করে তিনি আমাকে বিভিন্ন ধর্ম এবং 

উপজাতীয় বৈশিষ্টা বিষয়ে অবহিত করলেন । 

দিন্ী থেকে কাউণ্ট দোহমা, আমার বন্ধু ফিনকেনষ্টাইন, 

ডাঃ ভাইডেনমান এবং আমি স্যার জন হিউয়েটের সঙ্গে মির্জাপুরে 

* অগ্রিয়ান সিংহাসনের উত্তরাধিকারী আর্চভিউক ফান্ডিন্তাণ্ড ১৮৯৩ 

খুষ্টান্ধে ভারত ভ্রমণে এসেছিলেন । 
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শিবিরে গেলাম । এই পূর্ণাঙ্গ শিবির-জীবনে আমরা এক সপ্তাহ 
কাটালাম, চারটি বাঘ ছুটি চিতা, একটি শুকর, একটি নীল গাই এবং 
অজন্র পক্ষী শিকার করেছি । 

দেশীষব লোকদের জীবনধার1 খুব কাছ থেকে দেখার আমার 
সৌভাগ্য হয়েছে। ভারতবর্ষে যত বেশী সফর করা যায় ততই 
দেশীয় লোকজনদের দেখে বিশ্মিত হতে হয়। এই সমন্তার চাবি- 
কাঠি হয়ত কোনোদিন কোনো যুরোপীয় ব্যক্তির হাতে পড়বেনা। 

আমি শিক্ষিত শ্রেণীর শিক্ষিত দেশীর ব্যক্তিদের সাগ্রহে দেখেছি । 
অনেক এই জাতীয় তরুণ-তরুণী ইংলগডে শিক্ষাপ্রাপ্ত- তার] যুরোপীয় 
ক্ুখ-ম্বাচ্ছন্দ্যের জীবনধারার সঙ্গে পরিচিত এবং ইংলগ্ডের আদরে 
তারা নষ্ট হয়ে গেছে। তারা যখন ম্বদেশে ফিরে আনে তখন আর 
কিছুতেই স্ব্তি পায় না... ০ 
ব্রিটিশরা তাদের সহযোগী ভারতীয় অফিসারদের সঙ্গে পোলো 
খেলে তবে অন্ত কোনো রকম যোগাযোগ নেই বললেই চলে। 
ভারতে ব্রিটিশ শাসনের এই হল নরম জায়গা । কি ভাবে এই 
সমন্যা সমাধান করা যায় তা কেউই অজ পর্বস্ত স্থির করতে পারেনি । 
তবে আমি একটি দৃষ্টান্ত দিতে পারি। একদিন একটি ভারতীয় 
রেজিমেণ্টের দেশীয় অফিসারবুন্দকে আমার সঙ্গে পরিচয় করিয়ে 
দেওয়া হল-__ চমৎকার দেখতে, বেশ সুদক্ষ করীদল। কিন্তু আমাকে 
তাদের সঙ্গে করম্মন করতে দেওয়া হলনা, শুধু তাদের তরবারির 
থাপ স্পর্শ করলাম, তারা সেইগুলি এগিয়ে দিয়েছিলেন । 

এলাহাবাদ্দে একটি ধর্মী রাজপুত্রী আমার কাছে একমাত্র 
_ '্াকর্ষণীয় মনে হয়েছে । তিনি তার জাতীয় পোষাক পরেছিলেন, 
সে পোষাক জাপানীদের পোষাকের খুব কাছাকাছি । আমাদের মধ্যে 
বেশ গ্রীতির সম্পর্ক গড়ে উঠল । তার পিতা বর্মার রাজার ভ্রাত1। 
এই রাঞ্জাকে ব্রিটিশরা সিংহাসন্চ্যুত করেন। এই মেয়েগুলিকে 
 শ্বদেশে ফিরে যেতে দেওয়া হয় না। তারা এলাহাবাদে অমাঙ্ছষিক 
জীবন যাপন করছে। | 

যমুনা ও গলা! নদীর সঙ্গমে হিন্দুদের 'ানক্ষেত্র দেখতে গেলাম 
একদিন প্রাতে । এই যাআটি গোপনে যেতে হয়েছিল কারণ এই যাত্রা 
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নাকি বিপজ্জনক এবং আমাকে অন্ধুমতি দিতে রাজী করানো যাচ্ছিল 
না। এই যাত্রীর জন্ত আমি ভারতীয় জীবনের এক অবিস্মরণীয় স্মৃতি 
আহরণ করেছি, সেই সঙ্গে পেয়েছি কয়েকটি চমৎকার ফটোগ্রাফ |” 
ক্রাউন প্রিন্সের ভারত ভ্রমণ একটি এতিহাসিক ঘটন1] এবং এতন্থার' 
সাধারণভাবে একটা অনুকুল মনোভংগী সৃষ্টি হয় । 
ইতিমধ্যে জার্মানদের গোচরে আরেক ভারতবর্ষ এল, যার মধ্যে ব্রিটিশ- 
রাজের কোন ছাপ নেই। [.91005109 টৈ 80100101069 পত্রিকার ১৯১৩ 
খুষ্টাবের ১লা এপ্রিল তারিখে জাতীয়তাবাদের জনৈক বেনামী প্রবক্তা নিষ্ন- 
মন্তব্য করলেন £ 
জার্ানী, মিশর, পারস্য, ভারত ও চীন প্রভৃতি দেশে তার 
উদ্যোগ প্রসারিত করে স্থনিশ্চিত ফল লাভ করতে পাবেন। সেই 
উদ্যোগ যত বৃহৎ হবে ততই*্তা সকল দলের পক্ষে কল্যাণকর হৃবে। 
দৃষ্টান্ত হিসাবে বলা যায় ভারতে জার্মানরা যত কারখান! স্থাপন 
করেছেন তার ফলে তারা অজন্র মিএলাভ করবেন । সাধারণভাষে 
এশিয়া এবং বিশেষভাবে ভারত প্রাকৃতিক সম্পদে বিশেষ সমুহ । 
এই সমস্তই উৎসাহী ও উদ্যোগী জার্মানদের দ্বারা স্থবর্ণে বূপাস্তরিত 
হওয়ার অপেক্ষায় আছে। 
পুনরায় বাণিজ্যিক বিষয়টিতে ব্রিটিশয়া কড়া নজয়ে রাখলেন। ১৯১৪ 
খৃষ্টাবের গ্রীষ্মকালে বেম্পকরমন পিল্লাই জ্যুরিখে 6০ [77018 নামে একটি 
মাসিক পাত্রিক্! প্রকাশ করেন । এ একই মীমের একটি সমিতির এটি মুখপত্র । 
প্রথম সংখ্যায় প্রফেসর পল দেউসেনের একটি প্রবন্ধ প্রকাশিত হল। প্রবন্ধটি 
নাম "0৮ 3:0655£ 10. 605 088৮৮ ইন্দো-জার্মান গোষ্ঠীর মধ্যে ভাষা ও 
দর্শনের ঘনিষ্ঠ সম্পর্কের প্রতি তিনি বিশেষ জোর দিলেন । 
ইতিমধ্যে আর্চডিউক অব ফান্ডিন্াণ্ডের হত্যা ব্যাপারে যুরোপে যুদ্ধ সুরঃ 
হয়ে গেল। সারা পৃথিবীতে এর কঠোর প্রতিক্রিয়া হল। এদ্দিকে বালিন 
প্রবাসী জনৈক ভারতীয় এ, রমন পিল্লাই একটি গ্রন্থ লিখলেন-_“997008/00 
[7919+8170196৮ এবং 95১০7708009 01010868159169 ( ওয়েষ্টারমানের 
যাসিক পত্র) নামক পত্রিকায় একটি প্রবন্ধ লিখলেন তা'র মধ্যে ভারতীয় 
স্বাধীনতা সংগ্রামে জার্মানীর সমর্থন প্রার্থনা করা হল। তার শিরোনাম ছিল-_ 
[10918 8700 06 [0007982 07819 1 ২৯শে অক্টোবর ১৯১ তাক্লিখে 
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কলিকাতায় 709 [770811877198) পক্জিকায় রিপোর্ট প্রকাশিত হল আহ্মেদ- 
নগরের কাছে জার্মান অসামরিক ব্যক্তি ও যুদ্ধবন্দীদের রাখা হয়েছে এবং জার্মান 
যুদ্ধজাহাজ “এমডেনে”এ ক্রিয়াকলাপ বিষয়ে অভিযোগ করা হল। এই পত্রিকায় 
বলা হল এই যুদ্ধজাহাজ ভারত মহাসাগরে ত্রিটিশ বাণিজ্যকে ব্যাহত করছে । 
পরবতাঁ বংসরে কলকাতার সাময়িকপত্র 08/0168) (১১ই যার্চ ১৯১৫) 
বিবেচনা! করলেন যে জার্মান-শিল্প প্রতিষ্ঠানগুলি যদ্দি নির্মমভাবে ধ্বংস করা ষায় 
তাহলে ভারতের উদ্বত্ত কীচা মালের কি হবে? | 

প্রায় সেই কালেই ভ্রিটিশর1 হেঁয়ালিমূলক আফগান কাগুকারথানায় বিশেষ 
সন্ত্রস্ত হয়ে পড়েছিল । লোভাই ফ্রেজার ছিলেন 17098 01 10018 পত্রিকার 
প্রাক্তন সম্পাদক । তিনি 1081] 1181] পত্রিকায় যে জার্মান এজেণ্ট 
ডাঃ পুগিন পারসিয়৷ হয়ে আফগানিস্থানে গমনের চেষ্টা বিফল হওয়ার পর তিনি 
কাবুলে জার্মানদের কোনে! সুবিধা! হবে মনে করেন না । 

১৯১৫ থুষ্টাব্বের আগস্ট মাসে অনেকগুলি সংবাদপত্র (986: 11050, 
[50৩ :200179£ ৪০1)006210 এবং অন্তান্ত ) ইতিয়ান গ্ভাশগ্াঠল পার্টির 
কার্ধকরী সমিতি, পাশ্চাত্য দেশ সমূহে ভারতীদের ওপর ভ্রিটিশ আধিপত্যের 
বিপক্ষে একটি ইন্তেহার প্রক।শ করলেন। ১৯১৫ থুষ্টাব্দের ১৬ই আগস্ট এই 
সমিতি- এর নাম ছিল 70018, 11)069109170657009 (0:02201071৮666--জার্মান 
যুদ্ধ প্রচেষ্টার সমর্থনে একটি জাতীয় সেচ্ছাবাহিনী গঠনের প্রস্তাব করলেন । যাই 
হোক, জার্মান কর্তৃপক্ষদের এই বিষয়ে সতর্ক প্রতিক্রিয়া! দেখ! গেল। তারা 
বল্লেন এশিয়ায় জার্মানীর মিত্রদেশ তুকাঁদের সঙ্গে পরামর্শ প্রয়োজন । কতক- 
গুলি পা্রিকা (যথা £ 0:01591991897 [38791085009 2916008--১৯শে 
আগস্ট ) এই 71870 109.9109100.6009 0010210716588 বিষয়ে বিশেষভাবে 
অতিরঞ্জিত করে বললেন যে এই ঘোষণার অর্থ গ্রেট ব্রিটেনের বিরুদ্ধে ভারতের 
যুদ্ধ ঘোষণা । ২১শে আগস্ট তারিখের লগ্ডনের 10798 পত্রিকা এইসব সংবাদ 
পত্রের রিপোর্টের প্রতি তীব্র আক্রমণ করলেন এবং তারা জার্মান প্ররোচিত 
ভারতীয় নৈরাজ্যবাদের কথা উল্লেখ করলেম। 

প্রথম দিকে এই সংগঠনটি ভারতের জাতীয় আন্দোলনের একটি গু 
সমিতির মত ছিল। তারপর যখন এর অস্তিত্ব আর গোপন রইল ন।- তখন 
এর নাম পরিবর্তন করে কষা হল-_]79187 138610:081196 00120016669 
[0:010681, 097002:91 
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১৯১৯ খৃষ্টাবে জার্মানী ভারতীয় বিজ্বোহে প্রেরণ! দিয়েছে এই অভিযোগ 
প্রসঙ্গত প্রত্যাখ্যান করেছেন হেনরী মেয়ার্স হাইগুম্যান তার [70৩ £১৮7৪90- 
106 0? 4818 নামক গ্রন্থে । হাইগুম্যান ইংলগ্ডে কার্প মার্কসের প্রধান শিষ 
এবং ত্বার নিজস্ব কিছু কম্যুনিষ্ট ভীবন1 ছিল। যাইহোক, তর মৃত্যুর কিছুকাল 
পূর্বে (যা মহাযুদ্ধের অবসানের পূর্বেই ঘটেছিল ) হাঁইগুম্যান তার মতবাদ 
পরিবতিত করেন এবং তাঁর কম্যুনিষ্ট অঙ্থগামীদের তীত্র জাতীরতাবাদী 
অভীপ্মাসম্পন্ন একটি নতুন পার্টিতে সামিল করার চেষ্টা করেন, এই পার্টির 
নামকরণ করা হয় "961009] 900181186 7৪9৮৮ যে নাম পরে টেমস থেকে 
ইসার নদীতে আমদানী করা হয়। 

ইতিমধ্যে, প্রথম ব্রিটিশ ও ভারতীয় যুদ্ধবন্দী রুলেবেন ক্যাম্পে এসে প্রবেশ 
করলেন, প্রথম মহাযুদ্ধের কাহিনীতে এই ব্যাপারটির গুরুত্ব কিছু কম নয়। 

১৯১৫ খুষ্টাবে জান্ুয়ারীর দিকে প্রফেসর মৌলানা বরকতুল্লা-ফে যুক্তরাষ্ট্র 
থেকে সানফ্রানসিসকোর রাজনৈতিক ভাবে সক্রিয় ভারতীয়গণ জার্মানীতে 
পাঠালেন, এইখানে দয়ালের অধীনে গদর (বিপ্লবী) দল গঠিত হয়েছিল। 
বরকতুল্লা বলেছিলেন তিনি আফগানের আমীরের একজন বন্ধু, এবং কাবুলের 
একমাত্র পত্রিকা “সিরাজ-উল-আখবয়” পত্রিকার সম্পাদক | ১৯১৫ খুষ্টাবের 
২৬শে জানুয়ারী তারিখের জার্মান ফরেন অফিসের একটি গোপন দলিলে এই 
কথা বলা হয়েছে £ 

প্রফেসর বরকতুল্লা এবং মিঃ চট্টোপাধ্যায় এই রিপোর্ট দিয়েছেন 

যে ভারতীয় জাতীয়তাবাদীগণ, (ধার! অচিরে কাবুলে আছেন স্থির 

করেছেন ) তাঁদের কর্তব্য পালনে মতিশ্থির করেছেন ; পারসীয়ান 

জাতীয়তাবাদীদের সহায়তায় এই দল কাবুলে পৌছাবেন এবং সেইখান 

থেকে তার! পাঞ্জাবে প্রবেশ করবেন । প্রফেসর বরকতুল্লা, আফগানি- 

স্তানের আমিরের ও তাঁর পরিবারবর্গের ্ঙ্গে উত্তম সম্পর্ক বজায় 
রেখেছিলেন অনেক কাল ধরে তিনিই এই দলের নেতৃত্ব করবেন ।” 

প্রায় এই সময় থেকেই কুমার মহেন্দ্র প্রতাপের নাম ফাইলে প্রবেশ করে। 

তিনি উচ্চবংঙ্গীয় ভারতীয় হাথরাসের পুত্রভ্রিটিশরা তাকে সিংহাসনচ্যুত 

করেন এবং তিনি মহারাজ মুরসনের দত্তক পুত্র, এবং কয়েকজন পাঞ্জাবী শিখ 

রাজগ্কবর্গের তিনি ঘনিষ্ঠ আত্মীয় । ১৯৫৭ থুষ্টান্দে আমি নয়ার্দিলীতে মহেন্দ্র 

প্রতাপের সঙ্গে সাক্ষাৎ করি। তখন তিনি বুন্াবন থেকে পার্লামেন্টের সদস্য 
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নির্বাচিত হয়েছিলেন, তাঁকে বেশ শাস্ত অথ? দৃঢচিত্ত মানুষ বলে মনে 
হয়েছিল। প্রথম মহাযুদ্ধের কালে জার্মানীতে নির্বাসিত বাজনীতি- 
বিদ্গণের মধ্যে তিনি একটি বিশেষ স্থান অধিকার করেছিলেন । ১৯১৫ খৃষ্টানদের 
১০ই ফেব্রুয়ারী তারিখে তিনি স্ৃইজারল্যাণ্ড থেকে বাপিনে এসে উপস্থিত হন 
তখন তার নাম মহম্মদ পীর, তিনি ভারতকে সাহায্য করার জন্য জার্মানীর হয়ে 
কাজ করার ঘাসনা প্রকাশ করেন এবং দ্বিতীয় ভিলহেলম একটি গোপন 
সাক্ষাৎকারে তার সঙ্গে মিলিত.হন। সেই বছর ১০ই এপ্রিল তারিখে প্রতাপ 
এক ছুঃসাহপিক অভিযানে আফগানিব্তানে গেলেন, তারু সঙ্গে রইলেন মৌলান' 
বরকতুল্লা । লিগেস্ঠন সেক্রেটারি ওটো ভেরণার ফন হেনটিগ এবং একটি ক্ষুদ্র 
কর্মচারীদল । ১৯১৫ খুষ্টান্বের ২র1 অক্টোবর তার! কাবুলে “পীছলেন । মহেন্দ্র 
প্রতাপ আমীর হ্বিবুল্লাহকে কাইজারের একটি ব্যক্তিগতপত্র দিলেন, আর ফন 
হেনটিগ জার্মান চ্যান্সেলার লিখিত আরেকটি পত্র তাকে দিলেন। 

১৯১৫ খুষ্টাবের ১লা ডিসেম্বর মহেন্ত্র প্রতাপ কাবুল থেকে প্রথম অস্থায়ী 
ভারত সরকার প্রতিষ্ঠার সংবাদ ঘোষণা করলেন। আপনাকে তিনি প্রেসিডেন্ট, 
বরকতুল্প! হলেন প্রধানমন্ত্রী, এবং গুবেছুল্লা ধিনি সবেমাত্র ভারত থেকে এসেছিলেন 
তাঁকে করা হল আভ্যন্তরীণ মন্ত্রী। এই প্রথম ভারতীয় সরকারের অস্তিত্ব প্রায় 
বিস্বত--যদিও আফগানী কর্তৃপক্ষের সঙ্গে “সরকারী স্তরে” এর সংযোগ ছিল। 
মহেন্ত্ প্রতাপ বলেছিলেন “যখন আমাদের দেশের মুক্তিযুদ্ধের কথা ইতিহাসে 
বিধিত হবে তখন আমাদের এই অস্থায়ী সরকারের পরিচ্ছদটি নিশ্চয়ই 
বিবেচিত হবে ।” এখানে উল্লেখ করা যায় যে ২৪শে নভেম্বর তারিখের [1006৪- 
এ একটি ব্যক্তিগত বিজ্ঞাপনে মহেন্দ্র প্রতাপের খোপ্গ খবর সন্ধান কর! হয়। 

রাশিয়! থেকে ফেরার পর প্রতাপ জার্মানদের একটি আত্তর্জাতিক সেনাদল 
গঠনে আগ্রহী করার প্রয়াস করেন। এই সেনাদল তাদের মিত্র রাষ্ট্র এবং 
রাশিয়ানদের নিয়ে গঠিত হবে। এই পেনাদল ভারত ও তুর্কেস্তানকে আক্রমণ 
করবে । কিন্তু জার্মানরা রাশিয়ানদের মতই এই প্রস্তাবের বিরোধী ছিলেন । 

এই বিদ্রোহী রাজ এক বিশ্বজনীন ধর্ষ ও বিশ্ব সংগঠনের প্রস্তাব গ্রচার 

করেন । তার পত্রিকা “০ম 5891:8000৮ পত্রিকার শিরোনামে এই 
কথাগুলি মুদ্রিত করতেন-- 

“১৯২৯-এর সেপ্টেত্বর জার্মানীর বাঙ্িন শহনে চার 

কয়েকটি সংখ্য! যুক্তরাষ্ট্র থেকে প্রকাশিত। নভেম্বর ১৯৩* থেকে 
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মার্চ ১৯৪২ জাপান ও চীনে প্রকাশিত হয়, তবে বেশীর ভাগ 
জাপানে । এখন এই পত্রিকা প্রকাশিত হচ্ছে মাসিক পন্র হিসাবে 
১৯৪৬-এর নভেম্বর মাস থেকে |” 
কিন্ত আমরা ঘটনা অনুমান করেছিলাম। মহেন্দ্র প্রতাপ ছিলেন এক 
রোমান্টিক ব্যক্তিত্ব। তিনি ম্বয়ং কাইজার প্রদত্ত 7:9৫. 78219 0:09: নামক 
সম্মানচিহ পরে বেড়াতে ভালোবাসতেন । ১৯১৮-ম্ এক সুন্দর এপ্রিল দিনে 
তিনি প্রেসিডেন্ট অব দি প্রসিসন্যাল গতর্ণমেন্টের পোষাক পরিধান করে 
মাথায় পাগড়ী এটে এবং অঙ্গে রেড ঈগল অর্ভার ধারণ করে বার্লিমের জন- 
গণের কাছে ভাষণ দান করেন। 1798 788 নামক দৈনিক পত্র ৭ই এপ্রিল 
তারিখে ভারতীয় এই নির্বািত রাজনীতিবিদেক্ধ “সরকারি আলোকচিজ্র” 
প্রকাশ করেন। তিনি বলেন যে কাইজার এবং কম্যুনিষ্ট উভয় পক্ষেরই তিনি 
মিস আবার সেই সঙ্গে তিনি “মানবঞসমাজের দাস”। 
এই আন্দোলনের অন্যতম প্রধান উদ্দেশ ছিল আভ্যন্তরীণ সংহতি বিশিষ্ট 
এক অধিভক্ত ভারত। এর ফলে, তিনি বাপ্িন ইয়ান কমিটির একটি 
অন্থরোধ জার্মান ফরেন অফিসে পাঠালেন । এই.অস্থরোধ হল “রেডোলুযসনাী 
মুসলিম ইত্ডিয়ান পেটিয়টস্‌ লীগ” “হেনহেক্‌” বা সংক্ষেপে “হু” প্রভৃতির যে 
কোনো রকম প্রস্তাব উপেক্ষা করতে । ব্যক্তিত্বের শক্তি প্রভাবে প্রতাপ এই 
ব্যাপারে সাফল্যলাভ করেন । 
ইতিমধ্যে জার্মানী প্রথম মহাযুদ্ধে পরাপ্ধিত হল, আর ইতিমধ্যে 
কয়েকটি ভারতীয় প্রদেশ ভীষণ অশান্ত হয়ে উঠছিল । প্রাণোচ্ছল 
পাঞ্জাবের লাহোর আদালতে কয়েকটি বর্ধনশীল গোঠীকে রাজদ্রোহের 
অপরাধে কাঠগড়ায় হাজির করা হল, এরা সংখ্যায় প্রায় একাশীজন । মুলতান 
শহরে ব্রিটিশ শীসনের বিরোধীদের “কাল! জার্মান” বা “বাদামী জার্মান” এই 
নামে পরিহাস করে সম্বোধন করা হত। যাইহোক, বিচারপতিশ্ণ, এই সব 
বিপ্লবীদের “দস্থ্য” শ্রেণীভুক্ত করলেন। হাফিজ কোর নামক উত্তর পশ্চিম সীমানার 
এক অঞ্চলে মোহনন্দর ব্রিটিশ ঘখাটি আক্রমণ করলেন হাজার-হাজার উপজাতি 
যোদ্ধাদের নিয়ে এদিকে বুনেরওয়াল মালান্দ্রী পাসের-কাছাকাছি রুস্তামের 
নিকট হামল! চালাতে লাগল । | 
ভারতীয় জাতীয়তাবাদীর! শিংদের হৃদয় জয় করার ভন্য সচেষ্ট হলেন । 
শেষ রাজা দিলীপ সিং-কে নির্বাসনে পাঠানোর পর তিনি 'সেইথানে আলেক- 
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জান্দিয়ার এক ভরার্মান ব্যবসাদারের কন্তা “বাম্বা”কে বিবাহ ফরলেন_-বহু শিখ 
ছিলেন জার্মানদের পক্ষে । তার! শুধু একা নয়। ১৯১৬ খৃষ্টাবের ১১ই নতেম্বর 
তারিখের 1১9 7:80095 ০£ [019 পত্রিকা মৌলানা আবুল কালাম আজাদের 
বিরুদ্ধে যে সমশ্ত ব্যবস্থা অবলম্বন করা হবে তার বিবরণ প্রকাশ করলেন । 
তিনি তখন “আল হিলাল' পত্রিকার সম্পাদক ছিলেন এবং পরে বর্তমান 
ভারতের শিক্ষা মন্ত্রীর পদ্দে অধিষ্ঠিত হন। তার বিরুদ্ধে অভিযোগ ছিল-_ 
“লম্রাটের শত্রুদের সঙ্গে বিশ্বাসঘাতকতা পূর্ণ সম্পর্কে লি” । 

১৯১৭ খুষ্টান্বের 112 11910019869] 0908:018) পত্রিকায় একটি 
সংবাদদাত প্রেরিত সংবাদ প্রকাশিত হল 47106 738,1967 859 ৪.1) 1100180 
79916” (কাইজার একজন ভারতীয় দেবতার ভূমিকায় ) এই সংবাদের বক্তব্য 
হ'ল এই যে ছোটনাগপুরের গুরাওগণ সেই অঞ্চলের মালানদানাল দানবদের 
সমুদ্রের জলে বিতাড়ন করার জন্য “জার্মান্ন বাবা” নামক দেবতার পুজা করছেন। 

১৯১৮ থুষ্টাব্বের বসম্তফালে বাঁজ। মহেন্দ্র প্রতাপ আফগানিস্তান থেকে 
বাপ্লিনে ফিরে এলেন। তিনি নতুন অভিজ্ঞতা সঞ্চয় করে ফিরলেন, তার 
বিবরণ আমি পরে বিস্তারিত ভাবে দেব। 

বু সংখ্যক প্রখ্যাত ভারতীয় রজনীতিবিদ এবং সাংবাদিক মহাযুদ্ধের 
কালে জার্মানীতে বসবাস করতেন, সেইথানে বসে স্বদেশের মুক্তি যুদ্ধের জন্ত কাজ 
করার উদ্দেস্টে । প্রখ্যাত পশ্তিত, ভাঃ তারকনাথ দাস অপর দিকে এদের মত 
যুক্তরাষ্ট্রে ঘর বেঁধেছিলেন। জার্মানীতে স্থ্দক্ষ রাজনীতিবিদ হিসাবেও 
তিনি পরিচিতি লাভ করেন পরে. তিনি ইন্দো-জার্মান সাংস্কৃতিক ও 
রাজনৈতিক সম্পর্ক বিষয়ে একটি সমীক্ষা করেন। ভূৃপেন্দ্রনাথ দত্ত, যিনি 
স্বামী বিবেকামন্দের ছোট ভাই এবং হেগেলীয় দৃষ্টিভঙীতে ধিনি আধুনিক 
রাজনীতির বিচার করেন সেইকালে তিনিও জার্মানীতে অন্যতম 
বিশিষ্ট ব্যক্তিত্ব হিসাবে স্বীকৃত ছিলেন । প্রথম শ্রেণীর একজন ভারতীয় 
সাংবাদিক ছিলেন চম্পকরমন পিল্লাই, তিনি বর্তমান কেরালার 
্রিবাস্কুরের অধিবাসী ছিলেন। জনৈক অষ্রিরান মহিলাকে বিবাহ করে তিনি 
বাষ্লিন থেকে ভারতের রাজনৈতিক পরিস্থিতি বিষয়ে লিখতেন । নির্বাসিত 
জনৈক শিখরাজনীতিবিদ ছিলেন মাজিথার উমরাও সিং শেরগিল। তিনি 
সন্ত্ান্ত বংঙীয়া জনৈক অস্রিয়ান মহিলাকে বিবাহ করেন। এই পরিবারের নাম 
গটেশমান। ভিনি বুদ্বাপেষ্টে বাস করতেন-_-সেইখানে তাঁর বাড়িটি ছিল 
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ভিয়েনা ও অস্্িয়ার এক সংমিশ্রণ । এই বিবাহের ফলে জন্মগ্রহণ করেন ভারতে 
প্রথমতম আধুনিক চিত্রশিল্পী অমৃত শেরগিল। জার্মানীতে ভারতীয় গোঠীর 
অপর একজন সদস্য হলেন বীরেন্দ্রনাথ চট্টোপাধ্যায় । তিনি ছিলেন সরোজিনী 
নাইডুর সহোদর ভ্রাতা, সরোজিনী নাইডু আবার ছিলেন গান্ধীজীর একজন, 
প্রমুখ শিল্া, এবং তার রাজনৈতিক কবিতাবলীর জন্ত “173018. টা 
10881” নামে প্রসিদ্ধি লাভ করেন। 

যুদ্ধ যখন শেষ হল ) বেশ কিছু সংখ্যক ভারতীয় জার্মানীতে রয়ে গেলেন, 
তাদের মধ্যে রাজনীতিবিদ্‌ প্রভাকর, বীরেন্দ্রনাথ দাশগুপ্ত, এম আচার্য, এ রমণ 
পিল্লাই, শিবদেব সিং আলুওয়ালিয়া, ও হরদয়াল উল্লেখযোগ্য । এই শেষোক্ত 
ব)ক্তি স্থচতুর ও কুশাগ্র বুদ্ধি নেতা ছিলেন চরমপন্থী গোষ্ঠীর, কিন্ত যুদ্ধাস্তে 
বুটেনের ভারতীয় নীতির সঙ্গে বোঝাপড়া করলেন। 

বিপ্লবী এবং প্রচারবিদ্গণ ধীর! ভারতের ভবিষ্যৎ নির্ধারণ করার জঙ্য 
জার্মানীতে ঘখটি করেছিলেন, তাদের অনেকেই সুরৌপে ছড়িয়ে পড়েন এবং 
কাদের কার্যকলাপ সংক্রান্ত সংবাদাদি রহস্যজালে জড়িত । এই শ্রেণীর একজন 
ছিলেন ঠাকুর যেশরাজজী, তার কাজ ছিল জার্মান রাষ্ট্র নেতাদের চিঠি পঞ্রাদি 
ভারতীয় রাজছ্যবর্গের কাছে নিয়ে পৌছে দেওয়া । সেগুলিকে তিনি আকারে 
ক্ষুদ্র করে নেকটাই-এন বন্ধনীর মধ্যে গোপন করে বাখতেন। রাজা কুশলপাল 
সিং ও সরকারি জার্মান চিঠিপন্র যা ইংরাজীতে, হিন্দিতে ও উর্দূতে রচিত হত 
সেগুলি তাঁর দেহের মধ্যে গোপন করে পাচার করতেন । এই লব পত্রাদির মধ্যে 
বিজয় হলে জার্মান জাতির সাহায্যের প্রতিশ্র্তি থাকত। এই জাতীয় 
পত্রবাহকের কাজে যথেষ্ট বিপদের ঝুঁকি ছিল। হেলমুখ ফন গ্লাসেনাম 
নামক প্রখ্যাত ভারতবিদ এই সব ভারতীয় নির্বাসিতদের অনেকভাবে 
জার্মান সরকারি দগ্তরে যোগাযোগের স্থবিধা করে দিয়েছিলেন । আনন্দ- 
বর্ধন শান্্ী এই ছদ্মনামে (যে পণ্ডিত আনন্দ বর্ধন করেন) তিনি 109: 
[589 07:67 নামক পত্রিকায় নিয়মিত লিখতেন, এই পত্তিকা ১৯১৭ থুটাব্ধে 
প্রতিষ্ঠিত হয় । 
সেই কালে জার্ধানীর ভারতীয়বৃদ্দ ভস্ দশস্থ তাদের সমগোত্রীয় শ্বদেশীয়দের 
সঙ্গে যোগাযোগ করতেন, যেমন রাসবিহারী বস্থ বা ক্বীন্দ্রনাথ ঠাকুর । ভারতীয় 
ও জার্মান রাজনীতির মধ্যে সমন্বয় সাধনের উদ্দেস্ত। প্রসঙ্গতঃ ঠাকুর উপাধি- 
ধারী আরও একজন ধনুকাল জার্মানীতে ছিলেন, তার নাম রাজা হ্বাম কুমার 
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ঠাকুর। লাইপজিগ থেকে ১৯১২ খুষ্টান্ধে তিনি একটি সংস্কত গ্রন্থ প্রকাশ 
করেন । সেই গ্রন্থের নাম “জার্ানী-কাব্য”। লেখর এই গ্রস্থটি ক্রাউন প্রিন্স 
ভিলহেলমকে উতসর্গ করেন। ক্রাউন প্রিন্স ভারত ভ্রমণ করে স্বদেশে 
ফিরেছিলেন । 

১৯১৮ খুষ্টাবকের ২১শে ফেব্রুয়ারীতে 73000. 097 77:607709 17001679 
€ ভারতের মিভ্রগণের সমিতি) বাপ্সিন শহরে প্রতিষ্ঠিত হল, এই সমিতির 
উদ্দেস্ত ছিল ভারত সম্পফিত জ্ঞান বিতরণ কর1। অনেক খ্যাতনামা জার্ম'নও 
ভারতীয় এই 7970 বৰ! সমিতিতে যোগদান করেন (তাদের মধ্যে এ. আর, 
পিল্লাই, চম্পকরমন পিল্লাই, নায়েক, ভূপেন দত্ত, এ্যাডমিব্যাল রেকে, হেরমান 
ফন স্তাদেন এবং এল. ভিয়েরক উল্লেখযোগ্য )। এই সমিতি বিষয়ে তার! উচ্চ 
আশা মনে পোষণ করতেন। এই নৃতন প্রতিষ্ঠানের সর্ব প্রথম কাজ হল 
রাজা মহেন্দ্র প্রতাপের সম্মানার্থে ১৩ই এপ্রিত ১৯১৮ তারিখে এক সম্বর্ধনা! সভা 
অনুষ্ঠিত হল। 

জার্মানীতে যত ভারতীয় ছিলেন তাদের মধ্যে রাজা মহেন্দ্র প্রতাপ ছিলেন 
সর্বাপেক্ষা বর্ণাঢ্য ব্যক্তিত্ব--তাকে অনেক সময় “মার্কোপোলো অব দি ইন্ট” ব! 
প্রাচ্যের মার্কোপোলো বলা হত। আফগানিস্তান থেকে ফেরার পথে তিনি 
তৃকিস্তান ও রাশিয়া ঘুরে এসেছিলেন। তাপখন্দ থেকে তিনি তুক্কিস্তানের 
গভর্ণর কোলজেসাউ-এর সঙ্গে মস্কো ও পিটাসধার্গ গিয়েছিলেন । যাই হোক, 
তার বালিনে ফিরে যাওয়ার তাড়া ছিল কারণ জার্মানীর ভারতীয় রাজনীতি- 
বিদ্গণ ত্রেষ্ট লিটভসকের রুশো-জার্মান চুক্তির তৃতীয় অন্ধচ্ছেদ বিষয়ে অতিশয় 
অস্বস্তি বোধ করছিলেন, তাঁদের মতে এই ধারাটি যে সব জাতীর রাস্্ীয় মর্যাদা 
নেই তাদের বিষয় অতি সাযান্তই আগ্রহ প্রকাশ করেছেন। কিন্তু ১৯১৮ 
খুষ্টাব্ের ১২ই মার্চ যখন পিটাসবার্গে বিপ্লবের প্রথম বাধিকী অনুষ্ঠিত হয় 
তখন রাজা মহেন্দ্র প্রতাপ সেইখানে উপস্থিত ছিলেন । তাঁকে কিছু বলতে 
অঙ্করৌোধ করা হয় এবং তার বক্তৃতা রুশ ভাষায় অস্থবা? করেছিলেন ষে মন্ত্রী 
সভাপতিত্ব করছিলেন তিনি স্বয়ং । ভারতীয় রাজনীতিবিদ উদ্বাত্তকঠে সেই 
্বপ্পের কথ। উল্লেখ করেন যেধদিন জার্মান ও রুশগণ ভারতের মুক্তির সংগ্রামে 
একযোগে কাজ করবেন। প্রতাপের এই আবেগপূর্ণ কথাগুলি অন্যান্ত ভারতী 
রাজনীতিবিদদের প্রভাবিত করে। রাশিয়া ও জার্মানীর সঙ্গে তাদের সম্পর্ক 
ক্রমশই ভাবাবেগপূর্ণ হয়ে উঠছিল। ১৯২০তে ভারতীয়গণ মনে করেছিলেন 
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তাদের পরিকল্পিত “ভাবাবেগের ত্রিকোণ* ব্যবস্থায় ভারত-রাশিয়া-জার্সানীর 
মৈত্রী এক স্বঘৃঢ় ব্যবস্থা । 

কিন্তু পুনরায় রাজা মহেন্দ্র প্রতাপে ফিরে আসা যাক। জার্ম।ন ফরেন 
অফিস ফাইলে তীর কাহিনী লিপিবদ্ধ আছে। ১৯১৮ খুষ্টাব্ধের ২৭শে মার্চ 
তারিখে লিখিত হয়েছে-_“হাতরাস ও মুসরানের ভারতীয় রাজকুমার মহেন্দ্র 
প্রতাপ, ষীকে কাবুল যাত্রার প্রাক্কালে মহামান্য সআাট সদয় হয়ে লেগেশ্তন 
সেক্রেটারি ফন হেনটিগ সহ অভ্যর্থনা কন্ষে গ্রহণ করেছিলেন, তিনি আফগাস্তান 
থেকে বালিনে ফিরে এসেছেন ।” 

এরপর রিপোর্টে লিখিত হয়েছে £ 


“হের ফন হেনটিগ যখন চীনে যাত্রা জগ্য কাবুল ত্যাগ 
করেন, কুমার তখন কাবুলে আমির হবিবুল্লা খানের রাজ- 
সভায় প্রায় এক বছর*ছিলেন। এর পর তিনি প্রাচীন এঙ্সামীয় 
পবিভ্র স্থান মেশুর-ই-সেরিফ এ বাস করেন, সেখানে কাণ্চেন নিদের- 
মেয়ার অবস্থানকালে প্রত্রতাত্বিক গবেষণা করেন । . প্রথম দিকে 
কুমার স্থির করেছিলেন ভন হেনটিগের সঙ্গে চীন দেশে যাবেন, কিন্তু 
তিনি চীনের সীমানায় পৌছে শোনেন চীন মিত্রবাহিনীর সঙ্গে যোগধান 
করেছে, তখন তিনি স্থির করেন রাশিয়ায় ফিরে যাবেন। রুশ 
তুকাঁন্তানে আফগানি রুটি বিতরণের ছল করে তিনি কোনো! রকমে 
তাসখন্দে পৌছান, সেই সময় বলশেভীষ্টগণ ক্ষমতা অধিকার 
করেছিলেন। ই্রকহোম শহরে অধিষ্ঠিত ম্ভাশন্তাল ইত্ডিয়ান কমিটির 
বালিনস্থ ট্রাষ্টি ছিলেন বীরেন্দ্রনাথ চট্োপাধ্যায়_উ্রটস্কির সঙ্গে 
যোগাযোগ স্থাপন করতে সমর্থ হন এবং তাকে ভারতীয় আন্দোলনে 
গভীর আগ্রহ গ্রদর্শনে উত্সহিত করেন । ট্রটসকি নাকি ভারতীয় এই 
জাতীয়তাবানীকে তার সামর্থ্যমত সব রকম সাহায্যের প্রতিশ্রুত দান 
করেন । মহেন্দ্র প্রতাপ তার সমগ্র রাশিয়া! অবস্থানের কালে সরকারি 
অতিথি হিগাবে গৃহীত হন। পিটাসবার্গের সুইডিস কনসাল 
সুইডেনের ভিতর দিয়ে কুমীরকে উ্রানজিটভিস। দিতে অন্ুবিধা হি 
করলে ট্রটস্কি কুমারকে জার্মান লাইন ধরে বালিনে ফিরে গিয়ে 
সেখানকার ইশ্ডিয়ান কমিটির সঙ্গে পরামর্শ করতে পরামর্শ দে । কুমার 
অবশেষে ছুনাবুর্গ হয়ে ২৩ তারিখে বালিনে এসে পৌছলেন। 
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মহেজ্জ প্রতাপ তার সঙ্গে আফগানিস্তানের আমির হবিবুল্লা 
খানের একটি করে চিঠি নিয়ে এসেছেন মহামান্ত সম্রাট কাইজার এবং 
মহামান্ত বলতানকে এই ছুটি পত্র লিখিত । 
ড988180159 £91608--পন্জিকায় ১৯১৮ খুষ্টাবের ২৮শে মার্চ তারিখে 
মহেন্দ্র প্রতাপের একটি স্থদীর্ঘ সাক্ষাৎকার প্রকাশিত হয়। এই সাক্ষাৎকানী 
একজন শ্রদ্ধেয় অধ্যাপক। তিনি ভারতীয় দূত আমির কর্তৃক কাইজারকে 
তাঁর চিঠির একটি লিখিত জবাব সঙ্গে এনেছেন এই কথাটি বিশেষ ফলাও করে 
প্রকাশ করেন সেই অধ্যাপক । তিনি জোর দিয়ে আরও বল্লেন যে মহেন্দ্র 
প্রতাপ আরও একবার চ্যান্েলার বেথমান হলডেগের চিঠি ভারতীয় রাজন্যবর্গের 
কাছে নিয়ে গেছেন । | 
জার্মানীতে ভার্পাই সনদে দশ্তখতকারীর মধ্যে ভারত অন্যতম, অবস্ঠ 
গাঞ্ধীর ভারত এই সনদকে বাধ্যতামূলক বলে স্বীকার করেনি। 
ইন্দো-জার্মান সম্পর্ক শুধু মাত্র রাজনৈতিক জগতের ক্ষেঞ্জে যে পরিচালিত 
হয়েছে তা নয় বরং অনেক সময় আশ পাশেও ঘটেছে। দৃষ্টান্ত স্বরূপ বলা 
যায় জার্মান ইষ্ট আফ্রিকায় ভারতীয়দের অনেক সময় জার্মান পাসপোর্ট দেওয়া 
হ'ত কারণ তাদের জার্খান কলোনীর তথাকথিত মর্যাদা অনুসারে । ১৯১৪ 
ুষ্টাব্ষে নির্বাসিত ভারতীদের ক্ষেজ্েও অনুরূপ অবস্থ স্থষ্টি হয়। বীরেন্দ্রনাথ 
চট্টোপাধ্যাঘ়, হরমুজুদ কেরসাসপ, আবদুস সত্তার সিদ্দিকি এবং চম্পকরমন 
পিল্লাই-এ'রা সকলেই “জার্মান ইষ্ট আফ্রিকান” এই নামে বিশেষ কাজের 
ভার প্রাপ্ত হন, এদের নামকরণ হয় যথাক্রমে মহষ্মদ বিন সাদি, আহমেদ বিন 
নাসির, ইব্রাহিম বিন মামুদ ও আবছুল্লা বিন মনজুর । 
ইষ্ট আফ্রিকান কলোনী সমূহে জার্মা করতৃপিক্ষ সর্বদাই ভাক্বতের সঙ্গে অল্প 
বিস্তর মিন্্রতাপুর্ণ সম্পর্ক বজায় ঘ্বেখেছিলেন হয়ত ভারতীয় মহাসাগরে ব্রিটিশ 
সাআাজ্যের বিশেষ মর্ধাদা বিবেচনায় । এই একটি কারণেই জার্মান ইষ্ট 
আফ্রিকার মুদ্রা ব্যবস্থার নাম ভারতীয় বূপী বা রূপেয়ার নামানুসারে । ব্রিটিশ 
অবস্থা এই সব ব্যাপার বিষয়ে অন্ধকারে ছিলেন তা নয়। “জার্মান ইষ্ট আস্রিকা 
এ্যান ইত্ডিয়ান কলোনী” _এই নামে [01771809 16160778 ১৯১৮ থৃষ্টাবের 
সেপ্টেম্বর ১০ই স্যার থিওভোর মরিসন (1[10265 পত্রিকায় ২৪. ৮. ১৮) 
একটি প্রস্তাবে বলেছেন যে ব্রিটিশ সাম্রাজ্যের প্রয়োজনে কাজ করার জন্য 
ভারতীয়দের ইষ্ট আফ্রিকায় জার্মান কলোনী দেওয়া হোক, সেইধানে তারা নিজস্ব 
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কলোনী গড়ে তুলুক। যাই হোক, এই প্রস্তাব অবস্তা অচিয়েই চাঁপা 
ঘেওয়া হ'ল। 

জার্মানীস্থ নির্বাসিত ভারতীয় রাজনীতিবিদ্গণ কিছু পরিমাণ শ্রদ্ধা অর্জম 
করেন, জার্মানীতে ভারত ও জার্মান সম্পর্কের ব্যাপারে ভাইমার-রিপাবলিকের 
কালেও । 

জার্মানীর ভারতীয় সম্প্রদদায়ে কয়েকটি নৃতন নীম সংযোজিত হল এম. এন. 
রায়। তারা রায়, বিনয়কুমার সরকার, আরাখিল ক্যানডেথ নাবায়নান 
নান্ধেয়ার, এ হুসেন গ্রভৃতি । 

এরা 0859619] 900 11899 19%16 108 170019 নামক একটি 
মাসিক পত্র বালিনে প্রকাশ করলেন। সরকার বিশেষ ভাবে একজন বর্ণাঢ্য 
ব্যক্তিত্ব হিসাবে উল্লেখ্য, তিনি বিবাহ করেছিলেন অগ্রিয়ান মহিলা ই 
্াইলারকে। গপ্রোফেলার হেরমান *সখুমাখেরের অধীনে তিনি বালিমে অর্থ 
নীতির পাঠ গ্রহণ করেন এবং বাংলা, জার্মান, ও ইংরাজী ভাষায় অজশ্র গ্রন্থ 
রচন! করেছেন । এইসব গ্রন্থে জার্মান সংস্কৃতির সঙ্গে কার ঘনিষ্ঠ সংযোগেক্ষ 
পরিচয় প্রকাশিত । ১৯২৬-এর এপ্রিল মাসে সরকার কলিকাতীয় “আধিক 
উন্নতি” ন'মক পত্রিকা প্রকাশ করেন । এই পত্রিকায় একটি নিয়মিত বিভাগ 
ছিল “দুনিয়ার ধন-দীলত” | জার্মান শব্দ “ডু ০1৮.71801)818” কথাটির 
আক্ষরিক অনুবাদ বাংল! ভাষায় এই কথাটি গৃহীত হয়েছে । 

ম্যুনিখের কারিগরি বিদ্যালয়ে কিছুকাল অধ্যাপনা করার পর সরকার 
১৯৩১-এ “বঙ্গীয় জার্মান বিষ্যা-সংসদ” বা! জার্মান সংস্কৃতি সমিতি স্থাপন করেন। 
১৯৪৮ থুষ্টার্দে আমি স্বয়ং সরকারকে পত্র লিখে তীর পরবততাঁ জার্মানী 
পরিদর্শনে আমন্ত্রণ জানাই আমার বাবা-মার অতিথি হওয়ার জন্ত। এই 
যাত্রা অবশ্ঠ সম্ভব হল না। কারণ পরবতাঁ বৎসরে তিমি অগ্রত্যাশিতভাবে 
ওয়াশিংটনে পরলোকগমম করেন করেন। হয়ত আমি অন্য এক প্রসঙ্গে বিনয় 
কুমার সরকার সম্পর্কে যা লিখেছিলাম তাঁর কিছু উধৃত করতে পারি £ 

“বিনয়কুমার সরকার ১৮৮৭ খৃষ্টাব্দে মালদহে জন্ম গ্রহণ করেন। এবং 
১৯৪৯-এর ২৪শে নভেম্বর তারিখে ওয়াশিংটনে পরলোক গমন করেন। সেই 
সময় তিনি বিভিন্ন বিশ্ববিগ্ঠালফেরে অতিথি অধ্যাপক হিসাবে যুক্তরাষ্ট্র ছিলেন। 
আমাকে লিধিত শেষ পত্রগুলিতে আরেকবার জার্মানীতে আসার অন্ত তার 
মনের প্রবল বাসন! প্রকাশ পায়। আমাদের দেশে তাকে অভ্যর্থনার স্থযোগ 


৩৬৭ 


পাইনি। কিন্তু এই মহান পণ্ডিতের পবিত্র স্মৃতি জার্মান সাংবাদিকদের মন 
থেকে অস্পষ্ট হতে দেওয়া] যায় না। তিনি নিজেও একজন সাংবাদিক ছিলেন 
এবং এদেশের প্রকৃত সস্ভান। আমাদের দেশের মানুষের এই মনীষীর বিষয় 
আরে! জানা প্রয়োজন । ভারতীয় সংস্কৃতির শহর থেকে এই নীরব “খধি”-_ 
যিনি বিশ্বরাজনীতির বাজধানীতে লোকাস্তরিত হলেন তার পাওন! 
কিছু কম নয়।” 

সেই কালে, তখন তরুণ কম্যুনিষ্ট আন্দোলনের পক্ষ থেকে জনৈক তরুণ 
ভারতীয় বিপ্লবী এম. এন. রায় জার্মানীতে এলেন । রায়, তার প্রকৃত নাম 
নরেন্দ্রনাথ ভট্টাচার্য, প্রথম মহাযুষ্ষের কালেই জার্মান মহলে যোগাযোগ স্থাপন 
করেন। ১৯১৫ খুষ্টাব্ধে তিনি “মাভেরিক* জাহাজ থেকে ভারতীয় জাতীয়তা- 
বাদীদের জন্য অস্ত্র সংগ্রহের চেষ্টা করেন-_-সেই জাহাজটি তখন যুক্তরাষ্ট্রের 
পতাকায় সমুদ্রযাত্রা করেছিল । “মাভেরিক” জাহাজের কাণ্ডেন ছিলেন জনৈক 
জার্মান, তিনি বন্দরের বাইরে তানডজোনক পার্কে জাহাজ নোঙর করলেন । যাই 
হোক, রায় সে যাত্রা তার উদ্দেশ্ট পূর্ণ করতে পারেন নি কারণ জাভার উপকূলে 
দাড়িয়ে একটি ব্রিটিশ যুদ্ধ জাহাজ 'মীভেরিকে'র উপর কঠোর দৃষ্টি রেখেছিল। 
জার্মান ক্রজার “এমডেনের” দুঃসাহসিক ক্রিয়াকলাপ ভারতীয় বিগ্লীদের আশা 
প্রজলিত হয়, এখন “মাভেরিকের' প্রতিটি পদক্ষেপ রুদ্ধ শ্বাসে অনুসরণ করা হল। 
১৯১৬ থুষ্টান্দে এম. এন. রায় ক্যালিফোণিয়া যাত্রা করলেন । ( জনৈক ফাদার 
মার্টিনের ছন্মবেশে )__সেখান থেকে মেকসিকো গেলেন_ সেইখানে কম্যুনিষ্ট 
এজেণ্ট মাইকেল বেঃরোদিনের সঙ্গে তার যোগাযোগ ঘটে। সেখানে ১৯১৯ 
সালে, রায় মেক্সিকোতে কম্যুনিষ্ট পার্ট গঠন করেন।' সেই বছরই 
লেনিনের ব্যক্তিগত পরামর্শে ক্তিনি সোভিয়েত ইউনিয়ন যাত্রা করলেন । তিনি 
রায়কে ভ্রমণ পথে জার্মান ফম্যুনিষ্টদের সঙ্গে দেখা করতে বলে দিঁলেন। 
জান্জীনীতে রায় ধাদের সঙ্গে বন্ধুত্ব করলেন তাদের মধ্যে অধিকাংশ চরম বামপন্থী 
ছিলেন-_-ষথা আগস্ট থালহেইমার ও হাইনরিশ ব্রানডলার | রায় জার্মান ভাষা 
শিখে নিলেন) তার পরবর্তী মস্কৌ, তাসখন্দ, ও চীন যান্রাকালে তিনি জার্মান 
রাজনীতির সঙ্গে সংযোগ রক্ষা করেছিলেন। চীন থেকে মস্কো ফেরার পর তিনি 
্যাশন্যাল সোসালিষ্টদের কম্যুনিজম থেকে বিপদের প্রতি দৃষ্টি আকর্ষণ করেন। 
ভার এই সব সতর্কবাণীর ফলে তিনি স্তালিনের সবনজর থেকে বঞ্চিত হন এবং 
ব্যাপারটি এতদুর গড়ায় যে ১৯২৮ থুষ্টাব্দের বসস্তকালে রারের গুরু তুর ব্যাধির 
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সময় তাকে কোমোরূপ ডাক্তারি লাহাধ্য থেকে বঞ্চিত করা হয়। কড়া নজরে 
রাখলেও রায় কোনও ক্রমে বালিনে চলে যেতে সমর্থ হন। জার্মানীতে তার 
রাজনৈতিক জীবনের বিশেষ পরিবর্তন ঘটে। পরবর্তীকালে জার্মান ভাষায় 
রটিত তার প্রশ্থাবলীর মধ্যে সার পরিবর্থিত রাজনৈতিক দৃষ্টিতঙ্গীর পরিচয় 
পাওয়া ঘার। র্যাভিক্যাল কম্যুনিষ্ট এখন অধিকতর মানবিক পন্থা অবলম্বন 
করে। এই ব্যাপারে তিনি স্তার দ্বিতীয়া স্ত্রী এলেন গটস টিপকের দ্বারা! 
বিশেষ প্রভাবিত হুন। কিছুক্তাল পূর্বে তিনি এলেনকে বিবাহ করেন। 
ভারতে প্রত্যাবর্তন করে সায় মার্কস প্রভাবিত রাজনীতির সঙ্গে এতিহাশ্রয়ী 
গান্ধীবাদের সংমিশ্রন ঘটিয়ে এবং তার সঙ্গে দ্বার্মান জনর্শবাদের যোগ সাধন 

করে এক নব্য-মতবাদের প্রচার করেন ১৯৫৪ খৃষ্টাব্দে তার মৃত্যুর কাল পর্যস্ত। 

রায়ের মত হম্ক ভারতীয়পণ, ধার! চরম মার্কসবাদী হিসাবে জীবন ধাজ্রা 
স্বর করেছিলেন তার! কালক্রমে কম্যুনিজমের প্রতি আস্থা হারিয়ে জার্মান 
রাজনৈতিক মহলের সঙ্গে সম্পর্ক করেন | ১৮৯* থুষ্টাব্ের বালিন ইন্টারন্তাশন্তাল 
ওয়ার্কস কনফারেম্সের কাল থেকে ভারতীয়গণ এবং জার্মান মার্কসিষটদের সঙ্গে 
যোগাফোগ স্থাপিত হয়। ১৯*৭ থুষ্টাব্দে ন্টটগার্টে যে ওয়ার্কস কন্ফারেন্ল 
অনুষ্ঠিত হয় তাতে বিষ্তাবিতত্তাবে ভারতীয় রাজনীতি আলোচিত হয়। এই 
কন্ফারেন্লে পারসী মহিলা মাদাম ফামা প্রকান্তে ভারতীয় জাতীয় পতাক। 
উত্তোলন করে ইতিহাস স্যতি করেন । 

প্রথম মহ্াযুদ্ষের পর কয়েকদ্ধন বালিনবাসী ভারতীয় চরমপন্থী মতবাদে 
আকৃষ্ট হন। বী:রজ্্রনাখ চট্টোপাধ্যায় গাদের মধ্যে অন্ততম । বালিনে তিনি 
একজন সহযোগী মার্কসিস্ট এগনেস ছেভলিকে বিবাহ করেন । ১৯২*তে যখন 
ভারতীয় কমুযনিষ্ট পার্টির এক নির্বালিত গো্ঠী ভাসখন্দে দল প্রতিষ্ঠা করেন, 
বালিনস্থ ভারতীয়গণ তার সেই ঘটনায় অংশ গ্রহণের জন্ঠ মস্কো যাত্রা করেন। 
১৯৬৫-তে প্রকাশিত মজঃফরপুর থেকে প্রকাশিত 11০ 1591৮ ৬105 17 
[0915 নামক প্রন্থে এল. পি. লিনহা লিখেছেন সেই ঘাত্রার কালে নির্বাসিত 
ভারতীয়দের মধ্যে ক্ষি পরিমাণ ঈর্ষা ও প্রতিতন্বিতা ছিল তার প্রমাণ পাওয়া 
যায়। এদিকে কম্যুনিজমেনর প্রত্তি তাদের একযোগে অঙ্গুরাগ ও বিরাগ প্রকাশ 
পায়। মুরোপ-ভিত্তিক ভারতীয়গণ কার্প রাডেক এবং থালহাইমারের সঙ্গে 
যুক্ত দ্বার্মান কম্যুনিষ্টচক্রের প্রভাবে আসেন। সেই কালেই এম. এন রার 
সর্বপ্রথম বার্িঙ্দে এই পশ্তরিকা ১৯২২-এক মে মাসে 50৪586 ০ 1790192 


৯৯০ 


ত্$ 


775051958)867505 নামে প্রকাশিত হয় । ১৯২৮ খুষক্টাকের পর ভারতে 
কমিনটারণের প্রথমদিকের অন্তম এজেপ্ট ডাঃ গঙ্গাধর এম. অধিকারী 
জার্মানীতে কম্যুনিষ্ট পার্টিতে যোগদান করেন । তিনি বালিনে লেখাপড়া করেন । 
অধিকারী ভারতীয় কম্যুনিষ্ট পার্টিকে তীক্ষ কমিনটার্ণ মুখী পাঠে ব্রতী করলেন । 
এর কিছুকাল পরেও জার্ধান ও ভারতীয় কম্যুনি্টগণ তাদের সরকারী 
সহযোগীতা বজায় রেখেছিলেন ॥ ১৯৩২-এব মে মাসে চীন, গ্রেটব্রিটেন ও 
জার্মানীর কম্যুনিষ্ট পার্টি তাদের সহযোগী ভারতীয় মার্কসিস্টদের কাছে আবেদন 
আনালেন ভারতীয় জাতীয় কংগ্রেস আরে স্পষ্টভাবে সবে আসার ভন্ত অপর 
খরিটিশ-বিরোধীগণ ' আন্দোলন থেকে সরে এসে নিঃসঙ্গ হয়ে ভেসে না বেড়াতেও 
উপদেশ দেওয়া হল। দ্বিতীয় মহাযুদ্ধের কালে ভারতের চরম বামপস্থীদলকে 
ভীদের- জার্সান' রাজনীতিমুখী মনৌভংগী পরিবর্তন করতে বাধ্য করা হয় 
ঘ্ালিন-হিটলার চুক্তির পর । 

১৯৮২*-ক:জার্ধানীর ভারত ঘিভ্রন্ছলভ মনোভংগীর ফলে ভারতীয় কংগ্রেসের 
কয়েকজন রাজনীতিবিদ জার্ধানীতে আগমন করেন। ১৯২৭-এর ১৪ই 
নভেম্বর জার্জান ফরেন অফিসে একজন মন্ত্রী শ্রেণীর কর্মচারী-_দ্য হাস ভারতীয় 
স্যাশম্তাল কংগ্রেসের নেত। পণ্তিত মতিলাল নেহরুর সঙ্জে নিয়লিখিত সাক্ষাৎ- 
কারেযর কথা লিপিবদ্ধ করেব £ 

"আজ ভারতীয় স্বাধীনতা দলের পণ্ডিত মোতিলাল নেহরু সঙ্গে সাক্ষাৎ- 
কার হয়, সঙ্গে ছিলেন তার পুত্র এবং বালিন প্রবাসী পিল্লাই।” 

মোতিলাল নেহরু এবং তার পুক্র এই সাক্ষাৎকারের আগ্রহ প্রকাশ করেন, 
জার্মানী কিতাবে ভারতীয় কংগ্রেসকে সাহায্য করতে পারে তা জানার জন্য । 
জার্মানী থেকে গুন্না হুজন মস্কো চলে যান? তারা স্থির করলেন জার্মানীতে প্রথমতম 
ভারতীয় ইনফরমেশন বরো প্রতিষ্ঠা করা হবে। ১৫ই ফেব্রুয়ারী ১৯২৯ 
তারিখে এই বরো” প্রতিষ্ঠা কর! হ্য়, এর কর্মভার দেওয়া হল এ, সি, এম 
নামবেয়ার ও বীরেন্দ্রনাথ চট্টোপাধ্যায় এই ছুজন ভারতীয়ের ওপর। এই 
পরিকল্পনাটি ছিল জওহরলালের | তার বাসন ছিল এই ইনফরমে*ন বুযয়োকে 
ভারতের কোনো প্রকার সরকারি দূতাবাসে পরিণত করা_ভারত তখন 
শ্বাধীনতার সংগ্রামে লিপ্ত । পৌনে এক শতাম্ধী পরে, এই প্রথম ডাইরেকটর 
এ. সিং এম. নামবেয়ার বন-এ ফিরে এলেন তার হ্বদেশের প্রথমতম সরকারী 
ক্মাদূত হয়ে.। জার্ধানী ভারতীয় পঠন-পাঠনের আদি কেন্দ্র। ছিতীয় মহাযুদ্ধের 


০৩৭ টি 


কালে নেতাজী স্থভাষচজ্্ বন্থুর সরকারের একমাত্র মন্ত্রী হিসাবে যুরোপে কাজ 
করেছেন । 
আরেকটি ভারতীয় কেন ১৯২০-তে ম্যুনিখে খোলা হয়, ১৯২৯-এ জামান 
একাডেমির শাখা হিসাবে দি ইত্ডিয়ান ইনটিট্যুট খোলা হয়-_-১৯৪৯-এ এই 
প্রতিষ্ঠানটি তারকনাথ দাস ফাউনডেশানের সহযোগীতায় পূর্ণ-প্রতিষ্ঠিত হয়। 
এই সাংস্কৃতিক কেন্দ্রের প্রধান ছিলেন অবিশ্মরণীয় ডাঃ ফ্রানৎস থায়েরর ফেলডার 
এই কেন্দ্রটি অচিরাং ভাব্রতীর ও জার্মানদের এক অপূর্ব মিলন, ক্ষেত্র 
হয়ে উঠল । 
সেই কালে, ভারতবর্ষ ব্রিটিশ সংবাদ সরবরাহ প্রতিষ্ঠানগুলির পক্ষপাতপুর্ণ 
রিপোর্টের দ্বারা কম প্রভাবিত ছিল না। তথাপি এসব অনেকেও ছিলেন ষণীরা। 
ভারতের প্রতি জার্মান মনোভংগীর একটা প্রকৃত চিত্র আকতে পেরেছিলেন। 
একটি দৃষ্টাস্থই যথেষ্ট হবে £ 
18০01091987 01010171915 যখন জুলাই ১৯৩০-এ জার্মান পত্র-পত্রিকায় 
ভারত বিরোধী কিছু প্রবন্ধ প্রকাশ করেন আফ়ি থেনডুলকর সেই পত্তিকায় 
তিন কলম ব্যাপী জবাব লিখে সমগ্র বিষয়টির যথাধথ বিবরণ দান করেন। 
তথাপি একথা সত্য জার্ধানীতে একটি সংখ্যালঘু দল ছিল যারা ভারতের 
রাজনৈতিক সত্যকে লঘু করে দেখতেন। এই সংখ্যালঘু দলে ছিলেন ন্াশস্তাল 
সোন্তালিষ্টগণ, যে দলের প্রতিষ্ঠাতা তার 1110. [8202 নামক গ্রন্থে তাৎপর্য” 
পুর্ণভাবে মন্তব্য করেন £ 
"আমার আজে অনুরূপ শিক্ষান্থলভ এবং অবিশ্বান্ত আশার 
কথা মনে আছে যখন ১৯২০-২১ খুষ্টাব্দে জাতীয় মহলে ধারণ! 
হয়েছিল যে ইংলগ্ড ভারতবধে একটা আসন্ন পরাজয়ে সম্মুখীন, 
তারা যখন ব্রিটিশ সাম্রাজ্যের পতনের কথা আশা করছিলেন এবং 
সেই আসন্ন পরাজয়ের ফলে ইত্রাজ রাজশক্তির পরাজয়ের কথা 
ভাবছিলেন, তারা তখনই মেনে নিচ্ছিলেন যে ভারত ইংলগ্ডের 
কাছে একটা বিশেষ তাৎপর্যপূর্ণ অঞ্চল । 
ইল তখনই ভারতকে হারাবে যদি সে তার শালনযন্্ে 
াতিগত-বিভেদের জালে জড়িয়ে পড়ে (ষে ব্যাপারটি বর্তমানে 
সম্পূর্ণভাবে ভারতে এড়িয়ে রাখা হয়েছে ) কিংবা কোনো শত্তি- 
শালী শক্রর খড়গের হাতে তার পরাজয় ঘটে। ভারতীয় নেতৃবৃন্দ 


৩৭৯ 


. কখনই এই অবস্থা স্থ্টি করতে পারবেন না। ইংলগুকে পরাজিত 
করা কত িন্রাভিনিস্নিরগািগরিনরাররর 
আবিফার করেছি।” 
যাই হোক এ্যানি বেসাশ্ট, একজন ইংরাজ মহিলা, তিনি ভারত ও ব্রিটেনে 
সংগ্রাম করেছেন, শুধু ভারতের স্বাধীনতার জন্ত নয় বরং লেই সঙ্গে যুরোপের 
প্রকৃত পরিস্থিতি বিষয়ে একটা লঠিক ধারণ! রচনান জন্য । ১৯২৭ খৃষ্টানদের ২র! 
অক্টোবর লগ্ডতনের কুইনস হলে প্রদত্ত এক ভাবণে তিনি মুক্কোপীয় যুক্তরা্্র 
বিষয়ে তাঁর ঘষে পরিকল্পনা প্রকাশ করেন তা ভারতেও বিশেষ সমাদর 
লাত করে। 
বিশের দশকের সমগ্রকাল ভারতের স্ে জার্মান ব্যালাব্দ অব ট্রেড আগ।- 
গোড়া জমার দ্বিকে--[ ১৯২৬ £ (ক) জার্মানী থেকে ভারতী আমদানি £ 
২৬* মিলিয়ন মার্ক । (খ) ভারত থেকে জার্মান আমদানি £ ৩২৭ মিলিয়ন 
মার্ক। ১৯২৭ £ (ক) ২৪* মিলিয়ন মার্ক (খ) ৪৯৩ মিলিয়ন মার্ক ও 
১৯২৮ ১ (ক) ২৪৭ মিলিয়ন মার্ক) (খ) ৩৯১ মিলিয়ন মার্ক। ১৯২ £ 
কে) ২৪৫ মিপিরন মার্ক ; (খ) ৩৯১ মিলিয়ন মার্ক ]। পরবর্তী দশকে অবস্থার 
বিশেষ উন্নতি হয়নি। এই ভাবে দৃষ্টান্ত স্বরূপ বলা যায় ১৯৩৬-এ ভারত 
থেকে জার্মান আমদানি মা ১৪২*১* মিলিয়ন মক অন্যদিকে জার্মান থেকে 
ভারতে রপ্তানির পরিমান মাত্র ১২১'৬* মিলিয়ন মার্ক। ১৯৩৭ খৃষ্টাবে 
জার্মানীতে ভারতীয় আমদানি ছিল ১৬৮৬* মিলিয়ন মার্ক, ভারতে জার্মান 
রপ্তানি ছিল মাত্র ১৪৭৬৯ মিলিয়ন মার্ক। যুদ্ধ পূর্ব শেষ বর্ষের হিসাব-__ 
১৯৩৮-এ জার্মান রপ্তানির ক্ষেত্রে বিশেষ হ্রাস লক্ষ্য কর! যার । তার মূল্য 
ছিল ১*৬'৬* মিলিয়ন মার্ক, এদিকে জার্মানীতে ভারতীয় আমদানি পূর্ব 
বৎসরের সমান স্তরে ছিল--১৪২ মিলিয়ন মার্ক । 
জার্মানীর ম্বার্থে ভারতের সঙ্জে ব্যবসা বৃদ্ধির প্রয়োজন একথা অর্থনীতি- 
বিদগণ বার বার বলেছেন। বিশের দশকে জার্মানীর সামনে যে অন্থবিধা ছিল 
এই ব্যাপারে তার কথা যলেছেন_-এফ. জে. ্ষুরটভাংলার গার আমণ 
বিবরণে £ 

"ভার্সাই চুক্তি আমাদের জার্মানদের কাছে সম্পূর্ণ পাচ বছরের 
মত তারতকে অবরুদ্ধ রেখেছিল। পরবর্তীকালে ১৯২৪-এর এযাংলো'- 
জার্মান বাণিজ্য-চুক্তি ভিসাগত প্রবেশ বিষয়ে কিছু বিধি নিষেধ 


শপ 
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স্মারোপ করার ভারতের সঙ্গে জার্মানীর বাণিজ্যিক সম্পর্কে জটিলতা 
স্প্তি হল। ১৯১৩ খুষ্টান্বে জার্মানী শতকরা সাত ভাগ ভারতীয় 
আমদানী থেকে লাভ করে থাকে তাহলে ভারতীয় আমদানী মূল্যে 
তার শতকর। ছয়ভাগের বেশী অংশ নেই, যদিও আমদানী যথেষ্ট 
বেড়ে গেছে । টাকার মূল্যমান হিসাবে যুদ্ধ পূর্ব হিসাব ছিল ১২৭ 
মিলিয়ন টাকা, ১৯২৮-এ ১৫৪ মিলিয়ন টাকা । এর অর্থ কি কোনো 
দিক থেকে লাস করা? না তাও নয়! কেউ যদি যুদ্ধপূর্ব অঙ্কের 
প্রকৃত মুল্য হিসাব করে, জার্মান ব্যুরো অব ষ্র্যাটিসটিকস যেমন 
করেছেন তাহলে ভারতে জার্সান জামদানী ১৯১৩-তে ২৭১ মিলিয়ন 
মার্ক, ১৯২৮-এ মাত্র ২২৩ মিলিয়ন । এই হিসাব জার্মানীর মোট 
রধ্ধানির শতকরা ১৭৫ ভাগ মাত্স। এবং সবচেয়ে অধম অবস্থায় 
ভারতীয় স্বাধীন] সংগ্রামের ফলে এ দিকটিও আজ বিপনন 1৮: 
১৯৩*-এ পণ্ডিত মোতিলাল নেহেরু জার্মান কনন্থ্যলার কর্তৃপক্ষের সঙ্গে 
যোগাযোগ করেন প্রফেসার সাহার মাধ্যমে ( ১৯৩*-২৮শে জুন তারিখের 
বোম্বাই কনন্থ্যলেটের রিপোর্ট )-এই অনুরোধ নিয়ে যে ভারতীয় প্রশ্নটি লীগ 
বব নেশ্যানস্‌-এ উত্থাপন করা হোক । হিন্দু বিশ্ববিদ্যালয়ের ভাইস-চ্যান্সেলার 
পণ্ডিত মালবীয় দ্বিতীয় প্রখ্যাত ভারতীয় যিনি ১৪ই নভেম্বর ১৯৩* তারিখে 
জার্মানদের কাছে অনুরূপ অন্গরোৌধ জানান । ( ১৪ই নভেম্বর ১৯৩* তারিখের 
বোম্বাই কনম্থ্যলেটের দ্িপোর্ট )। 
বিগত যুদ্পূর্বকালীন দশকে জার্মানী কম্যুনিষ্ট এবং চরমপন্থী নাৎসীদের 
সংগ্রাম ক্ষেত্রে পরিণত হয়। জার্মান বামপন্থী সাময়িকপত্র বালিনের 1)15 
7-17088/09 নামক পত্রিকায় ১৯৩০-এর জুন সংখ্যায় একটি দশ্তখতহীন 
সম্পাদকীয় প্রকাশিত হয়, তার শিরোনাম ছিল--1001910, 9100. 019 11185 
486৪ দু 91618000911519208--(ভারত এবং বিশ্ব সাম্রাজ্যবাদের সংকট)। এই 
গ্রবন্ধে ভারতীয় বিপ্লবের বিশ্লেষণের প্রয়াম ছিল। গান্ধীর সংগ্রাম এবং 
ভারতের জাতীয় আন্দোলনে চীন! কম্যুনিজমের প্রভাব ইত্যাদি বিষয়ে যা 
পলিখিত হয় তার ভঙ্গী ছিল অশ্রচ্ছের এবং তথ্যের দিক থেকে ভ্রান্ত-: 
“ভারতের সাম্প্রতিক ঘটনা থেকে এই বিষয়ে কোনে। সংশয় 
থাকে না ষে ৩৫* মিলিয়ন ভারতীয় জনগণের শ্বাধীনত আন্দোলন 
একটা নতুন পর্বে পৌছবে। এই পর্বের বৈশিষ্ট্য চি এই যে আমরা! 
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এইখানে শতাব্দীর পর শতাব্দী ব্যাপী অত্যাচারে জর্জর জনগণের 
অসস্ভোষের কোনো সংবাদ রাখিনা । কিন্ত একটি সংহত বৈপ্লবিক 
আন্দোলন ভারতীয় জনগণের মধ্যে গভীর পন্িিবর্তন এনে দিয়েছে, 
যার ফলে ব্রিটিশ শাসনের ভিত্তি কম্পমান। এর কষেকটি গুরুত্বপূর্ণ 
দিক আলোচনা করা! যাক, বথা £ 

প্রথম £ “নিক্ক্িয় প্রতিরোধ” এই নামে ষে আন্দোলন স্থরু হয় 
এবং পরিচালিত হয় সাম্রাজ্যবাদের বিরুদ্ধে হামলার উদ্দেস্টে তার ভ্রুত 
রূপান্তর । তার অর্থ £ এই গণ আন্দোলনের বুর্জোয়া এবং পাতি বুর্জোয়া 
নেতাদের সম্পূর্ণ দেউলিয়! প্রাপ্তি। কংগ্রেস, গান্ধী এবং গান্ধীবাদ 
এদের প্রতিনিধি স্থানীয় । এই আন্দোলনের বৈপ্লবিক শ্বতোৎ্সারিত্ত 
'অহিৎসতত্বে'র চাপে এবং প্রতিরোধের শক্তিশালী যন্ত্রের অতিকায় 
পেষণে নিষ্পেষিত | “লবন একচেটিয়! অধিকারের বিরুদ্ধে অভিয।নের” 
মাত্র একটি সপ্তাহ অতিক্রান্ত, গান্ধীর “সত্যাগ্রহ” বিষয়ক ঘোষণা এবং 
ভারতীয় পরিস্থিতি আজ বিপ্লবের প্রতীক রূপে প্রতীয়মান । ব্রিটিশ 
সাম্রাজ্যবাদ এবং বিপ্লবীজনগণের এক বুক্তাক্ত সংগ্রাম । 

দ্বিতীয়ঃ এই আন্দোলনের এনিস্ক্রিয় প্রতিরোধ” থেকে দ্রুত 
ক্রমবিকাশ এবং বুদ্ধি যা খোলাখুলিভাবে প্রকাশ্ট বৈপ্রবিক ক্রিয়া 
কলাপে পরিণত তাৰ ব্যাখ্যা হিসাবে বলা যায় যে এই আন্দোলনের 
অভ্যন্তরে সর্বহারা ও শ্রমিকদের প্রাধান্ত বৃদ্ধি পাচ্ছে । নিঃসন্দেহে 
আন্দোলনের বৈশিষ্ট্য এই যে, শ্রমিক কেন্দ্রণ্ুলিতে তা দৃঢ় ও 
শক্তিশালী হবে ওঠে_-কলিকাতা, বোশ্বাই, সোলাপুর্র ইত্যাদি 
অর্থাৎ বলা ঘাযর় যে সর্বহারাবুন্দ অতি ত্রুত গান্ধীর নিস্কি্থ ভাবাদর্শ 
পরিহার করে বৈপ্লাবিক ক্রিয়াকলাপে লিপ্ত হয়েছে -*" 

ভারতের সাত্রাজ্যবাদ্দী ঘশটিতে প্রকৃত ভাঙনের সম্ভাবন1 এবং 
ভারতী বিপ্লব বিশ্ব বিপ্লবের ক্ষেত্রে একটি নতুন ধারা উন্মুক্ত করল, বিপ্রব: 
আজ গুরুত্বপূর্ণ হয়ে উঠছে কারণ ওপনিবেশিক বিপ্রববাদের তরঙ্গ আজ 
সর্বত্র গর্জন করে উঠছে। সর্বোপরি, চীনা বৈপ্লবিক আন্দোলনের: 
নবজাগরণ ভারতীয় বিপ্রববাদের ক্ষেত্রে প্রচণ্ড সমর্থন জুগিয়েছে । 
চীন.দেশের কৃষি বিপ্লব ঘা সম্প্রতি ভারতে সুরু হয়েছে ইতিমধ্যেই 
বেশ পুরোদমে চল্ছে, বিদ্রোহী কিষাণরা তার্দের শক্তির যন্ত্র 
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সোভিয়েত আজ সম্পূর্ণ অঞ্চলে আধিপত্য বিস্তার করেছে, বৈশ্লবি 
“রেড-আমি” হাজার রাইফেলের সমান প্রলেটারিয়াট সর্বহারা বল 
যদিও প্রতিক্রিয়াশীল কুয়োমিনতাঁং জেনারেলদের ছার! কিছু কিছু 
প্রতিহত হয়েছে, তথাপি তার! বর্ধিততর ক্রিয়া কলাপ প্রদর্শন করছে 
এবং দক্ষিণ চীনার গ্রামাঞ্চলে নয়! বিপ্লবের জঙ্থয প্রস্তত হচ্ছে । এই 
সবই ভারতীয় বিপ্লবকে পথ প্রদর্শন করছে । 
ম্যাকভোন্তালভ ও ওয়েজউডবেন শ্রমিক সরকারের “সেক্ষেটাৰি 
ফর ইনভিয়া” কলিকাতা ও বোষ্বাই শহরের শ্রমিকদের গুলি করতে. 
আদেশ দিয়ে নিমকহাঁলালি করেন নি। নোসকে ও জোরগাইবেজ 
জার্মান সর্বহারাদের ক্ষেত্রে যা করেছিলেন তারাও তাই করছেন । 
এইভাবে তীরা আর একবার দেখালেন সোশ্ঠাল ভেমোক্রাটরা কি 
ভূমিকা গ্রহণ করেছেন--মহান্‌ শ্রেণী সংগ্রামের অভ্যন্তরে সেকেগ 
ইনটারন্যাশনাল, অত্যাচারী ও অত্যাচান্ীতের মধ্যে তীব্র সংগ্রাম 
নতুন যুগের স্থচনা করছে। যেখানেই একটা সিদ্ধান্ত হোক £ 
যেখানেই “বিশ্ব-সাম্রাজ্যবাদী ঘণটির শৃঙ্খল” ভাঙতে স্থুরু করে 
সেইথানে বুর্জোয়ারা সোস্ঠাল ডেমোক্রাট নেতাদের ঠেলে দেন। 
বিপ্লবের অধিকতর অগ্রগতি রোধ করার উদ্দেশে ভার] পৈশাচিক 
পন্থা গ্রহণ করেন যদি প্রয়োজন হয় তাহলে ভয়ংকর রক্তন্গানের 
ব্যবস্থাও করা হয়।” 
কম্যুনিষ্টরা ভারতীয় সংগ্রামকে সমর্থন করার ভাব দেখায়, যদিও প্রক্কত- 
পক্ষে তাদের “গান্ধী সমর্থক” বৃন্দ অনেক ক্ষেত্রে “কমিনটার্ণ এক্েপ্ট” । এই 
তাদের সমর্থকদের কানে ইঙ্গিত- _জার্মান ন্যাশন্তাল সোস্কালিষ্ট এর থেকে দূরে 
সরে দাড়িয়ে আছেন । 
হিটলারের পার্টি ব্রিটিশ সংবাদপত্রে তাদের ভাবমূত্তি ঠিক যত বজ্কায় 
বোখেছিলেন। এইভাবে হিটলারের সংবাদপজেে “৬0181801897 15909901- 
69: ১৯৩১-এর ৮ই ডিসেম্বর তারিখে 10112176986 পন্ত্িকার একটি 
মন্তব্যের নজীর দেন, তার মধ্যে ভারতে ব্রিটিশ আধিপত্য বজায় রাখা 
ব্যাপারে নাংসী-সমর্থনের কথা উল্লিখিত হয়েছিল । জার্মানীস্থ ভারতীয়দের 
কাছে এই মন্তব্য তীব্র প্রতিক্রিয়া সি করল। (১*ই ডিসেম্বর ১৯৩১ তান্মিখে 


৩৫ 


হিউলারকে লিখিত চম্পকরমণ পিল্পাই-এর পত্র )। ভারতীর সংবাদপত্রের 
গ্রকাংশও প্রতিবাদ জানালেন। হিপাবের খাতার অপর দিকে বু সংখ্যক 
জার্মান ( যথা, মার্গারেট স্পাইগেল এবং হেলেন হসডিং) গান্ধীজীর আন্দোলনে 
যোগ দিচ্ছিলেন । যতদিন না এই জাতি গণতন্ত্রের অধিকার পরিত্যাগ করে 
হিউলারকে ১৯৩৩-এর ৩*শে জানুয়ারী ক্ষমতার আসীন হতে দিলেন, ততদিন 
ক্রমাহ্ধয়ে জার্মানীতে বেকারী বেড়ে উঠছিল । 

জার্মান কনম্থ্যলার প্রতিনিধিত্ব তাদের তরফে “দর্শকের সভূমিকা”য় রইলেন । 
বোম্বাই-এর ভাইস কনপাল তাঃ হেরবার্ট রিখটার ১৯৩৩-এর ১১ই মে ইন্বোরে 
শ্রমণ বৃতান্ত লিখতে গিয়ে তরুণ মহারাজ! হোলকার বিষয়ে নিম্নলিখিত মন্তব্য 

“মহারাজ। জার্মানী সম্পর্কে এক অসাধারণ তীব্র আগ্রহে 

আগ্রহ প্রকাশ করলেন, জার্ধানীকে তিনি ব্যক্তিগত অভিজ্ঞতা 
থেকে জানেন। আরও অনেক বিষয়ের সঙ্গে তিনি বল্লেন, বালিনের 
স্থপতি একার্ট মুখেলিউসকে ভার দিয়ে ইন্দোরে একটি নতুন প্রাসাদ 
নির্মান করবেন। মুথেসিউস তীর পূর্ববর্তী কাজে মক্েলের পরিপূর্ণ 
সন্ধষ্টি সাধন করেছেন। তিনি যে গৃহ নির্মান করেছেন তা ভারতে 
অনন্ত বলা যায় । আধুনিক শিল্লেত্র রীতিতে এই প্রাসাদ সম্পূর্ণভাবে 
একীকৃত এবং পদ্ধতির দিক থেকে নিখুত) এর আভ্যন্তরীণ 
পরিকল্পনা! ভ্মত্কার | অধিকাংশ ক্ষেত্রে এর উপকরণার্দি জার্মান 
ব্যবল। প্রতিষ্ঠানের ।১:*- 

: বিশেষ রাজনৈতিক স্থায়িত্ব না থাকলেও, পার্টির কর্তীক্স1 বালিনম্থ কিছু 
ভারতীয়কে আটকাতে দেরী করলেন না। বালিন ইনফর্ষেশন ব্যুরোর প্রধান 
নামবেয়ারকে কিছুকালের জন্ত গ্রেধার কর! হল। 

সেই কালে, যখন সকল জার্মান শকুত্তলা সর্বজনীন রোমাটি কবাদের স্বপ্রে 
'আচ্ছন্ন তখন তার স্থলে এল নয়া স্তাশন্তাল সোসালিষ্ট ধুয়ো৷। সেই সময় 
জার্মানীতে অসামান্ গুণসম্পন্ একজন তারতীয়ের আবির্ভাব ঘটল। দ্ুতাপুর্ণ 
তেজন্বী, স্থির মন্তিষ্ক ও নিহৃ'ত এই ব্যক্তি ভিক্টেটরদের সঙ্গে মোকাবিলার 
উপযুক্ত । এর নাম সুভাষচন্দ্র বস্থু। 

: ১৯৩৩-এন্স ২৫শে মে তারিখে কলিকাতাস্থ কনব্ুলেট জেনারেল সুভাষচত্র 
সম্পর্কে নিয়লিখিত বার্তা পাঠান--পরিবর্তনপন্থী এই নেতা কংগ্রেসের অন্ততম 


উদত, 


হছে নেতা । তিনি এখন ভিয়েনায় আছেন । উফগ্রন্রবণে চিকিৎসার জন 
জার্মানী যেতে ইচ্ছুক । এর ছু' মাস পরে (২৮শে জুলাই) স্ভাষচন্ত্র বন 
বালিনের অসভারটিগেস আমষ্ট (ফরেন অফিস) কর্তৃক অভ্যধিত হলেন। 
কংগ্রেস নেতা জানার চেষ্ট! করেছিলেন হিটলার শাসকচক্রের ভারত বিষয়ে 
গ্রকৃত মনোভংগী | স্ুভাষচন্জ্র বন্থ নামবেয়ান্ষের গ্রেপ্তারের প্রতিবাদ করলেন । 
স্থভাষচন্দ্র সাধারণভাবে বেশ কৌশল সহকারে কাজ করলেন যার কলে দল 
মেতারাও মুগ্ধ হলেন । “41. 73086 17) 73611))” নামক একটি বার্তা ২৯শে 
আগস্ট ১৯৩৩-এর মাদ্রাজস্থ ”[006 111000৮ পত্রিকায় প্রকাশিত হয়। একস 
মধ্যে বালিনে একটি নতুন ইণ্ডিয়ান সোসাইটি স্থাপনেন্ন কথা উল্লেখ করা হয়, 
এবং জার্মান সরকারি মহলে ভারত সম্পর্কে নতুন উৎসাহে আনন প্রকাশ 
কর] হয়। 
পরবর্তীকালে ভারতে ত্রিটিশ* শাসনের অবিমিশ্র প্রশংসা দ্বেখা গিয়েছে, 
ব্রিটেনের কোনো কোনো মহলকে তোষণ করার উদ্দেস্টে এই কর্ম করা হয়। 
ৃষ্টান্ত হিসাবে বলা! যায় হেরমান গোয়েরিং এর সঙ্গে একটি সাক্ষাৎকারের বিবরণ 
১৯৩৪-এর ২*শে ফেব্রুয়ারী তারিখে 18115 714911-এ প্রকাশিত হল। 
গোয়েরিং ভারতীয় জাতীয় আন্দোলন সম্পর্কে বিরূপ মন্তব্য করেন, বিশেষ 
করে গান্ধীর বিরুদ্ধে, এই ব্যাপারটিতে ভারতীয় সংবাদপত্রে তীব্র প্রতিবাদ 
ওঠে | জার্সান ফরেন অফিসেও প্রতিবাদ ওঠে, বলা হয় এই জাতীয় হঠকারি 
উক্তি ভারতবাসীদের বিরূপ করার উদ্দেশ্তে করা হয়েছে । ভাঃ ফ্রান্স থায়ের 
€ফলডার জার্মান একাডেমির ইগ্ডয়ান কমিটির প্রধান একটি সতর্কবাণী ফোগ 
করেন। ১৯৩৪-এর ২৭শে মার্চ লিখিত এক পত্রে যখন সব কিছু হারায় 
নি-_-এমন গুরুভ্ভার মন্তব্য অন্থরূপ গুরুভার প্রতিক্রিয়া সই করবে। পরদিন 
২৮শে মার্চ ১৯৩৪ তারিথে স্থভাবচন্দ্র বন্থ পুনরায় ফরেন অফিসে এসে উপস্থিত. 
হলেন। দিয়েকহফের সঙ্গে তার কথাবার্তার রেকর্ড থেকে বোঝা যায় যে 
সেইকালে বৈদেশিক বিশেষজ্ঞের কি কঠিন পরিস্থিতির সম্মুখীন হতে 
হয়েছে 
“হের সুভাষচন্্র বঙ্গ আজ আমার কাছে এসেছিলেন এবং 
নিম্নলিখিত বিবৃতিদান করেন £ | 
তিনি এবং তার ভারতীয় বন্ধুগণ এতাবৎ জার্মানী ও ভারতের 
মধ্যে যথাসম্ভব উদ্ভম সম্পর্ক বর্তমান রাখার এবং বন্ধুত্বের মধ্যে 


৩৭৭ 


: ফাটলকে জোড়ান্ব চেষ্টা করেছেন । তথাপি, গত বছর বা এন্নকষ সময় 
থেকে এই প্রচেষ্টা ব্যাহত হয়েছে এই কারণে যে জার্ধানীতে একটা 
অমিত্রজনোচিত আবহাওয়া বইতে স্থরু হয়েছে ।” 

স্তালিন এবং হিটলারের মত ডিক্টেটরবৃন্দ ভারত এবং মহাত্মা গান্ধীর প্রতি 
শত্রভাবাপনন ছিলেন । যাই হোক, এমন এক দিন এল যখন “হিন্দুস্তান টাইমসের 
পত্রিকার ডাঃ এ. এল. সিনহাকে সাক্ষাৎকারে অন্ছমতি দিলেন হিটলার । 
১৯৩৬-এর ২রা মার্চ তারিখে সেই বিবরণ মুক্রিত হল এবং. ভারতের আশংকা 
নিবারণে অনেকটা সহায়ক হল। এর ভন্ত সকল কৃতিত্ব একমাত্র স্বভাষচন্্র 
বন্থুর প্রাপ্য, জার্মান মনোভংগীর উন্নতিসাধন তিনি করেছিলেন । 

প্রথম দিকের প্প্রাচ্যের মার্কো পোলো” রাজা মহেন্দ্র প্রতাপের মত 
স্থভাষচন্দ্র বন্থুরও জনপ্রিয় বিপ্রবীর জ্যোত্তিচ্ছটা ছিল। দ্বিতীয় মহাযুদ্ধের 
কালে তিনি যখন স্থির করলেন যে ভারতকে শক্তির দ্বারা যুক্ত করতে হবে 
তখন তিনি সাহায্যের জন্ত জার্মানী এলেন। ভারতে ব্রিটিশের বিরুদ্ধে 
আপোষহীণ সংগ্রাম প্রচার করার পর তিনি এখন যুদ্ধ বিদেশে চালনা করার 
জন্ত এলেন । | 

১৭ই জানুয়ারী ১৯৪১-_বিদ্রোহের জন্য উত্তেজন] স্থটটি করছেন এই অপরাধে 
তার বিচারের ঠিক দশদিন পূর্বে তিনি কলিকাতা থেকে পলায়ন করেন । 
বিভিন্ন নাম ধারণ করে তিনি কাবুলে এলেন। যেখানে স্বাধীন ভারতের 
ব্যাপারে প্রতাপের স্বপ্ন শেষ সেইখানে নেতাজীর স্বপ্রের স্বর । ইতালীয়ান 
পাসপোর্ট নিয়ে স্থভাষচন্ত্র বন্থু সোভিয়েট ইউনিয়ন হয়ে বালিনে এলেন। 

পুনরার উচ্চতর মহলে অতি দ্রুত তাকে অভ্যধিত কর। হল। দুজন 
বৈদেশিক দপ্তরের মন্ত্রী ফন রিবেনট্রপ আর কাউণ্ট চিয়ানো স্থভাষ বোসের 
পরিকল্পনা শুন্লেন। যাই হোক অক্ষশক্তির তরফ থেকে ভারতের স্বপক্ষে 
কোনো স্ুম্পষ্ট ঘোষণা গ্রফাশিত হল না। চার্চিল তার যুদ্ধ-স্মতিতে সঠিকভাবে 
এই আশ্চর্য বিচ্যুতিবিষয়ে বিশ্লেষণ করেন। সোভিয়েত-জার্ধান গোপন চুক্তি 
অঙ্কপারে ভারত সোভিয়েত শক্তির এখ.তিয়ারে পড়েন। এইভাবে, হিটলার 
বদ্দিও “অপারেশন ইত্ডিয়া” এই নীতির দ্বার! মোহিত হয়েছিলেন তথাপি তিনি 
তার প্রচারণায় এই বিষয় নিয়ে কিছু বল্‌তে পারেন নি। প্রথম মহাযুদ্ধের কালে 
রুহলেবেন ও উনসডোরফ ছিল ভারতীয় অন্তরীণদের বন্দী শিবির, দ্বিতীয় 
মহাযুদ্ধের কালে লামসডোরফ ও আক্নাবুর্গ সেই একই ভূমিকা গ্রহণ করে । বন্থ-র 
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অনুরোধে জার্মানগণ উর্দিপরিহিত ভারতীয় বন্দীদের ইউনিটগুলিকে ঘা ৩৮: 
2050006এ যোগদানে অনুমতি দিলেন । ভারতীয় সৈনিকরা এডলফ হিটলারের 
প্রতি ও সুভাষচন্দ্রের প্রতি আঙ্ছগত্য প্রকাশ করেন সংযুক্তভাবে। বন্থ-র 
নাম হল নেতাজী, খা শ্রদ্ধেয় নেতা। 

আধুনিক ভারতীয় ইতিহাসে এই সর্বপ্রথম ভারতীয় সেনাদল ভারতীয় 
পতাকার নীচে মার্চ করতে লাগ.জ, এই পতাকায় এক উদ্যত শার্ঘুল কংগ্রেসের 
জরদা-সবুজ ও শাদা পতাকার উপর আকা।। পূর্বে যেমন বল হয়েছে প্রথম 
আধুনিক ভারতের পতাকা বিদেশে ওুড়ানে হয় ইটগার্টে* ১৯০৭-এর ২২শে 
আগষ্ট বোম্বাই শহরের ব্যবসায়ী শেঠ সোরাবজী-ফ্রামজী পাতিলের কন্যা মাদাম 
ভিকাজী পাতিলের দ্বারা । মাদাম কাম! জার্মানী ও ফ্রান্স উভয় দেশে পরিচিত 
ছিলেন একজন দৃঢ়চেতা! ও দিধাহীন চিত্তের মহিলা হিসাবে। ১৯*৫ থুষ্টাকে 
প্যারিসে তিনি পতাক। প্রস্তসঠ করতে দিলেন। একথ উল্লেখ্য ষে জার্মানীস্থ 
ভারতীয়গণ দ্বিতীয় মহাযুদ্ধের কালে 'জয়-হিমন্দ' বা-ভারতের জয় এই 
অভিবাদন গ্রহণ করেন । 

১৯৪২-এর ২৮শে ফেব্রুয়ারী জার্মান বেতার মারফত নেতান্জী গ্রেট ব্রিটেনের 
সঙ্গে ভারতের যুদ্ধ-ঘোষণা করেন। এ এক অভূতপূর্ব পরিস্থিতি ; বন্ছকে একজন 
রাষ্ট্র প্রধান হিসাবে প্রকৃত ঘোষণা দানের অচ্ছমতিদান কর! হয়--এক প্রবল- 
প্রতাঁপশালী-সামবিক রাষ্ট্র যার “ফুরার-তত্ত্র” অতিশয় উন্নত তারা অন্ত একদেশের 
সৈনিকের উর্দি পরিধান করবে এবং তাদের নিজস্ব রাষ্ট্র প্রধানের প্রতি এবং 
তৎসহ অন্য একদেশের নির্বাসিত নেতার প্রতি আঙ্ুগতা প্রদানে অচ্ছমতি দান 
করলেন । 

তথাপি জার্মানীতে বন্থুর ক্রিয়াকলাপ ছিল অল্পকাল স্থায়ী। এম. আর. 
ব্যাস জার্মানীস্থ আজাদ্-হিন্দ সরকারের অন্যতম নেতা ধিনি এখন বোদ্বাইস্থ 
ইন্দো-জার্মান কালচারাল পোসাইটির সেক্রেটারী এবং 17000-0910008 
79515 পত্রিকার সম্পাদক ( এই মাসিক পত্রটি ১৯৫৮ খৃষ্টান প্রতিষ্ঠিত )** 

* প্রসঙ্গতঃ ঈ,টগার্ট ও বোশ্বাই প্রথম ইন্দো-জার্মান সহোদরা-নগন্ী চুক্তি 


সম্পন্ন করেন ১৯৬৮-র মার্চ মাসে । 
**  ১৯৬৮-র জানুয়ারী মাস থেকে এই ইংরাজ-ভাষায় প্রকাশিত মাপ্সিক- 
পত্র বোস্বাই থেকে প্রকাশিত হচ্ছে। এর একটি জার্মান ক্রোড়পত্র ব্বয়ংসম্পূর্ণ- 
ভাবে প্রকাশিত হয় তার নাম 19588800-100150785 73185৮67-- 
(সম্পাদক-ক্লারিসা লাইফার )। ৪ 
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হিটলারের সঙ্গে বহুল এক গুরুত্বপূর্ণ মিটিং-এর কথা উল্লেখ করেছেন। 
সুরারের সদর দপ্তর ইই প্রানিয়ায় এই সাক্ষাৎকার ঘটে ১৯৪২-এন ২৯শে মে 
তারিখে । আলোচন' প্রসঙ্গে হিটলার তার 11617) 70%70701 গ্রন্থের পরবর্তী 
সংস্করণে ভারত সম্পক্ষিত মন্তব্য পুনলিখনের প্রতিশ্রতিদান করেন। তিনি 
সর্বপ্রকার সম্ভাব্য উপায়ে ভারতীয় ১০০৪ সহায়তা দানের প্রতিজ্ঞা করেন। 
এএম, আর ব্যাস বলেছেন £ 

“নেতাজীর যখন মনে হল কথাবার্তা শেষ হল, হিটলার উঠে 
দাড়ালেন, এবং তার ক্ষুপ্র আলোচন! কক্ষের দেওয়ালগাত্রে শোভিত 
একটি মানচিত্রের দিকে নিয়ে এগিয়ে গেলেন। এটা ভূমগ্ুলের মানচিত্র! 
রাশিয়ায় সর্বাধিক অগ্রসর জার্মান ঘটি এবং ভারতের মধ্যস্থ 
ফাকটুকুর দিকে অঙ্গুলি নির্দেশ করলেন, তারপর ইন্দো-বর্মাস্থ ভারতীয় 
সীমানার দিকে আঙুল রাখলেন।” এখন বাস্তববাদী হিটলার কথ! 
বলছেন। ওদিকে জাপান ভারতের প্রায় সীমানায় পৌছেচেন, কিন 
এই দীর্ঘ-দূরত্ব কি তিনি অতিক্রম করতে পারবেন? তিনি ষেন 
প্রশ্ন করছেন। নেতাজী অতি তাড়াতাড়ি বুঝ তেন, হিটলার অঙ্গ 
ভঙ্গীর দ্বার] কি বল্‌তে চান তা স্ম্পষ্ট। জার্মান ডিক্টেটরের এ এক 
হুম্পষ্ট ম্বীকারোক্তি যে নেতাজী যদি তার ম্বপ্র সফল করতে চান 
তাহলে তাকে বর্মীয় যেতে হবে, জার্মানীতে পড়ে থাকলে চল্বে না 
তার এই প্রশ্ন নেতাজীর মনে কি ভাব স্থটটি করবে তা অন্রমান করে, 
হিটলার তৎক্ষণাৎ যোগ করলেন “ইওর একসেলেন্সী, আমার 
সরকার সর্বদাই ষে কোনে অবস্থায় আপনার দেশের স্বাধীন তার 
স্বপক্ষে থাকবে।” তিনি স্পষ্টই বলতে চেয়েছিলেন যে ভারতকে 
সম্পূর্ণ স্বাধীনতাদানের ব্যাপারে তিনি জাপানের সঙ্গে বোবাপড়া 
করবেন। সৃতক্লাং একথা বলা যায় সুরোপে নেতাজীর কাজ গ্রকুতপক্ষে 
শেষ হয়ে গেল। যা বাকী রইল তা হল জার্মানীর জাপান ও 
নেতাজীর মধ্যে একটা ত্রিপক্ষীয় চি নেতাজীর কর্মকেন্্র দূরপ্রাচ্য 

সরিয়ে নিয়ে যাওয়ার ব্যাপারে ।” 
১৯৪২-এয় ক্রিসমাস বন্থ ভিয়েনায় তার অ্রিয়ান স্ত্রী এমিলি সেনকেল ও 
(কন্তা অনিতায় সঙ্গে যাপন করলেন। তারপর তিনি ছুঃসাহসিক জাপান যাত্রার 
কত প্রস্বত হলেন। ই ফেব্রুয়ারী ১৯৪৯ তারিখে তিনি জার্মান সাবমেরিখে 


চাপলেন কীয়েল থেকে । সেই জাহাজে তিনি তোকিও শহরে পৌঁছলেন, 
যেখানে আজন্ন বিপ্লবী তারতের মুক্তি বুদ্ধের সৈনিক রাসবিহারী বনগুর সঙ্গে 
সাক্ষাৎ ঘটল । এইখান থেকে সুভাষচন্দ্র বন্ধুর কাহিনী এশিয় ইতিহাসেক 
একটি অধ্যায় এবং সেই সঙ্গে ইন্দো-জাপানী সংযোগের ইতিহাস। তথাপি ষে 
কেউ নেতাজীর-জীবন ও কর্ম পর্যালোচনা করবেন তিনিই এই মাস্ছষটির মধ্যে 
অত্যাশ্্য আত্মবিশ্বাস, নির্ভীকত্ব এবং উদ্দেশ্ত বিষয়ে হুম্পষ্ট চিস্তার সমাধেশ 
দেখে বিন্ম় বোধ করবেন। ফ্রি-ইনডিয়! বা আজাদ-হিন্দ নামক তার সরকার 
এবং ইতিয়ান ম্ঘাশস্তাল আমি--আজাদ-হিন্দ-ফৌজ-_যুরোপেও কাজ ও যুদ্ধ 
করতে লাগল। তথাপি ম্বদেশের স্বাধীনতার জন্ত বিদেশে তাদের এই সংগ্রাহ 
অচিরাৎ স্তালিনগ্রাদ এবং এল আলমিনের ব্যাপারে চাপা পড়ে গেল। 

দ্বিতীয় মহাযুদ্ধের কালের যে সব সিক্রেট সাতিস বিষয়ক কাহিনী আছে. 
তার মধ্যে “মদেলিন ঘটিত কাহিনী একটি । এই কোড-নামের অন্তরালে একজন 
ভারতীয় সঙ্গীতশান্ত্বিদ্‌ এবং ধর্মগুরু ইনায়েৎ খানের কন্তা কাজ করেছেন। 
এই মেয়েটি একজন প্রখ্যাত শিশু মনম্তত্বের বিশেষজ্ঞ এবং লেখিকা ছিলেন। 
১৯১৪ খৃষ্টাব্দে মক্কো-শহরে তার জন্ম । তিনি লগ্ডন শহরে রেডিও মারফত বন্থর 
ঘখটির অবস্থাদি জানাতেন এবং সেই সঙ্গে সাধারণভাবে জার্মান সেনাদলের 

ংবাদও দিতেন । তার নাম ছিল নৃর ইনায়েৎ খান । ১৯৪৪ খৃষ্টাব্দে দাচাউ- 

অঞ্চলে তাকে গুলি করে হত্যা করা হ্য়। 

যুদ্ধ যখন শেষ 'হল তখন বন ভারতীয় জার্মানীর হুর্দশা! সহাহুভূতির সঙ্গে 
লক্ষ্য করেছেন । ভারতীয় সংবাদপত্রে যে সব কঠ আবেদন জানিয়েছিলেন তাদের 
মধ্যে গান্ধীর পত্রিকা “হরিজনে” (২*শে এপ্রিল ১৯৪৭ ) জে. সি. কুমারাগ্গা। 
পরাজিত জাতির প্রতি স্থবিচারের আবেদন করেন। জার্ম(ন-শিল্প বস্তগুলি 
ভেঙ্গে ফেঙ্সার ব্যাপারে অধিকারী শক্তিদের বিরত থাকতে বলেন, তার মতে এ 
হবে বিজেতার পক্ষে এক নৈতিক ক্রটি। ১৯৪৮ খৃষ্টাব্দে কলিকাতায় একটি 
জার্জান-ভাষায় দলিল প্রকাশিত হয় তার নাম_119100800 901001008- 
01097761779 1/910510901110106770106 0100 91779 1)810108/09810180109 
(হরমোন সখুমাথের একটি জীবনী ও স্বীকৃতি )। এই গ্রন্থের রচন্লিতা বিনয় 
কুমার সরকার একযোগে এই গ্রন্থ একটি ছুর্দশাগ্রস্ত জাতি কর্তৃক আরেক দুর্দশা গ্রন্য 
জাতির প্রতি নৈতিক সমর্থনের বাণী বলে অভিহিত করেন ॥ 

১৯৫১ খৃষ্টানদের ১ল! জাঙ্ছয়ায়ী জার্মান মিঅদের পক্ষে একটা বিশেষ আনন্দের 
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ব্যাপার । সেইদিন, সকল বিরোধী ও আধা-বিরোধী দেশসমূহ জার্মানীর সঙ্গে 
আম্নষ্ঠানিকভাবে যুদ্ধ বিরতি ঘোষণা করল। এঁতিহাগত-বন্ধুত্ব (এই অতি 
ব্যবহৃত শব যা নিদ্ধিধায় ব্যবহার করা 'যায় এই ক্ষেত্রে) পরে এক পরীক্ষার 
মুখে পড়ল যখন ভারতীয় প্রতিনিধিগণ (বিশেষ করে মিসেস বিজয়লম্ষ্মী পণ্ডিত) 
ইউনাইটেড নেশনসের কাছে জার্মান প্রশ্নের সমাধানের প্রস্তাব পেশ করলেন। 

ভারত এবং ফেডারেল রিপাবলিক অব জার্মানীর সঙ্গে কূটনৈতিক সম্বন্ধ 
স্থাপনের কিছুকাল পূর্বে এক দল জার্মান স্বেচ্ছাসেবক প্রিন্স লোভেনট্রাইনের 
নেতৃত্ব নর্থ-সী আইল্যাণ্ডের হেলগোল্যাণ্ড দ্বীপটি অধিকার করেন। এই সব 
তক্কণ দল তাদের সংগ্রামে গাদ্ধিজীকে আদর্শ হিসাবে গ্রহণ করলেন । প্ররিষ্ 
লোভেনষ্টাইন [019 291-এ ১৯৫১ খুষ্টাব্ধের ১১ই জাঙ্গয়ারী তারিখে 
লিখলেন £ 

“এই হ্বীপে আমাদের দিনগুলিতে আমরা মাঝে মাঝে গান্ধীর দেশের 
অভ্যন্তরে মিছিলের কথা বিচার করেছি। যখন তিনি উপকূলে পৌছেছেন-- 
তিনি সমুদ্র থেকে জল নিয়ে তা সমুক্রোপকৃলে বাম্পায়িত করেছেন ।” 

ইন্দো-দার্সান সংযোগ কি পরিমাণে রাজনৈতিক ক্ষেত্রেও প্রবেশ করেছে 
তার প্রমাণ এই যে ভারতীয় বিশেষজ্ঞগণ ফেডারেল ব্রিপাবলিকের মৌলিক 
আইন পর্যালোচনা করেছেন তাদের নিজেদের সংগসন রচনার কালে । আমর। 
নতুন নীতির প্রভাব প্রথম স্তবকেই লক্ষ্য করেছি যার মধ্যে লিখিত আছে 
মানধিক মর্যাদাকে ক্কুপ্ন করা যাবে না। ব্যবহারিক ক্ষেত্রে মযুনিখের প্রফেসর 
ফ্রিংস বেরবার, আস্তর্জাতিক জলগত আইনের ব্যাপারে ধিনি প্রথমতম জার্মান 
বিশেষজ্ঞ ব্কাল ভারত সরকারের আত্তর্জাতিক আইন বিষয়ক উপদেষ্টা 
ছিলেন। * 

কি সঙ্গতির সঙ্গে দুটি দেশের অর্থনৈতিক সম্পর্ক উন্নতিলাভ করে তা বন্থাবিধ 
বৃহৎ ব্যবসার ক্রিয়াকলাপ যা পূর্ববর্তী পরিচ্ছেদে বণিত হয়েছে তার মধ্যে দেখ' 
যাবে। একটি বিশেষ দিক হল ২০শে জানুয়ারী ১৯৫৬ তারিখে বোম্বাই শহরে 
ইন্দো-জার্মান চেম্বার অব কমার্সের উদ্বোধন । 
ক [9০17108,07 80. 897 [71098918 : (নদীর ওপরুকার প্রতিবেশী ) 
ম্যনিখের ফ্রিৎস বেরবার রচিত--৪ঠ আগস্ট ১৯৫৬ তারিখে প্রকাশিত 
[190569019 :79160106 900 ড1708010816525160106 (জার্মান 
হবাদপত্র ও অর্থনৈতিক সংবাদপত্র ) এই স্থত্রে তুলনীয় । 


১৩৮৭ 





১৯৫১ থেকে জার্ধানীর ফেডারেল রিপাবলিকের বাণিদ্যিক জের (ব্যালান্স 


"আব ট্রেড ) বিশেষ সক্রিয় ছিল। ভারত থেকে রগানি-_ 


১৯৫১ ২১৪ মিলিয়ন মার্ক ১৯৬০ ৮৩৪ মিলিয়ন মার্ক 
১৯৫২ ২২৭ মিলিয়ন মাক ১৯৬১ ৭৮০ মিলিয়ন মাক 
১৯৫৩ ২৭৭ মিলিয়ন মাক ১৯৬২ ৭৩১ মিলিয়ন মাক 
১৯৫৪ ৩৭৫ মিলিয়ন মার্ক ১৯৬৩ ৭২৪ মিলিয়ন মার্ক 
১৯৫৫ ৫৯* মিলিয়ন মার্ক ১৯৬৪ ৭৭ মিলিয়ন মার্ক 
১৯৫৬ ৮১৯ মিলিয়ন মার্ক ১৯৬৫ ১০৪৯ মিলিয়ন মার্ক 
১৯৫৭ ১,১২৬ মিলিয়ন মার্ক ১৯৬৬ ৯৫১ মিলিয়ন মার্ক 
১৯৫৮ ১,১৭৩ মিলিয়ন মার্ক ১৯৬৭ ৭৯৬ মিলিয়ন মার্ক 
১৯৫৯ ৯৬০ মিলিয়ন মাক ১৯৬৮ ৫৭৫ মিলিয়ন মার্ক 
১৯৬৯ ৪৯৮ মিলিয়ন মার্ক 


কী 


ভারত থেকে জার্মান আমদানী প্রায়ই রপ্তানির চেয়ে নিচে পড়ে আছে-_ 


১২০ মিলিয়ন মার্ক 


১৯৫১ ১৯৬৬ ১৮৪ মিলিয়ন মার্ক 
১৯৫২ ১২৫ মিলিয়ন মার্ক ১৯৬১ ২২৩ মিলিয়ন মার্ক 
১৯৫৩ ১৬৬ মিলিয়ন মার্ক ১৯৬২ ২৬১ মিলিয়ন মার্ক 
১৯৫৪ ১৫৩ মিলিয়ন মার্ক ১৯৬৩ ২৫৪ মিলিয়ন মার্ক 
১৯৫৫ ২৬৮ মিলিয়ন মার্ক ১৯৬9 ২৭২ মিলিয়ন মার্ক 
১৯৫৬ ১৮৯ মিলিয়ন মাক ১৯৬৫ ২৪৪ মিলিয়ন মাক 
১৯৫৭ ২৫২ মিলিয়ন মার্ক ১৯৬৬ ২৩৯ মিলিয়ন মার্ক 
১৯৫৮ ১৯২ মিলিয়ন মাক ১৯৬৭ ১৮৪ মিলিয়ন মার্ক 
১৯৫৯ ১৮০ মিলিয়ন মার্ক ১৯৬৮ ২১৫ মিলিয়ন মাক 
১৯৬৯ ২৩৭ মিলিয়ন মাক্ণ 


এই জার্মান পরিসংখ্যান থেকে ভারতের অন্যদিকে একটা চড়া অসাম্য 
গুদর্শন করেছে--এর মধ্যে উৎপাদক এবং ব্যবহারকারী দেশ উভয়কেই হিসাবে 
খর! হয়েছে। একথা অবশ্ঠট বল] প্রয়োজন যে ফেডারেল রিপাবলিক অব 
হ্সার্মানী অনেক সময় কিছু তৃতীয় দেশ থেকেও ভারতীয় দ্রব্যাদি আমদানি করে 
.থাকেন। এই সব জার্মান আমদানি করা দ্রব্যাদি ভারতীয় পরিসংখ্যানের 
 তালিকাতুক্ত নয় এবং তার মধ্যে অধিকতর বাণিজ্যিক অসাম্য দেখ! যাবে। 
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এই অবস্থা অনেক সময় ভারতে সমালোচিত হয়েছে, অবঙ্ঠ একটি সরকারি 
রিপোর্টে তিক রকমের দৃষ্টিভংগীর পরিচয় পাওয়া বায় £ 
“১৯৫২ পর্যস্ক আর্মান আমদানি কম বেলী সমান ত্তরেই ছিল 
কিন্তু তারপর ভারতে জার্মান রগ্ঠানীতে সহসা ওপর দিকে ওঠার 
ভাব দ্বেখা বায়। এর কারণ ভারতীয় সরকার জার্মানীতে ক্র, 
করছেন, বেল বাম্পীয় ইঞ্জিন, ও অন্ান্ত নানাবিধ বঙ্ত্রপাতি প্রভৃতি £ 
আমাদের বাশি্যিক সাম্যে জার্মান উদ্বত্ব জার্মানীর কাছে 
সন্ভোষের কারণ কিন্ত আমাদের তরফে এর জন্ত কোনো দায় নেই। 
প্রথমতঃ এই উদ্বত্ব ভারতের বিশেষ আমদানি গ্রয়োজনের ফল ? 
দ্বিতীয়তঃ আমরা এই উদ্ব.ত্বকে দেয় অর্থের বন্রীর আলোকে বিবেচনা 
করি দমগ্র “সফট-কারেব্পী” গোষ্ঠী লহ।” 
তথাপি অধিকতর সামাধুক্ত বাঁশিজ্য জার্মান অংঙগীগণ কর্তৃক কাম্য- বদি 
ভারতীয় বগ্যানি ভ্রব্য এবং প্রতিযোগিতামূলক বাণিজ্যের প্রতি আশ্বীস- 
হীনতার দ্বারা এই পথ্থ অনেকটা রুদ্ধ। যাই হোক, উভয় পিকই ভারতের সঙ্গে 
জার্মানীর বাণিজ্যে নতুন প্রাণ সঞ্চার হলে উত্তপন পক্ষই উপকৃত হবে। ইত্ডিয়াম 
ইনভেষ্টমেপ্ট সেনটারের যুরোপীর কেন্দ্র ২৯শে অক্টোবর ১৯৬৪তে ভাসেলডর্ষ্ণে 
উদ্বোধিত হয় নিঃসন্দেহে অচিবে গয়েষ্ট জার্মানী মারফত ওয়েস্ট যুরোপের সঙ্গে 
ৰাণিজ্যকে নিবিড়তর করে তুলবে । ১৯৫৭-খৃষ্টান্দে ঈ,টগার্টের দি ইঞ্চো- 
জার্মান সোসাইটি এই উদ্দেশ্তে ব্যবস্থা অবলম্বনের দাবী করে। পরবর্তী উদ্ভব 
হল ইগ্ডোজার্মান ট্রেড কাউনসিল ভারতীর রপ্তানি বৃদ্ধি ও অর্থপুষ্ট করা 
উদ্দেন্তে গঠিত হয়। লাফল্যের পথে আর একটি স্তর হল কটিনেন্টে প্রথমত 
রেট ব্যাঙ্ক অৰ ইপ্ডিয়ার শাখা স্থাপিত হল ক্রাঙ্কফুর্ট-অন-মেইন-এর ৬ই জুলাই 
১৯৬৫ তারিখে । ফেডারেল রিপাবলিক জার্মানীতে প্রতিষ্ঠান_-1215001068%- 
পণ্ড 1166০: প্রতিষ্ঠা করা হল জার্মানীতে ভারতীয় রপ্তানিকে উ্নন্ক 
করার উদ্দেশে এবং ভারতীয় রপ্তানিকারদের উপদেশ দানের জন্ত। এব! 
পরিকল্পনাঙ্গযায়ী কাজ করছেন তার প্রবর্তক ড০11561)  901757776-এক 
নামাক্ছসারে এর নামকরণ করা হয়েছে। 
ভারতীয় অর্থনীতিকে জোরদার করার ঘ্যাপারে ফেডারেল রিপাবলিক্ক 
অব জার্মানীর ভূমিকা! যুক্তরাষ্ট্রের ঠিক পরেই। জার্মান গ্যারি এবং খণ- 
সাহায্য (ক্রেডিট এইড.) ওয়েস্ট জার্মানীতে নিমিভ জাহাজাদি সাধারণ যূল 
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বন্ধ ইত্যাদির আমদানি ও রাউরকেন্ল! প্রভৃতি প্রকল্পের জন্্ ৩১২* মিলিয়ন 
মার্কে পৌঁছেচে। ১৯৫৬ থেকে ১৯৬৬-র জুলাই পর্যস্ত ক্যাপিটাল এইডদ্‌-এর 
পরিমাণ ২,৯৯৬২ মিলিয়ন মার্কে পৌঁছায় আর কারিগরীগত সাহায্যের পরিমাণ 
ছিল ৯২৮ মিলিয়ন মার্ক। 

এইসব অর্থ ছ্বারা মণ্তীপ্রকল্প (১৯৬২-র নভেম্বরে সুরু ); ওখলার পলি- 
টেকনিক্যাল ইনষ্টিট্যুট ( ১৯৬১-এপ্রিল ), নয়াদিল্লী টেলিভিসন ই,ডিয়ে 
( রাষ্ট্রদূত ফন মিরবাখ, কর্তৃক ২৬শে এপ্রিল প্রদত্ত )-এবং ভারতীয় কারিগরি 
শ্রমিকদের প্রশিক্ষণের বায় নির্বাহ করা হয়। ইন্দো-জার্মান সহযোগীতার এক 
অনন্য কেজ মান্রাজের ইনভিয়ান ইনটিষঈ,ট অব টেকনোলজী । ১৯৫৯ 
খৃষ্টানদের ৩১শে জুল'ই এই প্রতিষ্ঠানটি খোলা হয়। ১৯৬৬-র মাঝামাঝি 
প্রাইভেট ইনভেসটমেস্টের (লগ্ী) পরিমাণ ১০৪৬ মিলিয়ন মার্ষে 
পৌছায় । 

উভয় দেশের মধ্যে কূটনৈতিক সম্পর্ক স্থাপিত হওয়ার পর থেকে ভারতবর্ষে 
কয়েকটি সরকারি সফর অনুষ্ঠিত হয় যথা ভাইস-চ্যান্েলার ব্লখার ( জান্থম্বারী 
১০ থেকে ২* তারিখ পর্যন্ত ), এবং বৈদেশিক মন্ত্রী ফণ ব্রেনটানে। ( মার্চ 
২৮/২৯ তারিখ এবং ১১ই ফেব্রুয়ারী থেকে ১৯৬০-এর ২৪ ফেব্রুয়ারী পর্যস্ত )। 
এর সঙ্গে যোগ করতে হবে উভয় দেশের পার্লামেপ্টারি ডেলিগেশন এবং অন্ত 
মন্ত্রীদের সফর-_যথা ২৯৫৮-খুষ্টাব্দে অর্থনৈতিক মন্ত্রী এরবার্ডের সফর । 
সবচেয়ে গুরুত্বপূর্ণ ঘটনা অবস্ত ২৬শে নভেম্বর থেকে ৫ই ডিসেম্বর ১৯৬২-তে 
প্রেসিডেন্ট হাইনরিশ লুবকে-র সফর । ফেডারেল রিপাৰলিকে ভারতীয় 
সরকারি অতিথিদের মধ্যে প্রধানমন্ত্রী নেহরু € ১৩ই জুলাই থেকে 
১৭ই জুলাই ১৯৬৯) এবং উপ-রাষ্ট্রপতি রাধারুষ্ণণ (১৮ থকে ২৫শে জুলাই 
১৯৫৯ এবং ২* থেকে ২৪শে অকটোবর ১৯৬১ ) উল্লেখষোগা । ১৯৫৫ থৃ্টাকে 
ডাদেলডর্কে নেহরুর অবস্থান এবং ১৯৬৫ থুষ্টাবে প্রধান মন্ত্রী শাস্ত্রী অবস্থিতি 
উচ্চপদস্থ ব্যক্তিগণের বেসরকারি আগমনের পরিমাণ প্রদর্শনের জন্ক উল্লেখ 
প্রয়োজন । প্রেসিডেন্ট সর্বপল্লী বিশেষ করে কয়েকবার জার্মানীতে বেসরকারি- 
ভাবে আগমন করেন, সেখানে তিনি সর্ববাই মহাসমারোহে অভ্যধিত হয়েছেন । 
১৯৫৫ খুষ্টাব্বে তাঁকে মহা সম্মানিত রাজসম্মীন 7০০::1-4 ০1166 দান কর 
হয়। ১৯৫৯ খুষ্টান্দে তাকে "গ্যয়টে প্রাক” প্রদান করা হয় এবং অক্টোবর 
১৯৬১তে তিনি জার্মান বুক ট্রেভ প্রদত্ত পীস-প্রাইজে সম্মানিত হন। বিশেষ 
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বিদগ্ধতার বন্ধনে জার্মানীর প্রেসিডেন্ট থিওডোর হেস ও রাধাকৃষণ বাধা ছিলেন । 
ভারতীয় জননেতাদের বে সব জার্ান সম্মান দান করা হয় তার মধ্যে মনোরম। 
'ভারতীয় কূটনীতিবিদ শ্রীমতী বিজয়লক্মী পণ্ডিতের নাম উল্লেখ কর! যাক, তিনি 
গোটিনগেন বিশ্ববিদ্যালয়ে ১৯৫৮-র ডরোধিয়া-সখংলোৎসার মেভালে 
সম্মানিত হন। 
ফেভাবেল রিপাবলিক অব জার্মানীর প্রতি ভারতের নীতি প্রায়ই বিভিন্ন- 
'ভাবে ওঠা-নামা করেছে । ১৯৬১-তে দল-নিরপেক্ষ জাতি-সমূহের বেলগ্রেভস্থ 
কনফারেন্দে দুই রাষ্ট্রনীতি বিষয়ে নেহরুর মধ্যস্থত! বিশেষ আতংকের কারণ 
হয়ে ওঠে। বে সব ভারতীয়গণ জার্মানকে বিশেষভাবে জানতেন তীবা৷ কুম্ধ 
হন এবং ক্ষুন্ধ হন ভারতীয় ছাত্রগণ ও ভারতীয় কর্মীগণ ধার! জার্মানীতে 
ছিলেন। এই মনোভংগীর দৃঢ় প্রত্যাখ্যান ঘোষণা করে সংবাদপত্রে অনেকগুলি 
'পন্র প্রকাশিত হয়। এই জাতীয় একটি পত্র 7079 ড/০1$ পত্রিকান্ প্রকাশিত 
পি. কে. রায়নার চিঠি। তিনি অকসফ্কোর্ডের একজন ভারতীয় ছা সেই 
'সময় বালিন-সখলাখটেনসীতে ছিলেন। ১৯শে সেপ্টেম্বর ১৯৬২ তারিখে 
প্রকাশিত এই পত্রে তিনি বলেন £ | 
“ইতিহাসে যখদের জান আছে তাদের কেউ-ই “ফ্রী সিটি অব 
বাঁলিন* বা ছুটি বিভিন্ন ্ার্যান রাষ্ট্র রাজী হবেন ন|। 
জার্ানরা এক জাতি এবং তাই থাকবে । আমি একজন জার্সাৰ 
নই, কিন্তু জার্মানী ও তার লমশ্তা আমাকে বিচলিত করে, যেমন 
করত আমার নিজের দেশের ঘটন! |” | 
অবনত একথা এখানে বলা যায় যে ভারতবর্ষ কোনো দিনই অন্তভাবে জার্ান 
সমস্তা বর্ধনের ব্যাপারে জড়িয়ে পড়েনি 
'ভিলহেলম ভোলগ্যাৎ সখউৎস ব্যন্কিগতভাৰে নেহরুকে জানতেন-_ 
(শ্0০৮18525 (ভা৪20757৮ (অবিভাজ্য শ্বাধীনতা ) নামক গ্রন্থে তীর 
মনোভংী খিষরে লিখেছেন £ | 
“জার্মানী বিষয়ে নেহরুর মনোভংগী.. ছিল জটিল। .১৯*৯ 
ুান্মে তিনি তৎকালীন জার্ধান সাম্রাজ্যে তীর পিতার সুজে 
এসেছিলেন, তরুণ মনে [তিনি একটি রাষ্ট্রের শক্তি ও সাম্যের 
০০ পরিচয় পেয়েছিলেন যে রাষ্ট্র ইংলগের প্রান প্রতিতৃশ্ী হয়ে উঠেছিল । 
7... কেউ তখন যুদ্ধের চিন্তা করেনি। কেউই তখন ব্রিটশ সাম্রাজ্যের 
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পতনের .কথা ভাবতেও পারেনি । অবশ্ত মোতিলাল নেহরুর মত 
যর! স্বাধীনতার জন্ত সংগ্রামে লিপ্ত ছিলেন তার] ছাড়া । 

১৯৩৫-এ আরো গভীর এবং কারণঘটিত যোগাযোগ ঘটল 
জার্মানীর সঙ্গে । তার স্ত্রী জার্মানীতে এলেন চিকিৎসার জন্য । তখন 

ব্রিটিশ কর্তৃক তিনি নিজে কারাদণ্ড ভোগ করছেন । শ্রীমতী কমলা 
নেহরুর স্বাস্থ্যের অবস্থার অবনতি ঘটল--সাড়ে পাচ মাস পূর্বেই 
তাঁকে আলমোড়া বন্দীশাল! থেকে মুক্তি দেওয়া! হল এবং তিনি বাদেন- 
ভিইলারে এলেন। এর হার্ডের ক্ষুদ্র অতিথিভবনে তিনি বাস 
করতেন । নেহরু সেদিনের জার্মানীতে কি দেখেছেন? 

১৯৩৫-এ স্যুরেনবার্গ আইন প্রণয়ন করা হয়। ১৯৩৬-এ ক্ষমতার 
লোভ চরমে ওঠে । বাদেনভিইলারে নেহেরুরা প্রায় বিচ্ছিম্ন অবস্থায় 
ছিলেন। কোনে! সামাজিক যোগাযোগ নেই--আর জার্মানদের 
সঙ্গে কোনে রাজনৈতিক আলোচনাও হয়নি । নিজস্ব দেশের চিন্তা 
ছিল তাদের মনে । ইংলগ্ডে ও স্বদেশে অবস্থিত তাদের বন্ধুদের মধ্যে 
পত্রের আদান প্রদান হত । লিবারেল ও লেবার পার্টির নেতৃস্থানীয় 
নর-নারীর কাছে পত্র লেখা হত এবং তাদের কাছ থেকে বন্ধুত্ব ও' 
রাজনৈতিক স্থায়ীত্ব বিষয়ে আশ্বাস পেতেন ।"" প্রকৃতপক্ষে জার্মানীর 
একীকরণ নেহরুর কাছে এক এঁতিহাসিক প্রয়োজন । রাজনৈতিক 
দিক থেকে তা যে কতদুর সম্ভব তা সর্ককালেই নেহরুর কাছে ছিল 
ব্যবহারিক রাজনীতি । ন্থরুতে বলা যাক, পুনঃএকীকরণের 
গ্রতিশ্রুতিপানের ব্যাপারে তার কোনো জরুরী তাগিদ ছিল না। 
তার কাছে শুধুমাত্র নিছক কথাবার্তা কখনও নীতির প্রতিভূ নয়। 
তাই নেহরু জার্মান একীকরণ নীতিকে বিশেষ তীক্ষভাবে বিবেচনা 
করেছেন । নয়ািল্লী অন্য অঞ্চলের মত বিরোধী শক্তির উপস্থিতি, 
লক্ষ্য কর! যায়" 

১৯৫৫ খুষ্টাব্বে জার্মান ও ভারতীয় এঁতিহাসিকগণ একত্রিত হয়ে সবরকম 
অন্ধ সংস্কারকে বর্জন করতে বদ্ধ পরিকর । বৃহৎ পরিমাণে, জার্মানী বিষয়ক কিছু 
ভাবধার। ব্রিটিশ উপনিবেশবাদের জার্মান-বিরোধী শেষ পর্বের ভঙ্গীতে রঞ্জিত । 
এইখানে ভবিস্ৎ পারস্পরিক এ্রতিহাপিক সমীক্ষার বিস্তৃত সম্ভাবনার সত্পাত । 

আধুনিক ইতিহাসের অর্থ নিয়ে আমাদের আর কিছু না বলাই ভালে! । 
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বখন একজন ভারতীয় তপেশ্বর ভুৎসী গান্ধীজীব্র সত্যের আবেদনে ধিনি পরিপুর 
তিনি ১৯৬২-র অক্টোবর মালে উলব্রিখটের যাললিন প্রাচীর বিষয়ে প্রতিবাদ 
করেন। তিনি প্রমাণ দেন ষে প্রন্কৃত জার্যানীকে তিনি ভালোভাবেই জানেন । 
অকিভাজ্য জার্মানীর কিউরেটিরয়াম এর চেয়ারম্যান ভর্র, ভক্র, সখউৎস কর্তৃক 
প্রদত্ত সব্ধন! সভায় ৭ই জুলাই ১৯৬৩তে প্রদত্ত ভাষণে শ্রীমতী লক্ষ্মী ভি মেননের 
কথাগুলি গভীরতায় পরিপুর্ণ। বালিন-গ্রাচীর সম্পর্কে তিনি য! বলেন তা 
ভার ভারতীয় ও জার্মান শ্রোতৃবর্গের কাছে সকতজ্ঞ সমর্থন পায় । 

. এই. ক্ষেত্রে আমি বোধকরি ইত্ডিয়ান ক্রিমিষ্তাল ল' এমেনডমেণ্ট এটাক্‌ট 
ভ্বাফট-২৩-এর প্রতি দৃষ্টি আকর্ষণ করতে পারি । এই খসড়া সেই বছর ১৭ই 
মে তারিখে আইনবন্ধ করা হয় এবং পরদিনই প্রকাশ করা হয়। এই 
আইনান্সারে রাজ্যে কোনো অংশ পরিহার করা বিষয়ে প্রচার কার্য ইত]াদি 
ধু, থাকা দগ্ডনীয়। তথাপি এমন শাসন ব্যবস্থা আছে যা কোনও জাতির 
একীকরণ ব্যবস্থা নিরোধ করে। যে ব্যবস্থা খামখেয়ালীভাবে ও কোনোরূপ 
আস্তর্জাতিক স্বীকুতিসম্পন্ন চুক্তি ব্যতিরেকে আপন দেশের কিছু অংশ ত্যাগ 
করেঃ এবং তার শ্বদেশস্থ জনগণের শ্বাধিকার ক্ষু্ন করে যে বিশ্বশান্তি সংরক্ষণ 
সবরূকম দাযিত্বপূর্ণ রাজনীতির লক্ষ্য হওয়া উচিত তাকে বিস্মিত করে । 

সৎ রাজনীতির অপরিহার্য অঙ্গ হল এমন এক সাংস্কৃতিক নীতি নির্ধারণ 
যার স্থারা ব্যক্তি বিশেষের পক্ষে সঠিকভাবে মানসিকত। উন্নয়ন করা সম্ভব হয়। 
ংবাদপত্রের প্রতি একটা যথাযোগ্য দুটি থাকে, যা সঠিক সংবাদ প্রকাশ এবং 
রাষ্ট্রের একদেশদশা নীতিতে ভেসে যাবেনা । ভৌগোলিক দিক থেকে সম্প্- 
সারিত ব্যক্তিপৃজার স্বদেশের অতি শক্তিশালী ব্যক্তিবিশেষের প্রতি আরোপিত 
নাকরা। সমভাবে স্বদেশের অর্থনৈতিক ও বাণিজ্যিক নীতির প্রতি দূর 
প্রসারী-দৃটি থাকবে যা শুধুমাত্র লাভ করার লোভের ক্ষেত্র প্রযুক্ত হবেনা-_ 
বরং অন্ত দেশের সঙ্গে একট৷ প্রকৃত সেতু রচনার সক্ষম। 

সর্বোপরি, সব জাতিরই সততার প্রয়োজন আছে, সততার অর্থ অকপট 

দৃিভংদীগ্রহণ করা । এক তরফা দাবী শুধুমাত্র আবহাওয়াকে কলুধিত করে। 
আজ, জাতিপুঞ্জের ভবিস্তৎ পরস্পর সংযুক্ত । ব্বাজনীতির সঙ্গে অর্থনীতি 
. বিজড়িত, সাংস্কৃতিক জীবনের সঙ্গে সাংবাদিক দৃঙিকোণ। আমাদের এখনও 
ভারত এবং জার্মানীর মধ্যে উন্নতধরণের ফোঝাপড়া হওয়া প্রয়োন। একাট 
দেশের, আভ্যন্তরীণ সংহতিরক প্রন্ধাসহ মান করতে হবে। রাষ্ট্রগুলিকে 


৩৮৪ 


বাদানো দৃষ্টান্ত বা' আমর্শ অঙ্জলরণ করে ব্বদেশের ভূমিতে সংখ্যালঘু গোষ্ঠী বিশেষ 
বাঁ দালালদের প্ররোচনায় বিভ্রান্ত হলে চলবেনা । কূটনৈতিক দিক থেকে 
এতদ্বারা “তিন-দেশ্ীয় বিধি” অগ্রাহথ করা হয়, এই নীতি অঙ্লারে কাবো। 
দ্বেশের অভ্যন্তত্রে কোনো মিত্রনাষ্ট্র শক্তির বিরুদ্ধে কোনে তৃতীয় দেশ মর্ধাদাহানি- 
কর অভিধান চালাতে পারবে না ; মানবিক সম্পর্ক এবং ছু-তবফা যোগাযোগে 
এত দ্বারা শুধু স্বরুচিকে সংহার করা হয়। 

কৌশলের দ্রিক থেকে কোনে! ক্রটী থাক উচিত নয়, এবং লেই কারণে 
উত্তমরূপে চিনতে হবে। এই সবের স্থযোগ হল সম্প্রসারিত সাংস্কৃতিক 
প্রতিষ্ঠান । ভারতে জান্মান-ভাষ! ও জার্মানীতে ভারতীয়-ভার়। শিক্ষার্য ব্যাপান্সে 
অধিকতর উদার সহায়তা দান, ধ্বশ্ব-বিষ্যালয়, প্রকাশন সংস্থা, সাময়িক পর ও 
সংবাদপত্রগুলির অধিকতর এবং বৃহত্তর অংশীদারীত্ব, আর সেই সঙ্গে অংশীদার 
দেশের অতীত ও বর্তমানের ইতিহাস বিষয়ে স্থগভীর পঠন-পাঠন প্রয়োজন । 
এই স্থুত্রে যে প্রকাশকের কাছে আমি এই গ্রন্থটি প্রকাশেক ব্যাপারে কতজঞ 
তার কথা উল্লেখ করতে চাই, তার নাম হোরই এরভমান। তিনি তার ভারত 
(এবং দক্ষিণ-পূর্ব এশিয়া! ) ভ্রমণকালে পুযলাতন প্রকাশন সংস্থা ও নব প্রতিষ্ঠিত 
প্রকাশন সংস্থাগুলির সঙ্গে তার যোগাযোগ পাকা করে গেছেন, একদা হয়ত 
ভারত এবং জার্মানীর মধ্যে সাংস্কৃতিক ভাব বিনিময়ের ব্যাপারে এই সংযোগ 
গভীর তাৎপর্যপূর্ণ হয়ে উঠবে । 4951861£6 79898100778” ( সাংস্কৃতিক 
সংযোগ ) এই নামে তিনি যে পর্যায় স্বর করেছেন সাংস্কৃতিক অংশীদারীত্তের 
ব্যাপারে সেটিই এক আবেদন বলা চলে । 

ইন্দো-জার্মীন সম্পর্ক ছুই মহান জাতির মধ্যে এক চমৎকার বিস্ময়কর- 
ব্যাপার হয়ে উঠেছে । জার্মানরা যে ভাবে ভারতের অভিমুখী হয়েছে তা 
একদিক থেকে. রোমার্টিক আবার অন্যদিকে বাণিজ্যিক । মুক্তি যুদ্ধের কালে 
এই সম্পর্ক ছিল আবেগময় সহানুভূতির সম্পর্ক। এবং সমবায় ও উন্নয়নের 
যুগে এবং সংশয়ময়তা এবং রাজনৈতিক ক্ষেত্রে এর মূল্য গ্রীতিপদ.ও শান্ত । এই 
সম্পর্ক কি এক সহজ সধখ্যতায় পরিণত হতে পারে না, ষে সখ্যত। সত্য ও 
স্পষ্ট কথন থেকে বিরত হবেনা? ইন্দো-জার্মান সংযোগ ইতিমধ্যেই যথেষ্ট 
নিষ্ঠ যা্ধার। উভয় পক্ষ এই জাতীয় সহযোগীতার জন্ত সচেষ্ট হতে পানে যা 
হয়ত কালে অন্থদ্দের কাছে আদর্শ হয়ে দীড়াবে। 


৩৯. 


এই সম্পর্কের রাজনৈত্তিক গুরুত্বের পরিচয় দেওয়া হয হখন সর্বপ্রথম জার্মান, 
রাষ্ট্রের গ্রধান স্বয়ং দ্র্যান্সেলর ডাঃ কিসিংজার ১৯৬৭ টানছে ভারতে বাসী 
মর্যাদায় ভ্রমণে আলেন, তিৰি এক এতিহাশ্য়ী মিত্রতায় ৰাজনৈতিক স্পর্শ এনে 
দিয়েছেন--যা পরিপূরক এবং পরম্পরের সহায়ক। এই যাত্রার সময়কার 
আলোচনায় এই ধারণা সমধ্িত হয় যে স্থায়ী আলাপ-আলোচনা উভয় দেশের 
পক্ষেই কল্যাণকর । আমাদের সর্ববিধ শক্তি প্রয়োগ করে আমর! চেষ্টা করব 
রাইন আর গঙ্গার এই পারস্পরিক মিত্রতার রাখীবন্ধন ষেন ভবি্ততের মানুষের 
কাছে একটা নিরস্তর প্রেরণা দ্বরূপ হয়ে থাকে । মানব সমাজ ষেন স্বাধীনভাবে 
পারস্পরিক শ্রদ্ধা ও মিতার পরস্পরের পরিপূরক হয়ে এক শাস্তি ও লত্ত্ীতি 
ভর] এক বিশ্বে বাস করতে পারে । 


 অমান্ত 


